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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VAN VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
geféhrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem
Elektrowerkzeug

o
hi¢

Zu lhrer Sicherheit
VAN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug benutzen,
lesen und befolgen Sie:

— die vorliegende Betriebsanleitung,

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéahrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit des Benutzers oder eines
Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug
oder andere Gegenstinde kénnen beschddigt
werden.

Die Akku-Tischkreissdge darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

14

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die
Bedienungsanleitung!

Schutzbrille tragen! Gehérschutz
tragen

Entsorgungshinweise fir Altgerate
(siehe Seite 28)

Méngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,
mdissen unverziglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe

Verwendung

Diese Akku-Tischkreissage ist

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— fur Ldngs-, Querschnitt-, Gehrungs-,
Kapp- und nicht durchgehende
Schnitte in verschiedenen Holz- und
Kunststoffmaterialien vorgesehen.

Sicherheitshinweise fiir
Tischkreissagen

Vi WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem
Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Brdnden und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fir Nachschlagezwecke auf.

1) Schutzabdeckungsbezogene
Sicherheitshinweise

a) Lassen Sie Schutzabdeckungen
montiert. Schutzabdeckungen
miissen in funktionsfidhigem Zu
stand und richtig montiert sein.
Lockere, beschadigte oder nicht richtig
funktionierende Schutzabde ckungen
missen repariert oder ersetzt werden.

b) Verwenden Sie fiir Trennschnitte stets
die Sdgeblatt-Schutzabdeckung, den
Spaltkeil und die Riickschlagsicherung.
Fir Trennschnitte, bei denen das Sageblatt
vollstandig durch die Werksttick dicke
sagt, verringern die Schutzabdeckung
und andere Sicherheitseinrichtungen das
Risiko von Verlet zungen.

Falls keine Riickschlagsicherung

vorhanden ist, wird der
Sicherheitshinweis wie folgt abgeéndert:
Verwenden Sie fiir Trennschnitte stets
die Ségeblatt-Schutzabdeckung und
den Spaltkeil. Fir Trennschnitte, bei
denen das Sageblatt vollstandig durch
die Werkstiickdicke sagt, verringern

die Schutzabdeckung und andere
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Sicherheitseinrichtungen das Risiko von
Verletzungen.

Der Begriff ,Riickschlagsicherung" d)
kann nach Ermessen des Herstellers
durch einen entspre- chenden Begriff
wie ,Anti-Riickschlag-Klauen" oder ,Anti-
Rickschlag-Walzen" ersetzt-werden.

Der obenstehende Sicherheitshinweis
entfallt, wenn die Tischkreissédge

mit einem nicht abnehmbaren
feststehenden verldngerten Spaltkeil
mit einem nicht abnehmbaren
Schutzsystem gestaltet ist.

Befestigen Sie nach Fertigstellen von
verdeckten Schnitten wie z.B. Falzen,
Auftrennen im Umschlagverfahren f
oder Ausnuten wieder den Spaltkeil in
seiner obersten Endposition. Setzen
Sie die Schutzabdeckung und die
Riickschlagsicherung wieder auf,
waihrend sich der Spaltkeil in seiner
obersten Endposition befindet. Die
Schutzabdeckung, der . Spaltkeil und

die Riickschlagsicherung verringern das
Risiko von Verletzungen.

Der Begriff ,Falzen" kann durch
.Fugenschnitte" ersetzt werden.

Falls Ausnuten oder Auftrennen im
Umschlagverfahren nicht zugelassen
sind, entfallt der Satzteil ,,Ausnuten oder
Auftrennen im Umschlagverfahren".

Falls keine Riickschlagsicherung
vorhanden ist, wird der
Sicherheitshinweis wie folgt abgeédndert:
Befestigen Sie nach Fertigstellen von
verdeckten Schnitten wie z.B. Falzen,
Auftrennen im Umschlagverfahren
oder Ausnuten wieder den Spaltkeil
in seiner obersten Endposition.
Setzen Sie die Schutzabdeckung,
wihrend sich der Spaltkeil in seiner
obersten Endposition befindet. Die

Schutzabdeckung und der Spaltkeil g)
verringern das Risiko von '(erletzungen.

Der Begriff ,Riickschlagsicherung” kann

nach Ermessen des Herstellers durch

einen entspre- chenden Begriff wie
,Anti-Riickschlag-Klauen" oder ,Anti-
Rickschlag-Walzen" ersetzt werden.

Der obenstehende Sicherheitshinweis

entfallt, wenn die Tischkreissdge mit

einem nicht abnehmbaren feststehenden

e)

verlangerten Spaltkeil mit einem nicht
abnehmbaren Schutzsystem gestaltet ist.

Stellen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs sicher, dass das
Sédgeblatt nicht die Schutzabdeckung,
den Spaltkeil oder das Werkstiick
beriihrt. Versehentlicher Kontakt dieser
Komponenten mit dem Sageblatt kann
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Justieren Sie den Spaltkeil gemaB

der Beschreibung in dieser
Betriebsanleitung. Falsche Absténde,
Position und Ausrichtung kénnen der
Grund dafiir sein, dass der Spaltkeil einen
Rickschlag nicht wirksam verhindert.
Damit der Spaltkeil und die
Riickschlagsicherung funktionieren
kénnen, miissen sie auf das Werkstiick
einwirken. Bei Schnitten in Werkstticke,

die zu kurz sind, um den Spaltkeil und die
Ruckschlagsicherung in Eingriff kommen
zu lassen, sind der Spaltkeil und die
Riickschlagsicherung unwirksam. Unter
diesen Bedingungen kann ein Riickschlag
nicht durch den Spaltkeil und die
Rickschlagsicherung verhindert werden.
Falls keine Riickschlagsicherung
vorhanden ist, wird der Sicherheitshiweis
wie folgt abgeéndert:

Damit der Spaltkeil wirken kann, muss
er sich im Sagespalt befinden. Bei
Schnitten in Werkstticke, die zu kurz sind,
um den Spaltkeil in Eingriff kommen

zu lassen, ist der Spaltkeil unwirksam.
Unter diesen Bedingungen kann ein
Rickschlag nicht durch den Spaltkeil
verhindert werden.

Der Begriff .Riickschlagsicherung"

kann nach Ermessen des Herstellers
durch einen entspre chenden Begriff wie
LAnti-Riickschlag-Klauen" oder ,Anti-
Riickschlag-Walzen" ersetzt werden.
Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil
passende Sédgeblatt. Damit der
Spaltkeil richtig wirkt, muss der
Ségeblattdurchmesser zu dem
entsprechenden Spaltkeil passen, das
Stammblatt des Sageblatts diinner als
der Spaltkeil sein und die Zahnbreite
mehr als die Spaltkeildicke betragen.
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e)
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Sicherheitshinweise fiir Sdgeverfahren

A GEFAHR: Kommen Sie mit

lhren Fingern und Hénden nicht in
die Ndhe des Sageblatts oder in

den Ségebereich. Ein Moment der
Unachtsamkeit oder ein Ausrutschen
kénnte lhre Hand zum S&ge blatt hin
lenken und zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

Fiihren Sie das Werkstiick nur
entgegen der Drehrichtung dem
Sageblatt oder Schneidwerkzeug zu.
Zufiihren des Werkstticks in der gleichen
Richtung wie die Drehrichtung des
Ségeblatts oberhalb des Tisches kann
dazu fihren, dass das Werkstiick und lhre
Hand in das Ségeblatt gezogen werden.
Falls andere Schneidwerkzeuge als das
Ségeblatt nach 8.14.2 nicht zugelassen
sind, entfdllt, oder Schneidwerkzeug".
Verwenden Sie bei Lingsschnitten
niemals den Gehrungsanschlag zur
Zufiihrung des Werk stiicks, und
verwenden Sie bei Querschnitten

mit dem Gehrungsanschlag niemals
zusétzlich den Parallelanschlag zur
Langeneinstellung. Gleichzeitiges
Fihren des Werkstlicks mit

dem Parallelan schlag und dem
Gehrungsanschlag erhéht die
Wahrscheinlichkeit, dass das Sédgeblatt
klemmt und es zum Rickschlag kommt.
Halten Sie bei Langsschnitten das
Werkstiick immer in vollstiandigem
Kontakt mit der Anschlag schiene
und iiben Sie die Zufiihrkraft auf

das Werkstiick immer zwischen
Anschlagschiene und Ségeblatt aus.
Verwenden Sie einen Schiebestock,
wenn der Abstand zwischen
Anschlagschiene und Sageblatt
weniger als 150 mm, und einen
Schiebeblock, wenn der Abstand
weniger als 50 mm betragt. Derartige
Arbeitshilfsmittel sorgen dafir, dass
lhre Hand in sicherer Entfernung zum
Sageblatt bleibt.

Verwenden Sie nur den mitgelieferten
Schiebestock des Herstellers oder
einen, der anweisungsgemaB
hergestellt ist. Der Schiebestock sorgt
fur ausreichenden Abstand zwischen

Hand und Sageblatt.

Verwenden Sie niemals einen
beschadigten oder angesagten
Schiebestock. Ein besch&digter oder
angeséagter Schiebestock kann brechen
und dazu fiihren, dass lhre Hand in das
Sageblatt gerat.

Arbeiten Sie nicht ,freihdndig".
Verwenden Sie immer den
Parallelanschlag oder den
Gehrungsanschlag,-um das Werkstiick
anzulegen und zu fiihren. , Freihandig"
bedeutet, das Werk stiick statt mit
Parallelanschlag oder Gehrungsanschlag
mit den Handen zu stitzen oder zu
fuhren. Freihdndiges Sagen fiihrt zu
Fehlausrichtung, Verklemmen und
Riickschlag.

Greifen Sie nie um oder iiber ein

sich drehendes S&dgeblatt. Das

Greifen nach einem Werkstiick kann zu
unbeabsichtigter Berlihrung mit dem
sich drehenden S&geblatt fiihren.
Stiitzen Sie lange und/oder breite
Werkstiicke hinter und/oder seitlich
des Sdgetischs ab, so dass diese
waagrecht bleiben. Lange und/oder
breite Werkstlicke neigen dazu, am Rand
des Sagetischs abzukippen; dies fihrt
zum Verlust der Kontrolle, Verklemmen
des Sageblatts und Riickschlag.

Fiihren Sie das Werkstiick gleichmiaBig
zu. Verbiegen, verdrehen oder
verschieben Sie das Werkstiick nicht
seitlich. Falls das Séageblatt verklemmt,
schalten Sie das Elektrowerkzeug
sofort aus, ziehen Sie den Netzstecker
und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen. Das Verklemmen des
Ségeblatts durch das Werkstiick kann

zu Riickschlag oder zum Blockieren des
Motors fuihren.

Entfernen Sie abgesdgtes Material
nicht, wihrend die Sége lauft.
Abgesagtes Material kann sich zwischen
S&geblatt und Anschlagschiene oder

in der Schutzabdeckung festsetzen

und beim Entfernen Ihre Finger in das
S&dgeblatt ziehen. Schalten Sie die Sége
aus und warten Sie, bis das Sageblatt
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Material entfernen.
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Verwenden Sie fiir Lingsschnitte an
Werkstiicken, die diinner als 2 mm

sind, einen Zusatz Parallelanschlag,

der Kontakt mit der Tischoberflidche e)
hat. Diinne Werkstiicke kénnen sich

unter dem Parallelanschlag verkeilen und

zu Riickschlag fuhren.

Riickschlag - Ursachen und
entsprechende Sicherheitshinweise

Ein,Rickschlag ist die pl6tzliche Reaktion
des Werkstiicks infolge eines hakenden,
klemmenden Sageblattes oder eines
bezogen auf das Sdgeblatt schrag
gefiihrten Schnitts in das Werkstlick oder
wenn ein Teil des Werkstiicks zwischen
Sageblatt und Parallelanschlag oder
einem anderen feststehenden Objekt
einge klemmt wird.

In den meisten Fallen wird bei einem
Riickschlag das Werkstiick durch den
hinteren Teil des Sageblatts er fasst, vom
Sagetisch angehoben und in Richtung

des Bedieners geschleudert.

Ein Rickschlag ist die Folge eines

falschen oder fehlerhaften Gebrauchs der )
Tischkreissdge. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Stellen Sie sich nie in direkte Linie

mit dem S&dgeblatt. Halten Sie sich
immer auf der Seite zum Sageblatt,

auf der sich auch die Anschlagschiene
befindet. Bei einem Riickschlag kann das
Werk stiick mit hoher Geschwindigkeit
auf Personen geschleudert werden, die 9)
vor und in einer Linie mit dem S&geblatt
stehen.

Greifen Sie niemals iiber oder hinter
das Sageblatt, um das Werkstiick zu
ziehen oder zu stiitzen. Es kann zu
unbeabsichtigter Berlihrung mit dem
Ségeblatt kommen, oder ein Riickschlag  h)
kann dazu fuh ren, dass Ihre Finger in das
Ségeblatt gezogen werden.

Halten und driicken Sie das Werkstiick,
welches abgeségt wird, niemals gegen
das sich drehende Sageblatt. Driicken
des Werkstlicks, welches abgeségt

wird, gegen das Sageblatt fihrt zu
Verklemmen und Rickschlag.

Richten Sie die Anschlagschiene
parallel zum S&ageblatt aus. Eine nicht

ausgerichtete Anschlag schiene driickt
das Werkstiick gegen das Sageblatt und
erzeugt einen Riickschlag.

Verwenden Sie bei verdeckten
Sédgeschnitten (z.B. Falzen,

Ausnuten oder Auftrennen

im Umschlagverfahren) einen
Druckkamm, um das Werkstiick gegen
Tisch und Anschlagschiene zu fiihren.
Mit einem Druckkamm kénnen Sie

das Werkstiick bei Riickschlag besser
kontrollieren.

Der Begriff ,Falzen" kann durch
.Fugenschnitte" ersetzt werden.

Falls Ausnuten oder Auftrennen

im Umschlagverfahren nicht
zugelassen sind, entfallen die Begriffe
,Ausnuten" oder ,Auftrennen im
Umschlagverfahren".

Der obenstehende Sicherheitshinweis
entféllt, wenn die Tischkreissdge

mit einem nicht abnehmbaren
feststehenden verlédngerten Spaltkeil
mit einem nicht abnehmbaren
Schutzsystem gestaltet ist.

Seien Sie besonders .vorsichtig beim
Sédgen in nicht einsehbare Bereiche
zusammengebauter Werkstiicke. Das
eintauchende Ségeblatt kann in Objekte
sagen, die einen Riickschlag verursachen
kénnen.

Der obenstehende Sicherheitshinweis
gilt nur fir Werkzeuge, bei denen
derartige Schnitte auf grund von Aufbau
und Anweisung zugelassen sind.
Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch ein
klemmendes Ségeblatt zu vermindern.
GroBe Platten kénnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten
missen lberall dort abgestitzt werden,
wo sie die Tischoberflache tiberragen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Ségen von Werkstiicken, die verdreht,
verknotet, verzogen sind oder nicht
Uber eine gerade Kante verfiigen, an
der sie mit einem Gehrungsanschlag
oder entlang einer Anschlagschiene
gefiihrt werden kénnen. Ein verzogenes,
verknotetes oder verdreh tes Werksttick
ist instabil und flihrt zur Fehlausrichtung
der Schnittfuge mit dem Sageblatt,
Verklemmen und Riickschlag.

17



de

TS 92 18-EC

4)

a)

18

Ségen Sie niemals mehrere aufeinander
oder hintereinander gestapelte
Werkstlicke. Das Sage blatt kdnnte ein
oder mehrere Teile erfassen und einen
Rickschlag verursachen.

Wenn Sie eine Sége, deren Sageblatt
im Werkstuck steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im
Ségespalt so, dass die Sdgezédhne nicht
im Werkstlick verhakt sind. Klemmt

das Ségeblatt, kann es das Werkstiick
anheben und einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut
gestartet wird.

Halten Sie Sageblatter sauber, scharf
und ausreichend geschrénkt. Verwenden
Sie niemals verzo gene Ségeblatter
oder Sageblatter mit rissigen oder
gebrochenen Zéhnen. Scharfe und richtig
ge schrénkte Sageblatter minimieren
Klemmen, Blockieren und Riickschlag.

Sicherheitshinweise fiir die Bedienung
von Tischkreissdgen

Schalten Sie die Tischkreissage aus

und trennen Sie sie vom Netz, bevor

Sie den Tischeinsatz entfernen, das
Sageblatt wechseln, Einstellungen an
Spaltkeil, Rickschlagsicherung oder der
Sageblattschutzabdeckung vornehmen
und wenn die Maschine unbeaufsichtigt
gelassen wird. VorsichtsmaBnahmen
dienen der Vermeidung von Unfallen.
Falls eine Riickschlagsicherung nicht
mitgeliefert ist, entfallt der Satzteil
.Ruckschlagsiche rung".

Der Begriff .Riickschlagsicherung” kann
nach Ermessen des Herstellers durch
einen entspre chenden Begriff wie z. B
,Anti-Rickschlag-Klauen" oder ,Anti,-
Rickschlag-Walzen" ersetzt werden.
Lassen Sie die Tischkreissdge nie
unbeaufsichtigt laufen. Schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und verlassen es
nicht, bevor es vollstandig zum Stillstand
gekommen ist. Eine unbeaufsichtigt
laufende S&ge stellt eine unkontrollierte
Gefahr dar.

Stellen Sie die Tischkreissédge an einem
Ort auf, der eben und gut beleuchtetet
ist und wo Sie si cher stehen und das
Gleichgewicht halten kénnen. Der
Aufstellort muss genug Platz bieten,

h)

um die GréBe Ihrer Werkstiicke gut zu
handhaben. Unordnung, unbeleuchtete
Arbeitsbereiche und un ebene, rutschige
Béden kénnen zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie regelmaBig Sagespéne
und Sdgemehl unter dem S&getisch
und/oder von der Staubabsaugung.
Angesammeltes Sdgemehl ist brennbar
und kann sich selbst entziinden.

Sichern Sie die Tischkreissage. Eine
nicht ordnungsgemaB gesicherte
Tischkreissdge kann sich be wegen oder
umkippen.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge,
Holzreste usw. von der Tischkreissége,
bevor Sie diese ein schalten. Ablenkung
oder mégliche Verklemmungen kénnen
gefahrlich sein.

Verwenden Sie immer Sageblatter in
der richtigen GréBe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig
oder rund). Ségeblatter, die nicht zu den
Montageteifen der Sége passen, laufen
unrund und fiihren zum Verlust der
Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigtes
oder falsches Sageblatt-
Montagematerial, wie z.B. Flansche,
Unterlegscheiben, Schrauben

oder Muttern. Dieses Sageblatt-
Montagematerial wurde speziell fir lhre
Sége konstruiert, fir sicheren Betrieb
und optimale Leistung.

Stellen Sie sich nie auf die Tischkreissége
und benutzen Sie die Tischkreissédge
nicht als Tritt hocker. Es kénnen
ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn
das Elektrowerkzeug umkippt oder wenn
Sie versehentlich mit dem S&geblatt in
Kontakt kommen.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt in
der richtigen Drehrichtung montiert ist.
Verwenden Sie keine Schleifscheiben
oder Drahtbiirsten mit der
Tischkreissdge. UnsachgemaBe Montage
des S& geblattes oder die Benutzung von
nicht empfohlenem Zubehér kann zu
ernsthaften Verletzungen fithren.
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Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Larm- und Schwingungswerte
wurden gemaf EN 62841-3-1 ermittelt.
Der mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrédgt normalerweise:

— Schalldruckpegel L4: 91 dB(A)
— Schallleistungspegel Lya: 100 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB

AN\ VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch

den tiglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionswert wurde anhand
einer nach EN 62841-3-1 normierten Priifung
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen herangezogen
werden.

Der/die angegebene(n)
Schwingungsgesamtwert(e) und der/die
angegebene(n) Gerduschemissionswert(e)
kénnen auch zu einer vorlaufigen
Expositionsbewertung verwendet werden.
Wenn das Werkzeug jedoch fir verschiedene
Anwendungen und mit unterschiedlichem
Schneidzubehdr eingesetzt oder

schlecht gewartet wird, kann der
Schwingungsemissionspegel abweichen.
Dies kann die Belastung tber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhdhen.

Zur Einschatzung der genauen
Schwingungsexposition missen auch die
Zeiten berlcksichtigt werden, zu denen

die Maschine ausgeschaltet oder lastfrei in
Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert Giber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den
Vibrationsauswirkungen geschiitzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs
und des Zubehors, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

A WARNUNG!
— Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen wéhrend des

tatsdchlichen Einsatzes des Elektrowerkzeugs
kénnen je nach Verwendung des Werkzeugs
und insbesondere je nach verarbeitetem
Werkstiick von den angegebenen Werten
abweichen, und

—  Treffen Sie SicherheitsmalBnahmen

zum Schutz des Bedlieners, die auf einer
Einschétzung der Gefdhrdung unter den
tatsdchlichen Nutzungsbedingungen
beruhen. (Zu berticksichtigen sind daber alle
Bestandlteile eines Betriebszyklus, wie etwa
die Zeiten, zu denen das Gerét ausgeschaltet
/st zu denen es im Leerlauf einschaltet ist
sowie Einschaltzeiten).

VAN VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck dber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Werkzeug TS 92 18-EC
Typ Tischkreissage
Nennspannung Vv 18

Leerlaufdrehzahl  |[/min |5000
variable .
Geschwindigkeit /min 2000 - 5000
SégeblattgréBe mm |254
Lochdurchmesser |mm |30
Max. °
Neigungswinkel 47
Max. Schnitttiefe - mm |58
45° Winkel

Max. Schnitttiefe - mm |92
90° Winkel

Max. Schnittbreite

rechts vom mm |780
Sageblatt

Max. Schnittbreite mm 427

links vom Ségeblatt

Gewicht gemaB
.EPTA Procedure |kg 23

01/2003"

AP 18,0/2.5
Akku 18V |AP 18.0/5.0

AP 18.0/8.0

AP 18.0/2.5 0,4
Gewicht des Akkus |kg AP 18.0/5.0 |0,7

AP 18.0/8.0 |1,1
Betriebstemperatur|-10 - 40C
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Lagertemperatur  |-40 - 70 °C

Ladetemperatur 4-40C

Ladegerit CA12/18, CA18.0-LD,
CA10.8/18.0

Ubersicht (Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Gerateabbildung.

1 Ségeblattschutz

2 RiickstoBsicherung
3 Winkelanschlag

4 Drehzahlvorwahl

5 Autostop-Anzeige
6
7
8

Autostop-Taste
Betriebsschalter
Schnitttiefeneinstellrad

9 Winkelverriegelungshebel

10 Taster fiir Ladestandsanzeige

11 Ladestandsanzeige

12 Schiebestock

13 Winkelskala

14 Verriegelung Parallelanschlag

15 Schnittbreiteneinstellung

16 Befestigungshebel fiir Parallelanschlag

17 Parallelanschlags

18 Absaugadapter fiir SchlauchanschluB3

19 Ségeblattschliissel

20 Innensechskantschliissel

21 Halterung fiir Spaltkeil/
Séageblattschutz

22 Absauganschluss

23 Staubbeutel

24 Absaugadapter
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Zusammenbau

Vi WARNUNG!

Nehmen Sie stets den Akku aus der Sége,
um einen ungewollten Anlauf der Sige beim
Zusammenbau des Gerats zu verhindern.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie die Akku-Tischkreissdge aus und
vergewissern Sie sich, dass keine Teile fehlen
oder besch&digt sind.

Auspacken und Inhalt
kontrollieren

VAN WARNUNG!
Sollten Teile fehlen, schalten Sie das Gerat
erst ein, wenn die fehlenden Teile wieder
vorhanden und korrekt montiert sind.
Packen Sie die Tischkreissdge aus und
kontrollieren Sie, ob die aufgelisteten Teile
vorhanden sind:
— Winkelanschlag
— Schiebestock
— Sé&geblattschutz
— Spaltkeil
— RuckstoBsicherung
— Parallelanschlag
— Absaugadapter fiir SchlauchanschluB3
— Staubbeutel
— Absaugadapter
— Tischeinsatz
— Sé&geblattschlissel
5 mm Innensechskantschlissel

Benotlgtes Werkzeug (nicht
mitgeliefert)

— 4 mm Innensechskantschlissel
— Kreuzschlitzschraubendreher
— Schlitzschraubenzieher

— Kombinationswinkel

[i] ANMERKUNG

Entfernen Sie den Styroporblock und den
Kabelbinder vor dem ersten Gebrauch.
Drehen Sie das Sdgeblatt erst nach dem
Entfernen des Styroporblocks nach oben
da das Werkzeug sonst beschédigt werden
konnte.

Einsetzen/Wechseln des Akkus
m Schieben Sie den aufgeladenen Akku
in das Elektrowerkzeug, bis er hérbar
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einrastet (siehe Abbildung B).

m Zum Abnehmen driicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung C).

VN VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

ist, schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Den Tischeinsatz aus-/einbauen
(siehe Abbildung D1-D3)

Vi WARNUNG!
Der Tischeinsatz muss stets nach dem
Einsetzen verriegelt werden.

Zum Entfernen des Tischeinsatzes

m Montieren Sie die Abdeckung (D-5) mit
einem Schlitzschraubendreher (nicht
mitgeliefert) ab.

m Stecken Sie Ihren Zeigefinger in die
Offnung (D-1), um den Tischeinsatz (D-
2) anzuheben und ihn nach vorn aus der
Sége herauszuziehen.

Zum Einbau des Tischeinsatzes

m Flhren Sie die Laschen (D-3) des
Tischeinsatzes in die Aussparungen ein
und schieben Sie den Tischeinsatz (D-2)
nach unten. Vergewissern Sie sich, dass
der Tischeinsatz richtig und fest sitzt.

Der Tischeinsatz (D-2) enthalt vier

Einstellschrauben (D-4), mit denen die

Hohe des Tischeinsatzes justiert werden

kann. Zum Verstellen verwenden Sie

einen Schlitzschraubendreher (nicht im

Lieferumfang enthalten). Der Einsatz sollte

sich vorne etwas unter dem Tisch und hinten

etwas Uber dem Tisch befinden.

Sageblattschutz oder Spaltkeil
ein- bzw. ausbauen (siehe
Abbildung E1 - E2)

VAN WARNUNG!

Vor dem Einsatz der Tischkreissige muss
der Sdgeblattschutz fest arretiert werden.
Falls der Sdgeblattschutz nicht fest sitzt,
kann er in das Sdgeblatt wandern und in lhre
Richtung geschleudert werden.

Zum Einbau des Sageblattschutzes oder

des Spaltkeils

m Entfernen Sie den Akku.

m Drehen Sie das Ségeblatt so weit wie
moglich nach oben indem Sie das
Hoéhenverstellrad (8) im Uhrzeigersinn
drehen, bis das Sageblatt senkrecht Giber
dem Tisch steht.

m Drehen Sie den Sageblattschutz (E-1) im
Uhrzeigersinn los.

m Bringen Sie den Sageblattschutz (1)
oder den Spaltkeil (E-3) hinter dem
Entriegelungshebel in Montageposition.
Lassen Sie die Nuten (E-2) am
Ségeblattschutz bzw. am Spaltkeil in den
Stift einrasten.

m Ziehen Sie den S&ageblattschutz (E-1)
gegen den Uhrzeigersinn fest.

Zum Entfernen des Sdgeblattschutzes

oder des Spaltkeils

m Losen Sie den Sageblattschutz (E-

1) und ziehen Sie ihn in Richtung des
Entriegelungshebels, um die Nuten (E-
2) am Schutz oder am Spaltkeil aus der
Stiftarretierung zu 16sen.

m Ziehen Sie das Schutzsystem bzw. den
Spaltkeil heraus.

RiickstoBschutz ein-/ausbauen
(siehe Abbildung F)

VAN WARNUNG!

Montieren Sie die RiickstoBsicherung
bei durchgéngigen Schnitten immer am
Sdgeblattschutz.

RiickstoBsicherung montieren

m Entfernen Sie den Akku.

m Driicken Sie die Entriegelungstaste (F-2)
und bringen Sie die RiickstoBsicherung (2)
an der Oberkante des Ségeblattschutzes
(1) unter der Kerbe (F-1) an.

m Driicken Sie die RiickstoBsicherung (2) bis
zum Einrasten in der Kerbe (F-1) an.

RiickstoBsicherung demontieren
montieren

Driicken Sie die Entriegelungstaste (F-2) und
nehmen Sie sie ab.
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Sageblatter wechseln (siehe Abbildung
G1-G2)

Vi WARNUNG!

Tragen Sie beim Wechseln bzw. beim

Handhaben von Sigeblittern immer

Handschuhe. Die Sigeblattzihne kénnen

Verletzungen hervorrufen.

m Entfernen Sie den Akku und den
Tischeinsatz.

m Drehen Sie das Ségeblatt (G-2) so hoch
wie moglich.

m Montieren Sie den Sageblattschutz (1) ab.

m Heben Sie den Verriegelungshebel (G-1)
der Werkzeugaufnahme an und drehen
Sie das Sageblatt (G-2) langsam von
Hand, bis es vollstédndig in die Welle der
Ségeblattaufnahme (G-4) eingreift und sich
nicht weiter drehen l&sst.

m Drehen Sie die Mutter (G-5) an
der Werkzeugaufnahme mit dem
mitgelieferten Sageblattschlussel (19)
gegen den Uhrzeigersinn los.

m Montieren Sie die Mutter (G-5) von der
Werkzeugaufnahme und die duBere
Unterlegscheibe (G-3) ab. Lassen Sie
die innere Unterlegscheibe (G-6) an der
Aufnahmewelle (G-4) montiert.

m Setzen Sie das neue Sageblatt in die
Aufnahmewelle (G-4) ein. Achten Sie dabei
darauf, dass die Ségeblattzdhne an der
Tischvorderseite nach unten zeigen.

m Montieren Sie die duBere Unterlegscheibe
(G-3) und die Mutter (G-5) wieder an der
Werkzeugaufnahme.

m Heben Sie den Verriegelungshebel (G-1)
der Werkzeugaufnahme an und ziehen Sie
die Mutter (G-5) der Werkzeugaufnahme
im Uhrzeigersinn fest.

m Drehen Sie das Sdgeblatt mehrmals von
Hand, um nachzupriifen, dass es sich
nicht verkantet und keine Probleme beim
Drehen des Ségeblatts vorliegen.

m Bringen Sie den Tischeinsatz wieder an
und sichern Sie ihn.

Parallelanschlag montieren (siehe
Abblldung H1 - H2)

Stellen Sie sicher, dass die
Befestigungshebel (16) fir den
Parallelanschlag auf beiden Seiten des
Anschlags geldst sind.
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m Setzen Sie die Kerbe (H-2) an der
Halterung des Parallelanschlags in eine der
3 Indexschrauben (H-3) an den vorderen
und hinteren Schienen ein.

m Der umstellbare Anschlag (H-1) muss
sich in der vom Sageblatt abgewandten
Aufbewahrungsposition befinden.

m Bewegen Sie die Befestigungshebel (16) nach
unten, um den Parallelanschlag zu fixieren.

m Verwenden Sie den umstellbaren
Anschlag (H-1), um diinne Werkstticke in
Ségeblattndhe zu schneiden.

Lagerung und Transport (siehe
Abbildung 11 - 111)

m Winkelanschlag verstauen (siehe
Abbildung 11)

Der Winkelanschlag kann auf der Riickseite

unter dem Tisch verstaut werden.

m Schiebestock verstauen (siehe
Abbildung 12)

Fiihren Sie den Schiebestock in die Halterung

ein.

m Parallelanschlag verstauen (siehe
Abbildung I3)

Der umstellbare Parallelanschluss H1 muss

sich in der Aufbewahrungsposition befinden.

Verstauen Sie den Parallelanschlag unter der

linken Tischseite auf den Schienen und lassen

Sie Befestigungshebel des Parallelanschlags

einrasten.

m Sédgeblattschutz und Spaltkeil verstauen
(siehe Abbildung 14)

Schieben Sie den S&geblattschutz oder den

Spaltkeil in den Halter und drehen Sie das

Schloss dann eine 1/4 Umdrehung, um den

Sageblattschutz oder den Spaltkeil zu sichern.

m RiickstoBsicherung verstauen (siehe
Abbildung I5)

Fihren Sie die RickstoBsicherung schréag

in die Halterung ein und lassen Sie die

Sperrklinke zum Arretieren los.

m Innensechskantschliissel verstauen
(siehe Abbildung 16)

Verstauen Sie den Innensechskantschlissel

unter dem Tisch. Fiihren Sie das lange

Ende des Innensechskantschlissel in die

Kunststoffschlaufe und das kurze Ende in die

Staufachéffnung ein.

m Sdgeblattschliissel aufbewahren (siehe
Abbildung 16)

Den S&geblattschliissel verstauen Sie in der

Halterung unter dem Tisch. Schieben Sie den
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Sageblattschliissel auf die Gewindestange

und ziehen die Fligelmutter an der

Gewindestange fest.

m Absaugadapter fiir Schlauchanschluf3
(siehe Abbildung 17)

Der Absaugadapter flir Schlauchanschluf3

kann auf der rechten Seite unter dem Tisch

verstaut werden.

m Tischkreissdge verstauen (siehe
Abbildung 18)

Zum Verstauen beachten Sie die dargestellte

Position. Beim Verstauen in einer

anderen Position besteht die Gefahr von

Geréateschaden.

m Tischkreissdge transportieren (siehe
Abbildung 19)

Entfernen Sie den Akku. Verstauen Sie

alle Sdgebestandteile und senken Sie das

Sageblatt ab.

Zum Anheben und Tragen halten Sie die

Tischkreissédge auf beiden Tischseiten gut

fest.

m Tischkreissige befestigen (siehe
Abbildung 110)

Die Tischkreissége kann mithilfe der drei

Befestigungslécher (I-1) sicher auf einer

festen Arbeitsflache wie z. B. auf einer

Werkbank montiert werden.

m Tischkreissdge an einem Stinder
befestigen (siehe Abbildung 111)

Die Tischkreissage kann an der klappbaren

FLEX Werkbank fur Tischkreissagen vom

Typ WB TS (separat erhéltlich) angebracht

werden.

Einstellungen

N\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Einstellen der 0° und 45°
Anschldge (siehe Abbildung J1 -
J3)

Einstellen der 0° Anschlage

m Stellen Sie das Sageblatt auf maximale
Hoéhe ein.

m Lo&sen Sie den Winkelverriegelungshebel
(9) und bewegen Sie das
Schnitttiefeneinstellrad (8) so weit
wie méglich nach links (0°) oder
nach rechts (45°). Ziehen Sie den

Winkelverriegelungshebel (9) danach fest.

m Legen Sie einen Kombinationswinkel auf
den Tisch. Ein Schenkel muss dabei am
Ségeblatt anschlagen. Priifen Sie, ob das
Ségeblatt einen Winkel von 90° oder 45°
zum Tisch hat.

m Wenn sich das Ségeblatt nicht in einem
Winkel von 90° oder 45° zum Tisch befindet,
|6sen Sie den Winkelverriegelungshebel
(9), 16sen Sie die 90° Nockenschraube (J-
5) oder die 45° Nockenschraube (J-2) mit
einem Kreuzschlitzschraubendreher (nicht
im Lieferumfang enthalten) und verstellen
Sie das Schnitttiefeneinstellrad (8), bis das
Ségeblatt einen Winkel von 90° oder 45°
zum Tisch hat.

m Ziehen Sie den Winkelverriegelungshebel
(9) fest und verstellen Sie den 90°
Winkelanschlag-Nocken (J-4) bzw. den 45°
Winkelanschlag-Nocken (J-3), bis er das
Winkelanschlaggehéuse beriihrt. Ziehen
Sie anschlieBend die 90 Nockenschraube
(J-5) bzw. die 45° Nockenschraube (J-2)
fest.

m L3sen Sie die Zeigerschraube und stellen
Sie den Zeiger auf der Winkelskala (13)
ein.

Sageblatt parallel zu

den Aussparungen des
Winkelanschlags einstellen (siehe
Abblldung K1 - K3)

Drehen Sie das Sageblatt so hoch wie
méglich an.

m Wahlen Sie einen Punkt auf dem Sageblatt,
der nach links ausgerichtet ist, wenn Sie
das Sageblatt von der Vorderseite der
S&ge aus betrachten. Markieren Sie ihn mit
einem Bleistift.

m Setzen Sie einen Kombinationswinkel an der
Kante der Aussparung des Winkelanschlags
an und ziehen Sie das ausziehbare Lineal
des Kombinationswinkels aus, bis es die
markierte Stelle am Sageblatt auf der
Tischriickseite berthrt. Die Sageblattzédhne
dirfen dabei nicht beriihrt werden.

m Drehen Sie das Sdgeblatt und Gberpriifen
Sie den gleichen markierten Punkt am
Ségeblatt auf der Vorderseite des Tisches.

m Wenn die vorderen und hinteren MaBe
nicht identisch sind, stellen Sie die
abweichende Seite mit der Luicke fest.
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Lésen Sie die vier Einstellschrauben

(K-1) unter der Vorder- und Riickseite des
Tisches mit dem Innensechskantschlissel
(20). Stellen Sie gleichzeitig mit einem

4 mm Innensechskantschlissel (nicht

im Lieferumfang enthalten) die
Exzenterschraube (K-2) ein, die sich hinter
dem Sageblatt auf dem Tisch befindet
(siehe Abbildung K3).

m Versetzen Sie vorsichtig das Untergestell
mit dem S&geblatt, bis das Sageblatt
parallel zum Gehrungsschlitz verlauft.
Ziehen Sie die Schrauben danach fest.
Wenn die Parallelitdt immer noch nicht
stimmt, |6sen Sie alle vier Schrauben (K-1)
und wiederholen Sie den Vorgang (siehe
Abbildung K2).

Parallelanschlag einstellen (siehe
Abbildung L1 - L5)

VN WARNUNG!
Um Personenschaden zu vermeiden,
vergewissern Sie sich vor dem Spaltsdgen
immer, dass der Parallelanschlag arretiert ist.
Der Anschlag ist in allen drei Positionen
richtig zum Sageblatt eingestellt. Achten Sie
beim Versetzen des Parallelanschlags (17)
darauf, den Anschlag mit der Verriegelung
des Parallelanschlag (14) zu ent- bzw. zu
verriegeln und die Anschlagposition mit der
Schienenverstellung (15) zu korrigieren.
m Die Verriegelung des Parallelanschlags (14)
verriegeln Sie, indem Sie ihn nach unten
in Richtung Sageriickseite bewegen (siehe
Abbildung L1).
m Zum Entriegeln ziehen Sie die Verriegelung
des Parallelanschlags (14) in Richtung
S&dge-Vorderseite nach oben.

[i] ANMERKUNG

Die Verriegelung des Parallelanschlags kann

durch Lésen der Kontermuttern (L-7) geldst

werden, dlie sich unter der Sdge befinden.

Ziehen Sie den Sechskantstab (L-6) fest,

bis die Feder des Verriegelungssystems

zusammengedriickt wird und die

Verriegelung des Parallelanschlags dadurch

vorspannt. Ziehen Sie die Kontermuttern am

Sechskantstab wieder fest.

m Heben Sie den Begrenzungsschutz in die
obere Raststellung an und montieren Sie
den RiickstoBschutz ab.

m Heben Sie das Sdgeblatt so hoch wie
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mdglich an.
m Stellen Sie das Ségeblatt auf die
Aussparungen der Gehrungslehre ein.

Einstellen der rechten Seite, Position 1

m Ldsen Sie die rechte Indexschraube (L-2) an
den vorderen und hinteren Schienen mit
dem Innensechskantschlissel (20), sodass
sich die Schrauben frei bewegen lassen.
Verschieben Sie die rechte Indexschraube
(L-2) um ca. 3 mm nach rechts.

m Bringen Sie den Anschlag tiber der rechten
Indexschraube (L-2) an, aber betétigen
Sie nicht die Befestigungshebel des
Parallelanschlags.

m Versetzen Sie die Schienen, bis die
Positionsmarkierungen mit der ,0" auf der
oberen Skala fluchten. Verriegeln Sie dann
die Schienen.

m Verschieben Sie den Anschlag
in Ségeblattrichtung, bis er die
Sageblattzédhne beriihrt.

m Arretieren Sie den Parallelanschlag mit
den Verriegelungshebeln. Ziehen Sie die
vorderen und hinteren Indexschrauben (L-
2) fest.

Einstellen der rechten Seite, Position 2

m Ldsen Sie die rechte Indexschraube (L-3) an
den vorderen und hinteren Schienen mit
dem Innensechskantschlissel (20), sodass
sich die Schrauben frei bewegen lassen.

m Lassen Sie die Offnungen im
Ségeblattschliissel (19) fir das Ausrichten
des Parallelanschlags mit der rechten
Indexschraube (L-2) fluchten. Die zweite
Offnung sollte ungefahr mit der rechten
Indexschraube (L-3) fluchten.

m Verschieben Sie die rechte Indexschraube
(L-3) soweit, bis der Sageblattschlissel
Uber den Schraubenkopf gleitet.

m Stellen Sie den Parallelanschlag mit den
Verriegelungshebeln fest. Ziehen Sie die
rechte Indexschraube (L-3) fest.

Einstellen der linken Seitenposition

m Losen Sie die linke Indexschraube (L-1) an
den vorderen und hinteren Schienen mit
dem Innensechskantschlussel (20), sodass
sich die Schrauben frei bewegen lassen.

m Bringen Sie den Anschlag liber der linken
Indexschraube (L-1) an, aber betétigen
Sie nicht die Befestigungshebel (16) des
Parallelanschlags.
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m Versetzen Sie die Schienen, bis der
Anschlag einen Sageblattzahn berihrt.
Arretieren Sie die Schienen anschlieBend.

m Verschieben Sie den Anschlag mit
der Indexschraube (L-1) soweit in
Sageblattrichtung, bis der Anschlag die
Sageblattzéhne berihrt.

m Stellen Sie den Parallelanschlag mit den
Verriegelungshebeln fest. Ziehen Sie die
vordere und hintere Indexschraube auf der
linken Seite fest.

Einstellen des Zeigers fiir den
Parallelanschlag

m Bewegen Sie den Anschlag vor die
Indexschraube (L-2) und arretieren Sie die
Verriegelung des Parallelanschlags (16) fur
den Parallelanschlag vorne und hinten.

m Bewegen Sie den Anschlag soweit, bis
er sich neben dem Ségeblatt befindet.
Verriegeln Sie die Schienen in der Position.

m L3sen Sie die Einstellschrauben (L-5) fur
den Zeiger.

m Stellen Sie den Zeiger auf die
Skalenmarkierung ,0" (L-4) ein und ziehen
Sie die Schrauben (L-5) wieder fest.

LED-Leuchtstreifen am
Parallelanschlag (siehe
Abblldung M1 - M2)

Zum Einschalten des Leuchtstreifens (M-1)
driicken Sie am Lichtschalter (M-2) auf ON
(.

m Zum Ausschalten des Leuchtstreifens
(M-1) auszuschalten, driicken Sie am
Lichtschalter (M-2) auf OFF (O).

Der Lichtstreifen (M-1) wird Uber einen

Akku betrieben, der im Parallelanschlag (17)

eingebaut ist. Dieser muss liber den USB-C

Anschluss regelmé&Big aufgeladen werden.

m Montieren Sie den Parallelanschlag (17)
von der Sage ab.

m SchlieBen Sie ein USB-C Kabel an ein
USB-Netzteil an (beide nicht mitgeliefert).
SchlieBen Sie das USB-Netzteil an eine
Steckdose an.

m Wahrend des Ladevorgangs leuchtet
die Anzeigelampe (M-4) rot. Wenn sie
griin leuchtet, ist der Ladevorgang
abgeschlossen.

m Trennen Sie das USB-C Kabel vom USB-C
Anschluss (M-3). Ziehen Sie das USB-
Netzteil von der Steckdose ab, wenn der

Akku vollstandig aufgeladen ist.

Uberpriifen der Spaltkeil-Position
(siehe Abbildung N1 - N2)

WARNUNG!

Uberpriifen Sie regelmafig die Lage

des Spaltkeils zum Sigeblatt und

korrigieren Sie diese bei Bedarf. Ein falsch

ausgerichteter Spaltkeil kann zu Instabilitit
des Werkstiicks, Kontrollverlust und

RiickstéBen fihren.

m Verstellen Sie das Sdgeblatt ganz nach
oben und stellen Sie den Schnittwinkel auf
0° ein.

m Nehmen Sie den Tischeinsatz ab.

m Versetzen Sie den Parallelanschlag (17)
auf die linke Tischseite und bewegen Sie
ihn dann in Sdgeblattrichtung, bis der
Parallelanschlag (17) die Sédgezahnspitzen
beriihrt. Arretieren Sie den Parallelanschlag
7).

m Zwischen den Sageblattkorpus und den
Parallelanschlag (17) missen drei Lagen
Papier (N-1) passen.

m  Wenn nicht, entfernen Sie den Tischeinsatz,
|6sen Sie die Klemmschrauben (N-2),
versetzen Sie den Spaltkeil und ziehen Sie
die Klemmschrauben (N-2) fest.

m Uberpriifen Sie erneut die Lage und
den Abstand und wiederholen Sie den
Vorgang.

Sadgebetrieb
VAN WARNUNG!

Tragen Sie beim Sdgen immer einen
Augen- und Gehdrschutz und beim
Umgang mit Sdgeblittern schnittfeste
Schutzhandschuhe.

Betriebsschalter (siehe
Abbildung O1)

m Driicken Sie den griinen Schalter (O-1), um
die Sége einzuschalten.

m Um die Sdge auszuschalten, driicken Sie
den roten Paddelschalter (O-2).

m Wenn die Stromversorgung der Sage
unterbrochen wird, schaltet sich das Gerat
aus. Sobald die Stromversorgung wieder
hergestellt ist, muss das Gerat erneut
eingeschaltet werden.
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= Um eine unbefugte Verwendung zu
verhindern, kann der Betriebsschalter
mit einem Vorhangeschloss (nicht im
Lieferumfang enthalten) gesichert werden.

Abschaltautomatik (siehe
Abbildung O1 - 02)

Die Tischkreissage ist mit einer automatischen

Abschaltfunktion ausgestattet, die die Sage

nach Beendigung des Schnitts automatisch

abschaltet.

m Setzen Sie den Akku ein.

m Driicken Sie die Autostop-Taste (6). Die
Autostop-Anzeige (5) leuchtet auf.

m Schalten Sie die S&ge ein und ségen Sie.

m Sobald der Autostop-Sensor (O-3)
feststellt, dass der Schnitt beendet ist,
stoppt die Sédge automatisch.

m Nach dem Abstellen der Tischkreissage
leuchtet die Autostop-Anzeige (5) 5
Minuten weiter. Zum Weiterségen muss
die Sage wieder eingeschaltet werden.

m Bleibt die Tischkreissdge langer als
5 Minuten abgeschaltet, erlischt
die Autostop-Anzeige (5). Um die
Abschaltautomatik fir den néchsten
Schnitt wieder einzuschalten, driicken Sie
die Autostop-Taste (6) und schalten Sie die
Sage erneut ein.

VAN WARNUNG!

Falls die Sdge von der Abschaltautomatik
am Ende des Schnitts nicht abgestellt wird,
lberpriifen Sie den Autostop-Sensor (O-
3). Nehmen Sie die Flissigkeit auf und
beseitigen Sie den Sdgestaub am Sensor.

Drehzahlregler (siehe Abb. P)
Die Tischkreissage verfligt Giber einen
Drehzahlregler (4). Zum Einstellen

der Geschwindigkeit wird einfach der
Drehzahlregler verstellt.

Ladestandsanzeige (siehe
Abbildung Q)

Nach dem Driicken des Tasters fiir die
Ladestandsanzeige (10) zeigen die LEDs den

Ladestand des Akkus etwa 10 Sekunden lang an.

Zum Abfragen des aktuellen Ladezustands
schalten Sie zunéachst die Tischkreissdge aus.
Driicken Sie anschlieBend den Taster fur die
Ladestandsanzeige (10).
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Staubabsaugung (siehe
Abbildung R)

Die Tischkreissdge wird mit einem Adapter fir
SchlauchanschlufB3 (18), einem Absaugadapter
(24) und einem Staubbeutel (23) ausgeliefert.
Der Staubbeutel (23) bzw. das Adapter fiir
SchlauchanschluB (18) wird einfach auf den
Absauganschluss (22) aufgeschoben.

Zum Anbringen des Absaugadapters (24)
nach dem Aufstecken des Staubbeutels

(18) schlieBen Sie den Absaugadapter

(24) zusammen mit dem Adapter fur
SchlauchanschluB an.

An den Absaugadapter (24) kann ein
Staubsaugerschlauch angeschlossen werden.

[i] ANMERKUNG

Entleeren Sie den Staubbeutel (23) nach dem
Sdgen und bevor Sie die Sédge transportieren
oder verstauen.

VAN WARNUNG!

Seien Sie mit entsorgtem Staub

duBerst vorsichtig. Materialien in feiner
Partikelform kénnen explosiv sein. Werfen
Sie Sdgemehl nicht in offenes Feuer. Mit der
Zeit kann durch eine Mischung von O/ oder
Wasser mit Staubpartikeln eine spontane
Verbrennung zustandekommen.

Sageblattschutz (siehe Abbildung
$1-S3)
/AN WARNUNG!

Die Schutzvorrichtungen mdssen immer
angebracht bleiben. Die Schutzvorrichtungen
mudissen funktionstiichtig und ordnungsgemal3
angebracht sein.

Eine lose, beschddigte oder nicht richtig

funktionierende Schutzvorrichtung muss

repariert oder ersetzt werden.

m Bei durchgehenden Schnitten dient der
Ségeblattschutz (1) zum Spreizen des
Materials.

m Bei nicht durchgehenden Schnitten muss das
Séageblattschutz (1) durch den mitgelieferten
Spaltkeil ersetzt werden. Dieser dient dann
zum Spreizen des Materials und zum Schutz
vor RuickstoBen (2).

m Falls der Spaltkeil fur einen bestimmten
Schnitt oder fiir den Einsatz eines
Nutfrésers nicht verwendet werden kann,
sollte er abmontiert werden.
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Einstellen von Schnittwinkeln
(siehe Abbildung T)

Lésen Sie den Winkelverriegelungshebel
(9) gegen den Uhrzeigersinn, drehen Sie
am Héheneinstellrad (8), bis der Zeiger auf
den gewlinschten Winkel zeigt, und ziehen
Sie den Winkelverriegelungshebel (9) im
Uhrzeigersinn wieder fest.

Arbeitshilfen (siehe Abbildung U)
Fir bestimmte Sédgearbeiten sind weitere
Hilfsmittel erforderlich.

m Verwenden Sie bei der Arbeit mit
schmalen Werkstiicken einen Schubklotz,
wenn Sie das Werkstlick in Sdgeblattndhe
vorschieben missen.

m Verwenden Sie fir alle nicht
durchgéngigen Sagearbeiten
Federkdmme, wenn der Sdgeblattschutz
nicht verwendet werden kann.

Trennschnitte (siehe Abbildung
V1-V4)
N\ WARNUNG!

Vergewissern Sie sich, dass der

Parallelanschlag verriegelt ist.

m Halten Sie das Werkstiick mit beiden
Handen fest und driicken Sie es gegen
den Tisch.

m Verwenden Sie einen Schiebestock, wenn
der Abstand zwischen Anschlag und
Ségeblatt weniger als 150 mm betrégt.

m Verwenden Sie einen Schiebeklotz, wenn
dieser Abstand weniger als 50 mm betragt.

m S&gen Sie mit gleichmaBigem Vorschub
durch das Werkstuck.

m Verwenden Sie beim S&gen langer Bretter
oder Paneele zusatzliche Stiitzen, um sie
am freien Ende abzustitzen.

m Wenn das Werkstlick verzogen ist, legen
Sie die konkave Seite nach unten, um das
Abwandern zu verhindern.

m Das Werkstlick muss eine gerade Kante in
Richtung des Parallelanschlags haben.

m Beim Sagen sehr diinner Werkstiicke (5
mm oder weniger) sollte ein Hilfsanschlag
verwendet werden. Spannen Sie eine
18 mm dicke Sperrholzplatte am
Parallelanschlag ein und achten Sie darauf,
dass sie auf der Tischplatte aufliegt.

m Bei Trennschnitten ist genau wie bei
normalen Trennschnitten vorzugehen.

Zuvor muss lediglich ein Schnittwinkel
Gber null Grad eingestellt werden.

Gehrungssagen (siehe Abbildung

W1 -W2)

m L3sen Sie die Verriegelung (W-1) des
Winkelanschlags und stellen Sie den
Winkelanschlag (3) auf den gewiinschten
Winkel ein und klemmen Sie den Winkel
wieder fest.

m Der Winkelanschlag (3) kann fir alle
Sageschlitze im Tisch verwendet werden.

m Zur Verwendung des Winkelanschlags
im linken Schlitz driicken Sie das
Werkstiick mit der linken Hand fest an das
Anschlagsprofil an und betatigen Sie die
Verriegelung mit der rechten Hand.

m Bei Verwendung des rechten Schlitzes
halten Sie das Werkstiick mit der rechten
Hand fest und betatigen die Verriegelung
mit der linken Hand.

m An dem Winkelanschlag befinden
sich drei Stellschrauben (W-2), wie in
Abbildung W1 dargestellt. Verstellen
Sie die Stellschrauben (W-2) mit dem
Sechskantschliissel, wenn sich die
Schiene der Gehrungslehre im Spalt
der Tischkreissége befindet. Durch das
Verstellen der Stellschrauben wird die
Schiene entsprechend breiter oder
schmaler. Stellen Sie die Schraube so ein,
dass kein seitliches Spiel mehr vorhanden
ist, jedoch langs im Spalt noch geniigend
Platz zum Verschieben gegeben ist.

m Um lange Werkstiicke besser anordnen
zu kénnen, kann der Winkelanschlag
durch eine Profilschiene (W-3) verlédngert
werden. Bringen Sie die Profilschiene, falls
erforderlich, mit dem Befestigungssatz an
der Gehrungslehre an.

Winkelsagen quer zum Blatt
(siehe Abbildung X)

m Das Quersdgen mit Winkelschnitt
funktioniert wie das herkdmmliche
Querschneiden. Nur muss hier die flache
Holzseite mit einem anderen Schnittwinkel
als 90° gesagt werden.

m Stellen Sie am S&geblatt den gewlinschten
Winkel ein.

m Verwenden Sie den Winkelanschlag in
der T Fihrungsnut rechts oder links vom
Ségeblatt.
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Wiederholgenaues Sdgen (siehe
Abblldung Y)

Fir einen W|ederholgenauen Schnitt
spannen Sie einen Holzklotz mit einer
Schraubzwinge am Parallelanschlag fest.
Verschieben Sie den Parallelanschlag auf
die zu wiederholende Schnittldnge des
Werkstiicks und verriegeln Sie ihn an der
Stelle.

m Schieben Sie das Werkstlick am
Winkelanschlag entlang, bis es am Klotz
anschlagt. Halten Sie es dann gut fest.

m Fihren Sie den Schnitt durch und ziehen
Sie das Werkstlick zuriick. Schieben Sie das
abgeschnittene Stiick mit einem langen
Schiebestock vom Tisch. Versuchen Sie
nicht, es aufzuheben, denn dabei besteht
Verletzungsgefahr fiir hre Hande.

Gehrungs-/Querwinkelsdgen

Beim Gehrungs-/Querwinkelsdgen wird das
Quersagen auf Gehrungs mit Winkelschnitten
kombiniert. Geségt werden die lange
Holzkante und die flache Seite mit einem
anderen Winkel als 90°.

Stellen Sie am Winkelanschlag und am
Ségeblatt den gewiinschten Winkel ein und
stellen Sie sicher, dass der Winkelanschlag
verriegelt ist.

Nicht durchgehender Schnitt
(siehe Abbildung Z)

AN\ WARNUNG!

Verwenden Sie fir alle nicht durchgéngigen

Sdgearbeiten Federkdmme, wenn der

Sdgeblattschutz nicht verwendet werden

kann.

m Entfernen Sie den Séageblattschutz und
montieren Sie den Spaltkeil.

m Stellen Sie den Schnittwinkel auf 0° ein.

m Stellen Sie das Ségeblatt auf die passende
Werkstuicktiefe ein.

m Verwenden Sie je nach Form und GréBe
des Werksttlicks den Parallelanschlag oder
den Winkelanschlag.

m Bringen Sie je nach Position des
auszufiihrenden Schnitts Federkdamme an.

m Schalten Sie die Sége ein und schieben
Sie das Werkstlick mit einem Schiebestock
oder Schubklotz vor.
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m Sind alle nicht durchgehenden Schnitte
abgeschlossen, schalten Sie die Sage
aus und bringen Sie den Sageblattschutz
wieder an.

Wartung und Pflege

A WARNUNG!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Arbeiten am Winkelschleifer ausfiihren.

Remlgung
m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liiftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der
Reinigung ist abhdngig von Material und
Einsatzdauer.

m Den Geh&useinnenraum und den Motor
regelmaBig mit trockener Druckluft
ausblasen.

m Alle beweglichen Teile mussen regelméBig
geschmiert werden.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Poliermittel, finden Sie in den Katalogen
des Herstellers.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Die Anleitung ist auch auf www.flex-tools.com
verflugbar.

Hinweise zur Entsorgung

WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,
Nur EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmill werfen!
GeméB der EU-Richtlinie 2012/1 9/EG uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Geréte, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.
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ANMERKUNG
Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskunft!

( €&-Konformitéatserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fur technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71 711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ iz

Technischer Leiter  Leiter

Peter Lameli Qualitatsabteilung (QD)
Klaus Peter Weinper

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Bahnhofstrasse 15, D-71 711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften

nicht fir Schdden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméafBen
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Geréts mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] wore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power tool,
read the operating manual!

&

)i

For your safety

Wear goggles!

Disposal information for the old
machine (see page 41)

AN\ WARNING!

Before using the power tool, please read and

follow:

— these operating instructions,

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a third

party, or the power tool or other property may be

damaged.

The cordlless table saw may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

This cordless table saw is intended

- for commercial use in industry and trade,

— for rip, cross, miter, bevel and non-through
cut applications in various wood and
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plastic materials.

Safety instructions for table saw
Vi WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

Guarding related warnings

m Keep guards in place. Guards must be in
working order and be properly mounted.
A guard that is loose, damaged, or is not
functioning correctly must be repaired or
replaced.

m Always use saw blade guard, riving
knife and anti-kickback device for every
through-cutting operation. For through-
cutting operations where the saw blade
cuts completely through the thickness of
the workpiece, the guard and other safety
devices help reduce the risk of injury.

m After completing a non-through cut such
as rabbeting, resawing, or dadoing,
restore the riving knife to the extended-
up position. With the riving knife in the
extended-up position, reattach the blade
guard. The guard and riving knife help to
reduce the risk of injury.

m Make sure the saw blade is not contacting
the guard, riving knife or the workpiece
before the switch is turned on. Inadvertent
contact of these items with the saw blade
could cause a hazardous condition.

m Adjust the riving knife as described in
this instruction manual. Incorrect spacing,
positioning and alignment can make the
riving knife ineffective in reducing the
likelihood of kickback.

m For the riving knife and anti-kickback
device to work, they must be engaged
in the workpiece. The riving knife and
anti-kickback device are ineffective when
cutting workpieces that are too short to
be engaged with the riving knife and anti-
kickback device. Under these conditions
a kickback cannot be prevented by the
riving knife and anti-kickback device.

m Use the appropriate saw blade for the
riving knife. For the riving knife to function
properly, the saw blade diameter must
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match the appropriate riving knife and the
body of the saw blade must be thinner
than the thickness of the riving knife and
the cutting width of the saw blade must be
wider than the thickness of the riving knife.

Cutting procedures warnings

= /\ DANGER: Never place your fingers
or hands in the vicinity or in line with the
saw blade. A moment of inattention or a
slip could direct your hand towards the
saw blade and result in serious personal
injury.

m Feed the workpiece into the saw blade
or cutter only against the direction of
rotation. Feeding the workpiece in the
same direction that the saw blade is
rotating above the table may result in the
workpiece, and your hand, being pulled
into the saw blade.

= Never use the mitre gauge to feed the
workpiece when ripping and do not use
the rip fence as a length stop when cross
cutting with the mitre gauge. Guiding
the workpiece with the rip fence and the
mitre gauge at the same time increases
the likelihood of saw blade binding and
kickback.

= When ripping, always keep the workpiece
in full contact with the fence and always
apply the workpiece feeding force
between the fence and the saw blade. Use
a push stick when the distance between
the fence and the saw blade is less than
150 mm, and use a push block when
this distance is less than 50 mm. "Work
helping” devices will keep your hand at a
safe distance from the saw blade.

m Use only the push stick provided by the
manufacturer or constructed in accordance
with the instructions. This push stick
provides sufficient distance of the hand
from the saw blade.

m Never use a damaged or cut push stick.

A damaged or cut push stick may break
causing your hand to slip into the saw
blade.

= Do not perform any operation “freehand”.
Always use either the rip fence or the
mitre gauge to position and guide the
workpiece. “Freehand” means using your
hands to support or guide the workpiece,
in lieu of a rip fence or mitre gauge.

Freehand sawing leads to misalignment,
binding and kickback.

= Never reach around or over a rotating saw
blade. Reaching for a workpiece may lead
to accidental contact with the moving saw
blade.

= Provide auxiliary workpiece support to the
rear and/or sides of the saw table for long
and/or wide workpieces to keep them
level. A long and/or wide workpiece has
a tendency to pivot on the table’s edge,
causing loss of control, saw blade binding
and kickback.

m Feed the workpiece at an even pace. Do
not bend, twist or shift the workpiece from
side to side. If jamming occurs, turn the
tool off immediately, unplug the tool, then
clear the jam. Jamming the saw blade by
the workpiece can cause kickback or stall
the motor.

= Do not remove pieces of cut-off material
while the saw is running. The material may
become trapped between the fence or
inside the saw blade guard and the saw
blade pulling your fingers into the saw
blade. Turn the saw off and wait until the
saw blade stops before removing material.

m Use an auxiliary fence in contact with the
table top when ripping workpieces less
than 2 mm thick. A thin workpiece may
wedge under the rip fence and create a
kickback.

Kickback causes and related
warnings
Kickback is a sudden reaction of the workpiece
due to a pinched, jammed saw blade or
misaligned line of cut in the workpiece with
respect to the saw blade or when a part of the
workpiece binds between the saw blade and
the rip fence or other fixed object.
Most frequently during kickback, the
workpiece is lifted from the table by the rear
portion of the saw blade and is propelled
towards the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper
precautions as given below.
= Never stand directly in line with the saw
blade. Always position your body on the
same side of the saw blade as the fence.
Kickback may propel the workpiece at
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high velocity towards anyone standing in
front and in line with the saw blade.

= Never reach over or in back of the saw
blade to pull or to support the workpiece.
Accidental contact with the saw blade may
occur or kickback may drag your fingers
into the saw blade.

m Never hold and press the workpiece that
is being cut off against the rotating saw
blade. Pressing the workpiece being cut
off against the saw blade will create a
binding condition and kickback.

= Align the fence to be parallel with the
saw blade. A misaligned fence will pinch
the workpiece against the saw blade and
create kickback.

= Use a featherboard to guide the workpiece
against the table and fence when making
non-through cuts such as rabbeting,
dadoing or resawing cuts. A featherboard
helps to control the workpiece in the event
of a kickback.

m Use extra caution when making a cut into
blind areas of assembled workpieces. The
protruding saw blade may cut objects that
can cause kickback.

= Support large panels to minimise the
risk of saw blade pinching and kickback.
Large panels tend to sag under their own
weight. Support(s) must be placed under
all portions of the panel overhanging the
table top.

m Use extra caution when cutting a
workpiece that is twisted, knotted, warped
or does not have a straight edge to guide
it with a mitre gauge or along the fence.
A warped, knotted, or twisted workpiece
is unstable and causes misalignment of
the kerf with the saw blade, binding and
kickback.

= Never cut more than one workpiece,
stacked vertically or horizontally. The saw
blade could pick up one or more pieces
and cause kickback.

m  When restarting the saw with the saw
blade in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are
not engaged in the material. If the saw
blade binds, it may lift up the workpiece
and cause kickback when the saw is
restarted.
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m Keep saw blades clean, sharp, and with
sufficient set. Never use warped saw
blades or saw blades with cracked or
broken teeth. Sharp and properly set saw
blades minimise binding, stalling and
kickback.

Table saw operating procedure

warnings

= Turn off the table saw and disconnect the
power cord when removing the table
insert, changing the saw blade or making
adjustments to the riving knife, anti-
kickback device or saw blade guard, and
when the machine is left unattended.
Precautionary measures will avoid
accidents.

= Never leave the table saw running
unattended. Turn it off and don’t leave the
tool until it comes to a complete stop. An
unattended running saw is an uncontrolled
hazard.

m Locate the table saw in a well-lit and
level area where you can maintain good
footing and balance. It should be installed
in an area that provides enough room to
easily handle the size of your workpiece.
Cramped, dark areas, and uneven slippery
floors invite accidents.

m Frequently clean and remove sawdust
from under the saw table and/or the dust
collection device. Accumulated sawdust is
combustible and may self-ignite.

m The table saw must be secured. A table
saw that is not properly secured may move
or tip over.

= Remove tools, wood scraps, etc. from
the table before the table saw is turned
on. Distraction or a potential jam can be
dangerous.

m Always use saw blades with correct size
and shape (diamond versus round) of
arbour holes. Saw blades that do not
match the mounting hardware of the saw
will run off-centre, causing loss of control.

m Never use damaged or incorrect saw
blade mounting means such as flanges,
saw blade washers, bolts or nuts. These
mounting means were specially designed
for your saw, for safe operation and
optimum performance.
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= Never stand on the table saw, do not use
it as a stepping stool. Serious injury could
occur if the tool is tipped or if the cutting
tool is accidentally contacted.

m Make sure that the saw blade is installed
to rotate in the proper direction. Do not
use grinding wheels, wire brushes, or
abrasive wheels on a table saw. Improper
saw blade installation or use of accessories
not recommended may cause serious
injury.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841-3-1.
The A evaluated noise level of the power tool

is typically:

— Sound pressure level L,: 91 dB(A);
— Sound power level Ly,: 100 dB(A);
— Uncertainty: K=3dB.

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~orE

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a measurement method
standardised in EN 62841-3-1 and may be
used to compare one tool with another.

That the declared vibration total value(s) and
the declared noise emission value(s) may
also be used in a preliminary assessment of
exposure.

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched off
or running but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect

the operator from the effects of vibration

such as: maintain the tool and the cutting
accessories, keep the hands warm, organisation
of work patterns.

VAN WARNING!

— that the vibration and noise emissions
during actual use of the power tool can
dliffer from the declared values depending
on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is
processed; and

— ofthe need to identify safety measures
to protect the operator that are based on
an estimation of exposure in the actual
condlitions of use(taking account of all
parts of the operating cycle such as the
times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the
trigger time).

CAUTION!

Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).

Technical data

Tool TS 92 18-EC
Type Table Saw
Rated voltage |V 18

No load /min 5000
speed

variable /i 12000-5000
speed

Blade size mm 254

Hole diameter|mm 30

Max. bevel o

anaglebe ¢ 47

Max. cutting

depth-45° |mm |58

bevel

Max. cutting

depth-90° |mm |92

bevel

Max. rip

capacity on

theprigh)ic side |™™ 780

of the blade
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Max. rip 19 Blade wrench
capacity on mm 427 20 Allen key
the left side of 21 Smart guard system holder
the blade
Weiaht 22 Dust port
eig
according 23 Dustbag
to”"EPTA kg 23 24 Vacuum adapter
Procedure
01/2003" Assembly
AP 18.0/2.5
Battery 18V |AP18.0/5.0 /N~ WARNING! ,
AP 18.0/8.0 Avoid unintentional starting of the machine,
during assembly on the machine, always
Weight of AP 18.0/2.5 104 remove the battery pack from the saw.
9 Kg |AP18.0/5.0 |0.7 Y P :
battery AP 18.0/8.0 [1.1 P
% el 1 Before switching on the power
porking |10 - 40°C tool
P Unpack the cordless table saw and check that
Storage .40 - 70°C there are no missing or damaged parts.
Temperature
Charging 4-40°C Unpacking and checking contents
temperature /AN WARNING!
Charger CA 12/18, CA18.0-LD, If any parts are missing, do not turn the switch
9 CA 10.8/18.0 on until the missing parts are obtained and

Overview (Figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphlcs page.
Smart guard system
2 Anti-kickback device
3 Miter gauge
4 Variable-speed dial
5 Auto-stop indicator
6 Auto-stop button
7 Power switch
8 Elevation wheel
9 Bevel lock lever
10 Battery level indicator button
11 Battery level indicators
12 Push stick
13 Blade bevel scale
14 Rail locking lever
15 Rail adjustment knob
16 Rip fence lock lever
17 Rip fence
18 Dust tube

are installed correctly.

Unpack the table saw and check if all parts
listed below:

— Miter gauge

— Push stick

— Smart guard system
- Riving knife

— Anti-kickback device
— Rip fence

— Dust tube

— Dust bag

— Vacuum adapter

- Table insert

— Blade wrench

— 5mm Allen key

Tools needed (not supplied)

— 4mm Allen key

— Philips screwdriver

- Flat screwdriver

— Combination square

[i] w~ore

Remove the styrofoam block and cable tie
before first use. Do not raise the saw blade
before removing styrofoam block, this could
damage the tool.
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Inserting/replacing the battery

m Pressthe charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button and
pull out the battery (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Removing/installing the table
insert (see figure D1-D3)
Vi WARNING!

The table insert must be locked in place at all
times.

To remove the table insert

m Use a flat screwdriver (not supplied) to
remove the cover (D-5) first.

m Place your index finger into the finger hole
(D-1) to lift and pull the table insert (D-2)
out toward the front of the saw.

To install the table insert

m Position the table insert tabs (D-3) into the
pockets and place the table insert (D-2)
down. Make sure the table insert is seated
properly and securely in place.

The table insert (D-2) contains four adjustment

screws (D-4) for adjusting the height of the table

insert. Use a flat screwdriver (not supplied) to

adjust the screws. The insert should be slightly

below the table at the front and slightly above

the table at the back.

Installing/removing the smart
guard system or riving knife (see
figure E1-E2)

/N WARNING!

Fully secure the smart guard system before
using the table saw. A loose smart guard
system may slip into the blade and be thrown
towards you.

To install the smart guard system or

riving knife

m Remove the battery.

m Raise the blade as high as it will go by
rotating the elevation wheel (8) clockwise
and set the blade perpendicular to the
table.

m Unlock the guard release lever (E-1) by
rotating it clockwise.

m Slide the smart guard system (1) or riving
knife (E-3) into the mounting position
behind the release lever. Align and engage
the notches (E-2) in the smart guard system
or riving knife with the pin.

m Lock the guard release lever (E-1) by
rotating it counterclockwise.

To remove smart guard system or riving
knife

m Unlock the release lever (E-1) and pull
the guard toward the release lever to
disengage the notches (E-2) in the guard
system or riving knife from the pin.

m Pull the guard system or riving knife out.

Installing/removing the anti-
kickback device (see figure F)
VAN WARNING!

Always install the anti-kickback device onto
the smart guard system when performing
“through cutting” operations.

To install the anti-kickback device

m Remove the battery.

m Press the release button (F-2) and position
the anti-kickback device (2) on the top edge
of the smart guard system (1), below the
notch (F-1).

m Press the anti-kickback device (2) down
until it drops into the notch (F-1).

To remove the anti-kickback device
Press the release button (F-2) and remove it.

Changing the blade (see figure

G1-G2)

VAN WARNING!

Always wear gloves when changing or

handling blades. Blade tips can cause

personal injury.

m Remove the battery and table insert.

m Raise the blade (G-2) as high as it will go.

m Remove the smart guard system (1).

m Lift up the arbor lock lever (G-1) and slowly
rotate the blade (G-2) by hand until the lock
fully engages the saw’s arbor shaft (G-4)
and stops rotation.

m Loosen the arbor nut (G-5) counterclockwise
with the blade wrench (19) provided.
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m Remove the arbor nut (G-5) and outer
washer (G-3). Leave the inner washer (G-6)
on the arbor shaft (G-4).

m Install the new blade on the arbor shaft
(G-4), making certain the teeth of the blade
are pointing down at the front of the table.

m Install the outer washer (G-3) and arbor nut
(G-5).

m Lift up the arbor lock lever (G-1), and
securely tighten the arbor nut (G-5)
clockwise.

m Turn the saw blade a few times by hand
to see if there is any jamming and confirm
that there is no problem with the rotation
of the saw blade.

m Reinstall and secure the table insert.

Attaching the rip fence (see
flgure H1-H2)

Ensure that the rip fence lock levers (16) on
both sides of the fence are in the released
position.

= Align the notch (H-2) on the rip fence
bracket with one of the 3 index bolts (H-3)
on the front and rear rails.

= Ensure that the flip-over fence (H-1) is in its

stored position, facing away from the blade.

m Press the lock levers (16) down to secure
the rip fence in place.

m Use the flip-over fence (H-1) when cutting
thin workpiece close to the blade.

Storage and transportation (see
figure 11-111)

= Miter gauge storage (see figure 11)
Store the miter gauge under the back side of
the table.

m Push stick storage (see figure 12)
Insert the push stick into the push stick holder.

= Rip fence storage (see figure 13)

Ensure that the flip-over fence, in its stored
position.

Store the rip fence under the left end of the
table on the rails and latch both of the rip fence
lock levers.

= Smart guard system and riving knife
storage (see figure 14)

Slide smart blade guard assembly or riving

knife into holder, then turn lock 1/4 turn to lock

the smart guard system or riving knife in place.

= Anti-kickback device storage
(see figure 15)
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Slide the anti-kickback device across the
storage bracket and release pawl release button
to lock into place.

m Allen key storage (see figure 16)

Store the Allen key under the table. Insert the
long end of the Allen key into the plastic loop
and short end into the storage port.

m Blade wrench storage (see figure 16)
Store the blade wrench on the blade wrench
bracket under the table. Slide the blade wrench
onto the threaded rod and install the wing nut
onto the threaded rod, and tighten.

m Dust tube (see figure 17)
The dust tube can be stored under the right
side of the table.

m Table saw storage (see figure 18)
Store tool only in orientation, store in other
orientation may lead to tool damage.

m Transporting the table saw (see figure 19)
Remove the battery. Store all components and
lower the saw blade.

Lift and carry the table saw by firmly gripping
the two sides of the table.

= Mounting the table saw (see figure 110)
The table saw can be mounted securely to a
firm supporting surface such as a workbench,
using the three mounting holes (I-1).
= Mounting the table saw to a stand

(see figure 111)
The table saw can be mounted on the FLEX
folding table saw work bench model WB TS
(sold separately).

Adjustments
VAN WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Adjusting 0°and 45°stops (see
figure J1-J3)

Adjusting 0° stops

m Raise the blade to maximum height.

m Loosen the bevel lock lever (9) and push
the elevation wheel (8) to the left (0°) or
right (45°) as far as possible, then tighten
the bevel lock lever (9).

m Place a combination square on the table
with one end of the square against the
blade. Check to see if the blade is 90° or
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45° to the table.

m [f the blade is not 90° or 45° to the table,
loosen the bevel lock lever (9), loosen the
90° cam screw (J-5) or 45° cam screw (J-2)
with Phillips screwdriver (not supplied) and
push the elevation wheel (8) until the blade
is 90° or 45° to the table.

m Tighten the bevel lock lever (9), rotate the
90° bevel stop cam (J-4) or 45° bevel stop
cam (J-3) until it touches the bevel stop
housing, then tighten the 90° cam screw
(J-5) or 45° cam screw (J-2).

m Loosen the pointer screw and adjust the
pointer on the bevel scale (13).

Adjusting the blade parallel to
the miter gauge slots (see figure
K1-K3)

m Raise the blade as high as it will go.

m Select a point on the saw blade that is set
to the left when viewing the blade from the
front of saw, and mark with a pencil.

m Place the base of a combination square
against the edge of the miter gauge slot,
and extend the sliding rule of the square so
it just touches the marked point on the saw
blade at the rear of the table, avoiding the
blade teeth.

m Rotate the blade and check the same
marked point of the saw blade at the front
of the table.

m [f the front and rear measurements are
not identical, identify the side with the
gap. Loosen the four alignment bolts (K-1)
located under the front and rear of the table
by using the Allen key (20). At the same
time, use a 4mm Allen key (not supplied)
to adjust the eccentric screw (K-2) located
behind the saw blade on the table (see
figure K3).

m Carefully move the undercarriage
containing the saw blade until the blade
is parallel to the miter slot, and securely
tighten the bolts. If the parallelism is still off,
loosen all four bolts (K-1) and repeat (see
figure K2).

Aligning rip fence (see figure L1-
L5)

Vi WARNING!

To prevent personal injury, always make
sure that the rip fence is locked before
making rip cuts.

The fence is properly aligned to the blade in
all three positions. When moving the rip fence
(17), make sure to unlock and lock the fence
with the rail locking lever (14) and use the

rail adjustment knob (15) to adjust the fence
position.

m To lock the rail locking lever (14), push it
down and toward the rear of the saw (see
figure L1).

m To unlock the rail locking lever (14), pull it
toward the front of the saw and up.

NOTE
The rail lock can be adjusted by loosen the
Jam nuts (L-7) which are on the underside of
the saw. Tighten the hex rod (L-6) until the
spring on the locking system is compressed,
(not fully compressed) creating the desired
tension on the rail locking lever. Retighten the
Jam nuts against the hex rod.

m Lift the barrier guard to their up lock
position and remove anti-kickback device.

m Raise the blade as high as it will go.

= Align the blade to the miter gauge slots.

Adjusting the right side, positon 1

m Use the Allen key (20) to loosen the right
index bolt (L-2) on the front and back rails
so that the bolts can slide freely. Slide
the right index bolt (L-2) to the right by
approximately 3mm.

m Place the fence over the right index bolt
(L-2), do not secure the rip fence lock levers.

m  Move the rails so that the position indicator
lines up with “0” on the top scale and lock
the rails.

m Slide the fence towards the blade until the
fence touches the blade teeth.

m Secure the rip fence lock levers. Tighten the
front and back index bolt (L-2).

Adjusting the right side, positon 2

m Use the Allen key (20) to loosen the right
index bolt (L-3) on the front and back rails
so that the bolts can slide freely.

m Place the fence alignment holes in the
blade wrench (19) over the right index bolt
(L-2) with the second hole roughly aligned
with the right index bolt (L-3).

m Move the right index bolt (L-3) until the
blade wrench slides over the bolt head.
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m Secure the rip fence lock levers. Tighten the
right index bolt (L-3).

Adjusting the left side positon

m Use the Allen key (20) to loosen the left
index bolt (L-1) on the front and back rails
so that the bolts can slide freely.

m Place the fence over the left index bolt (L-1)
but do not secure the rip fence lock levers
(16).

m Move rails so that the fence touches at least
one tooth on the blade and lock the rails.

m Slide the fence along with index bolt (L-1)
towards the blade until the fence touches
the blade teeth.

m Secure the rip fence lock levers. Tighten the
front and back left index bolt.

Setting the rip fence pointer

m Place the fence over the index bolt (L-2) and
lock the rip fence lock levers (16) on the
front and back.

m Move the fence until it is alongside the saw
blade. Lock the rails in place.

m Loosen the pointer adjustment screws (L-5).

= Adjust the pointer to “0” mark on scale (L-4),
then re-tighten the screws (L-5).

Rip fence LED strip light (see

figure M1-M2)

m To turn on the strip light (M-1), press the ON
(1) half of the light switch (M-2).

m To turn off the strip light (M-1), press the
OFF (O) half of the light switch (M-2).

The strip light (M-1) is powered by a battery

integrated into the rip fence (17) and will

need to be recharged periodically via the

USB-C port.

m Remove the rip fence (17) from the saw.

m Connect a USB-C cable to a USB power
adapter (both are not included). Connect
the USB power adapter to a standard power
outlet.

m During charging, the indicator light (M-4)
will shine red and will turn green when the
charging is complete.

m Disconnect the USB-C cable from the USB-C
port (M-3) and disconnect the USB power
adapter from the power outlet once the
battery is fully charged.
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Checking riving knife alignment

(see figure N1-N2)

VAN WARNING!

Check riving knife alignment to the blade

periodically and make adjustments as

necessary. Improperly aligned riving knife
may result in work piece instability, loss of
control, and kickback.

m Raise the blade to the full height (up)
position and set the bevel angle to 0°.

m Remove the table insert.

m Place the rip fence (17) on the left side of
the table, then move it to the blade until the
rip fence (17) touch the tips of the blade
teeth. Lock the rip fence (17).

m Three paper thicknesses paper (N-1) should
fit between the blade body and the rip
fence (17).

m If not, remove the table insert, loosen the
clamp screws (N-2), reposition the riving
knife and firmly tighten the clamp screws
(N-2).

m Check the alignment and spacing again
and repeat.

Saw operations

VAN WARNING!

Always wear eye and hearing protection
during cutting gloves when handling saw
bladles.

Power switch (see figure O1)

m To turn saw on, press the green button (O-1).

m To turn the saw off, press the red paddle
(O-2).

m When power is cut to the saw, the tool
will switch to the off mode. Once power is
restored, the tool will need to be turned on
again.

m To prevent unauthorized use, the power
switch can accommodate a padlock (not
provided).

Auto stop (see figure 01-02)

This table saw is equipped with an auto-stop
feature, which automatically shuts off the saw
when the cut is complete.

m Install the battery.

m Press the auto-stop button (6), the auto-stop
indicator (5) will light up.

m Turn on the saw and start the cut.
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m As soon as the auto-stop sensor (O-3)
detects that the cut is finished, the saw will
stop automatically.

m After the table saw stops cutting, the auto-
stop indicator (5) will remain lit within 5
minutes. Turn on the saw again for the next
cut.

m If the table saw stops cutting for more than
5 minutes, the auto-stop indicator (5) will
turn off. Press the auto-stop button (6) and
turn on the saw again to reactive the auto-
stop feature for the next cut.

N\ WARNING!

If auto-stop fails to turn off the saw at the end

of the cut, examine the auto-stop sensor (O-3)

and wipe up liquid and remove saw dust from

it

Variable-speed dial (see figure P)
This table saw is equipped with a variable-
speed dial (4). The speed can be adjusted by
simply rotating the variable-speed dial.

Battery level indicator (see figure
Q)

Press the battery level indicator button (10)
and the LEDs will light up for approximately
10 seconds to communicate the battery pack
charge level.

To check the current battery charge level,
please turn off the table saw first and then
press the battery level indicator button (10).

Dust extraction (see figure R)
This table saw comes with a dust tube (18),
vacuum adapter (24) and dust bag (23). To
install the dust bag (23) or dust tube(18),
push it onto the dust port (22).

To install the vacuum adapter (24), after
the dust tube (18) is installed, connect the
vacuum adapter (24) with the dust tube.

The vacuum adapter (24) accepts vacuum
hoses.

[i] w~orTE

Clean the dust bag (23) at the end of the
cutting session and before transporting or
storing the saw.

Vi WARNING!

Be extremely careful with disposed dust.
Materials in fine particle form may be
explosive. Do not throw sawdust on an

open fire. Spontaneous combustion may, in
time, result from mixture of oil or water with
dust particles.

Smart guard system (see figure

$1-S3)

VAN WARNING!

Always keep guards in place. Guards must be

in working order and be properly mounted.

A guard that is loose, damaged, or is not

functioning correctly must be repaired or

replaced.

m The smart guard system (1) maintains its
functionality as a material spreader for
through-cuts.

m For non-through-cuts, it is necessary to
replace the smart guard system (1) with
the included riving knife which acts as a
material spreader and the anti-kickback
device (2).

= In the event that the riving knife cannot be

used for a specific cut or for use with a dado
blade, it should be removed.

Setting bevel angles (see figure T)
Loosen the blade bevel lock lever (9)
counterclockwise, slide the elevation wheel
(8) until the pointer is at the desired angle,
and tighten the blade bevel lock lever (9)
clockwise.

Work helpers (see figure U)
Some sawing operations will require the use
of additional work helpers.

Use push block when working with narrow
workpieces when you need to push close to
the saw blade.

m Use featherboards for all non-through-
cutting operations where the protective
guard cannot be used.

Ripping (see figure V1-V4)

VAN WARNING!

Make sure the rip fence is locked.

m Hold the workpiece with both hands and
press it against the table.

m Use push stick when the distance between
the fence and the saw blade is less than
150 mm.

m Use a push block when this distance is less
than 50 mm.

39



en

TS 92 18-EC

= Saw through the workpiece applying a
uniform feed.

m When cutting long boards or large panels
use auxiliary work supports to support the
free end.

m When the workpiece is warped, place the
concave side down to prevent rocking.

m The workpiece must have a straight edge to
face against the rip fence.

m When cutting very thin workpieces (5mm
or less) an auxiliary fence facing should be
used. Clamp a 18mm thick plywood board
to the rip fence, make sure that it is resting
on the table top.

m For bevel ripping, the operation is the same
as ripping except the bevel angle is set to
an angle other than zero degrees.

Miter cutting (see figure W1-W2)

m Loosen the miter gauge lock knob (W-1),
move the miter gauge (3) to the desired
angle and lock it.

The miter gauge (3) may be used in either
of the grooves in the table.

m When using the miter gauge in the left-
hand groove, hold the workpiece firmly
against the miter gauge head with your left
hand, and grip the lock knob with your right
hand.

m When using the right-hand groove, hold
the workpiece with your right hand and the
lock knob with your left hand.

m There are two set screws (W-2) in the miter
gauge as shown in figure W1. With the
miter gauge bar in the slot on the table
saw, insert the hex key into the set screws
(W-2). Adjusting the set screws will expand
or contract the width of the bar. Adjust
each set screw so that you can eliminate
lateral play but still have smooth sliding
action in the entire slot.

For improved placement of long
workpieces, the miter gauge can be
extended with profile rail (W-3). If required,
mount the profile rail to the miter gauge
with fastening kit.

Bevel crosscutting (see figure X)

m Bevel crosscutting is the same as
crosscutting except that the wood is also
cut at a bevel angle other than 90° with the
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flat side of the wood.
m Adjust the blade to the desired angle.

m Use the miter gauge in the groove to the
right or the left of the blade.

Repetitive cutting (see figure Y)

m  When making repetitive cuts, clamp a block
of wood to the rip fence using a clamp.
Slide the rip fence to a position which gives
you the length of board that you want to
repeat, and lock the rip fence in position.

m Slide the workpiece along the miter gauge
until it touches the block, and then hold it
securely.

m Make the cut, pull the workpiece back, and
then push the cut-off piece off the table with
a long push stick. Do not attempt to pick it
up as this could endanger your hands.

Compound miter cutting

Compound miter cutting is a combination of
miter cutting and bevel crosscutting. The cut
is made at an angle other than 90° to both the
edge and the flat side of the wood.

Adjust the miter gauge and the blade to
the desired angle and make sure that miter
gauge is locked.

Non-through cut (see figure 2)

VAN WARNING!

Use featherboards for all non-through-cutting

operations where the protective guard cannot

be used.

m Remove the smart guard system and install
the riving knife.

m Adjust the bevel angle to 0°.

m Setthe blade to the correct depth for the
workpiece.

m Depending on the shape and size of the
work- piece, use the rip fence or miter
gauge.

m Install featherboards in the appropriate
position for the cut being made.

m Turn on the saw and use e a push stick and/
or push blocks to move the piece into the
cut.

m Once all non-through cuts are complete,
turn off the saw and reinstall the smart
guard system.
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Maintenance and care

( €-Declaration of conformity

AN\ WARNING!
Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

m Periodically lubricate moving parts.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com

The instruction can also be available on
www.flex-tools.com.

Disposal information

AN\ WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

41



en

TS 92 18-EC

2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and

also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1.2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN62841-3-1:2014+A12:2021

BS EN IEC 55014-1: 2021

BS EN IEC 55014-2:2021

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

V. M«ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

1.02.2024
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Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
manuel

A AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures extrémement graves.

/\  ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégéts matériels.

[i]  REMARQUE

Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur l'outil

électrique

Avant de mettre l'outil électrique en
marche, lisez le mode d’emploi !

Portez des lunettes !

Informations sur |'élimination de
I'outil usagé (voir page 56)

Pour votre sécurité

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
et respecter

— les présentes consignes d’utilisation,

— les régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe
et a été congu conformément aux régles de
sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, 'outi/
électrique peut représenter un danger pour
la vie et l'intégrité corporelle de I'utilisateur
ou d’un tiers, ou l'outil électrique ou d'autres
biens peuvent subir des dommages.

La scie sur table sans fil ne peut étre utilisée
que

— auxfins prévues, et

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, [appareil doit étre réparé
immédiatement.

Utilisation prévue

Cette scie sur table sans fil est destinée aux

usages suivants :

— usage commercial dans les secteurs de
I'industrie et du commerce,

— applications de coupe longitudinale,
transversale, d'onglet, en biseau et non
traversante dans divers matériaux en bois
et en plastique.

Consignes de sécurité pour les
scies sur table

VAN AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-
respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un
incendlie et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et
consignes pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.

Avertissements liés aux carters

de protection

m Maintenez les carters de protection en
place. Les carters de protections doivent
étre en état de marche et correctement
montés. Un carter desserré, endommagé
ou qui ne fonctionne pas correctement
doit étre réparé ou remplacé.

n Utilisez toujours un carter de lame,
un couteau diviseur et un dispositif
anti-rebond pour réaliser des coupes
traversantes. Pour les coupes traversantes
ou la lame de scie traverse complétement
la piéce sur toute son épaisseur, le carter et
d‘autres dispositifs de sécurité permettent
de réduire le risque de blessures.

m Aprés avoir effectué une coupe non
traversante telle qu’une feuillure, une
refente ou un embrévement, remettez le
couteau diviseur en position déployée
vers le haut. Avec le couteau diviseur en
position déployée vers le haut, rattachez
le carter de protection de la lame. Le
carter de protection et le couteau diviseur
permettent de réduire le risque de
blessure.
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Assurez-vous que la lame de scie n'entre
pas en contact avec le carter, le couteau
diviseur ou la piéce avant d'allumer
I'interrupteur. Le contact accidentel de
ces éléments avec la lame de scie peut
entrainer une situation dangereuse.
Ajustez le couteau diviseur comme
décrit dans le présent mode d‘emploi.
Un espacement, un positionnement et un
alignement incorrects peuvent rendre le
couteau diviseur inefficace pour réduire le
risque de rebond.

Pour que le couteau diviseur et le
dispositif anti-rebond fonctionnent,

ils doivent étre engagés dans la piéece.
Le couteau diviseur et le dispositif anti-
rebond sont inefficaces pour la coupe de
piéces trop courtes pour étre engagées
avec le couteau diviseur et le dispositif
anti-rebond. Dans ces conditions, le
couteau diviseur et le dispositif anti-
rebond ne pourront pas empécher le
risque de rebond.

Utilisez la lame de scie appropriée

pour le couteau diviseur. Pour que le
couteau diviseur fonctionne correctement,
le diamétre de la lame de scie doit
correspondre au couteau diviseur utilisé,
le corps de la lame de scie doit étre plus
fin que I'épaisseur du couteau diviseur et
la largeur de coupe de la lame de scie doit
étre plus large que I'épaisseur du couteau
diviseur.

Avertissements relatifs aux
procédures de coupe
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/\ DANGER : Ne placez jamais les
doigts ou les mains a proximité ou dans
I'axe de la lame de scie. Un moment
d'inattention ou une glissade pourrait
diriger votre main vers la lame de scie et
entrainer des blessures graves.

Insérez la piéce au contact de la lame
de scie ou de la fraise uniquement dans
le sens contraire au sens de rotation. Si
vous introduisez la piéce dans le méme
sens de rotation que la lame de scie au-
dessus de la table, la piece et votre main
peuvent étre tirées vers la lame de scie.
N'utilisez jamais le guide d'onglet pour
introduire la piéce lors d'une coupe
longitudinale et n'utilisez pas le guide
paralléle comme butée de longueur lors

de la coupe transversale avec le guide
d’onglet. Le guidage simultané de la
piéce avec le guide paralléle et le guide
d'onglet augmente le risque de blocage et
de rebond de la lame de scie.

Lors de la coupe en long, gardez
toujours la piéce en contact total avec
le guide et appliquez toujours la force
d'avance de la piéce entre le guide et

la lame. Utilisez un poussoir lorsque la
distance entre le guide et la lame de scie
est inférieure a 150 mm et utilisez un

bloc poussoir lorsque cette distance est
inférieure a 50 mm. Les dispositifs « d'aide
au travail » maintiennent votre main a une
distance de sécurité de la lame de scie.
Utilisez uniquement le poussoir fourni
par le fabricant ou concu conformément
aux consignes. Ce poussoir permet
d‘¢éloigner suffisamment la main de la lame
de scie.

N'utilisez jamais un poussoir
endommagé ou coupé. Un poussoir
endommagé ou coupé peut se casser et
faire glisser votre main dans la lame de
scie.

N’effectuez aucune opération « a3 main
levée ». Utilisez toujours le guide
paralléle ou le guide d’onglet pour
positionner et guider la piéce. « A main
levée » signifie utiliser vos mains pour
soutenir ou guider la piéce, au lieu d'un
guide paralléle ou d'un guide d'onglet. Le
sciage a main levée entraine un risque de
désalignement, de blocage et de rebond.
Ne tendez jamais la main autour ou au-
dessus d'une lame de scie en rotation.
Essayer d'atteindre une piéce avec les
mains peut entrainer un contact accidentel
avec la lame de scie en mouvement.
Utilisez un support auxiliaire a I'arriére
et/ou sur les cotés de la table de scie
pour les piéces longues et/ou larges
afin de les maintenir a niveau. Une piéce
longue et/ou large a tendance a pivoter
sur le bord de la table, ce qui entraine un
risque de perte de contréle, de blocage de
la lame de scie et de rebond.

Sciez la piéce a un rythme régulier.

Ne pas plier, tordre ou déplacer la

piéce d’'un c6té a lI'autre. En cas de
bourrage, éteignez immédiatement
I'outil, débranchez-le, puis éliminez
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le bourrage. Le coincement de la lame
de scie dans la piéce peut provoquer un
rebond ou faire caler le moteur.

m Ne retirez pas les chutes de bois pendant
que la scie est en marche. Le matériau
peut se coincer entre le guide et la lame
ou a l'intérieur du carter de lame et tirer
vos doigts vers la lame de scie. Eteignez
la scie et attendez que la lame de scie
s'arréte avant d'enlever les chutes de bois.

m Utilisez un guide auxiliaire en contact
avec le dessus de la table lorsque vous
coupez des piéces en long de moins
de 2 mm d'épaisseur. Une piéce mince
peut se coincer sous le guide paralléle et
entrainer un rebond.

Causes des rebonds et mises en

garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine de

la piéce en raison du pincement ou du

coincement de la lame de scie ou du fait d'une

ligne de coupe mal alignée dans la piece

par rapport a la lame ou lorsqu’une partie de

la piéce se coince entre la lame et le guide

paralléle ou un autre objet fixe.

Le plus souvent, lors d'un rebond, la piéce est

soulevée de la table par la partie arriere de la

lame de scie et est propulsée vers |'opérateur.

Les rebonds résultent d’'une mauvaise

utilisation de la scie et/ou de procédures

d'utilisation incorrectes et/ou de conditions

d’utilisation inadéquates. Il est possible de les

éviter en prenant les précautions appropriées

indiquées ci-aprés.

= Ne vous tenez jamais directement dans
I'axe de la lame de scie Placez toujours
votre corps du méme coté de la lame
de scie que le guide. Le rebond peut
propulser la piéce a grande vitesse vers
toute personne se tenant dans l'axe de la
lame de scie.

= Ne tendez jamais les mains au-dessus ou
a l'arriére de la lame de scie pour tirer ou
soutenir la piéce. Un contact accidentel
avec la lame de scie peut se produire ou
un rebond peut entrainer vos doigts dans
la lame de scie.

m Ne tenez jamais la piéce a usiner en
la pressant contre la lame de scie en
rotation. Le fait d'appuyer la piéce contre
la lame de scie risque de créer un blocage
qui entrainera un rebond.

= Alignez le guide de maniére a ce qu'il
soit paralléle a la lame de scie. Un guide
mal aligné pincera la piéce contre la lame
de scie et créera un rebond.

m Utilisez un presseur-peigne pour guider
la piéce contre la table et le guide
lorsque vous effectuez des coupes non
traversantes telles que des feuillures,
des rainurages ou de redécoupes. Un
presseur-peigne permet de maitriser la
piéce en cas de rebond.

m Soyez particuliérement vigilent lorsque
vous effectuez une coupe dans des
zones aveugles de piéces assemblées. La
partie saillante de la lame peut couper des
objets pouvant provoquer des rebonds.

m Les grands panneaux doivent étre
soutenus pour minimiser le risque de
pincement de la lame et de rebond. Les
grands panneaux ont tendance a s'affaisser
sous leur propre poids. Le (ou les) support
doit étre placé sous toutes les parties du
panneau surplombant le dessus de la
table.

= Redoublez de prudence lorsque vous
coupez une piéce tordue, nouée,
déformée ou qui n'a pas de bord droit
pour la guider a I'aide d'un guide
d’onglet ou le long du guide. Une piéce
déformée, nouée ou tordue est instable
et crée un désalignement du trait de scie
avec la lame de scie, ce qui peut entrainer
un blocage et un rebond.

= Ne coupez jamais plus d'une
piéce, empilée verticalement ou
horizontalement. La lame de scie pourrait
soulever une ou plusieurs pieces et
provoquer un rebond.

m Lors du redémarrage de la scie avec
la lame de scie dans la piéce, centrez
la lame de scie dans le trait de scie de
maniére a ce que les dents de la scie ne
soient pas engagées dans le matériau.
Si la lame de scie se coince, elle peut
soulever la piéce et provoquer un rebond
lorsque la scie redémarre.

m Gardez les lames de scie propres et
tranchantes avec un angle de coupe
approprié. N'utilisez jamais de lames
de scie déformées ou de lames dont
les dents sont fissurées ou cassées. Des
lames de scie tranchantes et a I'angle de
coupe correctement réglé permettent de
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limiter les risques de blocage, calage et
rebond.

Avertissements relatifs a

I'utilisation de la scie sur table

» Eteignez la scie circulaire et débranchez
le cable d'alimentation lorsque vous
retirez I'insert de table, changez la lame
de scie ou effectuez des réglages sur
le couteau diviseur, le dispositif anti-
rebond ou le carter de lame et avant
de laisser la machine sans surveillance.
Des mesures de précaution permettront
d'éviter les accidents.

= Ne laissez jamais la scie sur table
fonctionner sans surveillance. Eteignez
la scie et ne quittez pas I'outil jusqu'a ce
qu’il s'arréte complétement. Une scie en
marche sans surveillance est un danger
non maitrisé.

m Placez la scie sur table dans un endroit
bien éclairé et de niveau ou vous
pouvez maintenir une bonne assise et
un bon équilibre. Elle doit étre installée
dans une zone qui offre suffisamment
d’espace pour manipuler facilement la
taille de vos piéces a usiner. Les zones
exigués et sombres et les sols inégaux et
glissants sont propices aux accidents.

m Nettoyez et enlevez fréquemment la
sciure de bois sous la table de sciage et/
ou dans le dispositif de dépoussiérage.
La sciure de bois accumulée est
combustible et peut s'enflammer.

m La scie sur table doit étre solidement
fixée. Une scie sur table qui n'est pas
correctement fixée peut se déplacer ou se
renverser.

m Retirez les outils, les chutes de bois etc.
de la table avant de mettre la scie en
marche. Une distraction ou un blocage
potentiel peut étre dangereux.

m Utilisez toujours des lames dont la taille
et la forme de I'alésage (diamant ou
rond) sont appropriées. Des lames qui ne
sont pas adaptées au support de fixation
de la scie s’excentreront et provoqueront
la perte de contréle de l'outil.

= N'utilisez jamais de moyens de montage
de lame de scie endommagés ou
incorrects tels que des brides, des
rondelles de lame de scie, des boulons
ou des écrous. Des moyens de montage
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ont été spécialement congus pour votre
scie, pour un fonctionnement sir et des
performances optimales.
= Ne vous tenez jamais debout sur la
scie sur table, ne I'utilisez pas comme
tabouret. Des blessures graves peuvent
survenir si l'outil se renverse ou en cas de
contact accidentel avec la lame de coupe.
m Assurez-vous que la lame de scie est
installée de facon a tourner dans le
bon sens. N'utilisez pas de meules,
de brosses métalliques ou de disques
abrasifs avec une scie sur table. Une
mauvaise installation de la lame de
scie ou |'utilisation d'accessoires non
recommandés peuvent causer des
blessures graves.

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN
62841-3-1. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :

— Niveau de pression acoustique L,:

91 dB(A);
— Niveau de puissance acoustique Ly,:

100 dB(A);
— Incertitude : K=3dB.

/\  ATTENTION!

Les mesures indiquées font référence a des

outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici
a été mesuré conformément a une méthode
de mesure standardisée selon la norme EN
62841-3-1, et peut étre utilisé pour comparer
les outils entre eux.

Que la ou les valeurs totales de vibration
déclarées et la ou les valeurs d'émission

de bruit déclarées peuvent également étre
utilisées dans le cadre d'une évaluation
préliminaire de l'exposition.

Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation.



TS 92 18-EC

fr

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est
également nécessaire de prendre en

compte les fois ou |'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d’exposition

de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires de coupe,
maintien des mains au chaud, organisation du
rythme de travail.

/\  AVERTISSEMENT !

— que les émissions de vibrations et de bruit
Jors de l'utilisation réelle de l'outil électrigue
peuvent différer des valeurs déclarées en
fonction de la maniére dont l'outil est utilisé,
en particulier du type de piéce a usiner, et

— [/l est nécessaire d'identifier des mesures
de sécurité nécessaires pour protéger
l'opérateur en se basant sur une estimation
de l'exposition dans les condlitions réelles
dutilisation (en prenant en compte toutes
les phases du cycle d'utilisation, telles que
les moments ou l'appareil est éteint, quand i/
fonctionne a vide et a plein régime).

/\  ATTENTION !

Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Caractéristiques techniques

Outil TS 92 18-EC
Type Scie sur table
Tension nominale \ 18

Régime a vide /min |5000
vitesse variable /min  [2000-5000
Taille de lame mm |254
Diameétre du trou mm |30

Angle de biseau max. |° 47
Profondeur de coupe

max. - biseau a 45° mm 58
Profondgur dg coupe | | 192

max. - biseau a 90

Capacité max. de

refente sur le cété mm |780

droit de la lame

Capacité max. de
refente sur le coté mm  |427
gauche de la lame
Poids selon la «
Procédure EPTA kg 23
01/2003 »
AP 18,0/2,5
Batterie 18v AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP
18,0/2,5 %4
Poids de la batterie |k AP 0,7
9 |18,0/50]”
AP
18,0/8,0 1"
Température
d'utilisation -10-40C
Température de -40 - 70°C
stockage
Température de 4 ~ 40C
recharge
Chargeur CA12/18,CA 18.0-
9 LD, CA 10.8/18.0

Vue d’ensemble (Figure A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de I'appareil sur la
page des schémas.

1 Systéme de protection intelligente

Dispositif anti-rebond
Jauge a onglet
Bouton de réglage de la vitesse
Indicateur d'arrét automatique
Bouton d'arrét automatique
Bouton marche/arrét
Volant d’élévation
Manette de verrouillage de biseau
0 Bouton du témoin de niveau de charge
de la batterie
11 Témoin de niveau de charge de la
batterie
12 Poussoir
13 Echelle de biseau de la lame
14 Manette de verrouillage du rail
15 Poignée de réglage du rail
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16 Manette de verrouillage du guide
paralléle

17 Guide paralléle

18 Tube a sciure

19 Clé alame

20 Clé Allen

21 Support du systéme de protection
intelligente

22 Port a sciure

23 Sac asciure

24 Adaptateur d'aspiration

Installation

/\  AVERTISSEMENT !

Afin d'éviter le démarrage involontaire de
la machine lorsque vous lassemblez, retirez
toujours la batterie de /a scie.

Avant de mettre l'outil électrique en marche
Déballez la scie sur table sans fil et vérifiez
qu'il n'y a aucune piéce manquante ou
endommagée.

Déballage et vérification du
contenu

/\  AVERTISSEMENT !

Si des piéces sont manquantes, n‘allumez pas
la machine avant davoir obtenu ces piéces et
de les avoir installées correctement.

Déballez la scie sur table et vérifiez la
présence de toutes les piéces énumérées ci-
dessous :

— Jauge a onglet

— Poussoir

— Systéme de protection intelligente

— Couteau diviseur

— Dispositif anti-rebond

— Guide paralléle

— Tube a sciure

— Sac asciure

— Adaptateur d'aspiration

— Insert de table

— Cléalame

— Clé Allende 5 mm

Outils requis (non fournis)
— Clé Allen de 4 mm
— Tournevis cruciforme
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— Tournevis plat
— Equerre combinée

[i] REMARQUE

Enlevez le bloc de polystyréne et |'attache-
cable avant la premiére utilisation. Ne
soulevez pas la lame avant de retirer le bloc
de polystyréne, cela pourrait endommager
loutil.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection et sortez la batterie (voir figure
C).

/\  ATTENTION!

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des piéces métalliques
ldches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendie !

Retrait/installation de I'insert de
table (voir figure D1-D3)

/\  AVERTISSEMENT !
L'insert de table doit étre verrouillé en place a
tout moment.

Pour retirer I'insert de table

m A l'aide d’un tournevis plat (non fourni),
enlevez d'abord le couvercle (D-5).

m Placez votre index dans le trou de doigt
(D-1) puis soulevez I'insert de table (D-2)
et tirez-le vers l'avant de la scie.

Pour installer I'insert de table

m Insérez les languettes de I'insert de table
(D-3) dans les pochettes prévues puis
installez l'insert de table (D-2) dans son
logement. Vérifiez que I'insert de table est
correctement et solidement en place.

L'insert de table (D-2) comporte 4 vis de
réglage (D-4) permettant de régler sa
hauteur. Ajustez les vis a l'aide d’un tournevis
plat (non fourni). L'insert doit étre légérement
en dessous de la table a I'avant et [égérement
au-dessus de la table a l'arriere.
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Installation/retrait du systéme
de protection intelligente ou du
couteau diviseur (voir figure E1-
E2)

/N\  AVERTISSEMENT !
Immobilisez complétement le systeme

de protection intelligente avant d’utiliser
la scie sur table. Un systéme de protection
intelligente mal fixé risque de glisser dans la
lame et d'étre projeté vers vous.

Pour installer le systéme de protection
intelligente ou le couteau diviseur

m Retirez la batterie.

m Soulevez la lame aussi haut que possible
en tournant le volant d'élévation (8) dans le
sens des aiguilles d’'une montre, et placez
la lame perpendiculairement a la table.

m Déverrouillez la manette de déverrouillage
du carter de protection (E-1) en la tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre.

m Faites coulisser le systéme de protection
intelligente (1) ou le couteau diviseur (E-
3) dans la position de montage derriére
la manette de déverrouillage. Alignez et
engagez les encoches (E-2) du systéeme
de protection intelligente ou du couteau
diviseur avec la goupille.

m Verrouillez la manette de déverrouillage
du carter de protection (E-1) en la tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

Pour retirer le systéme de protection
intelligente ou le couteau diviseur

m Déverrouillez la manette de déverrouillage
(E-1) et tirez le carter de protection
vers la manette de déverrouillage pour
dégager les encoches (E-2) du systéme de
protection ou du couteau diviseur de la
goupille.

m Retirez le systtme de protection ou le
couteau diviseur.

Installation/retrait du dispositif
anti-rebond (voir figure F)

/\  AVERTISSEMENT !

Installez toujours le dispositif anti-rebond
sur le systéeme de protection intelligente

pour réaliser des opérations de coupe
traversante.

Pour installer le dispositif anti-rebond

m Retirez la batterie.

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage
(F-2) et positionnez le dispositif anti-
rebond (2) sur le bord supérieur du
systéeme de protection intelligente (1), en
dessous de I'encoche (F-1).

m Appuyez sur le dispositif anti-rebond (2)
jusqu'a ce qu'il tombe dans I'encoche (F-1).

Pour retirer le dispositif anti-rebond

Appuyez sur le bouton de déverrouillage (F-2)
et retirez-le.

Changement de lame (voir figure
G1-G2)
/N  AVERTISSEMENT !

Portez toujours des gants pour changer ou
manipuler les lames. Les pointes des lames
peuvent provoquer des blessures corporelles.

m Retirez la batterie et I'insert de table.

m Soulevez la lame (G-2) aussi haut que
possible.

m Retirez le systeme de protection
intelligente (1).

m Soulevez la manette de verrouillage d'arbre
(G-1) et faites tourner lentement la lame
(G-2) a la main jusqu'a ce que le verrou
s'engage completement dans l'arbre de la
scie (G-4) et arréte de tourner.

m Desserrez I'écrou d'arbre (G-5) dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre avec la
clé 3 lame (19) fournie.

m Retirez |'écrou d'arbre (G-5) et la rondelle
extérieure (G-3). Laissez la rondelle
intérieure (G-6) sur l'arbre (G-4).

m Installez la lame neuve sur l'arbre (G-4),
en vous assurant que les dents de la lame
pointent vers le bas a I'avant de la table.

m Installez la rondelle extérieure (G-3) et
I'écrou d'arbre (G-5).

m Soulevez la manette de verrouillage d'arbre
(G-1) et serrez fermement I'écrou d'arbre
(G-5) dans le sens des aiguilles d'une
montre.

m Tournez la lame de scie plusieurs fois a la
main pour vous assurer qu'elle tourne bien
librement sans se coincer.

m Réinstallez et fixez I'insert de table.

Fixation du guide paralléle (voir
figure H1-H2)

m Vérifiez que les manettes de verrouillage
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du guide paralléle (16) des deux cétés du
guide sont en position desserrée.

m Alignez I'encoche (H-2) du support du
guide paralléle avec |'un des 3 boulons
d’'indexation (H-3) sur les rails avant et
arriére.

m Vérifiez que le guide rabattable (H-1) est
dans sa position rangée, face a la lame.

m Actionnez les manettes de verrouillage (16)
vers le bas pour fixer le guide paralléle en
place.

m Utilisez le guide rabattable (H-1) lorsque
vous avez besoin de couper une piéce fine
a proximité de la lame.

Rangement et transport (voir
figures 11-111)

= Rangement de la jauge a onglets (voir
figure 11)

Rangez la jauge a onglets sous l'arriére de la

table.

= Rangement du poussoir (voir figure 12)

Insérez le poussoir dans le support prévu a

cet effet.

= Rangement du guide paralléle (voir
figure 13)

Vérifiez que le guide rabattable est dans sa

position de rangement.

Rangez le guide paralléle sous I'extrémité

gauche de la table sur les rails et verrouillez

les deux manettes de verrouillage du guide

paralléle.

= Rangement du systéme de protection
intelligente et du couteau diviseur (voir
figure 14)

Faites rentrer le groupe de protection

intelligente de lame ou le couteau diviseur

dans le support, puis tournez le verrou d’'un

quart de tour pour verrouiller en place le

systéme de protection intelligente ou le

couteau diviseur.

= Rangement du dispositif anti-rebond
(voir figure 15)

Faites coulisser le dispositif anti-rebond

sur le support de rangement et relachez le

bouton de déverrouillage du cliquet pour le

verrouiller en place.

= Rangement des clés Allen (voir figure 16)

Rangez la clé Allen sous la table. Insérez

I'extrémité longue de la clé Allen dans la

boucle en plastique et I'extrémité courte dans

le port de rangement.

50

= Rangement de la clé a lame (voir figure
16)

Rangez la clé a lame sur le support prévu a

cet effet situé sous la table. Faites coulisser la

clé a lame sur la tige filetée, installez I'écrou a

oreilles sur la tige filetée et serrez.

m Tube a sciure (voir figure 17)

Le tube a sciure peut étre rangé sous le coté

droit de la table.

= Rangement de la scie sur table (voir
figure 18)

Rangez l'outil uniquement dans le sens

prévu a cet effet, le ranger dans l'autre sens

risquerait de 'endommager.

m Transport de la scie sur table (voir figure
19)

Retirez la batterie. Rangez tous les

composants et abaissez la lame de scie.

Soulevez et transportez la scie sur table en

saisissant fermement les deux cotés de la

table.

= Montage de la scie sur table (voir figure
110)

La scie sur table peut étre montée de maniére

fixe sur une surface de support solide telle

qu’un établi, a 'aide des trois trous de

montage prévus a cet effet (I-1).

m Montage de la scie sur table sur un
support (voir figure 111)

La scie sur table peut étre montée sur I'établi

de scie sur table pliant FLEX modéle WB TS

(vendu séparément).

Réglages

/\  AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Réglage des butées 0° et 45°
(voir figure J1-J3)

Réglage des butées 0°

m Elevez la lame jusqu’a la hauteur maximale.

m Desserrez la manette de verrouillage
de biseau (9) et actionnez le volant
d‘élévation (8) a fond vers la gauche (0°)
ou la droite (45°), puis serrez la manette de
verrouillage de biseau (9).

m Placez une équerre combinée sur la table
avec une extrémité de I'équerre contre la
lame. Vérifiez si la lame est a 90° ou 45°
par rapport a la table.

m Silalame n'est pas a 90° ou 45° par
rapport a la table, desserrez la manette de
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verrouillage de biseau (9), desserrez la vis
a came a 90° (J-5) ou la vis & came & 45°
(J-2) avec un tournevis cruciforme (non
fourni), puis actionnez le volant d’élévation
(8) jusqu’a ce que la lame soit a 90° ou 45°
par rapport a la table.

m Serrez la manette de verrouillage de
biseau (9), faites pivoter la came de butée
de biseau a 90° (J-4) ou la came de butée
de biseau a 45° (J-3) jusqu’a ce qu'elle
touche le boitier de butée, puis serrez la
vis a came a 90° (J- 5) ou a 45° (J-2).

m Desserrez la vis du pointeur et ajustez-le
sur I'échelle de biseau (13).

Ajustement de la lame
parallelement aux fentes de la
jauge a onglets (voir figure K1-
K3

m Soulevez la lame aussi haut que possible.

m Sélectionnez un point sur la lame de
scie qui est réglé a gauche lorsque vous
regardez la lame depuis I'avant de la scie,
et marquez-le avec un crayon.

m Placez la base d'une équerre combinée
contre le bord de la fente de la jauge a
onglets et étendez la régle coulissante de
I'équerre de maniére a ce qu'elle touche
juste le point marqué sur la lame de la scie
al'arriére de la table, en évitant les dents
de lalame.

m Faites pivoter la lame et vérifiez le méme
point marqué de la lame de scie a I'avant
de la table.

m Siles mesures avant et arriére ne sont
pas identiques, identifiez le c6té avec
I'espacement. Desserrez les 4 boulons
d‘alignement (K-1) situés sous l'avant et
l'arriere de la table a I'aide de la clé Allen
(20). Parallélement, utilisez une clé Allen
de 4 mm (non fournie) pour régler la vis
excentrique (K-2) située derriére la lame
de scie sur la table (voir figure K3).

m Déplacez avec précaution le train de
roulement contenant la lame de scie
jusqu'a ce que la lame soit paralléle a la

fente a onglet, puis serrez bien les boulons.

Si le parallélisme est toujours désactivé,
desserrez les 4 boulons (K-1) et répétez
(voir figure K2).

Alignement du guide paralléle
(voir figures L1- L5)

/N\  AVERTISSEMENT !

Pour éviter les blessures, vérifiez toujours

que le guide paralléle est verrouillé avant

d’effectuer des coupes paralléles.

Le guide est correctement aligné sur la

lame dans les trois positions. Pour déplacer

le guide paralléle (17), déverrouillez et

reverrouillez le guide avec la manette de
verrouillage du rail (14) et utilisez la poignée
de réglage du rail (15) pour régler la position
du guide.

m Pour verrouiller la manette de verrouillage
du rail (14), poussez-le vers le bas et vers
I'arriere de la scie (voir figure L1).

m Pour déverrouiller la manette de
verrouillage du rail (14), tirez-la vers l'avant
de la scie et vers le haut.

[i] REMARQUE

Le verrou du rail peut étre ajusté en desserrant

les contre-écrous (L-7) qui se trouvent sous la

scie. Serrez la tige hexagonale (L-6) jusqu
ce que le ressort du systeme de verrouillage
soit comprimé (mais pas complétement
comprimé), créant la tension souhaitée sur la
manette de verrouillage du rail. Resserrez les
contre-écrous contre la tige hexagonale.

m Soulevez la barriére de protection jusqu'a
sa position de verrouillage haute et retirez
le dispositif anti-rebond.

m Soulevez la lame aussi haut que possible.

m Alignezla lame sur les fentes de la jauge a
onglets.

Réglage du cété droit, position 1

m Avec la clé Allen (20), desserrez le boulon
d'indexation droit (L-2) sur les rails avant
et arriére afin que les boulons puissent
coulisser librement. Faites coulisser le
boulon d'indexation droit (L-2) vers la
droite d'environ 3 mm.

m Placez le guide sur le boulon d'indexation
droit (L-2), ne fixez pas les manettes de
verrouillage du guide parallele.

m Déplacez les rails de maniére a ce que
I'indicateur de position indique "0" sur
I'échelle supérieure, puis verrouillez les
rails.

m Faites coulisser le guide vers la lame

jusqu'a ce qu'il touche les dents de celle-ci.

Fixez les manettes de verrouillage du
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guide paralléle. Serrez les boulons
d’'indexation avant et arriére (L-2).

Réglage du coté droit, position 2

m Avec laclé Allen (20), desserrez le boulon
d'indexation droit (L-3) sur les rails avant
et arriére afin que les boulons puissent
coulisser librement.

m Placez les trous d'alignement du guide
dans la clé a lame (19) sur le boulon
d'indexation droit (L-2), le deuxiéme trou
étant a peu pres aligné avec le boulon
d’'indexation droit (L-3).

m Actionnez le boulon d'indexation droit
(L-3) jusqu’a ce que la clé a lame vienne
s'emboiter sur la téte du boulon.

m Fixez les manettes de verrouillage
du guide paralléle. Serrez le boulon
d'indexation droit (L-3).

Réglage de la position du cété gauche

m Avec la clé Allen (20), desserrez le boulon
d'indexation gauche (L-1) sur les rails avant
et arriére afin que les boulons puissent
coulisser librement.

m Placez le guide sur le boulon d'indexation
gauche (L-1), mais sans fixer les manettes
de verrouillage du guide paralléle (16).

m Déplacez les rails de maniére a ce que
le guide touche au moins une dent de la
lame, puis verrouillez les rails.

m Faites coulisser le guide avec le boulon
d'indexation (L-1) vers la lame jusqu'a ce
que le guide touche les dents de celle-ci.

m Fixez les manettes de verrouillage du
guide paralléle. Serrez les boulons
d'indexation avant et arriére gauche.

Réglage du pointeur du guide paralléle

m Placez le guide sur le boulon d'indexation
(L-2) et verrouillez les manettes de
verrouillage du guide parallele (16) a
I'avant et a l'arriére.

m Déplacez le guide jusqu’a ce qu'il soit a
coté de la lame de scie. Verrouillez les rails
en place.

m Desserrez les vis de réglage du pointeur
(L-5).

m Mettez le pointeur sur le repére 0 de
I'échelle (L-4), puis resserrez les vis (L-5).
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Bande lumineuse LED du guide
paralléle (voir figure M1-M2)

m Pour allumer la bande lumineuse (M-

1), appuyez sur la moitié ON (I) de
I'interrupteur d'éclairage (M-2).

m Pour éteindre la bande lumineuse (M-

1), appuyez sur la moitié OFF (O) de
I'interrupteur d'éclairage (M-2).

La bande lumineuse (M-1) est alimentée par

une batterie intégrée au guide paralléle (17),

qui devra étre rechargée périodiquement via

le port USB-C.

m Retirez le guide paralléle (17) de la scie.

m Raccordez un cable USB-C a un adaptateur
secteur USB (les deux non fournis).
Branchez l'adaptateur secteur USB sur une
prise de courant standard.

m Pendant la recharge, le voyant (M-4)
s'allume en rouge et passe au vert une fois
la recharge terminée.

m Débranchez le cable USB-C du port USB-C
(M-3) et débranchez I'adaptateur secteur
USB de la prise de courant une fois la
batterie complétement rechargée.

Vérification de I'alignement du
couteau diviseur (voir figure N1-
N2)

/\  AVERTISSEMENT !

Vérifiez réguliérement l'alignement du

couteau diviseur par rapport a la lame et

effectuez les ajustements nécessaires. Un
couteau diviseur mal aligné peut entrainer
une instabilité de la piéece a travailler, une
perte de contréle ou un rebond.

m Soulevez la lame a la hauteur maximale et
réglez I'angle de biseau sur 0°.

m Retirez l'insert de table.

m Placez le guide paralléle (17) sur le c6té
gauche de la table, puis déplacez-le vers la
lame jusqu'a ce que le guide paralléle (17)
arrive au contact des pointes des dents de
la lame. Verrouillez le guide paralléle (17).

m Une feuille de papier pliée en trois (N-1)
doit pouvoir s'insérer entre le corps de la
lame et le guide paralléle (17).

m Sice n'est pas le cas, retirez l'insert de
table, desserrez les vis de serrage (N-2),
repositionnez le couteau diviseur et serrez
solidement les vis de serrage (N-2).

m Vérifiez a nouveau l'alignement et
I'espacement, répétez si nécessaire.
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Opérations de sciage

AN\ AVERTISSEMENT !

Portez toujours une protection oculaire et
auditive ainsi que des gants de coupe pour
manipuler des lames de scie.

Bouton marche/arrét (voir figure

01)

m Pour mettre la scie en marche, appuyez sur
le bouton vert (O-1).

m Pour éteindre la scie, appuyez sur la
palette rouge (O-2).

m Lorsque l'alimentation de la scie est
coupée, l'outil passe en mode d‘arrét. Une
fois le courant rétabli, 'outil devra étre
rallumé.

m Pour empécher toute utilisation non
autorisée, le bouton marche/arrét peut
accueillir un cadenas (non fourni).

Arrét automatique (voir figure

01-02)

Cette scie sur table est équipée d'une

fonction d'arrét automatique, qui éteint

automatiquement la scie une fois la coupe
terminée.

m Installez la batterie.

m Appuyez sur le bouton d'arrét automatique
(6), I'indicateur d'arrét automatique (5)
s'allume.

m Allumez la scie et commencez la coupe.

m Dés que le capteur d'arrét automatique
(O-3) détecte que la coupe est terminée, la
scie s'arréte automatiquement.

m Une fois que la scie arréte de couper,
I'indicateur d'arrét automatique (5) reste
allumé pendant 5 minutes. Rallumez la scie
pour la coupe suivante.

m Sila scie arréte de couper pendant plus de
5 minutes, I'indicateur d'arrét automatique
(5) s'éteint. Appuyez sur le bouton d‘arrét
automatique (6) et rallumez la scie pour
réactiver la fonction d'arrét automatique
pour la coupe suivante.

/N AVERTISSEMENT !

Si larrét automatique ne parvient pas a
éteindre la scie a la fin de la coupe, examinez
le capteur d'arrét automatique (O-3), essuyez
le liquide et enlevez la sciure.

Bouton de réglage de la vitesse
(voir figure P)

Cette scie sur table est équipée d'un bouton
de réglage de la vitesse (4). La vitesse peut
étre ajustée en tournant simplement le
bouton de réglage de la vitesse.

Témoin de niveau de charge de la

batterie (voir figure Q)

Appuyez sur le bouton du témoin de niveau
de charge de la batterie (10), les LED
s'allument pendant environ 10 secondes
pour communiquer le niveau de charge de la
batterie.

Pour vérifier le niveau de charge actuel de la
batterie, veuillez d'abord éteindre la scie, puis
appuyer sur le bouton du témoin de niveau
de charge de la batterie (10).

Aspiration de la sciure (voir figure
R)

Cette scie sur table est livrée avec un tube a
sciure (18), un adaptateur d'aspiration (24)
et un sac a sciure (23). Pour installer le sac a
sciure (23) ou le tube a sciure (18) poussez-le
sur le port a sciure (22).

Pour installer 'adaptateur d‘aspiration

(24), une fois le tube a sciure (18) installé,
raccordez |'adaptateur d'aspiration (24) au
tube a sciure.

L'adaptateur d'aspiration (24) accepte les
tuyaux d’aspiration.

[i] REMARQUE

Nettoyez le sac a sciure (23) a la fin de /a
session de coupe et avant de transporter ou
de ranger la scie.

Vi AVERTISSEMENT !

Soyez extrémement prudent avec /a sciure
mise au rebut. Les matériaux sous forme de
particules fines peuvent étre explosifs. Ne
Jetez pas de la sciure dans un feu ouvert.

Une combustion spontanée peut, a terme,
résulter du mélange d’huile ou d'eau avec des
particules de sciure.

Systéme de protection
intelligente (voir figure $1-S3)
VAN AVERTISSEMENT !

Gardez toujours les carters de protection en

place. Les carters de protections doivent étre
en état de marche et correctement montés.
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Un carter desserré, endommagé ou qui ne
fonctionne pas correctement doit étre réparé
ou remplacé.

m Le systéme de protection intelligente (1)
conserve sa fonctionnalité d'épandeur de
matériau pour les coupes traversantes.

m Pour les coupes autres que traversantes, il
est nécessaire de remplacer le systéeme de
protection intelligente (1) par le couteau
diviseur inclus, qui fait office d'épandeur
de matériau, et le dispositif anti-rebond (2).

m Dans les cas ou le couteau diviseur ne peut
pas étre utilisé pour une coupe spécifique
ou pour une utilisation avec une lame a
rainurer, il doit étre retiré.

Réglage des angles de biseau
(voir figure T)

Desserrez la manette de verrouillage de
biseau de lame (9) dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre, actionnez le volant
d'élévation (8) jusqu’a ce que le pointeur soit
a l'angle souhaité, puis serrez la manette de
verrouillage de biseau de lame (9) dans le
sens des aiguilles d'une montre.

Aides au travail (voir figure U)
Certaines opérations de sciage nécessiteront
I'utilisation d'accessoires supplémentaires

m Utilisez le bloc poussoir lorsque vous
travaillez avec des piéces étroites que vous
devez pousser prés de la lame de scie.

m Utilisez des presseurs-peignes pour toutes
les opérations de coupe non traversante
ou le carter de protection ne peut pas étre
utilisé.

Refente (voir figure V1-V4)

/\  AVERTISSEMENT !

Assurez-vous que le guide paralléle est bien

verrouillé.

m Tenez la piéce a deux mains et appuyez-la
contre la table.

m Utilisez le poussoir lorsque la distance
entre le guide et la lame de scie est
inférieure a 150 mm.

m Utilisez un bloc poussoir si cette distance
est inférieure 8 50 mm.

m Sciez a travers la piéce en exercant une
force uniforme.

m Lors de la découpe de longues planches
ou de grands panneaux, utilisez des
supports de travail auxiliaires pour soutenir
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I'extrémité libre.

m Lorsque la piéce est déformée, placez le
cOté concave vers le bas pour éviter qu'elle
ne bascule.

m La piece doit avoir un bord droit pouvant
&tre mis contre le guide paralléle.

m Lors de la coupe de piéces trés fines
(5 mm ou moins), un guide auxiliaire
est nécessaire. Fixez une planche de
contreplaqué de 18 mm d'épaisseur au
guide paralléle, veillez a ce qu'elle repose
bien sur le dessus de la table.

m Pour la refente en biseau, 'opération est la
méme que pour la refente, sauf que l'angle
de biseau est réglé sur un angle autre que
0°.

Coupe d'onglet (voir figure W1-

w2)

m Déverrouillez le bouton de verrouillage de
la jauge a onglets (W-1), mettez la jauge (3)
sur I'angle souhaité puis reverrouillez.

m Lajauge a onglets (3) peut étre utilisée
dans I'une ou l'autre des rainures de la
table.

m Lorsque vous utilisez la jauge a onglets
dans la rainure gauche, maintenez
solidement la piéce contre la téte de la
jauge avec la main gauche et saisissez le
bouton de verrouillage avec la main droite.

m Lorsque vous utilisez la rainure de droite,
tenez la piéce avec la main droite et le
bouton de verrouillage avec la main
gauche.

m Iy a deux vis de réglage (W-2) dans
la jauge a onglets, comme illustré sur
la figure W1. Avec la barre de jauge a
onglets dans la fente de la scie, insérez
la clé hexagonale dans les vis de réglage
(W-2). Le fait d'ajuster les vis de réglage
augmente ou contracte la largeur de la
barre. Ajustez chacune des vis de réglage
de maniére a éliminer le jeu latéral tout
en conservant une action de coulissement
fluide dans toute la fente.

m Pour un meilleur placement des piéces
longues, la jauge a onglets peut étre
rallongée avec un rail profilé (W-3). Si
nécessaire, montez le rail profilé sur la
jauge a onglets avec un kit de fixation.
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Coupe transversale en biseau

(v0|r figure X)
La coupe transversale en biseau est la
méme que la coupe transversale sauf que
le bois est également coupé selon un
angle de biseau autre que 90° avec le c6té
plat du bois.

m Réglez la lame sur I'angle souhaité.

m Utilisez la jauge a onglets dans la rainure a
droite ou a gauche de la lame.

Coupe répétitive (voir figure Y)

m Lorsque vous avez besoin d'effectuer des
coupes répétitives, fixez un bloc de bois
au guide paralléle a I'aide d'un étau. Faites
coulisser le guide paralléle jusqu'a une
position qui vous donne la longueur de
planche que vous souhaitez répéter, puis
verrouillez le guide paralléle en place.

m Faites coulisser la piece le long de la jauge
a onglets jusqu'a ce qu’elle touche le bloc,
puis immobilisez-la solidement.

m Effectuez la coupe, tirez la piéce vers
l'arriére, puis poussez la piéce coupée
hors de la table avec le poussoir prévu a
cet effet. N'essayez pas de la ramasser car
vous risqueriez de vous blesser aux mains.

Coupe d’onglet composé

La coupe d'onglet composé est une
combinaison de coupe d'onglet et de coupe
transversale en biseau. La coupe est réalisée
selon un angle autre que 90° par rapport au
bord et au c6té plat du bois.

Ajustez la jauge a onglets et la lame a l'angle
souhaité et verrouillez bien la jauge.

Coupe non traversante (voir
figure 2Z)
/\  AVERTISSEMENT !

Utilisez des presseurs-peignes pour toutes les

opérations de coupe non traversante ou le

carter de protection ne peut pas étre utilisé.

m Retirez le systéme de protection
intelligente et installez le couteau diviseur.

m Réglez I'angle de biseau sur 0°.

m Réglez lalame a la profondeur qui
convient pour la piéce a travailler.

m Selon la forme et la taille de la piéce a
travailler, utilisez le guide paralléle ou la
jauge a onglets.

m Installez les cales-guides dans la position
qui convient pour la coupe a effectuer.

m Allumez la scie et utilisez un poussoir et/ou
des blocs poussoirs pour amener la piéce
dans la coupe.

m Une fois toutes les coupes non traversantes
terminées, éteignez la scie et remettez en
place le systeme de protection intelligente.

Maintenance et entretien

/N\  AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer des travaux sur la meuleuse
dangle, débranchez-la systématiquement.

Nettoyage

m Nettoyez régulieérement l'outil électrique
ainsi que la grille située devant les fentes
d'aération. La fréquence de nettoyage
dépend du matériau et de la durée
d'utilisation.

m Nettoyez réguliérement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de |'air comprimé
sec.

m Graissez réguliérement les piéces mobiles.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet :

www.flex-tools.com

Le mode d’emploi est aussi disponible sur
www.flex-tools.com.
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Informations relatives a
I’élimination des déchets

VAN AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant le cordon dalimentation des
outils filaires,
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/1 9/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

[i] REMARQUE

N’hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !
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( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques
: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁﬂ@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsable Chef du département
technique de la qualité (QD)

1.02.2024 ; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Exonération de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

/\  ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materialli.

[i] w~ora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile

Prima di usare |'utensile elettrico,
leggere il manuale di istruzioni.

o

)i 4

Avvertenze di sicurezza

Indossare protezioni per gli occhi.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (vedere pagina
70)

/\  ATTENZIONE!

Prima dli usare l'apparecchio, leggere
attentamente e rispettare le sequenti
avvertenze.

— Queste istruzioni per ['uso

— sono conformi alle leggi e normative
locali in vigore relative alla prevenzione degli
incident.

Questo utensile elettrico di ultima
generazione é stato costruito conformemente
alle normative dj sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile o ad altre proprieta.

La sega da banco a batteria puo essere
utilizzata solo

—  per gli scopi previsti,

— se perfettamente funzionante.

Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questa sega da banco a batteria & destinata

— per l'uso in ambito industriale e
commerciale,

— per applicazioni di tagli lungo le venature
(a strappo), tagli trasversali, tagli
inclinati sul piano orizzontale, inclinati
verticalmente e tagli non passanti in vari
materiali in legno e plastica.

Istruzioni di sicurezza per le
seghe da banco

/N\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
I mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendlio e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.

Avvertenze relative alla

protezione

m Mantenere i dispositivi di protezione
installati. I dispositivi di protezione
devono essere funzionanti e installati
correttamente. Una protezione lama
allentata, danneggiata o che non funziona
correttamente deve essere riparata o
sostituita.

= Per ogni operazione di taglio passante,
utilizzare sempre la protezione della
lama, il coltello divisore ed il dispositivo
anti-contraccolpo. Per le operazioni
di taglio passante, in cui la lama taglia
completamente lo spessore del pezzo in
lavorazione, la protezione lama e gli altri
dispositivi di sicurezza contribuiscono a
ridurre il rischio di infortuni.

m Dopo aver effettuato un taglio non
passante, come il taglio di scanalature,
incavi o gole, riportare il coltello divisore
nella posizione estesa. Con il coltello
divisore in posizione estesa, reinstallare
la protezione lama. La protezione lama
e il coltello divisore riducono il rischio di
infortuni.

= Prima di accendere l'interruttore,
accertarsi che la lama non sia a contatto
con la protezione, con il coltello divisore
o con il pezzo da lavorare. Il contatto
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accidentale di questi oggetti con la
lama della sega potrebbe causare una
condizione di pericolo.

m Regolare il coltello divisore come
descritto in questo manuale di istruzioni.
Una spaziatura, un posizionamento o un
allineamento non corretti possono rendere
il coltello divisore inefficace nel ridurre la
probabilita di contraccolpi.

m Per svolgere la loro funzione, il
coltello divisore e il dispositivo anti-
contraccolpo devono essere inseriti nel
pezzo in lavorazione. Il coltello divisore
e il dispositivo anti-contraccolpo sono
inefficaci quando si tagliano pezzi troppo
corti per essere agganciati dal coltello
divisore e dal dispositivo anti-contraccolpo.
In queste condizioni i contraccolpi non
possono essere evitati dal coltello divisore
e dal dispositivo anti-contraccolpo.

m Usare la lama sega appropriata per
il coltello divisore. Affinché il coltello
divisore funzioni correttamente, il diametro
della lama deve essere appropriato per il
coltello divisore usato e il corpo della lama
deve essere piu sottile dello spessore del
coltello divisore e la larghezza di taglio
della lama deve essere maggiore dello
spessore del coltello divisore.

Avvertenze sulle procedure di

taglio

= APERICOLO! Non mettere mai le
dita o le mani in prossimita o in linea
con la lama della sega. Un momento di
disattenzione o una scivolata possono
portare la mano verso la lama della sega e
causare gravi lesioni personali.

m Spingere il materiale da lavorare verso la
lama della sega o il dispositivo di taglio
esclusivamente contro la direzione
di rotazione. L'avanzamento del pezzo
nella stessa direzione in cui la lama della
sega ruota sopra il tavolo puo provocare
I'attrazione del pezzo e della mano nella
lama della sega.

m Non utilizzare mai il misuratore
angolazione orizzontale per alimentare
il pezzo durante i tagli longitudinali
e non utilizzare la guida di taglio
come arresto della lunghezza durante
i tagli trasversali con il misuratore
angolazione orizzontale. Guidare
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il pezzo in lavorazione utilizzando
contemporaneamente la guida di taglio

e il misuratore angolazione orizzontale,
aumenta la probabilita che la lama della
sega si inceppi e subisca contraccolpi.
Durante i tagli longitudinali, mantenere
il materiale sempre a contatto con la
guida e applicare la forza di spinta tra
la guida e la lama della sega. Usare
un‘asta spingi-pezzo quando la distanza
tra la guida e la lama & inferiore a 150
mm, e usare un blocco di spinta quando la
distanza & inferiore a 50 mm. | dispositivi
di "ausilio alla lavorazione" permettono di
mantenere le mani a distanza di sicurezza
dalla lama.

Utilizzare esclusivamente |'asta spingi-
pezzo fornita dal produttore o costruita
secondo le istruzioni. Questa asta spingi-
pezzo garantisce una distanza sufficiente
della mano dalla lama della sega.

Non usare mai un‘asta spingi-pezzo
danneggiata o tagliata. Un'asta spingi-
pezzo danneggiata o tagliata puo
rompersi, facendo scivolare la mano verso
la lama.

Non eseguire alcuna operazione "a
mano libera". Per posizionare e guidare
il pezzo da lavorare, utilizzare sempre
o la guida di taglio oppure il misuratore
angolazione orizzontale. Per "mano
libera" si intende I'utilizzo delle mani

per sostenere o guidare il pezzo da
lavorare, al posto di una guida di taglio o
del misuratore angolazione orizzontale.
Quando si sega a mano libera si possono
facilmente verificare disallineamenti,
inceppamenti e contraccolpi.

Non sporgersi mai nelle vicinanze

o sopra la lama della sega rotante.
Quando si tenta di raggiungere un pezzo
da lavorare si pud verificare un contatto
accidentale con la lama in movimento.
Per i pezzi da lavorare lunghi e/o larghi,
prevedere un supporto ausiliario sul
retro e/o sui lati del banco della sega,
per mantenerli in piano. Un pezzo

lungo e/o largo tende a ruotare sul bordo
del tavolo, causando una perdita di
controllo, I'inceppamento della lama o un
contraccolpo.

Spingere il materiale a un ritmo
costante. Non piegare, ruotare o
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spostare il materiale da un lato all'altro.
In caso di inceppamento, arrestare
immediatamente l'utensile e scollegarlo
dalla presa di corrente prima di liberare
il materiale inceppato. L'inceppamento
della lama causato dal materia comportaiil
rischio di contraccolpo o stallo del motore.

= Non rimuovere dei pezzi di materiale
tagliato mentre la sega € in funzione. ||
materiale potrebbe rimanere intrappolato
nella guida o tra la protezione della lama e
la lama stessa, e le dita potrebbero essere
trascinate verso la lama. Spegnere la sega
e attendere che la lama si arresti prima di
rimuovere il materiale.

m Utilizzare una guida ausiliaria a contatto
con il piano di lavoro quando si tagliano
longitudinalmente pezzi di spessore
inferiore a 2 mm. Un pezzo sottile pud
incunearsi sotto la guida di taglio e creare
un contraccolpo.

Cause contraccolpo e relative

avvertenze

Il contraccolpo € una reazione improvvisa

del pezzo da lavorare dovuta al fatto che

la lama é rimasta pizzicata o inceppata o al

disallineamento della linea di taglio del pezzo

da lavorare rispetto alla lama o all'incastrarsi

di una parte del pezzo da lavorare tra la lama

e la guida di taglio o un altro oggetto fisso.

Nella maggior parte dei casi, durante il

contraccolpo, il pezzo da lavorare viene

sollevato dal tavolo dalla parte posteriore

della lama e scagliato verso |'operatore.

Il contraccolpo € il risultato di un uso

improprio e/o di procedure o condizioni di

funzionamento scorrette, e pud essere evitato

adottando le precauzioni descritte di seguito.

= Non posizionarsi mai direttamente in
linea con la lama della sega. Posizionare
sempre il corpo sullo stesso lato della
guida rispetto alla lama della sega. ||
contraccolpo pud scagliare il pezzo in
lavorazione ad alta velocita verso chi si
trova davanti e in linea con la lama.

= Non sporgersi mai sopra o dietro la lama
della sega per tirare o sostenere il pezzo
in lavorazione. E possibile che si verifichi
un contatto accidentale con la lama della
sega o che il contraccolpo trascini le dita
nella lama stessa.

= Non trattenere e non spingere il pezzo

da tagliare contro la lama rotante. Se si
preme il pezzo da tagliare contro la lama, si
crea una condizione in cui si puo verificare
un inceppamento e un contraccolpo.
Allineare la guida in modo che sia
parallela alla lama della sega. Una guida
disallineata schiaccia il pezzo contro la
lama e crea un contraccolpo.

Quando si eseguono tagli non passanti,
come il taglio di scanalature, incavi o
gole, utilizzare un pressore a pettine
per guidare il pezzo da lavorare verso il
tavolo e la guida. Un pressore a pettine
aiuta a controllare il pezzo in caso di
contraccolpo.

Prestare particolare attenzione quando
si eseguono tagli in aree cieche di pezzi
assemblati. La lama sporgente potrebbe
tagliare oggetti suscettibili di provocare un
contraccolpo.

Per ridurre il rischio di inceppamento
della lama e contraccolpo, sostenere i
pannelli di grandi dimensioni. | pannelli
di grandi dimensioni tendono a piegarsi
sotto il proprio peso. Collocare dei
supporti sotto tutte le parti del pannello
che sporgono dal piano del tavolo.
Quando si taglia un pezzo contorto,
annodato, deformato o che non ha

un bordo dritto, prestare particolare
attenzione nel guidarlo con un
misuratore angolazione orizzontale

o lungo la guida di taglio. Un pezzo

da lavorare deformato, con nodi o
attorcigliato € instabile e puo provocare
un disallineamento del bordo di taglio
con la lama della sega, con conseguenti
inceppamenti e contraccolpi.

Non tagliare mai piu pezzi
contemporaneamente, impilati assieme
verticalmente o orizzontalmente. La
lama della sega potrebbe sollevare uno o
pil pezzi e causare un contraccolpo.
Quando si riavvia la sega con la lama
gia inserita nel materiale da tagliare,
centrare la lama nel bordo di taglio in
modo che i denti non si incastrino nel
materiale. Se la lama si inceppa, pud
sollevare il pezzo da lavorare e causare un
contraccolpo quando si riavvia la sega.
Mantenere le lame della sega pulite,
affilate e ben posizionate. Non utilizzare
mai lame deformate o con denti incrinati
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o rotti. Lame affilate e correttamente
regolate riducono al minimo gli
inceppamenti, gli stalli e i contraccolpi.

Avvertenze sulle procedure

operative della sega da banco

= Spegnere la sega da banco e scollegare
il cavo di alimentazione quando
si rimuove l'inserto del tavolo, si
sostituisce la lama o si effettuano
regolazioni del coltello divisore del
dispositivo anti-contraccolpo o della
protezione della lama e quando la
macchina viene lasciata incustodita. Se si
osservano adeguate misure precauzionali,
si eviteranno possibili incidenti.

= Non lasciare mai la sega da banco in
funzione senza sorveglianza. Spegnerla
e continuare a sorvegliarla finché non
si @ arrestata completamente. Una sega
in funzione incustodita rappresenta un
pericolo incontrollato.

m Collocare la sega da banco in un'area
ben illuminata e in piano, dove si puo
mantenere una buona posizione e un
buon equilibrio. Deve essere installata
in un'area che offra spazio sufficiente
per gestire facilmente le dimensioni del
pezzo da lavorare. Spazi angusti e bui e
pavimenti irregolari e scivolosi favoriscono
gli incidenti.

m Pulire e rimuovere frequentemente la
segatura da sotto il tavolo della sega e/o
dal dispositivo di raccolta della polvere.
La segatura accumulata & combustibile e
puo dar luogo ad autocombustione.

= Lasega da banco deve essere ben
fissata. Una sega da banco non fissata
correttamente pud spostarsi o ribaltarsi.

= Prima di accendere la sega da banco,
rimuovere gli attrezzi, gli scarti di legno
e tutti gli oggetti che ingombrano il
tavolo. Una distrazione o un potenziale
inceppamento possono essere pericolosi.

m Usare sempre lame i cui fori albero
sono di dimensioni e forma corrette (a
diamante o rotonda). Le lame che non
corrispondono all'hardware di montaggio
della sega gireranno decentrate, con
possibile perdita di controllo.

= Non utilizzare mai mezzi di montaggio
della lama danneggiati o errati, come
flange, rondelle, bulloni o dadi della
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lama. Questi mezzi di montaggio sono
stati progettati appositamente per la vostra
sega, per garantire un funzionamento
sicuro e prestazioni ottimali.

= Non stare mai in piedi sulla sega da
banco e non usarla come sgabello.
In caso di ribaltamento o di contatto
accidentale con |'utensile da taglio, si
possono verificare gravi lesioni.

m Assicurarsi che la lama sia installata
in modo da ruotare nella direzione
corretta. Non utilizzare mole, spazzole
metalliche o dischi abrasivi su una sega
da banco. L'installazione non corretta della
lama o I'uso di accessori non raccomandati
possono causare gravi infortuni.

Emissione acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati in conformita alla
normativa EN 62841-3-1. Di seguito sono
riportati i livelli di emissione acustica A tipici
dell'utensile.

— Livello di pressione sonora L,,: 91 dB(A);
— Livello di potenza sonora Ly,: 100 dB(A);
— Incertezza: K=3dB.

/\  ATTENZIONE!

!/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

/l valore totale di emissione delle vibrazioni
indlicato é stato misurato in conformita col
metodo di misura standardizzato descritto
in EN 62841-3-1 e puo essere utilizzato

per confrontare ['utensile elettrico con altri
prodotti analoghi.

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
dichiarati possono essere utilizzati anche
per una valutazione preliminare dei livelli di
esposizione.

Tuttavia, se |'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori

di taglio, o viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire.

Cio puo aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.



TS 92 18-EC

Per calcolare una stima accurata del livello
di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cid puod ridurre significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile
e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

/N\  AVVERTENZA!

— lvalori di emissione acustica e delle
vibrazioni durante l'uso effettivo dell'utensile
elettrico possono variare rispetto ai valori
totali dichiarati in base alla modalita di
utilizzo dell'utensile e in particolare al tipo di
materiale lavorato.

— Adottare adeguate misure di sicurezza
per proteggere [‘'operatore in base alla stima
dell'esposizione nelle condizioni di utilizzo
effettive (tenendo in considerazione tutte le
fasi del ciclo di utilizzo: tempo di arresto, di
funzionamento a vuoto e di avvio).

/\  ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Utensile TS 92 18-EC
Tipo Sega da banco
Tensione nominale \ 18
Velocita a vuoto 9'.”/ 5000

min

Variatore di velocita |9 [2000-5000

min

Dimensioni lama mm (254
Diametro del foro mm (30
Angolo di inclinazione |,

. . 47
verticale massimo
Profondita di taglio
mas'5|mfa-TagI|o'con mm |58
inclinazione verticale a
45°
Profondita di taglio
massima - Taglio con mm |92

inclinazione verticale a
90°

Capacita massima tagli
longitudinali sul lato  |mm [780
destro dellalama
Capacita massima tagli
longitudinali sul lato  |mm (427
sinistro della lama
Peso in conformita con
la procedura "EPTA kg |23
01/2003"
AP 18,0/2,5
Batteria 18v |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP 18,0/2.5(0,4
Peso della batteria kg |AP 18,0/5,0|0,7
AP 18,0/8,0|1,1

Temperatura di

funzi Da-10°C a 40°C
unzionamento

Temperatura di

. Da-40a70°C
conservazione

Temperatura di ricarica|Da 4°C a 40°C

CA12/18,CA 18.0-

Caricabatteria LD, CA 10.8/18.0

Descrizione del prodotto
(vedere figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Sistema di protezione intelligente

Dispositivo anti-contraccolpo

Misuratore angolazione orizzontale

Quadrante a velocita variabile

Indicatore di arresto automatico

Pulsante di arresto automatico

Interruttore di alimentazione

Rotella di sollevamento

Leva di bloccaggio inclinazione

verticale

10 Pulsante dell'indicatore del livello di
carica della batteria

11 Indicatori del livello di carica della
batteria

12 Asta spingi-pezzo

13 Scala dell'angolazione verticale lama

14 Leva di bloccaggio del binario

NV O NOUTTAWN
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15 Manopola di regolazione del binario

16 Leva di blocco della guida di taglio

17 Guida di taglio

18 Tubo aspirazione polvere

19 Chiave perlalama

20 Chiave a brugola

21 Supporto del sistema di protezione
intelligente

22 Porta per estrazione della polvere

23 Sacchetto raccogli-polvere

24 Adattatore per aspiratore

Assemblaggio

/N  AVVERTENZA!

Per evitare il rischio di avvio accidentale,
rimuovere la batteria prima di assemblare
l'apparecchio.

Prima di avviare |'utensile

elettrico

Disimballare la sega da banco a batteria e
verificare che non vi siano parti mancanti o
danneggiate.

Disimballare e controllare il
contenuto

/N\  AVVERTENZA!

In caso di componenti mancanti, non

accendere 'apparecchio finché tali

componenti non sono stati recuperati e

Installati correttamente.

Estrarre la sega da banco dall'imballaggio e

assicurarsi che siano presenti i componenti

descritti di seguito.

— Misuratore angolazione orizzontale

— Asta spingi-pezzo

— Sistema di protezione intelligente

— Coltello divisore

— Dispositivo per protezione anti-
contraccolpo

— Guida di taglio

— Tubo aspirazione polvere

— Sacchetto raccogli-polvere

— Adattatore per aspiratore

— Inserto del tavolo

— Chiave perlalama

— Chiave a brugola da 5 mm

Utensili necessari (non inclusi)
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— Chiave a brugola da 4 mm
— Cacciavite a croce

— Cacciavite piatto

— Squadra combinata

[i] wora

Rimuovere il blocco di polistirolo e la
fascetta prima del primo utilizzo. Non
sollevare la lama della sega prima di aver
rimosso i materiali dell'imballaggio; altrimenti
si potrebbe danneggiare /'utensile.

Inserimento e sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile
finché non si blocca in posizione (figura B).

m Perrimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (vedere figura C).

/\  ATTENZIONE!

Quandlo l'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito der contatt,
con il rischio di incendlio ed esplosione!

Rimozione/installazione
dell'inserto del tavolo (vedere
figure D1-D3)

/N  AVVERTENZA!
L'inserto del tavolo deve essere sempre
bloccato in posizione.

Per rimuovere l'inserto del tavolo

m Utilizzare un cacciavite piatto (non

in dotazione) per rimuovere primaiil
coperchio (D-5).

Inserire il dito indice nel foro per il dito (D-
1) per sollevare ed estrarre l'inserto del
tavolo (D-2) verso la parte anteriore della
sega.

Per installare I'inserto del tavolo

m Posizionare le linguette dell'inserto del
tavolo (D-3) nelle tasche e abbassare
I'inserto del tavolo (D-2). Assicurarsi
che l'inserto del tavolo sia inserito
correttamente e saldamente in posizione.

L'inserto del tavolo (D-2) contiene quattro viti

di regolazione (D-4) per regolarne |'altezza.

Per regolare le viti, utilizzare un cacciavite

piatto (non in dotazione). L'inserto deve

trovarsi leggermente sotto il tavolo nella
parte anteriore e leggermente sopra il tavolo
nella parte posteriore.
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Installazione/rimozione del
sistema di protezione intelligente
o del coltello divisore (vedere
figure E1-E2)

/N\  AVVERTENZA!

Prima dfi utilizzare la sega da banco, fissare
completamente il sistema di protezione
intelligente. Un sistema di protezione
intelligente allentato pud scivolare nella lama
ed essere lanciato verso dli voi.

Per installare il sistema di protezione

intelligente o il coltello divisore

m Rimuovere la batteria.

m Sollevare la lama al massimo ruotando la
rotella di sollevamento (8) in senso orario
e posizionare la lama perpendicolarmente
al tavolo.

m Sbloccare la leva di sblocco della
protezione (E-1) ruotandola in senso
orario.

m Far scorrere il sistema di protezione
intelligente (1) o il coltello divisore (E-

3) nella posizione di montaggio dietro la
leva di sblocco. Allineare e agganciare
con il perno le tacche (E-2) del sistema
di protezione intelligente o del coltello
divisore.

m Bloccare la leva di sblocco della protezione
(E-1) ruotandola in senso antiorario.

Per rimuovere il sistema di protezione
intelligente o il coltello divisore

m Sbloccare la leva di sblocco (E-1) e tirare
la protezione verso la leva di sblocco
per sganciare le tacche (E-2) del sistema
di protezione o del coltello divisore dal
perno.

m Estrarre il sistema di protezione o il coltello
divisore.

Installazione/rimozione del
dispositivo anti-contraccolpo
(vedere figura F)

/\  AVVERTENZA!

Installare sempre il dispositivo anti-
contraccolpo sul sistema di protezione

intelligente quando si esequono operazioni
di "taglio passante”.

Per installare il dispositivo anti-
contraccolpo

m Rimuovere la batteria.

m Premere il pulsante di rilascio (F-2) e
posizionare il dispositivo anti-contraccolpo
(2) sul bordo superiore del sistema di
protezione intelligente (1), sotto la tacca
(F-1).

m Premere il dispositivo anti-contraccolpo
(2) verso il basso fino a farlo rientrare nella
tacca (F-1).

Per rimuovere il dispositivo anti-
contraccolpo

Premere il pulsante di sblocco (F-2) e
rimuoverlo.

Sostituzione della lama (vedere
figura G1-G2)

/N\  AVVERTENZA!

Indossare sempre guanti di protezione

quando si sostituiscono o si maneggiano le

lame. Le punte delle lame possono causare
lesioni personali.

m Rimuovere la batteria e |'inserto del tavolo.

m Sollevare la lama (G-2) fino alla massima
altezza.

m Rimuovere il sistema di protezione
intelligente (1).

m Sollevare la leva di blocco dell'albero (G-1)
e ruotare lentamente la lama (G-2) a mano
fino a quando il blocco non si innesta
completamente nell'albero della sega (G-
4) e blocca la rotazione.

m Allentare il dado dell'albero (G-5) in senso
antiorario con la chiave per lama (19) in
dotazione.

m Rimuovere il dado dell’albero (G-5) e la
rondella esterna (G-3). Lasciare la rondella
interna (G-6) sull'albero (G-4).

m Installare la nuova lama sull'albero (G-4),
accertandosi che i denti della lama siano
rivolti verso il basso nella parte anteriore
del tavolo.

m Installare la rondella esterna (G-3) e il dado
dell’'albero (G-5).

m Sollevare la leva di blocco dell'albero (G-
1) e serrare saldamente il dado dell'albero
(G-5) in senso orario.

m Ruotare la lama un paio di volte a mano
per verificare |'eventuale inceppamento
e verificare che non vi siano problemi di
rotazione della lama.
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m Reinstallare e fissare |'inserto del tavolo.

Montaggio della guida di taglio
(vedere figura H1-H2)

Assicurarsi che le leve di blocco della
guida di taglio (16) su entrambi i lati della
guida siano in posizione di rilascio.

m Allineare la tacca (H-2) sulla staffa della
guida di taglio con uno dei 3 bulloni di
riferimento (H-3) sui binari anteriore e
posteriore.

m Assicurarsi che la guida ribaltabile (H-1)
sia nella sua posizione di riposo, rivolta
lontano dalla lama.

m Premere le leve di blocco (16) verso il
basso per fissare la guida di taglio in
posizione.

m Utilizzare la guida ribaltabile (H-1) quando
si tagliano pezzi sottili vicino alla lama.

Stoccaggio e trasporto (vedere
figure 11-111)

= Vano per misuratore angolazione sul
piano di taglio (vedere figura 11)

Riporre il misuratore angolazione orizzontale

sotto il lato posteriore del tavolo.

= Vano per asta spingi-pezzo (vedere
figura 12)

Inserire |'asta spingi-pezzo nel supporto

apposito.

m Vano per la guida di taglio (vedere
figura 13)

Assicurarsi che la guida ribaltabile sia in

posizione di riposo.

Riporre la guida di taglio sotto |'estremita

sinistra del tavolo sui binari e bloccare

entrambe le leve di blocco della guida di

taglio.

= Vano per sistema di protezione
intelligente e coltello divisore (vedere
figura 14)

Far scorrere il gruppo di protezione

intelligente della lama o il coltello divisore

nel supporto, quindi ruotare il blocco di 1/4

di giro per bloccare in posizione il sistema di

protezione intelligente o il coltello divisore.

= Vano per dispositivo anti-contraccolpo
(vedere figura I5)

Far scorrere il dispositivo anti-contraccolpo

sulla staffa di stoccaggio e rilasciare il

pulsante di rilascio del nottolino per bloccarlo

in posizione.

= Vano per la chiave a brugola (vedere
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figura 16)

Conservare la chiave a brugola sotto il tavolo.

Inserire I'estremita lunga della chiave a

brugola nell'occhiello di plastica e I'estremita

corta nell'apertura del vano.

m Vano per la chiave della lama (vedere
figura 16)

Conservare la chiave della lama sulla staffa

apposita sotto il tavolo. Far scorrere la chiave

della lama sull'asta filettata e installare il dado

ad alette sull'asta filettata, quindi serrare.

m Tubo aspirazione polvere (vedere figura
17)

Il tubo della polvere puo essere riposto sotto

il lato destro del tavolo.

= Immagazzinamento della sega da banco
(vedere figura 18)

Conservare |'utensile solo con questo

orientamento, altrimenti potrebbe

danneggiarsi.

m Trasporto della sega da banco (vedere
figura 19)

Rimuovere la batteria. Riporre tutti i

componenti e abbassare la lama della sega.

Sollevare e trasportare la sega da banco

afferrando saldamente i due lati del tavolo.

= Montaggio della sega da banco (vedere
figura 110)

La sega da banco puo essere montata

saldamente su una superficie di appoggio

robusta, come un banco da lavoro, utilizzando

i tre fori di montaggio (I-1).

= Montaggio della sega da banco su un
supporto (vedere figura 111)

La sega da banco puo essere montata sul

banco da lavoro pieghevole FLEX modello

WB TS (venduto separatamente).

Regolazioni

/\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima dli effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Regolazione dei fermi a 0° e 45°
(vedere figura J1-J3)

Regolazione degli arresti a 0°

m Sollevare la lama all'altezza massima.

m Allentare la leva di bloccaggio
dell'inclinazione verticale (9) e spingere la
rotella di sollevamento (8) il piu possibile a
sinistra (0°) o a destra (45°), quindi serrare
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la leva di bloccaggio dell’inclinazione
verticale (9).

m Posizionare una squadra combinata sul
tavolo con un'estremita della squadra
contro la lama. Controllare se lalama é a
90° o a 45° rispetto al tavolo.

m Selalamanon é a 90° o 45° rispetto
al tavolo, allentare la leva di blocco
dell'inclinazione verticale (9), allentare
la vite della camma a 90° (J-5) o la vite
della camma a 45° (J-2) con un cacciavite
a croce (non in dotazione) e spingere la
rotella di sollevamento (8) finché la lama
non & a 90° o 45° rispetto al tavolo.

m Serrare la leva di bloccaggio
dell'inclinazione verticale (9), ruotare
la camma di arresto dell’inclinazione
verticale a 90° (J-4) o a 45° (J-3) finché
non tocca l'alloggiamento dell'arresto
dell'inclinazione verticale, quindi serrare la
vite della camma a 90° (J-5) o a 45° (J-2).

m Allentare la vite della lancetta e regolare
la lancetta sulla scala dell'inclinazione
verticale (13).

Regolazione della lama
parallelamente alle fessure
del misuratore angolazione

orizzontale (vedere figure K1-K3)

m Sollevare la lama fino alla massima altezza.

m Selezionare un punto sulla lama che si
trova a sinistra quando si osserva la lama
dalla parte anteriore della sega, e segnarlo
con una matita.

m Posizionare la base di una squadra
combinata contro il bordo della fessura
del misuratore angolazione orizzontale
ed estendere il righello scorrevole della
squadra in modo che tocchi il punto
contrassegnato sulla lama della sega
nella parte posteriore del tavolo, facendo
attenzione ai denti della lama.

m Ruotare la lama e controllare lo stesso
punto contrassegnato della lama della
sega nella parte anteriore del tavolo.

m Se le misure anteriori e posteriori non sono
identiche, identificare il lato con lo scarto.
Allentare i quattro bulloni di allineamento
(K-1) situati sotto la parte anteriore e
posteriore del tavolo, utilizzando la chiave
a brugola (20). Allo stesso tempo, utilizzare
una chiave a brugola da 4 mm (non fornita)

per regolare la vite eccentrica (K-2) situata
dietro la lama della sega sul tavolo (vedere
figura K3).

m Spostare con cautela il sotto-carrello che
contiene la lama fino a quando la lama
& parallela alla fessura di taglio e serrare
saldamente i bulloni. Se il parallelismo non
€ ancora corretto, allentare tutti e quattro
i bulloni (K-1) e ripetere |'operazione
(vedere figura K2).

Allineamento della guida di
taglio (vedere figure L1- L5)

/N  AVVERTENZA!

Per evitare lesioni personali, assicurarsi

sempre che la guida di taglio sia bloccata

prima di eseguire tagli a strappo (lungo le
venature).

La guida & correttamente allineata alla lama

in tutte e tre le posizioni. Quando si sposta la

guida di taglio (17), assicurarsi di sbloccare

e bloccare la guida con la leva di bloccaggio

del binario (14) e utilizzare la manopola di

regolazione del binario (15) per regolare la

posizione della guida.

m Per bloccare la leva di bloccaggio del
binario (14), spingerla verso il basso e
verso la parte posteriore della sega (vedere
figura L1).

m Per sbloccare la leva di bloccaggio del
binario (14), tirarla verso la parte anteriore
della sega e verso l'alto.

NOTA

/] blocco del binario puo essere regolato
allentando i dadi di bloccaggio (L-7) che si
trovano sul lato inferiore della sega. Serrare /a
barra esagonale (L-6) finché la compressione
della molla del sistema di bloccaggio non
crea la tensione desiderata sulla leva di
bloccaggio del binario (non comprimerla
completamente). Serrare nuovamente i dady
di bloccaggio contro la barra esagonale.
m Sollevare la protezione della barriera

in posizione di blocco verso l'alto e

rimuovere il dispositivo anti-contraccolpo.
m Sollevare la lama fino alla massima altezza.
m Allineare la lama alle fessure del

misuratore inclinazione orizzontale.

Regolazione del lato destro, posizione 1

m Utilizzare la chiave a brugola (20) per
allentare il bullone indicatore destro (L-
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2) sui binari anteriori e posteriori in modo
che i bulloni possano scorrere liberamente.
Far scorrere il bullone indicatore destro (L-
2) verso destra di circa 3 mm.

m Posizionare la guida sul bullone indicatore
destro (L-2), senza fissare le leve di
bloccaggio della guida di taglio.

m Spostare i binari in modo che I'indicatore
di posizione sia allineato con "0" sulla scala
superiore e bloccare i binari.

m Far scorrere la guida verso la lama fino a
quando la guida tocca i denti della lama.

m Fissare le leve di blocco della guida
di taglio. Serrare il bullone indicatore
anteriore e posteriore (L-2).

Regolazione del lato destro, posizione 2

m Utilizzare la chiave a brugola (20) per
allentare il bullone indicatore destro (L-
3) sui binari anteriori e posteriori in modo
che i bulloni possano scorrere liberamente.

m Posizionare i fori di allineamento della
guida nella chiave della lama (19) sul
bullone indicatore destro (L-2) con il
secondo foro approssimativamente

allineato col bullone indicatore destro (L-3).

m Spostare il bullone indicatore destro (L-
3) finché la chiave della lama non scorre
sopra la testa del bullone.

m Fissare le leve di blocco della guida di
taglio. Serrare il bullone indicatore destro
(L-3).

Regolazione della posizione sul lato
sinistro

m Utilizzare la chiave a brugola (20) per
allentare il bullone indicatore sinistro (L-1)
sui binari anteriore e posteriore, in modo

che i bulloni possano scorrere liberamente.

m Posizionare la guida sul bullone indicatore
sinistro (L-1), ma non fissare le leve di
bloccaggio della guida di taglio (16).

m Spostare i binari in modo che la guida
tocchi almeno un dente della lama e
bloccare i binari.

m Far scorrere la guida taglio assieme con il
bullone indicatore (L-1) verso la lama fino
a quando la guida tocca i denti della lama.

m Fissare le leve di blocco della guida della
lama. Serrare il bullone indicatore sinistro
anteriore e posteriore.

Impostazione della lancetta della guida
di taglio
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m Posizionare la guida sul bullone indicatore
(L-2) e bloccare le leve di bloccaggio della
guida di taglio (16) sulla parte anteriore e
posteriore.

m Spostare la guida finché non si trova
adiacente alla lama della sega. Bloccare i
binari in posizione.

m Allentare le viti di regolazione della
lancetta (L-5).

m Regolare la lancetta sul segno "0" della
scala (L-4), quindi serrare nuovamente le
viti (L-5).

Striscia luminosa a LED per guida
d| taglio (vedere figure M1-M2)

Per accendere la striscia luminosa (M-1),
premere la meta ON (l) dell'interruttore
illuminazione (M-2).

m Per spegnere la striscia luminosa (M-1),
premere la meta OFF (O) dell'interruttore
illuminazione (M-2).

La striscia luminosa (M-1) & alimentata da una

batteria integrata nella guida di taglio (17)

che dovra essere ricaricata periodicamente

tramite la porta USB-C.

m Rimuovere la guida di taglio (17) dalla
sega.

m Collegare un cavo da USB-C a un
adattatore di alimentazione USB (entrambi
non sono inclusi). Collegare I'adattatore di
alimentazione USB a una presa di corrente
standard.

m Durante la carica, la spia (M-4) si illumina
di rosso e diventa verde quando la carica &
completa.

m Scollegare il cavo USB-C dalla porta
USB-C (M-3) e scollegare |'adattatore di
alimentazione USB dalla presa di corrente
quando la batteria & completamente
carica.

Controllo dell'allineamento del
coltello divisore (vedere figura
N1-N2)

/\  AVVERTENZA!

Controllare periodicamente /'allineamento
del coltello divisore rispetto alla lama e,
se necessario, effettuare le regolazioni. Un
allineamento scorretto del coltello divisore
puo causare instabilita del pezzo da lavorare,
perdita di controllo e contraccolpo.

m Sollevare la lama in posizione di massima



TS 92 18-EC

altezza (su) e impostare I'angolo di
inclinazione verticale su 0°.

m Rimuovere l'inserto del tavolo.

m Posizionare la guida di taglio (17) sul
lato sinistro del tavolo, quindi spostarla
verso la lama finché la guida di taglio (17)
non tocca la punta dei denti della lama.
Bloccare la guida di taglio (17).

m Tre spessori di carta (N-1) devono essere
inseriti tra il corpo della lama e la guida di
taglio (17).

m In caso contrario, rimuovere l'inserto del
tavolo, allentare le viti di serraggio (N-2),
riposizionare il coltello divisore e serrare
saldamente le viti di serraggio (N-2).

m Controllare nuovamente I'allineamento e
la spaziatura e ripetere.

Utilizzo della sega

/\  AVVERTENZA!

Indossare sempre una protezione per gli
occhi e I'udito durante il taglio e guanti,
quando si maneggiano le lame della sega.

Interruttore di alimentazione
(vedere figura O1)

Per accendere la sega, premere il pulsante
verde (O-1).

m Per spegnere la sega, premere il pulsante
rosso (O-2).

m Quando l'alimentazione della sega viene
interrotta, |'utensile passa in modalita off.
Una volta ripristinata I'alimentazione, lo
strumento dovra essere riacceso.

m Per evitare I'uso non autorizzato,
I'interruttore di alimentazione pud
contenere un lucchetto (non fornito).

Arresto automatico (vedere figura

01-02)

Questa sega da banco e dotata di una

funzione di arresto automatico, che spegne

automaticamente la sega al termine del
taglio.

m Installare la batteria.

m Premere il pulsante di arresto automatico
(6), l'indicatore di arresto automatico (5) si
accende.

m Accendere la sega e iniziare il taglio.

m Non appena il sensore di arresto
automatico (O-3) rileva che il taglio
& terminato, la sega si arresta

automaticamente.

m Dopo che la sega da banco smette
ditagliare, I'indicatore di arresto
automatico (5) rimane acceso per 5
minuti. Riaccendere la sega per il taglio
successivo.

m Se la sega da banco si ferma per piu di 5
minuti, I'indicatore di arresto automatico
(5) si spegne. Premere il pulsante di arresto
automatico (6) e riaccendere la sega per
riattivare la funzione di arresto automatico
per il taglio successivo.

/N\  AVVERTENZA!

Se larresto automatico non riesce a spegnere
la sega al termine del taglio, esaminare

/il sensore di arresto automatico (O-3) e
rimuovere il liquido e la polvere dalla sega.

Quadrante a velocita variabile

(vedere figura P)

Questa sega da banco & dotata di un selettore
di velocita variabile (4). La velocita puo essere
regolata semplicemente ruotando il selettore
di velocita variabile.

Indicatore del livello di carica
della batteria (vedere figura Q)

Premendo il pulsante di indicazione del
livello di carica della batteria (10), i LED

si accenderanno per circa 10 secondi per
comunicare il livello di carica della batteria.
Per verificare il livello di carica della batteria,
spegnere prima la sega da banco e poi
premere il pulsante dell'indicatore del livello
di carica della batteria (10).

Aspirazione della polvere (vedere
figura R)

Questa sega da banco viene fornita con un
tubo per la polvere (18), un adattatore per il
vuoto (24) e un sacchetto per la polvere (23).
Per installare il sacchetto (23) o il tubo per

la polvere (18), spingerlo sul bocchettone
d’uscita della polvere (22).

Per installare |'adattatore per aspiratore (24),
dopo aver installato il tubo della polvere (18),
collegare I'adattatore per aspiratore (24) al
tubo della polvere.

L'adattatore per il vuoto (24) accetta tubi
flessibili per il vuoto.
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[i] wora

Pulire il sacchetto (23) al termine della
sessione dj taglio e prima dl trasportare o
riporre la sega.

/N\  AVVERTENZA!

Fare molta attenzione alla polvere smaltita.
I materiali sotto forma di particelle molto
sottili possono essere esplosivi. Non
bruciare /a polvere sul fuoco. Potrebbe
verificarsi una combustione spontanea
causata dalla miscela di olio o acqua con
particelle di polvere.

Sistema di protezione intelligente
(vedere figure S1-S3)

/\  AVVERTENZA!

Mantenere i dispositivi di protezione sempre

in posizione. | dispositivi di protezione

devono essere funzionanti e installati
correttamente.

Una protezione lama allentata, danneggiata o

che non funziona correttamente deve essere

riparata o sostituita.

m |l sistema di protezione intelligente (1)
mantiene la sua funzionalita di spargitore
di materiale per i tagli passanti.

m Peritagli non passanti, & necessario
sostituire il sistema di protezione
intelligente (1) con il coltello divisore in
dotazione che funge da divaricatore di
materiale e dispositivo anticontraccolpo
(2).

m Nel caso in cui non sia possibile utilizzare
il coltello divisore per un taglio specifico
o per l'uso di una lama dado, & necessario
rimuoverlo.

Regolazione dell'angolo
inclinazione verticale (vedere
FiguraT)

Allentare in senso antiorario la leva di blocco
dell'inclinazione verticale della lama (9), far
scorrere la rotella di sollevamento (8) fino a
quando la lancetta non si trova nell'angolo
desiderato e serrare in senso orario la leva di

blocco dell'inclinazione verticale della lama
(9).

Assistenti di lavoro (vedere figura
U)

Alcune operazioni di segatura richiederanno

68

I'impiego di aiutanti supplementari per il

lavoro.

m Utilizzare un blocco di spinta quando si
lavora con pezzi stretti e si deve spingerli
vicino alla lama della sega.

m Utilizzare pressori a pettine per tutte le
operazioni di taglio non passante in cui
non e possibile utilizzare il dispositivo di
protezione.

Effettuazione di tagli
longitudinali (vedere figura V1-
va)

/\  AVVERTENZA!

Assicurarsi che la guida dli taglio sia bloccata.

m Afferrare il pezzo in lavorazione con
entrambe le mani e premerlo contro il
tavolo.

m Utilizzare |'asta spingi-pezzo quando la
distanza tra la guida e la lama & inferiore a
150 mm.

m Utilizzare un blocco di spinta quando la
distanza & inferiore a 50 mm.

m Segare il pezzo in lavorazione applicando
un avanzamento uniforme.

m Quando si tagliano tavole lunghe o pannelli
di grandi dimensioni, usare supporti
ausiliari per sostenere le estremita libere.

m Seil pezzo & deforme, posizionare il lato
concavo verso il basso per evitare che
oscilli.

m |l pezzo in lavorazione deve avere un
bordo dritto da affacciare contro la guida
di taglio.

m Quando si tagliano pezzi molto sottili
(5 mm o meno) & necessario utilizzare
una guida ausiliaria. Fissare una tavola
di compensato di 18 mm di spessore
alla guida di taglio, assicurandosi che sia
appogagiata al piano del tavolo.

m Peritagli longitudinali con inclinazione
verticale, I'operazione & identica a quella
dei tagli longitudinali, tranne per il fatto
che I'angolo con inclinazione verticale &
impostato su un angolo diverso da zero
gradi.

Taglio con inclinazione

orizzontale (vedere figure W1-
w2)

m Allentare la manopola di blocco del
misuratore angolazione orizzontale (W-
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1), spostarlo (3) sull'angolo desiderato e
bloccarlo.

m |l misuratore inclinazione orizzontale
(3) pud essere utilizzato in una delle
scanalature nel tavolo.

m Quando si utilizza il misuratore inclinazione
orizzontale nella scanalatura di sinistra,
tenere il pezzo da lavorare saldamente
contro la testa del misuratore inclinazione
con la mano sinistra e afferrare la
manopola di blocco con la mano destra.

m Quando si utilizza la scanalatura destra,
tenere il pezzo in lavorazione con la mano
destra e la manopola di bloccaggio con la
mano sinistra.

m Nel misuratore inclinazione orizzontale
sono presenti due viti di fermo (W-2), come
mostrato nella figura W1. Con la barra del
miisuratore inclinazione orizzontale nella
fessura della sega da banco, inserire la
chiave esagonale nelle viti di fermo (W-2).
La regolazione delle viti di fermo consente
di espandere o contrarre la larghezza
della barra. Regolare ogni vite di fermo in
modo da eliminare il gioco laterale, pur
mantenendo un'azione di scorrimento
fluida nell'intera scanalatura.

m Per migliorare il posizionamento dei
pezzi lunghi, il misuratore inclinazione
orizzontale puo essere esteso con un
binario profilo (W-3). Se necessario,
montare il binario profilo sul misuratore
inclinazione orizzontale con il kit di
fissaggio.

Taglio trasversale con
inclinazione verticale (vedere
figura X)

m |l taglio trasversale con inclinazione
verticale & uguale al taglio trasversale,
ma il legno viene tagliato con un angolo
con inclinazione verticale diverso da 90°
rispetto al lato piatto del legno.

m Regolare la lama all'angolo desiderato.

m Utilizzare il misuratore inclinazione
orizzontale nella scanalatura a destra o a
sinistra della lama.

Taglio ripetitivo (vedere figura Y)
m Quando si eseguono tagli ripetitivi, fissare
un blocco di legno alla guida di taglio con
un morsetto. Far scorrere la guida di taglio
in una posizione che consenta di ottenere

la lunghezza della tavola che si desidera;
ripetere e bloccare la guida di taglio in
posizione.

m Far scorrere il pezzo da lavorare lungo il
misuratore inclinazione orizzontale fino a
toccare il blocco, quindi tenerlo fermo.

m Eseguire il taglio, tirare indietro il pezzo
in lavorazione e quindi spingere il pezzo
tagliato fuori dal tavolo con una lunga asta
spingi-pezzo. Non tentare di sollevarlo per
non rischiare di ferire le mani.

Taglio con inclinazione

orizzontale composto

Il taglio con inclinazione orizzontale
composto € una combinazione di taglio con
inclinazione orizzontale e taglio trasversale
con inclinazione verticale. Il taglio viene
effettuato con un angolo diverso da 90° sia
rispetto al bordo che al lato piatto del legno.
Regolare il misuratore inclinazione verticale
e lalama all'angolo desiderato e assicurarsi
che il misuratore inclinazione verticale sia
bloccato.

Taglio non passante (vedere
figura 2Z)

/N\  AVVERTENZA!

Utilizzare pressori a pettine per tutte le

operazioni di taglio non passante in cui non é

possibile utilizzare la protezione lama.

m Rimuovere il sistema di protezione
intelligente e installare il coltello divisore.

m Regolare |I'angolo di inclinazione verticale
su 0°.

m Impostare la lama alla profondita corretta
per il pezzo da lavorare.

m Aseconda della forma e delle dimensioni
del pezzo da lavorare, utilizzare la guida
di taglio o il misuratore inclinazione
orizzontale.

m Installare i pressori a pettine nella posizione
appropriata per il taglio da eseguire.

m Accendere la sega e utilizzare un‘asta
spingi-pezzo e/o blocchi di spinta per
spostare il pezzo verso il taglio.

m Una volta completati tutti i tagli non
passanti, spegnere la sega e reinstallare il
sistema di protezione intelligente.
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Pulizia e manutenzione

/\  AVVERTENZA!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
smerigliatrice angolare, scollegare la spina
dalla presa dli corrente.

Pulizia

m Pulire regolarmente |'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire l'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

m Lubrificare periodicamente le parti mobili.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare

e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Le istruzioni sono disponibili anche sul sito
web www.flex-tools.com.

Informazioni sullo
smaltimento

/N\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come
descritto di seguito.

—  Per gli utensili con cavo: rimuovere il cavo
di alimentazione.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/1 9/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e della sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli apparecchi
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.
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Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.

( €-Dichiarazione di conformita

Dichiariamo sotto la nostra responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/
EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁﬂ@ —

Peter Lameli,
Responsabile tecnico

Klaus Peter Weinper,
Responsabile
dell'Ufficio Qualita
(UQ)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

AN\ JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse /a
muerte o lesiones muy graves.

Vi jPRECAUCION!

Indlica /a posibilidad de una situacion

de peligro. S5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darios materiales.

[i] wora

Indlica consejos de aplicacion e informacién
iImportante.

Simbolos en la herramienta

eléctrica

jAntes de encender la herramienta
eléctrica, lea el manual de
instrucciones!

©
hi4

Por su seguridad

Vi JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los
documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— Jos reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la
tecnologia mds avanzada y ha sido fabricada
cumpliendo las normativas de sequridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta
eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafnos en la herramienta u otros
dafios materiales.

La sierra de mesa inalambrica solo se puede
utilizar

— del modo previsto,

iLlevar gafas protectoras!

Informacidn para la eliminacién de
la herramienta vieja (consulte la
pagina 84)

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la seguridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

Esta sierra de mesa inaldmbrica estd prevista
para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para aplicaciones de corte longitudinal,
transversal, a inglete, biselado y no
pasante en diversos materiales de madera
y plastico.

Instrucciones de seguridad para
sierras de mesa

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendlios o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en e/
futuro.

Advertencias relacionadas con la

proteccién

m Mantenga las protecciones en su sitio.
Las protecciones deben estar operativas
y estar bien montadas. Una proteccién
que esté suelta, dafiada o que no
funcione correctamente debe repararse o
sustituirse.

m Utilice siempre la proteccion de la hoja
de sierra, la cuiia de separacién y el
dispositivo de proteccion antirretroceso
en todas las operaciones de corte
pasante. En las operaciones de corte
pasante, en las que la hoja de sierra
atraviesa completamente el grosor de
la pieza, el sistema proteccion y otros
dispositivos de seguridad ayudan a reducir
el riesgo de lesiones.

m Después de terminar un corte no
pasante, como un rebaje, un reaserrado
o un ranurado, vuelva a colocar la cuia
de separacién en la posicion extendida
hacia arriba. Con la cuiia en la posicién
extendida hacia arriba, vuelva a colocar
la proteccion de la hoja. La proteccion 'y
la cuiia de separacién ayudan a reducir el
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riesgo de lesiones.

Asegtrese de que la hoja de sierra no
esta en contacto con la proteccion, la
cuiia de separacion o la pieza de trabajo
antes de conectar el interruptor. El
contacto involuntario de estos elementos
con la hoja de sierra podria causar una
situacion peligrosa.

Ajuste la cuiia de separacién como

se describe en este manual de
instrucciones. Una separacion, colocacién
y alineacién incorrectas pueden hacer que
la cufia de separacion sea ineficaz para
reducir la probabilidad de contragolpe.
Para que la cuiia de separaciony el
dispositivo antirretroceso funcionen,
deben estar enganchados en la pieza
de trabajo. La cufia de separaciony el
dispositivo antirretroceso son ineficaces
cuando se cortan piezas de trabajo
demasiado cortas para ser encajadas con
la cuiia de separacién y el dispositivo
antirretroceso. En estas condiciones,

la cuiia de separacién y el dispositivo
antirretroceso no pueden evitar el
contragolpe.

Utilice la hoja de sierra adecuada para
la cuiia de separacién. Para que la cufia
de separacién funcione correctamente,

el diametro de la hoja de sierra debe
coincidir con el de la cufia de separacion
adecuaday el cuerpo de la hoja de sierra
debe ser més fino que el grosor de la cuiia
de separacién, y la anchura de corte de

la hoja de sierra debe ser mayor que el
grosor de la cuiia de separacién.

Procedimientos de corte,
advertencias
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A PELIGRO: No coloque nunca los
dedos o las manos cerca o en linea con la
hoja de sierra. Un momento de descuido
o un resbalén podrian dirigir su mano
hacia la hoja de sierra y provocar graves
lesiones personales.

Introduzca la pieza de trabajo en la hoja
de sierra o el dispositivo de corte sélo
en sentido contrario a la rotacién. Si
alimenta la pieza de trabajo en la misma
direccién en la que gira la hoja de sierra
por encima de la mesa, puede provocar
que la pieza de trabajo, y su mano, sean
arrastradas hacia la hoja de sierra.

No utilice nunca el calibre de inglete
para alimentar la pieza de trabajo
durante el corte al hilo, y no utilice

la guia para corte al hilo como tope
longitudinal durante el corte transversal
con el calibre de inglete. Guiar la pieza
de trabajo con la guia para corte al hilo

y el calibre de inglete al mismo tiempo
aumenta la probabilidad de que la hoja
de sierra se atasque y se produzca un
contragolpe.

Al realizar cortes al hilo, mantenga
siempre la pieza en pleno contacto

con el tope-guia y aplique siempre la
fuerza de avance de la pieza entre el
tope-guia y la hoja de sierra. Utilice un
palo de empuje cuando la distancia entre
la guia y la hoja de sierra sea inferior a
150 mm, y utilice un bloque de empuje
cuando esta distancia sea inferior a 50
mm. Los dispositivos de «ayuda al trabajo»
mantendrdn su mano a una distancia
segura de la hoja de sierra.

Utilice inicamente el palo de empuje
suministrado por el fabricante

o fabricado de acuerdo con las
instrucciones. Este palo de empuje
proporciona una distancia suficiente de la
mano con respecto a la hoja de sierra.

No utilice nunca un palo de empuje
dafiado o cortado. Un palo de empuje
dafiado o cortado puede romperse
haciendo que su mano se deslice a la hoja
de sierra.

No realice ninguna operacion «a mano
alzada». Utilice siempre la guia para
corte al hilo o el calibre de inglete para
posicionar y guiar la pieza de trabajo. «A
mano alzada» significa utilizar las manos
para apoyar o guiar la pieza de trabajo,
en lugar de una guia para corte al hilo o
un calibre de inglete. El serrado a mano
alzada provoca desalineaciones, atascos y
contragolpe.

No introduzca nunca la mano alrededor
o por encima de una hoja de sierra
giratoria. Al intentar alcanzar una pieza
de trabajo puede producirse un contacto
accidental con la hoja de sierra en
movimiento.

Para mantener niveladas las piezas
largas y/o anchas, coloque un soporte
auxiliar en la parte trasera y/o en los
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laterales de la mesa de la sierra. Una
pieza de trabajo larga y/o ancha tiene
tendencia a pivotar sobre el canto de la
mesa, provocando pérdida de control,
atascos de la hoja de sierra y contragolpe.
Alimente la pieza de trabajo a un ritmo
uniforme. No doble, tuerza ni desplace
la pieza de lado a lado. Si se produce

un atasco, apague la herramienta
inmediatamente, desenchifela y, a
continuacion, elimine el atasco. El atasco
de la hoja de sierra por la pieza de trabajo
puede provocar un contragolpe o calar el
motor.

No retire trozos de material

cortado mientras la sierra esté en
funcionamiento. El material puede quedar
atrapado entre la guia o dentro de la
proteccion de la hoja de sierra y la hoja de
sierra, arrastrando sus dedos hacia la hoja

de sierra. Apague la sierra y espere hasta
que la hoja de sierra se detenga antes de
retirar el material.

m Utilice una guia auxiliar en contacto con

el tablero de la mesa al cortar al hilo
piezas de menos de 2 mm de grosor.
Una pieza de trabajo fina puede quedar
atrapada bajo la guia para corte al hilo y
provocar un contragolpe.

Causas de retroceso y otras

advertencias relacionadas
El contragolpe es una reaccién subita de la
pieza de trabajo debida a un pellizco, atasco

de la hoja de sierra o desalineacién de la linea

de corte de la pieza de trabajo con respecto
a la hoja de sierra, o cuando una parte de la
pieza de trabajo se atasca entre la hoja de

sierra y la guia para corte al hilo u otro objeto

fijo.
En la mayoria de los casos, durante el
contragolpe, la pieza de trabajo se levanta
de la mesa por la parte trasera de la hoja de
sierra y es impulsada hacia el usuario.
El contragolpe se produce debido a un uso
o funcionamiento incorrecto de la sierra,
o debido a su mal estado. Podra evitarse
adoptando las medidas preventivas que se
detallan a continuacion:
= No se coloque nunca directamente
en linea con la hoja de sierra Coloque
siempre su cuerpo en el mismo lado
de la hoja de sierra que la guia. El

contragolpe puede impulsar la pieza de
trabajo a gran velocidad hacia cualquier
persona que se encuentre delante y en
linea con la hoja de sierra.

No introduzca nunca la mano por encima
o por detras de la hoja de sierra para
tirar de ella o para apoyar la pieza de
trabajo. Puede producirse un contacto
accidental con la hoja de sierra o un
contragolpe que arrastre sus dedos hacia
la hoja de sierra.

No sujete ni presione nunca la pieza de
trabajo contra la hoja de sierra giratoria.
Si presiona la pieza de trabajo contra la
hoja de sierra, se producird un atasco y un
contragolpe.

Alinee la guia para que quede paralela

a la hoja de sierra. Una guia desalineada
pellizcara la pieza de trabajo contra la hoja
de sierra y provocara un contragolpe.
Utilice una tabla de plumas para guiar la
pieza de trabajo contra la mesa y la guia
cuando realice cortes no pasantes, como
cortes de rebaje, ranurado o reaserrado.
Una tabla de plumas ayuda a controlar la
pieza de trabajo en caso de contragolpe.
Tenga mucho cuidado al realizar un
corte en las areas ciegas de las piezas de
trabajo ensambladas. La hoja de sierra
que sobresale puede cortar objetos que
podrian provocar un retroceso.

Apoye los paneles grandes para
minimizar el riesgo de que la hoja de
sierra se enganche y se produzca un
retroceso. Los paneles grandes tienden
a combarse por su propio peso. Deben
colocarse soportes debajo de todas las
partes del panel que sobresalgan del
tablero de la mesa.

Extreme las precauciones al cortar

una pieza de trabajo que esté torcida,
anudada, alabeada o que no tenga

un borde recto para guiarla con un
calibre de inglete o a lo largo de la

guia. Una pieza de trabajo alabeada,
anudada o torcida es inestable y provoca
la desalineacion del corte con la hoja de
sierra, atascos y contragolpe.

Nunca corte mas de una pieza de trabajo,
apiladas vertical u horizontalmente. La
hoja de sierra podria recoger una o varias
piezas y provocar un contragolpe.

Al volver a poner en marcha la sierra con
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la hoja de sierra en la pieza de trabajo,
centre la hoja de sierra en el corte, de
manera que los dientes de la sierra no se
enganchen en el material. Si la hoja de
sierra se atasca, puede levantar la pieza de
trabajo y provocar un contragolpe al volver
a poner en marcha la sierra.

= Mantenga las hojas de sierra limpias,
afiladas y suficientemente ajustadas.
No utilice nunca hojas de sierra
deformadas o con los dientes agrietados
o rotos. Unas hojas de sierra afiladas y
correctamente ajustadas minimizan los
atascos, los enganches y los contragolpes.

Procedimiento de
funcionamiento de la sierra de

mesa, advertencias

m Apague la sierra de mesa y desconecte
el cable de alimentacién cuando
retire la insercion de base, cambie la
hoja de sierra o realice ajustes en la
cuiia de separacion, en el dispositivo
antirretroceso o en la proteccion de
la hoja de sierra, y cuando la maquina
se deje sin vigilancia. Las medidas de
precaucién evitaran accidentes.

= No deje nunca la sierra de mesa en
marcha sin vigilancia. Apaguela y
no deje la herramienta hasta que se
detenga por completo. Una sierra
en marcha sin vigilancia es un peligro
incontrolado.

n Ubique la sierra de mesa en un area
bien iluminada y nivelada donde
pueda mantener una buena posicién
y equilibrio. Debe instalarse en una
zona que ofrezca espacio suficiente
para manejar facilmente el tamaiio de
su pieza de trabajo. Las zonas estrechas
y oscuras y los suelos irregulares y
resbaladizos propician los accidentes.

m Limpie y retire con frecuencia el serrin
de debajo de la mesa de la sierra y/o
del dispositivo de recogida de polvo. El
serrin acumulado es combustible y puede
autoinflamarse.

m La sierra de mesa debe estar sujeta. Una
sierra de mesa que no esté bien sujeta
puede moverse o volcar.

m Retire las herramientas, restos de
madera, etc. de la mesa antes de
encender la sierra de mesa. Una
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distraccion o un posible atasco pueden ser
peligrosos.

m Utilice siempre hojas del tamaiio
correcto y con la forma adecuada (rombo
o redonda) del agujero. Las hojas de
sierra que no coincidan con el equipo
de montaje de la sierra funcionaran
descentradas y provocardn una pérdida de
control.

= No utilice nunca medios de fijacién de
la hoja de sierra dafiados o incorrectos,
como bridas, arandelas de la hoja de
sierra, pernos o tuercas. Estos medios
de montaje han sido especialmente
disefiados para que la sierra funcione
de manera seguro y con un rendimiento
6ptimo.

= No se ponga nunca de pie sobre la sierra
de mesa, ni la utilice como taburete. En
caso de vuelco o contacto accidental con
la herramienta de corte pueden producirse
lesiones graves.

m Aseglrese de que la hoja de sierra esta
instalada para girar en la direccién
correcta. No utilice ruedas de amolar,
cepillos de alambre ni muelas abrasivas
en una sierra de mesa. La instalacion
incorrecta de la hoja de sierra o el uso
de accesorios no recomendados puede
causar lesiones graves.

Ruido y vibraciones

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841-3-
1. Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:
Nivel de presién acustica L,

91 dB(A);

— Nivel de potencia acustica Lya:
100 dB(A);
— Incertidumbre: K=3dB.

/AN /PRECAUCION!

Las medliciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones
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especificado en esta hoja informativa ha sido
medlido conforme a un método de medicicn
estandarizado en la norma EN 62841-3-1 y
puede utilizarse para hacer comparaciones
entre herramientas.

El (los) valor(es) total(es) de vibracién
declarado(s) y el (los) valor(es) de emisién
de ruido declarado(s) también pueden
utilizarse en una evaluacion preliminar de la
exposicién.

Sin embargo, si la herramienta se utiliza

para diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emisién de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente

el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacién precisa del nivel
de exposicidn a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se esta utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicién a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

/\  ;ADVERTENCIA!

— Las emisiones de vibracion y ruido
durante el uso real de la herramienta eléctrica
pueden diferir de los valores declarados

en funcion de las formas de uso de /a
herramienta, especialmente del tipo de pieza
que se procese, y

— de la necesidad de identificar medidas
de seguridad para proteger al operador, que
se basan en una estimacion de la exposicion
en las condjciones reales de uso (teniendo
en cuenta todas las partes del ciclo de
funcionamiento, como los tiempos en que

la herramienta se apaga, cuando se pone en
reposo, y el tiempo de activacion).

/\  jPRECAUCION!
Lleve proteccion audiitiva cuando /a presion
acdstica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Herramienta TS 92 18-EC
Tipo Sierra de mesa
Tensiéon nominal \ 18
Velocidad sin carga |[/min |5000
Velocidad variable |/min |2000-5000
Tamario de la hoja |mm |254
Didmetro del
orificio mm |30
éngulo maximo de |, 47
isel
Max. profundidad
de corte - bisel de |mm |58
45°
Max. profundidad
de corte - biselde |mm |92
90°
Maéx. capacidad de
corte al hilo en el
lado derecho dela |™M 780
hoja
Max. capacidad de
corte al hilo en el mm 1427

lado izquierdo de la
hoja

Peso segun el
«procedimiento kg |23

EPTA 01/2003»
AP 18,0/2,5
Bateria 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0

AP 18,0/2,5 |0,4
AP 18,0/5,0 [0,7
AP 18,0/8,0 |1,1

Peso de la bateria |kg

Temperatura de

funci ; De-10a40°C

uncionamiento

Temperaturg de De -40 a 70 °C

almacenamiento

Temperatura de De 4.2 40 °C

carga

Cargador CA 12/18,CA 18.0-LD,
J CA 10.8/18.0
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Vista general (figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de gréficos.
Sistema de proteccion inteligente
Dispositivo antirretroceso
Calibre de inglete
Selector de velocidad variable
Indicador de parada automatica
Boton de parada automatica
Interruptor de encendido
Rueda de elevacién
Palanca de bloqueo del bisel
0 Boton del indicador del nivel de
bateria

= 0V OONOGTHAWNS=

11 Indicadores de nivel de bateria

12 Palo de empuje

13 Escala de bisel de la hoja

14 Palanca de bloqueo del carril

15 Perilla de ajuste de carril

16 Palanca de bloqueo de la guia para
corte al hilo

17 Guia para corte al hilo

18 Tubo de polvo

19 Llave de la hoja

20 Llave Allen

21 Soporte para sistema de proteccion
inteligente

22 Conexidn para polvo

23 Depésito de polvo

24 Adaptador de aspiracion

Montaje

/\  ;ADVERTENCIA!

Para evitar la puesta en marcha accidental
de la herramienta durante el montaje, quite
siempre la bateria de la sierra.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Saque la sierra de mesa inaldmbrica del
embalaje y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté danada.
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Sacar del embalaje y comprobar
el contenido

VAN JADVERTENCIA!

Si falta alguna pieza, no encienda el
interruptor hasta haber obtenido las piezas
que faltan y haberlas instalado correctamente.
Saque del embalaje la sierra de mesay
compruebe que estén las piezas que se
indican a continuacién:

— Calibre de inglete

— Palo de empuje

— Sistema de proteccion inteligente

— Cufia de separacién

— Dispositivo antirretroceso

— Guia para corte al hilo

— Tubo de polvo

— Depésito de polvo

— Adaptador de aspiracion

— Insercién de base

— Llave de la hoja

— Llave Allen de 5 mm

Herramientas necesarias (nho

incluidas)

— Llave Allen de 4 mm
— Destornillador Philips
— Destornillador plano
— Escuadra combinada

[i] wora

Retire el bloque de espuma de poliestireno
¥ la brida sujetacables antes del primer
uso. No levante la hoja de sierra antes de
retirar el blogue de espuma de poliestireno;
podria dafar la herramienta.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver la figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacién y saque la bateria tirando de
ella (ver figura C).

Vi /PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!
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Extraer/instalar la insercién de
base (ver las figuras D1-D3)

VAN JADVERTENCIA!
La insercion de base debe estar bloqueada
en su lugar en todo momento.

Para quitar la insercion de base

m Utilice un destornillador plano (no
incluido) para quitar primero la cubierta
(D-5).

m Coloque el dedo indice en el orificio para
el dedo (D-1) para levantar y tirar de la
insercion de base (D-2) hacia la parte
delantera de la sierra.

Para instalar la insercién de base

m Coloque las lenguetas de la insercién
de base (D-3) en los bolsillos y coloque
la insercién de base (D-2) hacia abajo.
Asegurese de que la insercion de base
esté asentada correctamente y de forma
segura en su lugar.

La insercién de base (D-2) contiene cuatro

tornillos de ajuste (D-4) para ajustar la

altura de la insercién de base. Utilice un

destornillador plano (no incluido) para
ajustar los tornillos. La insercion debe estar
ligeramente por debajo de la mesa en la
parte delantera y ligeramente por encima de
la mesa en la parte posterior.

Instalacién/extraccion del
sistema de proteccién inteligente
o de la cuiia de separacién (ver
las figuras E1-E2)

AN\ JADVERTENCIA!

Asegure completamente el sistema de
proteccion inteligente antes de usar la
sierra de mesa. Un sistema de proteccion
inteligente suelto puede deslizarse en la hoja
y ser arrojado hacia usted.

Para instalar el sistema de proteccion

inteligente o la cuiia de separacion

= Quite la bateria.

m Levante la hoja lo mas alto posible girando
la rueda de elevacién (8) en sentido
horario y coloque la hoja perpendicular a
la mesa.

m Desbloquee la palanca de liberacién de
la proyeccién (E-1) girdndola en sentido
horario.

m Deslice el sistema de proteccién
inteligente (1) o la cufia de separacién
(E-3) a la posicion de montaje detras
de la palanca de liberacién. Alinee y
enganche las muescas (E-2) en el sistema
de proteccidn inteligente o la cufia de
separacién con el pasador.

m Bloquee la palanca de liberacién de la
proteccion (E-1) girdndola en sentido
antihorario.

Para quitar el sistema de proteccion

inteligente o la cuiia de separacién

m Desbloquee la palanca de liberacién (E-1)
y tire de la proteccién hacia la palanca de
liberacion para desenganchar las muescas
(E-2) en el sistema de proteccion o la cufia
de separacién del pasador.

m Saque el sistema de proteccién o la cuia
de separacion.

Instalacion/extraccion del
dispositivo antirretroceso (ver la
figura F)

/\  ;ADVERTENCIA!

Instale siempre el dispositivo antirretroceso
en el sistema de proteccion inteligente
cuando realice operaciones de «corte
pasanten.

Para instalar el dispositivo antirretroceso

= Quite la bateria.

m Presione el botén de liberacién (F-2) y
coloque el dispositivo antirretroceso
(2) en el borde superior del sistema de
proteccion inteligente (1), debajo de la
muesca (F-1).

m Presione el dispositivo antirretroceso (2)
hacia abajo hasta que caiga en la muesca
(F-1).

Para quitar el dispositivo antirretroceso
Presione el botdn de liberacion (F-2) y retirelo.

Cambiar la hoja (ver la figura G1-
G2)

/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice siempre guantes cuando cambie o

manipule las hojas de sierra. Las puntas de

las hojas pueden causar lesiones personales.

m Quite la bateria y la insercion de base.

m Levante la hoja (G-2) lo més alto que
pueda.

77



es

TS 92 18-EC

= Quite el sistema de proteccién inteligente
(1).

m Levante la palanca de bloqueo del eje
(G-1) y gire lentamente la hoja (G-2) con
la mano hasta que el bloqueo encaje
completamente en el eje del arbol de la
sierra (G-4), y detenga la rotacién.

m Afloje la tuerca del eje (G-5) en sentido
antihorario con la llave de la hoja (19)
incluida.

= Quite la tuerca del eje (G-5) y la arandela
exterior (G-3). Deje la arandela interior (G-
6) en el eje del arbol (G-4).

m Instale la nueva hoja en del eje del arbol
(G-4), asegurandose de que los dientes
de la hoja apunten hacia abajo en la parte
delantera de la mesa.

= Instale la arandela exterior (G-3) y la tuerca
del eje (G-5).

m Levante la palanca de bloqueo del eje (G-1)
y apriete firmemente la tuerca del eje (G-5)
en sentido horario.

m Gire la hoja de sierra varias veces a mano
para ver si hay algun atasco y confirme que
no hay ningun problema con la rotaciéon
de la hoja de sierra.

m Vuelva a instalar la insercién de base y
sujétela.

Colocacion de la guia para corte
aI hilo (ver las figuras H1-H2)

= Asegurese de que las palancas de bloqueo
de la guia para corte al hilo (16) a ambos
lados de la guia estén en la posicién
liberada.

m Alinee la muesca (H-2) en el soporte de
la guia para corte al hilo con uno de los
3 pernos de indice (H-3) en los carriles
delantero y trasero.

m Asegurese de que la guia abatible (H-1)
esté en su posicion de almacenamiento,
de espaldas a la hoja.

m Presione las palancas de bloqueo (16)
hacia abajo para sujetar la guia para corte
al hilo en su lugar.

m Utilice la guia abatible (H-1) cuando corte
una pieza de trabajo delgada cerca de la
hoja.

Almacenamiento y transporte
(ver las figuras 11-111)

= Almacenamiento del calibre de inglete
(ver la figura 1)
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Guarde el calibre de inglete debajo de la

parte posterior de la mesa.

m Almacenamiento del palo de empuje
(ver la figura 12)

Inserte el palo de empuje en el soporte del

palo de empuje.

= Almacenamiento de la guia para corte al
hilo (ver la figura 13)

Asegurese de que la guia abatible esté en la

posicién de almacenamiento.

Guarde la guia para corte al hilo debajo del

extremo izquierdo de la mesa en los carriles,

y bloquee ambas palancas de bloqueo de la

guia para corte al hilo.

m Almacenamiento del sistema de
proteccién inteligente y la cuiia de
separacién (ver la figura 14)

Deslice el conjunto de proteccién inteligente

de la hoja o la cufia de separacién en el

soporte y, a continuacion, gire el cierre 1/4 de
vuelta para bloquear el sistema de proteccion
inteligente o la cufia de separacion en su
lugar.

m Almacenamiento del dispositivo
antirretroceso (ver la figura 15)

Deslice el dispositivo antirretroceso a través

del soporte de almacenamiento y suelte

el botén de liberacién del trinquete para

bloquearlo en su lugar.

m Almacenamiento de llave Allen (ver la
figura 16)

Guarde la llave Allen debajo de la mesa.

Inserte el extremo largo de la llave Allen en

el bucle de plastico y el extremo corto en el

puerto de almacenamiento.

s Almacenamiento de la llave de la hoja
(ver la figura 16)

Guarde la llave de la hoja en el soporte de la

llave de la hoja, debajo de la mesa. Deslice

la llave de la hoja en la varilla roscada, instale

la tuerca de mariposa en la varilla roscada y

apriétela.

m Tubo de polvo (ver la figura 17)

El tubo de polvo se puede almacenar debajo

del lado derecho de la mesa.

s Almacenamiento de la sierra de mesa
(ver la figura 18)

Guarde la herramienta solo con esta

orientaciéon. Almacenarla con otra orientacién

puede provocar dafios en la herramienta.

m Transporte de la sierra de mesa (ver la
figura 19)

Quite la bateria. Guarde todos los
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componentes y baje la hoja de sierra.

Levante y transporte la sierra de mesa

agarrando firmemente los dos lados de la

mesa.

= Montaje de la sierra de mesa (ver la
figura 110)

La sierra de mesa se puede montar de forma

segura en una superficie de apoyo firme,

como un banco de trabajo, utilizando los tres

orificios de montaje (I-1).

= Montaje de la sierra de mesa en un
soporte (ver la figura 111)

La sierra de mesa se puede montar en

el banco de trabajo de la sierra de mesa

plegable FLEX modelo WB TS (se vende por

separado).

Ajustes

AN\ JADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Ajuste de los topes de 0° y 45°
(ver las figuras J1-J3)

Ajuste de los topes de 0°

m Levante la hoja a la altura maxima.

m Afloje la palanca de bloqueo del bisel (9)
y empuje la rueda de elevacién (8) hacia
la izquierda (0°) o hacia la derecha (45°) lo
maximo posible. A continuacién, apriete la
palanca de bloqueo del bisel (9).

m Coloque una escuadra combinada sobre
la mesa con un extremo de la escuadra
contra la hoja. Compruebe si la hoja esta a
90° 0 45° de la mesa.

m Sila hojano estd a 90° 0 45° de la mesa,
afloje la palanca de bloqueo del bisel
(9), afloje el tornillo de la leva de 90° (J-

5) o el tornillo de la leva de 45° (J-2) con
un destornillador Phillips (no incluido), y
empuje la rueda de elevacién (8) hasta
que la hoja esté a 90° 0 45° de la mesa.

m Apriete la palanca de bloqueo de bisel (9),

gire la leva de tope de bisel de 90° (J-4) o
la leva de tope de bisel de 45° (J-3) hasta
que toque la carcasa del tope de bisel. A
continuacion, apriete el tornillo de la leva
de 90° (J-5) o el tornillo de la leva de 45°
(J-2).

m Afloje el tornillo del puntero y ajuste el
puntero en la escala de bisel (13).

Ajuste de la hoja paralela a las
ranuras del calibre de inglete (ver
Ias figuras K1-K3)

Levante la hoja lo més alto posible.

m Seleccione un punto de la hoja de sierra
que esté colocado a la izquierda mirando
la hoja desde la parte delantera de la
sierra, y marquelo con un lapiz.

m Coloque la base de una escuadra
combinada contra el borde de la ranura
del calibre de inglete, y extienda la regla
deslizante de la escuadra para que solo
toque el punto marcado en la hoja de
sierra en la parte posterior de la mesa,
evitando los dientes de la hoja.

= Gire la hoja y verifique el mismo punto
marcado de la hoja de sierra en la parte
delantera de la mesa.

m Silas medidas delantera y trasera no
son idénticas, identifique el lado con
la separacion. Afloje los cuatro pernos
de alineacién (K-1) ubicados debajo de
la parte delantera y trasera de la mesa,
usando la llave Allen (20). Al mismo
tiempo, use una llave Allen de 4 mm (no
incluida) para ajustar el tornillo excéntrico
(K-2) ubicado detras de la hoja de sierra en
la mesa (ver la figura K3).

m Mueva con cuidado el chasis que contiene
la hoja de sierra, hasta que la hoja quede
paralela a la ranura de inglete, y apriete
firmemente los pernos. Si adn no se ha
logrado el paralelismo, afloje los cuatro
pernos (K-1) y repita el procedimiento (ver
la figura K2).

Alineacién de la guia para corte
al hilo (ver las figuras L1- L5)

/\  ;ADVERTENCIA!

Para evitar lesiones personales, asegirese

siempre de que la guia para corte al hilo

esté bloqueada antes de realizar cortes al

hilo.

La guia esté correctamente alineada con

la hoja en las tres posiciones. Al mover

la guia para corte al hilo (17), asegurese

de desbloquear y bloquear la guia con la

palanca de bloqueo del carril (14), y use la

perilla de ajuste del carril (15) para ajustar la

posicién de la guia.

m Para bloquear la palanca de bloqueo del
carril (14), empujela hacia abajo y hacia la
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parte trasera de la sierra (ver la figura L1).
m Para desbloquear la palanca de bloqueo

del carril (14), tire de ella hacia la parte

delantera de la sierra y hacia arriba.

[i] wora

El bloqueo del carril se puede ajustar

aflojando las contratuercas (L-7) que se

encuentran en la parte inferior de la sierra.

Apriete la varilla hexagonal (L-6) hasta que

el resorte del sistema de bloqueo esté

comprimido (no completamente comprimido)
creando la tension deseada en la palanca

de bloqueo del carril. Vuelva a apretar las

contratuercas contra la varilla hexagonal.

m Levante la proteccién de barrera a su
posicién de bloqueo hacia arriba, y retire
el dispositivo antirretroceso.

m Levante la hoja lo més alto posible.

m Alinee la hoja con las ranuras del calibre
de inglete.

Ajuste del lado derecho, posicién 1

m Utilice la llave Allen (20) para aflojar el
perno de indice derecho (L-2) en los
carriles delantero y trasero, para que los
pernos puedan deslizarse libremente.
Deslice el perno de indice derecho (L-2)
hacia la derecha aproximadamente 3 mm.

m Coloque la guia sobre el perno de indice
derecho (L-2), no asegure las palancas de
bloqueo de la guia para corte al hilo.

m Mueva los carriles para que el indicador de
posicion se alinee con el «0» en la escala
superior y bloquee los carriles.

m Deslice la guia hacia la hoja hasta que la
guia toque los dientes de la hoja.

m Asegure las palancas de bloqueo de la
guia para corte al hilo. Apriete el perno de
indice delantero y trasero (L-2).

Ajuste del lado derecho, posicion 2

m Utilice la llave Allen (20) para aflojar el
perno de indice derecho (L-3) en los
carriles delantero y trasero, para que los
pernos puedan deslizarse libremente.

m Coloque los orificios de alineacién de
la guia en la llave de la hoja (19) sobre
el perno de indice derecho (L-2), con
el segundo orificio aproximadamente
alineado con el perno de indice derecho
(L-3).

m Mueva el perno de indice derecho (L-

3) hasta que la llave de la hoja se deslice
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sobre la cabeza del perno.

m Asegure las palancas de bloqueo de la
guia para corte al hilo. Apriete el perno de
indice derecho (L-3).

Ajuste de la posicion del lado izquierdo

m Utilice la llave Allen (20) para aflojar el
perno de indice izquierdo (L-1) en los
carriles delantero y trasero, para que los
pernos puedan deslizarse libremente.

m Coloque la guia sobre el perno de indice
izquierdo (L-1), pero no asegure las
palancas de bloqueo de la guia para corte
al hilo (16).

m Mueva los carriles de modo que la guia
toque al menos un diente de la hoja, y
bloquee los carriles.

m Deslice la guia junto con el perno de
indice (L-1) hacia la hoja, hasta que la guia
toque los dientes de la hoja.

m Asegure las palancas de bloqueo de la
guia para corte al hilo. Apriete el perno de
indice izquierdo delantero y trasero.

Ajuste del puntero de la guia para corte
al hilo

m Coloque la guia sobre el perno de indice
(L-2) y bloquee las palancas de bloqueo
de la guia para corte al hilo (16) en la parte
delanteray trasera.

m Mueva la guia hasta que quede al lado de
la hoja de sierra. Bloquee los carriles en su
lugar.

m Afloje los tornillos de ajuste del puntero (L-
5).

m Ajuste el puntero a la marca «0» en la
escala (L-4) y, a continuacién, vuelva a
apretar los tornillos (L-5).

Tira de luz LED de la guia para
corte al hilo (ver las figuras M1-
M2)

m Para encender la tira de luz (M-1), pulse la
parte «ON» (1) del interruptor de la luz (M-2).

m Para apagar la tira de luz (M-1), pulse la
parte «OFF» (O) del interruptor de la luz
(M-2).

La tira de luz (M-1) funciona con una bateria

integrada en la guia para corte al hilo (17),y

debera recargarse periédicamente a través

del puerto USB-C.

m Retire la guia para corte al hilo (17) de la
sierra.
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m Conecte un cable USB-C a un adaptador
de corriente USB (ambos no estan
incluidos). Conecte el adaptador de
corriente USB a una toma de corriente
estandar.

m Durante la carga, la luz indicadora (M-4)
se iluminard en rojo y cambiara a verde
cuando finalice la carga.

m Desconecte el cable USB-C del puerto
USB-C (M-3) y desconecte el adaptador
de corriente USB de la toma de corriente
cuando la bateria esté completamente
cargada.

Comprobacion de la alineacién
de la cuiia de separacién (ver las
figuras N1-N2)

N\ JADVERTENCIA!

Compruebe periodicamente la alineacion de
/a cunia de separacion con la hoja y realice los

ajustes necesarios. Una curia de separacion

mal alineada puede provocar inestabilidad

de la pieza de trabajo, pérdida de control y

retroceso.

m Levante la hoja a la posicién de altura
completa (arriba) y ajuste el angulo de
bisel a 0°.

m Quite la insercion de base.

m Coloque la guia para corte al hilo (17)
en el lado izquierdo de lamesayy, a
continuacion, muévala hacia la hoja hasta

que la guia para corte al hilo (17) toque las

puntas de los dientes de la hoja. Bloquee
la guia para corte al hilo (17).

m Un papel de tres grosores (N-1) debe
caber entre el cuerpo de la hoja y la guia
para corte al hilo (17).

m De lo contrario, retire la insercion de base,

afloje los tornillos de la abrazadera (N-

2), vuelva a colocar la cufia de separacién

y apriete firmemente los tornillos de la
abrazadera (N-2).

m Vuelva a comprobar la alineacion y el
espaciado y repita.

Operaciones de serrado

AN\ JADVERTENCIA!

Utilice siempre proteccion para los ojos
¥ los oidos durante el corte, y guantes
cuando manipule hojas de sierra.

Interruptor de encendido (ver la
flgura 01)

Para encender la sierra, presione el botén
verde (O-1).

m Para apagar la sierra, presione la paleta
roja (O-2).

m Cuando se corta la energia de la sierra, la
herramienta cambiaré al modo apagado.
Una vez que se restablezca la energia,
sera necesario volver a encender la
herramienta.

m Para evitar el uso no autorizado, en el
interruptor de encendido se puede colocar
un candado (no incluido).

Parada automatica (ver las figuras

01-02)

Esta sierra de mesa estd equipada con una

funcién de parada automética, que apaga

automaticamente la sierra cuando se finaliza
el corte.

m Instale la bateria.

m Presione el botén de parada automética
(6); el indicador de parada automética (5)
se iluminara.

m Encienda la sierra y comience el corte.

m En cuanto el sensor de parada automatica
(O-3) detecte que el corte ha terminado, la
sierra se detendra automaticamente.

m Después de que la sierra de mesa deje de
cortar, el indicador de parada automética
(5) permanecera encendido durante 5
minutos. Vuelva a encender la sierra para
el siguiente corte.

m Silasierra de mesa deja de cortar durante
mas de 5 minutos, el indicador de parada
automatica (5) se apagara. Presione el
botén de parada automatica (6) y vuelva a
encender la sierra para reactivar la funcién
de parada automatica para el siguiente
corte.

/\  ;ADVERTENCIA!

Si la parada automadtica no apaga la sierra al
final del corte, examine el sensor de parada

automatica (O-3), limpie el liquido y elimine

el serrin.

Selector de velocidad variable

(ver la figura P)

Esta sierra de mesa estd equipada con
un selector de velocidad variable (4). La
velocidad se puede ajustar simplemente
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girando el selector de velocidad variable.

Indicador de nivel de bateria (ver
la figura Q)

Presione el botdn del indicador del nivel

de bateria (10) y los LED se encenderan
durante aproximadamente 10 segundos para
comunicar el nivel de carga de la bateria.
Para verificar el nivel de carga actual de la
bateria, primero apague la sierra de mesay, a
continuacion, pulse el botén del indicador de
nivel de bateria (10).

Extraccion de polvo (ver la figura
R)

Esta sierra de mesa incluye un tubo para
polvo (18), un adaptador de aspiracién (24)
y un depdsito de polvo (23). Para instalar el
depdsito de polvo (23), o el tubo de polvo
(18), empujelos en la conexién para polvo
(22).

Para instalar el adaptador de aspiracién (24),
después de instalar el tubo de polvo (18),
conecte el adaptador de aspiracién (24) con
el tubo de polvo.

El adaptador de aspiracion (24) admite
mangueras de aspiracion.

[i] wora

Limpie el depdsito de polvo (23) al final de
la sesion de corte y antes de transportar o
almacenar la sierra.

/\  ;ADVERTENCIA!

Tenga mucho cuidado con el polvo
desechado. Los materiales en forma de
particulas finas pueden ser explosivos.
No tire el serrin a una llama abierta. Con
el tiempo, puede producirse combustion
espontdnea como resultado de la mezcla de
aceite o agua con particulas de polvo.

Sistema de proteccion inteligente
(ver las figuras S1-S3)

/\  ;ADVERTENCIA!
Mantenga siempre las protecciones en
su lugar. Las protecciones deben estar
operativas y estar bien montadas.
Una proteccion que esté suelta, dafiada o que
no funcione correctamente debe repararse o
sustituirse.
m Elsistema de proteccidn inteligente

(1) mantiene su funcionalidad como
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separador de material para cortes
pasantes.

m En el caso de los cortes no pasantes, es
necesario sustituir el sistema de proteccién
inteligente (1) por la cufia de separacién
incluida, que actia como separador de
material, y el dispositivo antirretroceso (2).

m En el caso de que la cuiia de separacién no
se pueda utilizar para un corte especifico o
para su uso con una hoja de ranurar, debe
retirarse.

Ajuste de los angulos de bisel (ver

la figuraT)

Afloje la palanca de bloqueo del bisel de

la hoja (9) en sentido antihorario, deslice la
rueda de elevacién (8) hasta que el puntero
esté en el dngulo deseado, y apriete la
palanca de bloqueo del bisel de la hoja (9) en
sentido horario.

Ayudantes (ver la figura U)

Algunas operaciones de serrado requeriran el

uso de ayudantes adicionales.

m Utilice el bloque de empuje cuando
trabaje con piezas estrechas cuando
necesite empujar cerca de la hoja de
sierra.

m Utilice tablas de plumas para todas las
operaciones de corte no pasante en las
que no se pueda utilizar la proteccién.

Corte al hilo (ver las figuras V1-
va)

/\  ;ADVERTENCIA!

Asegdrese de que la guia para corte al hilo

esté blogueada.

m Sujete la pieza de trabajo con ambas
manos y presidnela contra la mesa.

m Utilice el palo de empuje cuando la
distancia entre la guia y la hoja de sierra
sea menor que 150 mm.

m Utilice un bloque de empuje cuando esta
distancia sea menor que 50 mm.

m Sierre a través de la pieza de trabajo
aplicando un avance uniforme.

m Al cortar tablas largas o paneles grandes,
utilice soportes de trabajo auxiliares para
apoyar el extremo libre.

m Sila pieza esta alabeada, coloque el
lado céncavo hacia abajo para evitar el
balanceo.
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m La pieza de trabajo debe tener un borde
recto contra la guia para corte al hilo.

m Al cortar piezas de trabajo muy delgadas
(5 mm o menos), se debe usar un
revestimiento de guia auxiliar. Sujete una
tabla de madera contrachapada de 18
mm de grosor a la guia para corte al hilo,
asegurandose de que esté apoyada en la
parte superior de la mesa.

m Para el corte en bisel, la operacién es la
misma que para el corte al hilo, excepto
que el dngulo de bisel se establece en un
angulo distinto de cero grados.

Corte a inglete (ver las figuras

W1-W2)

m Afloje la perilla de bloqueo del calibre de
inglete (W-1), mueva el calibre de inglete
(3) al angulo deseado y bloquéelo.

m El calibre de inglete (3) se puede utilizar
en cualquiera de las ranuras de la mesa.

m Cuando utilice el calibre de inglete en
la ranura izquierda, sostenga la pieza de
trabajo firmemente contra el cabezal del
calibre de inglete con la mano izquierda,
y sujete la perilla de bloqueo con la mano
derecha.

m Cuando utilice la ranura derecha, sujete la
pieza de trabajo con la mano derechay la
perilla de bloqueo con la mano izquierda.

m Hay dos tornillos de ajuste (W-2) en el
calibre de inglete, como se muestra en
la figura W1. Con la barra del calibre de
inglete en la ranura de la sierra de mesa,
inserte la llave hexagonal en los tornillos
de ajuste (W-2). Al ajustar los tornillos
de ajuste se expandira o contraerd la
anchura de la barra. Ajuste cada tornillo de
ajuste para que pueda eliminar la holgura
lateral, pero aun asi tener una accién de
deslizamiento suave en toda la ranura.

m Para una mejor colocacién de piezas de
trabajo largas, el calibre de inglete se
puede ampliar con un carril de perfil (W-3).
Si es necesario, monte el carril de perfil en
el calibre de inglete con el kit de fijacién.

Corte transversal en bisel (ver la

figura X)

m El corte transversal en bisel es lo mismo
que el corte transversal, excepto que la
madera también se corta en un dngulo de
bisel distinto de 90° con el lado plano de

la madera.

m Ajuste la hoja al dngulo deseado.

m Use el calibre de inglete en laranura ala
derecha o a laizquierda de la hoja.

Corte repetitivo (ver la figura Y)

m Al realizar cortes repetitivos, sujete un
bloque de madera a la guia para corte al
hilo con una abrazadera. Deslice la guia
para corte al hilo a una posicion que le dé
la longitud de la tabla que desea repetir,
y bloquee la guia para corte al hilo en su
posicién.

m Deslice la pieza de trabajo a lo largo
del calibre de inglete hasta que toque
el bloque y, a continuacion, sujétela
firmemente.

m Realice el corte, tire de la pieza de trabajo
hacia atrés y, a continuacién, empuje la
pieza cortada para sacarla de la mesa con
una varilla de empuje larga. No intente
recogerla, ya que esto podria poner en
peligro sus manos.

Corte a inglete compuesto

El corte a inglete compuesto es una
combinacién de corte a inglete y corte
transversal en bisel. El corte se realiza en un
angulo distinto de 90° tanto con respecto al
borde como al lado plano de la madera.
Ajuste el calibre de inglete y la hoja al angulo
deseado, y asegurese de que el calibre de
inglete esté bloqueado.

Corte no pasante (ver la figura 2)
/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice tablas de plumas para todas las
operaciones de corte no pasante en las que
no se pueda utilizar la proteccion.

m Retire el sistema de proteccién inteligente
e instale la cuiia de separacion.

m Ajuste el angulo de bisel a 0°.

m Ajuste la hoja a la profundidad correcta

para la pieza de trabajo.

Dependiendo de la forma y el tamafio

de la pieza de trabajo, utilice la guia para

corte al hilo o el calibre de inglete.

m Instale tablas de plumas en la posicién
adecuada para el corte que se esta
realizando.

m Encienda la sierra y use un palo de empuje
y/o bloques de empuje para mover la
pieza hacia el corte.

83



es

TS 92 18-EC

m Una vez que se hayan completado todos
los cortes no pasantes, apague la sierray
vuelva a instalar el sistema de proteccién
inteligente.

Mantenimiento y cuidado

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora angular, desconecte siempre e/
enchufe de la toma de corriente.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de
las ranuras de ventilacién. La frecuencia
de limpieza depende del material y la
duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

m Lubrique periédicamente las piezas
moviles.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catdlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com

Las instrucciones también pueden consultarse
en www.flex-tools.com.

Informacién para la
eliminacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutifizables:

— sifuncionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/1 9/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacion en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
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Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

[i] wora

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de
conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto descrito
en las «Especificaciones técnicas» cumple
las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 62841 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX- Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ%@ —

Peter Lameli
Director técnico

Klaus Peter Weinper
Jefe del departamento
de calidad (QD)

1-02-2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupciéon de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

Vi CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] wora

Existem dicas de utilizacdo e informacéo
iImportante.

Simbolos na ferramenta

elétrica

Antes de ligar a ferramenta elétrica,
leia 0 manual de funcionamento!

©

H

Para sua seguranca

Use 6culos de protecao!

Informac&o sobre a eliminacdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 97)

/N Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia e
siga:

— Estas instrugées de funcionamento,

— Asregras e normas atuars nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica é topo de gama e
foi fabricada de acordo com as normas de
seguranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A serra de mesa sem fios s6 pode ser usada
— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista
Esta serra de mesa sem fios foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para cortes rasgados, cruzados, de
esquadria e incompletos em vérios
materiais de plastico e de madeira.

Instrucoes de seguranca da serra
de mesa

/N  Aviso!

Leia todos os avisos de segurancga,
instrucédes, ilustracées e especificacées
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
N&o seqguir todas as instrugées apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde
todos os avisos e instrugbes para futuras
referéncias.

Avisos relacionados com a

protecao

= Mantenha as prote¢des no devido
lugar. As protecdes tém de estar em
bom estado de funcionamento e
devidamente montadas. Uma protecgédo
solta, danificada ou que n&o funcione
corretamente tem de ser reparada ou
substituida.

m Use sempre a protecdo da lamina da
serra, faca de corte e dispositivo anti-
ressaltos para qualquer operacao de
corte. Para cortes completos em que a
ldmina da serra corte completamente
ao longo da espessura da pega a
ser trabalhada, a protecdo e outros
dispositivos de seguranca ajudam a
reduzir o risco de ferimentos.

m Apés terminar um corte incompleto,
como um corte nio reto ou
desdobramento, volte a colocar a faca
de corte na posicdo esticada. Com a faca
de corte esticada, volte a fixar a protecdo
da lamina. A protec&o e a faca de corte
ajudam a reduzir o risco de ferimentos.

m Certifique-se de que a lamina da serra
néo contacta com a protecao, faca de
corte ou peca a ser trabalhada antes de
ligar o interruptor. O contacto inadvertido
destes artigos com a lamina da serra pode
dar origem a uma situacdo perigosa.

m Ajuste a faca de corte conforme
descrito neste manual de instrucées.
Um espacamento, posicionamento e
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alinhamento incorretos podem tornar a
faca de corte ineficaz a prevenir ressaltos.
Para que a faca de corte e dispositivo
anti-ressaltos funcionem, tém de estar
fixados na peca a ser trabalhada. A faca
de corte e o dispositivo anti-ressaltos sdo
ineficazes quando cortar pecas que sejam
muito curtas para serem encaixadas com
a faca de corte e dispositivo anti-ressalto.
Nestas condi¢bes, ndo pode evitar um
ressalto com a faca de corte e dispositivo
anti-ressaltos.

Use a lamina da serra adequada para

a faca de corte. Para que a faca de corte
funcione corretamente, o didmetro da
I&mina da serra tem de corresponder a
faca de corte adequada e a estrutura da
ldmina da serra tem de ser mais fina do
que a faca de corte, e a largura de corte
da lamina tem de ser mais larga do que a
espessura da faca de corte.

Avisos dos procedimentos de
corte
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/\ PERIGO: Nunca coloque os dedos
nem maos perto ou em linha com a
lamina da serra. Um descuido ou deslize
pode colocar a sua m&o em contacto
direto com a lamina da serra e dar origem
a ferimentos sérios.

Oriente a peca a ser trabalhada para

a lamina da serra ou cortador apenas
contra a direcdo de rotacao. Orientar a
peca a ser trabalhada na mesma direcéo
da rotacdo da ldamina da serra pode

fazer com que a peca e a sua méao sejam
puxadas contra a lamina da serra.

Nunca use o regulador de esquadria
para orientar a peca a ser trabalhada
quando cortar, e ndo use a barreira de
corte como batente de comprimento
quando efetuar cortes cruzados com o
regulador de esquadria. Orientar a peca
com a barreira de corte e o regulador

de esquadria em simultdneo aumenta a
probabilidade de prender a lamina da
serra e sofrer um ressalto.

Quando cortar, mantenha sempre a peca
a ser trabalhada em completo contacto
com a vedacdo, e faca sempre pressdo
na peca entre a vedacdo e a lamina da
serra. Use uma haste de pressdo quando
a distancia entre a vedagdo e a lamina

da serra for inferior a 150 mm, e use um
bloco de pressdo quando a distancia for
inferior a 50 mm. Dispositivos de “ajuda
ao trabalho” mantém a sua m&o a uma
distancia segura da lamina da serra.

Use apenas a haste de pressao fornecida
pelo fabricante ou construida de acordo
com as instrugdes. Esta haste de pressdo
fornece uma disténcia suficiente entre a
mé&o e a lamina da serra.

Nunca use uma haste de pressao
danificada ou cortada. Uma haste de
pressdo danificada ou cortada pode partir,
fazendo com que a sua mé&o deslize na
direcdo da lamina da serra.

Nao efetue qualquer operacdo sem
usar as maos. Use sempre a barreira

de corte ou regulador de esquadria
para posicionar e orientar a peca.
“M3aos-livres” significa usar a sua mao
para suportar ou orientar a peca a ser
trabalhada em vez de uma barreira de
corte ou regulador de esquadria. Serrar
maos-livres dé origem ao desalinhamento,
bloqueio da lamina e ressalto.

Nunca se estique nem se coloque sobre
uma lamina da serra rotativa. Esticar-se
para chegar a peca pode dar origem ao
contacto acidental com a lamina da serra
em movimento.

Forneca um suporte auxiliar a peca a
ser trabalhada na parte traseira e lateral
da mesa da serra para que as pecas
compridas e largas se mantenham
niveladas. Uma peca comprida ou larga
tem tendéncia para oscilar na extremidade
da mesa, dando origem a perda de
controlo, bloqueio da lamina da serra e
ressalto.

Avance com a peca a um ritmo uniforme.
Nao dobre, torca nem vire a peca a ser
trabalhada de um lado para o outro.

Se ocorrer uma obstrucao, desligue
imediatamente a ferramenta, retire

a ficha da tomada e depois elimine a
obstrucdo. Se a peca obstruir a ldamina da
serra, pode sofrer um ressalto ou prender
o motor.

Na&o retire partes de material cortado
enquanto a serra estiver a funcionar. O
material pode ficar preso entre a vedacao
ou dentro da protecéo da lamina da serra,
podendo puxar os seus dedos para a
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ldmina da serra. Desligue a serra e espere
que a ldmina da serra pare antes de retirar
o material.

Use um esquadro auxiliar em contacto
com o topo da mesa quando cortar
pecas com uma espessura inferior a 2
mm. Uma peca fina pode forcar a barreira
de corte e dar origem a um ressalto.

Avisos relacionados com

ressaltos

Um ressalto é uma reacgéo subita da peca
devido a apertées, bloqueios da lamina

da serra ou desalinhamentos no corte
relativamente a lamina da serra, ou quando
uma parte da peca fica presa entre a lamina
da serra e a barreira de corte.

Mais frequentemente durante o ressalto, a
peca é levantada da mesa pela parte traseira
da lamina da serra e é atirada contra o
operador.

O ressalto é o resultado de uma utilizacdo
ou condic¢des inadequadas ou incorretas da
serra e pode ser evitado tomando as devidas
precaugdes apresentadas abaixo.

Nunca se coloque diretamente em linha
com a lamina da serra. Coloque sempre o
seu corpo do mesmo lado que o esquadro
da lamina da serra. O ressalto pode atirar a
peca a alta velocidade contra alguém que
esteja a frente e em linha com a lamina da
serra.

Nunca se estique para a frente ou para
tras da lamina da serra para puxar ou
suportar a peca. Pode ocorrer o contacto
acidental com a lamina da serra, ou o
ressalto pode arrastar os seus dedos na
direcdo da lamina da serra.

Nunca segure nem pressione a peca a
ser cortada contra a lamina da serra em
rotacdo. Pressionar a peca a ser cortada
contra a lamina da serra pode dar origem
a bloqueios e ressaltos.

Alinhe o esquadro para ficar paralelo
com a lamina da serra. Um esquadro
desalinhado prende a peca contra a lamina
da serra e dé origem a um ressalto.

Use um dispositivo de seguranca
"featherboard” para orientar a peca
contra a mesa e vedacdo quando
efetuar cortes que nédo sejam retos,
como encaixes. Um featherboard ajuda a
controlar a peca no caso de ressaltos.

Tenha muito cuidado quando efetuar
um corte em dngulos mortos das pecas
montadas. A ldmina saliente pode cortar
objetos que podem causar um ressalto.
Suporte painéis grandes para minimizar
o risco de prisdo da lamina e de
ressaltos. Os painéis grandes tendem

a afundar no seu préprio peso. Tem de
colocar suportes em todas as partes do
painel que ultrapassem o topo da mesa.
Tenha muito cuidado quando cortar uma
peca torcida, com nés, dobrada ou que
nao tenha uma extremidade reta para a
orientar com um regulador de esquadria
ou ao longo do esquadro. Uma peca
torcida, com nés ou dobrada é instével

e causa o desalinhar do entalhe com a
lamina da serra, bloqueando e dando
origem a um ressalto.

Nunca corte mais do que uma peca
empilhada na vertical ou horizontal. A
I&mina da serra pode prender numa ou
mais pecas e dar origem a um ressalto.
Quando voltar a ligar a serra com a
lamina da serra na peca a ser trabalhada,
centre a lamina da serra no entalhe e
verifique se os dentes da serra nio estdo
presos no material. Se a lamina da serra
bloquear, pode levantar a peca e causar
um ressalto quando a serra for reiniciada.
Mantenha as laminas da serra limpas

e afiadas. Nunca use laminas torcidas,
rachadas ou com dentes partidos.
Ladminas afiadas e montadas corretamente
minimizam o perigo de bloqueios e
ressaltos.

Avisos quanto a utilizacdo da
serra de mesa

Desligue a serra de mesa e retire a ficha
da tomada quando retirar a insercdo

da mesa, mudar a lamina da serra ou
efetuar ajustes na faca de corte ou
protecdo da lamina da serra, e quando

a maquina for deixada sem supervisao.
Medidas de precaucéo evitam acidentes.
Nunca deixe a serra de mesa a funcionar
sem supervisdo. Desligue-a e ndo a
deixe até que esta pare por completo.
Uma serra em funcionamento sem
supervisdo é um perigo sem controlo.
Coloque a serra de mesa num local bem
iluminado e nivelado onde possa manter
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a estabilidade e equilibrio. Devera

ser instalada numa area com espaco
suficiente para manusear facilmente o
tamanho da sua peca a ser trabalhada.
Areas desarrumadas e escuras com pisos
desnivelados e escorregadios convidam a
acidentes.

= Limpe frequentemente e retire a
serradura por baixo da mesa da serra
e/ou do dispositivo de recolha do pé.

A serradura acumulada é combustivel e
pode incendiar-se.

m Aserra de mesa tem de ser fixada. Uma
serra de mesa que nao esteja devidamente
fixada pode mover-se ou cair.

= Retire ferramentas, restos de madeira,
etc., da mesa antes de ligar a serra de
mesa. Distracdes ou um possivel bloqueio
podem ser perigosos.

m Use sempre laminas com o tamanho
e a forma corretos (em diamante ou
redonda) dos orificios. As |daminas que
ndo sirvam no material de montagem da
|amina funcionam descentradas, causando
a perda de controlo.

= Nunca use meios de montagem
da lamina da serra danificados ou
incorretos, como rebordos, anilhas,
parafusos ou porcas. Estes meios de
montagem foram criados especialmente
para a sua serra, para um funcionamento
seguro e desempenho 6timo.

= Nunca se coloque em cima da serra de
mesa nem a use como escadote. Podem
ocorrer ferimentos sérios se a ferramenta
se virar ou se o acessorio de corte tiver um
contacto acidental.

m Certifique-se de que a lamina da serra é
instalada para rodar na direcdo correta.
Nao use discos de amolar, escovas de
aco ou discos abrasivos na serra de
mesa. Uma instalagdo inadequada da
lamina da serra ou utilizacdo de acessérios
que ndo sejam recomendados pode
causar ferimentos sérios.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma EN
62841-3-1. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som L,:
— Nivel de poténcia do som Ly,:
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91 dB(A);
100 dB(A);

— Incerteza: K=3dB.

/AN CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] wora

O nivel de emissdo da vibracdo apresentado
nesta folha de informagées foi medido de
acordo com um método de medicédo padrdo
apresentado em EN 62841-3-1, e pode ser
usado para comparar ferramentas.

O valor total declarado da vibracdo e os
valores declarados de emissao de ruido
também podem ser usados numa avaliagdo
preliminar da exposicao.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessorios de corte, ou tendo uma ma
manutencao, os niveis de emissdo da vibragdo
podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o
nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicédo da vibragdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas n3do esta
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o

nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de
segurancga para proteger o operador

dos efeitos de vibracdo, como: Manter a
ferramenta e os acessérios de corte em bom
estado, manter as maos quentes, organizar
padrdes de trabalho.

/N  Aviso!

— A emissdo de vibracdo ruidos durante a
utilizagdo atual da ferramenta elétrica pode
diferir dos valores declarados, dependendo
dos modos como a ferramenta € usada e o
tipo de peca a ser processada.

— Da necessidade de identificar medidas
de seguranca para proteger o operador, que
se baseiam numa estimativa de exposicdo
nas condi¢ées reais de utilizagdo (tendo em
conta todos os componentes do ciclo de
funcionamento como as alturas em que a
ferramenta se encontra desligada ou inativa,
para além do tempo de ativacéo).
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CUIDADO!

A

Use protecio auditiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Dados técnicos

Ferramenta TS 92 18-EC

Tipo Serra de mesa

Voltagem nominal Vv 18

Velocidade sem carga|/min |5000

Velocidade variavel |/min|2000-5000

Tamanho da ldmina  |mm |254

Diametro do orificio |mm |30

Angulo maximo de |, 47

esquadria falsa

Profundidade maxima

de corte - esquadria |mm |58

falsa de 45°

Profundidade méaxima

de corte - esquadria |mm |92

falsa de 90°

Capacidade méaxima

de corte rasgado do |mm |780

lado direito da ldmina

Capacidade maxima

de corte rasgado do

lado esquergo da mm (427

lamina

Peso de acordo com

o procedimento EPTA [kg |23

01/2003
AP 18.0/2.5

Bateria 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5|0,4

Peso da bateria kg |AP 18.0/5.0(0,7
AP 18.0/8.0 (1,1

;Femperatura de 10 - 40°C

uncionamento

Temperatura de 40 -70°C

armazenamento

Temperatura de 4~40 °C

carregamento

C CA12/18, CA 18.0-

arregador

LD, CA10.8/18.0

Vista pormenorizada (Imagem
A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se 8 imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Sistema de protecao inteligente

Dispositivo anti-ressalto
Regulador de esquadria
Disco de velocidade variavel

2
3
4
5 Indicador de paragem automatica
6 Botdo de paragem automatica

7 Interruptor da alimentacdo

8 Disco de elevacdo

9 Alavanca de fixacdo da esquadria falsa
Botao do indicador do nivel da bateria
Indicadores do nivel da bateria

Haste de pressao

Régua de esquadria falsa da lamina
Alavanca de fixacido da calha
Manipulo de ajuste da calha

Alavanca de fixacdo da barreira de
corte

Barreira de corte

Tubo do pé6

Chave da lamina

Chave sextavada

Suporte do sistema de protecao
inteligente

Porta do pé

Saco do pé

Adaptador de aspiragdo

17
18
19
20
21

22
23
24

Montagem

A AVISO!

Evite arranques sem intencdo da maquina.
Durante a montagem, retire sempre a bateria
da serra.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a serra de mesa sem fios da caixa e
certifique-se de que n&do existem pegas em
falta ou danificadas.
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Retirar o conteudo da caixa e
verifica-lo
/N  Aviso!

Se houver pecas em falta, ndo ligue até obter
e instalar as pecas corretamente.

Retire a serra de mesa da caixa e verifique se
tem todas as pecas listadas abaixo:

— Regulador de esquadria

— Haste de pressao

— Sistema de protecéo inteligente

— Faca de corte

— Dispositivo anti-ressalto

— Barreira de corte

— Tubo do po

— Saco do pé

— Adaptador de aspiragédo

— Inser¢do da mesa

— Chave da lamina

— Chave sextavada de 5 mm

Ferramentas necessarias (nao

fornecidas)

— Chave sextavada de 4mm
— Chave de estrelas

— Chave de fendas

— Esquadro combinado

[i] wora

Retire o bloco de esferovite e o fixador do
fio antes da primeira utilizacdo. Nio levante
a ldmina da serra antes de retirar o bloco de
esferovite. [sso pode danificar a ferramenta.

Inserir/Substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de
libertagcdo e puxe a bateria para fora
(consulte a Imagem C).

VAN CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja
os contactos da bateria. Pegas soltas de
metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou
fogo!

Retirar/instalar a insercao da
mesa (consulte a Imagem D1-D3)
/A Aviso!

A insercdo da mesa tem de estar sempre
fixada no respetivo lugar.

90

Retirar a insercdo na mesa

m Use uma chave de fendas (ndo fornecida)
para retirar primeiro a cobertura (D-5).

m Coloque o indicador no orificio do dedo
(D-1) para levantar e puxar a insercéo da
mesa (D-2) para fora, na direcdo da frente
da serra.

Instalar a insercao na mesa

m Posicione as abas da inser¢do da mesa
(D-3) nos bolsos, e coloque a insercdo
da mesa (D-2) para baixo. Certifique-
se de que a inser¢do da mesa assenta
corretamente e de forma segura no
respetivo lugar.

A insercdo da mesa (D-2) contém quatro

parafusos de ajuste (D-4) para ajustar a

altura da insercdo da mesa. Use uma chave

de fendas (ndo fornecida) para ajustar

os parafusos. A inser¢do deverd estar

ligeiramente abaixo da mesa na frente, e

ligeiramente acima da mesa na parte traseira.

Instalar/retirar o sistema de
protecdo inteligente ou faca de
corte (consulte a Imagem E1-E2)

/N\  Aviso!

Fixe por completo o sistema de protecdo
inteligente antes de usar a serra de
mesa. Um sistema de protecdo inteligente
solto pode escorregar para a lIimina e ser
ressaltado na sua direcio.

Instalar o sistema de protecio inteligente
ou faca de corte

m Retire a bateria.

m Levante a lamina ao maximo rodando
o disco de elevacdo (8) no sentido dos
ponteiros do relégio e coloque a lamina
perpendicular a mesa.

m Liberte a alavanca de libertacédo da
protecéo (E-1) rodando no sentido dos
ponteiros do reldgio.

m Faca deslizar o sistema de protecdo
inteligente (1) ou faca de corte (E-3) para
a posicdo de montagem atras da alavanca
de libertacdo. Alinhe e encaixe os entalhes
(E-2) no sistema de protecdo inteligente
ou faca de corte com a cavilha.

m Fixe a alavanca de libertacdo da protecéo
(E-1) rodando no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio.
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Retirar o sistema de protecao inteligente

ou faca de corte

m Liberte a alavanca de libertacdo (E-1) e
puxe a protecdo na direcdo da alavanca
de libertacdo para libertar os entalhes (E-
2) no sistema de protecdo ou faca de corte
da cavilha.

m Puxe o sistema de protecdo ou faca de
corte para fora.

Instalar/retirar o dispositivo anti-
ressalto (consulte a Imagem F)

/N Aviso!

Instale sempre o dispositivo anti-ressalto
no sistema de protecéo inteligente quando
efetuar operacées de “corte completo”.

Instalar o dispositivo anti-ressalto

m Retire a bateria.

m Prima o botdo de libertacdo (F-2) e
posicione o dispositivo anti-ressalto (2)
na extremidade superior do sistema de
protecao inteligente (1), por baixo do
entalhe (F-1).

m Pressione o dispositivo anti-ressalto (2)
para baixo até entrar no entalhe (F-1).

Retirar o dispositivo anti-ressalto
Prima o bot&o de libertagdo (F-2) e retire-o.

Substituir a lamina (consulte a
Imagem G1-G2)

/N Aviso!

Use sempre luvas quando substituir ou
manusear as Idminas. As pontas da limina
podem causar ferimentos.

m Retire a bateria e inser¢do da mesa.

m Levante a [dmina (G-2) o mais alto possivel.

m Retire o sistema de protecdo inteligente
(1).

m Levante a alavanca de fixacdo da arvore
(G-1) e rode lentamente a lamina (G-2)
com a mao até que o trinco encaixe por
completo no eixo da arvore da serra (G-4)
e pare a rotagdo.

m Liberte a porca da arvore (G-5) no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio com a
chave da lamina (19) fornecida.

m Retire a porca da arvore (G-5) e anilha
externa (G-3). Deixe a anilha interna (G-6)
no eixo da arvore (G-4).

m Instale a nova lamina no eixo da arvore
(G-4), certificando-se de que os dentes
da lamina ficam a apontar para baixo na
frente da mesa.

= Instale a anilha externa (G-3) e a porca da
arvore (G-5).

m Levante a alavanca de fixacdo da arvore
(G-1) e aperte bem a porca da arvore (G-5)
no sentido dos ponteiros do relégio.

m Rode alamina da serra algumas vezes a
ma&o para ver se ha alguma obstrugéo, e
certifique-se de que ndo ha problemas
com a rotagdo da lamina da serra.

m Volte a instalar e a fixar a insercdo da
mesa.

Fixar a barreira de corte (consulte
almagem H1-H2)

m Certifique-se de que as alavancas de
fixacdo da barreira de corte (16) de ambos
os lados da barreira estdo na posicao de
libertado.

m Alinhe o entalhe (H-2) no suporte da
barreira de corte com um dos 3 parafusos
indicadores (H-3) nas calhas dianteira e
traseira.

m Certifique-se de que a barreira de dupla
face (H-1) esta na posicdo de guardada,
virada para longe da lamina.

m Pressione as alavancas de fixagdo (16)
para baixo para fixar a barreira de corte no
respetivo lugar.

m Use a barreira de dupla face (H-1) quando
cortar esta peca perto da lamina.

Armazenamento e transporte

(consulte a Imagem 11-111)

= Armazenamento do regulador de
esquadria (consulte a Imagem I11)

Guarde o regulador de esquadria por baixo

do lado traseiro da mesa.

= Armazenamento da haste de pressao
(consulte a Imagem 12)

Insira a haste de presséo no respetivo

suporte.

m Armazenamento da barreira de corte
(consulte a Imagem I3)

Certifique-se de que a barreira de dupla face

fica na posicdo de guardada.

Guarde a barreira de corte por baixo da

extremidade esquerda da mesa nas calhas, e

fixe ambas as alavancas de fixacdo da barreira

de corte.
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= Armazenamento do sistema de protecio
inteligente e faca de corte (consulte a
Imagem 14)

Faca deslizar o conjunto da protecdo

inteligente da ldmina ou faca de corte para o

suporte, depois rode 1/4 de volta para fixar

o sistema de protecao inteligente ou faca de

corte no respetivo lugar.

= Armazenamento do dispositivo anti-
ressalto (consulte a Imagem I5)

Faca deslizar o dispositivo anti-ressalto ao

longo do suporte de armazenamento e

liberte o botdo de libertagdo da cremalheira

para fixar no respetivo lugar.

m Armazenamento da chave sextavada
(consulte a Imagem 16)

Guarde a chave sextavada por baixo da

mesa. Insira a extremidade comprida

da chave sextavada no arco de plastico,

e a extremidade curta na porta de

armazenamento.

m Armazenamento da chave da lamina
(consulte a Imagem 16)

Guarde a chave da lamina no suporte da

chave da lamina por baixo da mesa. Faca

deslizar a chave da l&dmina para a haste

roscada e instale a porca de asas na haste

roscada e aperte.

n Tubo do pé (consulte a Imagem 17)

O tubo do p6 pode ser guardado por baixo

do lado direito da mesa.

m Armazenamento da serra de mesa
(consulte a Imagem 18)

Guarde a ferramenta apenas na respetiva

orientacdo. Guarda-la noutra orientagdo pode

dar origem a danos na ferramenta.

= Transportar a serra de mesa (consulte a
Imagem 19)

Retire a bateria. Guarde todos os

componentes e baixe a lamina da serra.

Levante e transporte a serra de mesa

segurando firmemente os dois lados da mesa.

m Montar a serra de mesa (consulte a
Imagem 110)

A serra de mesa pode ser montada em

seguranca numa superficie de suporte firme,

como uma bancada de trabalho, usando os

trés orificios de montagem (I-1).

m Montar a serra de mesa numa bancada
(consulte a Imagem 111)

A serra de mesa pode ser montada na

bancada de trabalho da serra de mesa

dobréavel FLEX, modelo WB TS (vendida
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separadamente).

Ajustes

/N\  Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Ajustar os batentes de 0° e 45°
(consulte a Imagem J1-J3)

Ajustar os batentes de 0°

m Levante a ldmina para a altura maxima.

m Liberte a alavanca de fixacado de esquadria
falsa (9) e pressione o disco de elevacéo
(8) para a esquerda (0°) ou direita (45°) o
maximo possivel, depois aperte a alavanca
de fixacdo de esquadria falsa (9).

m Coloque um esquadro combinado na
mesa com uma extremidade do esquadro
contra a lamina. Verifique se a lamina esta
a 90° ou a 45° relativamente a mesa.

m Se aldmina n3o estiver a 90° ou a 45°
relativamente a mesa, desaperte a
alavanca de fixacdo de esquadria falsa
(9), desaperte o parafuso da came de 90°
(J-5) ou o parafuso da came de 45° (J-2)
com a chave de estrelas (ndo fornecida), e
pressione o disco de elevacdo (8) até que
a lamina fique a 90° ou a 45° relativamente
a mesa.

m Aperte a alavanca de fixacdo de esquadria
falsa (9), rode a came de batente de
esquadria falsa de 90° (J-4) ou a came de
batente de esquadria falsa de 45° (J-3)
até que toque na estrutura de batente de
esquadria falsa. Depois, aperte o parafuso
da came de 90° (J-5) ou parafuso da came
de 45° (J-2).

m Desaperte o parafuso ponteiro e ajuste o
ponteiro na régua de esquadria falsa (13).

Ajustar a lamina paralela as
ranhuras do regulador de
esquadria (consulte a Imagem
K1-K3)

m Levante a ldmina ao maximo.

m Selecione um ponto na lamina da serra
que esteja definido para a esquerda
quando visualizar a Idmina a partir da
frente da serra, e assinale com um lapis.

m Coloque a base de um esquadro
combinado contra a extremidade da
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ranhura do regulador de esquadria, e
estique a régua deslizante do esquadro,
de modo a tocar no ponto assinalado na
|dmina da serra na parte traseira da mesa,
evitando os dentes da [amina.

m Rode a ldmina e verifique o mesmo ponto
assinalado da lamina da serra na frente da
mesa.

m Se as medicdes a frente e atrds ndo
forem idénticas, identifique o lado com a
folga. Desaperte os quatro parafusos de
alinhamento (K-1) localizados por baixo
da parte dianteira e traseira da mesa,
usando a chave sextavada (20). Ao mesmo
tempo, use uma chave sextavada de 4 mm
(ndo fornecida) para ajustar o parafuso
excéntrico (K-2) localizado atras da lamina
da serra na mesa (consulte a Imagem K3).

m Mova cuidadosamente a armagdo com
alamina da serra até que a lamina fique
paralela a ranhura de esquadria, e aperte
bem os parafusos. Se o paralelismo ainda
for inexistente, desaperte os quatro
parafusos (K-1) e repita (consulte a
Imagem K2).

Alinhar a barreira de corte
(consulte a Imagem L1 - L5)

/N  Aviso!

Para evitar ferimentos, certifique-se sempre

de que a barreira de corte fica fixada antes

de efetuar cortes rasgados.

A barreira estd devidamente alinhada com

a lamina em todas as trés posi¢cdes. Quando

mover a barreira de corte (17), certifique-se

de que liberta e fixa a barreira com a alavanca
de fixacdo da calha (14) e use o manipulo de
ajuste da calha (15) para ajustar a posi¢do da
barreira.

m Para fixar a alavanca de fixacdo da calha
(14), pressione-a para baixo na dire¢ao da
parte traseira da serra (consulte a Imagem
L1).

m Para libertar a alavanca de fixacdo da calha
(14), puxe-a para cima na direcdo da frente
da serra.

[i] w~ora

O fixador da calha pode ser ajustado
libertando as contraporcas (L-7) que estio
na parte inferior da serra. Aperte a haste
sextavada (L-6) até que a mola no sistema

de fixagcdo figue comprimida (mas nio

comprimida por completo), criando a tensio

desejada na alavanca de fixacdo da calha.

Volte a apertar as contraporcas contra a haste

sextavada.

m Levante a protecdo até a posicéo fixada e
retire o dispositivo anti-ressalto.

m Levante a ldmina ao maximo.

m Alinhe a lamina com as ranhuras do
regulador de esquadria.

Ajustar o lado direito, posicdo 1

m Use a chave sextavada (20) para desapertar
o parafuso indicador direito (L-2) nas
calhas dianteira e traseira, de modo a que
os parafusos possam deslizar livremente.
Faca deslizar o parafuso indicador direito
(L-2) para a direita cerca de 3 mm.

m Coloque a barreira sobre o parafuso
indicador direito (L-2). Nao fixe as
alavancas de fixagdo da barreira de corte.

m Mova as calhas de modo a que o indicador
da posicéo fique alinhado com “0” na
régua superior, e fixe as calhas.

m Faca deslizar a barreira na direcao da
lamina até que a barreira toque nos dentes
da lamina.

m Fixe as alavancas de fixacdo da barreira
de corte. Aperte o parafuso indicador
dianteiro e traseiro (L-2).

Ajustar o lado direito, posicido 2

m Use a chave sextavada (20) para
desapertar o parafuso indicador direito
(L-3) nas calhas dianteira e traseira, de
modo a que os parafusos possam deslizar
livremente.

m Coloque os orificios de alinhamento da
barreira na chave da lamina (19) sobre
o parafuso indicador direito (L-2) com o
segundo orificio alinhado com o parafuso
indicador direito (L-3).

m Mova o parafuso indicador direito (L-3)
até que a chave da lamina deslize sobre a
cabeca do parafuso.

m Fixe as alavancas de fixacdo da barreira de
corte. Aperte o parafuso indicador direito
(L-3).

Ajustar a posicdo do lado esquerdo

m Use a chave sextavada (20) para
desapertar o parafuso indicador esquerdo
(L-1) nas calhas dianteira e traseira, de
modo a que os parafusos possam deslizar
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livremente.

m Coloque a barreira sobre o parafuso
indicador esquerdo (L-1), mas n3o fixe as
alavancas de fixacdo da barreira de corte
(16).

m Mova as calhas de modo a que a barreira
toque em, pelo menos, um dente na
I&mina, e fixe as calhas.

m Faca deslizar a barreira ao longo do
parafuso indicador (L-1) na direcdo da
l&mina até que a barreira toque nos dentes
da lamina.

m Fixe as alavancas de fixacdo da barreira
de corte. Aperte o parafuso indicador
esquerdo dianteiro e traseiro.

Definir o ponteiro da barreira de corte

m Coloque a barreira sobre o parafuso
indicador (L-2) e fixe as alavancas de
fixacdo da barreira de corte (16) na parte
dianteira e traseira.

m Mova a barreira até ficar paralela com a
ldmina da serra. Fixe as calhas no respetivo
lugar.

m Desaperte os parafusos de ajuste do
ponteiro (L-5).

m Ajuste o ponteiro para a marca “0” na
régua (L-4), depois volte a apertar os
parafusos (L-5).

Luz de fita LED da barreira de

corte (consulte a Imagem M1-M2)

m Ligue a luz de fita (M-1), prima o botdo de
ligar (I) a meio do interruptor da luz (M-2).

m Para desligar a luz de fita (M-1), prima
o botdo de desligar (O) a meio do
interruptor da luz (M-2).

A luz de fita (M-1) é alimentada por uma

bateria integrada na barreira de corte (17)

e tem de ser recarregada periodicamente

através da porta USB-C.

m Retire a barreira de corte (17) da serra.

m Ligue um cabo USB-C a um adaptador da
alimentacdo USB (nenhum est3 incluido).
Ligue o adaptador da alimentacdo USB a
uma tomada elétrica padrao.

m Durante o carregamento, o indicador
luminoso (M-4) acende a vermelho e fica
verde quando o carregamento estiver
completo.

m Desligue o cabo USB-C da porta USB-C (M-
3) e desligue o adaptador da alimentacao
USB da tomada quando a bateria estiver
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completamente carregada.

Verificar o alinhamento da faca
de corte (consulte a Imagem N1-
N2)

/N\  Aviso!

Verifique periodicamente o alinhamento

da faca de corte relativamente a limina,

e efetue os ajustes necessdrios. Uma faca

de corte mal alinhada pode dar origem a

instabilidade da peca, perda de controlo e

ressaltos.

m Levante a ldamina ao maximo e defina o
angulo de esquadria falsa para 0°.

m Retire a inser¢ao na mesa.

m Coloque a barreira de corte (17) no lado
esquerdo da mesa, depois mova-a para
a lamina até que a barreira de corte (17)
toque nas pontas dos dentes da lamina.
Fixe a barreira de corte (17).

m Trés folhas de papel (N-1) deverdo caber
entre a estrutura da lamina e a barreira de
corte (17).

m Se ndo for o caso, retire a inser¢do na
mesa, desaperte os parafusos de fixagdo
(N-2), volte a posicionar a faca de corte e
aperte bem os parafusos de fixagédo (N-2).

m Verifique de novo o alinhamento e
espacamento e repita.

Funcionamento da serra

/N\  Aviso!

Use sempre protecdo ocular e auditiva
durante o corte. Use luvas quando
manusear ldminas de serra.

Interruptor da alimentacao

(consulte a Imagem O1)

m Para ligar a serra, prima o botéo verde (O-
1).

m Para desligar a serra, prima a pa vermelha
(0-2).

m Quando a energia for cortada, a serra fica
no modo desligado. Quando a energia for
restaurada, a ferramenta tem de ser ligada
novamente.

m Para evitar uma utilizagcdo sem autorizagdo,
o interruptor da alimentacdo pode conter
um cadeado (ndo fornecido).
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Paragem automatica (consulte a
Imagem 01-02)

Esta serra de mesa vem equipada com uma
funcionalidade de paragem automética, que
desliga automaticamente a serra quando o
corte estiver completo.

m Instalar a bateria.

m Prima o botdo de paragem automatica (6).
O indicador de paragem automética (5)
acende.

m Ligue a serra e inicie o corte.

m Mal o sensor de paragem automética (O-3)
detete que o corte terminou, a serra para
automaticamente.

m Quando a serra de mesa parar de cortar,
o indicador de paragem automatica (5)
permanece ligado durante 5 minutos.
Volte a ligar a serra para o corte seguinte.

m Se a serra de mesa parar de cortar
durante mais de 5 minutos, o indicador
de paragem automatica (5) desliga-se.
Prima o botdo de paragem automética
(6) e ligue de novo a serra para reativar a
funcionalidade de paragem automética
para o corte seguinte.

/N Aviso!

Se a paragem automatica falhar, desligue a
serra no final do corte, examine o sensor de
paragem automatica (O-3), limpe o liquido e
retire a serradura.

Disco da velocidade variavel

(consulte a Imagem P)

Esta serra de mesa vem equipada com um
disco da velocidade variavel (4). A velocidade
pode ser ajustada rodando simplesmente o
disco da velocidade variavel.

Indicador do nivel da bateria

(consulte a Imagem Q)

Prima o botdo do indicador do nivel da
bateria (10) e os LEDs acendem durante cerca
de 10 segundos para indicar o nivel de carga
da bateria.

Para verificar o nivel atual da carga da bateria,
desligue primeiro a serra de mesa e depois
prima o botédo do indicador do nivel da
bateria (10).

Extracao do pé (consulte a

Imagem R)
Esta serra de mesa vem com um tubo do pé

(18), adaptador de aspiracdo (24) e saco do
p6 (23). Para instalar o saco do pé (23) ou o
tubo do pé (18), pressione-o para a porta do
po (22).

Para instalar o adaptador de aspiracéo (24),
apds instalar o tubo do p6 (18), ligue o
adaptador de aspiragdo (24) com o tubo do

po.
O adaptador de aspiracao (24) aceita
mangueiras de aspiracdo.

[i] wora

Limpe o saco do pé (23) no final da sessdo
de corte e antes de transportar ou guardar a
serra.

/N\  Aviso!

Tenha muito cuidado com o po eliminado.
Os materiais na forma de particulas finas
podem ser explosivos. Ndo atire serradura
para chamas sem protecdo. Por vezes, uma
mistura de dleo ou agua com particulas

de pd pode dar origem a uma combustio
espontdnea.

Sistema de protecao inteligente
(consulte a Imagem S1-S3)

/N  Aviso!

Mantenha sempre as protecées no devido

lugar. As protecées tém de estar em bom

estado de funcionamento e devidamente
montadas.

Uma protegio solta, danificada ou que ndo

funcione corretamente tem de ser reparada

ou substituida.

m O sistema de protecao inteligente (1)
mantém a sua funcionalidade como
espalhador de material em cortes
completos.

m Para cortes incompletos, tem de substituir
o sistema de protecao inteligente (1) pela
faca de corte incluida, que age como
espalhador de material, e o dispositivo
anti-ressalto (2).

m No caso de a faca de corte ndo poder ser
usada para um corte especifico ou para
uma lamina de dados, devera ser retirada.

Definir os angulos de esquadria

falsa (consulte a Imagem T)
Desaperte a alavanca de fixacdo de esquadria
falsa (9) no sentido inverso ao dos ponteiros
do relégio, faga deslizar o disco de elevagédo
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(8) até que o ponteiro fique no dngulo
desejado, e aperte a alavanca de fixacédo de
esquadria falsa (9) no sentido dos ponteiros
do relégio.

Ajudas para o trabalho (consulte

almagem U)

Algumas operacdes ao serrar requerem

ajudas para o trabalho.

m Use o bloco de pressado quando trabalhar
com pecas estreitas e precisar de as
empurrar ja perto da lamina da serra.

m Use featherboards para todas as operacées
de corte incompleto em que a protegédo
nao possa ser usada.

Corte de rasgo (consulte a
Imagem V1-V4)

VAN AVISO!

Certifique-se de que a barreira de corte esta

fixada.

m Segure a peca a ser trabalhada com ambas
as m&os e pressione contra a mesa.

m Use a haste de pressdo quando a distancia
entre a barreira e a ldamina da serra for
inferior a 150 mm.

m Use o bloco de pressdo quando esta
distancia for inferior a 50 mm.

m Serre através da pega com um avancgo
uniforme.

m Quando cortar tdbuas compridas ou
painéis largos, use suportes auxiliares para
suportar a extremidade livre.

m Quando a peca estiver torcida, coloque o
lado céncavo para baixo, para evitar que
role.

m A pecatem de ter uma extremidade reta
para ficar encostada a barreira de corte.

m Quando cortar pecas muito finas (menos
de 5 mm), deverd usar uma barreira
auxiliar. Fixe uma tdbua de contraplacado
com 18 mm de espessura na barreira de
corte. Certifique-se de que esta assenta no
topo da mesa.

m Para cortes rasgados de esquadria falsa,

o funcionamento é o mesmo que para

os cortes rasgados, mas o angulo de
esquadria falsa é definido para um angulo
sem ser de zero graus.

Corte de esquadria (consulte a
Imagem W1-W2)

m Desaperte o manipulo de fixagdo do
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regulador de esquadria (W-1), mova o
regulador de esquadria (3) para o dngulo
desejado e fixe.

m O angulo de esquadria (3) pode ser usado
em qualquer uma das ranhuras da mesa.

m Quando usar o regulador de esquadria
na ranhura esquerda, segure firmemente
a peca contra a cabeca do regulador de
esquadria com a mao esquerda, e segure
o manipulo de fixacdo com a m3o direita.

m Quando usar a ranhura direita, segure a
peca com a mao direita, e o manipulo de
fixagdo com a méo esquerda.

m Ha dois parafusos de configuracao (W-

2) no regulador de esquadria, conforme
apresentado na Imagem W1. Com a barra
do regulador de esquadria na ranhura da
serra da mesa, insira a chave sextavada
nos parafusos de configuracdo (W-2).
Ajustar os parafusos de configuracdo
expande ou contrai a largura da barra.
Ajuste cada parafuso de configuracdo de
modo a poder eliminar a folga lateral, mas
continuar a ter uma ac¢do deslizante suave
em toda a ranhura.

m Para uma colocagdo melhorada de pecas
compridas, o regulador de esquadria pode
ser esticado com uma calha de perfil (W-
3). Se necessario, monte a calha de perfil
no regulador de esquadria com o kit de
fixacdo.

Cortes cruzados em esquadria

falsa (consulte a Imagem X)

m Um corte cruzado em esquadria falsa é
0 mesmo que um corte cruzado, mas a
madeira também é cortada a um angulo
de esquadria falsa sem ser de 90°
relativamente ao lado plano da madeira.

m Ajuste a ldamina para o dngulo desejado.

m Use o regulador de esquadria na ranhura a
direita ou esquerda da lamina.

Corte repetitivo (consulte a

ImagemY)

m Quando efetuar cortes repetitivos, fixe
um bloco de madeira na barreira de corte
com um fixador. Faca deslizar a barreira de
corte para uma posicdo que lhe ofereca o
comprimento da tdbua que deseja repetir,
e fixe a barreira de corte na respetiva
posicao.
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m Faca deslizar a peca ao longo do regulador
de esquadria, até tocar no bloco, e depois
fixe bem.

m Efetue o corte, puxe a pega para trés e
depois pressione a peca cortada para fora
da mesa com a haste de pressdo. Nao
tente recolhé-la, pois isso pode colocar as
suas maos em perigo.

Corte de esquadria composto

Um corte de esquadria composto é uma
combinacdo de corte de esquadria e corte
cruzado de esquadria falsa. O corte é feito a
um angulo sem ser 90° tanto na extremidade
como no lado plano da madeira.

Ajuste o regulador de esquadria e a lamina
para o angulo desejado e certifique-se de
que o regulador de esquadria fica fixado.

Corte incompleto (consulte a
Imagem Z)

/N  Aviso!

Use featherboards para todas as operacées

de corte incompleto em que a protecdo ndo

possa ser usada.

m Retire o sistema de protecdo inteligente e
instale a faca de corte.

m Ajuste o dngulo de esquadria falsa para 0°.

m Defina a ldmina para a profundidade
correta da peca a ser trabalhada.

m Dependendo da forma e tamanho da peca
a ser trabalhada, use a barreira de corte ou
regulador de esquadria.

m Instale featherboards na posicdo adequada
para o corte a ser feito.

m Ligue a serra e use uma haste de pressao
e/ou blocos de pressédo para mover a peca
para o corte.

m Quando todos os cortes incompletos
tiverem sido feitos, desligue a serra e
volte a instalar o sistema de protecédo
inteligente.

Manutencao e cuidados

/N Aviso!
Antes de efetuar qualquer trabalho na serra
de mesa, retire a ficha da tomada.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta

dependente do material e do tempo de
utilizacdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

m Lubrifique periodicamente as pecas
moveis.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente
ferramentas e acessérios de polir, consulte os
catalogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pegas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web. www.flex-tools.com

As instru¢des também se encontram
disponiveis em www.flex-tools.com.

Informacao acerca da
eliminacao

/N\  Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizavers no
fim:

— Retire o fio da alimentacéo das
ferramentas que funcionem a eletricidade;

Apenas paises da UE
N3zo elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacio de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgcdes
de eliminacéo!
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( €-Declaracio de conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas das
diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

i Mi%@ —

Peter Lameli, Klaus Peter Weinper,
Diretor Técnico Chefe do Departamento
da Qualidade

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizacdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Symbolen die zijn gebruikt in
deze handleiding

AN\ WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in
acht nemen van deze waarschuwing kan
resulteren in ernstig of dodelijk letsel.

Vi OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrische
gereedschap

Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt!

©
)54

Voor uw veiligheid

Draag een bril!

Informatie over het verwijderen van
oude apparaten (zie pagina 112)

Vi WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch
gereedschap eerst lezen en opvolgen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt
volgens de nieuwste technieken en

/n overeenstemming met de erkende
veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch
gereedschap tijdens het gebruik een
gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker
of derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.
De accu-tafelzaag mag alleen worden
gebruikt

— voor het beoogde doeleinde,

— wanneer het in perfecte staat is.

Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

Deze accu-tafelzaag is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

— voor schuine, dwarse, verstek-,
afgeschuinde en niet-doorsnijdende
toepassingen in verschillende hout- en
kunststofmaterialen.

Veiligheidsinstructies voor
tafelzagen

VAN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

Waarschuwingen met betrekking

tot beschermkappen

= Houd de beschermkappen op hun
plaats. De beschermkappen moeten
goed werken en correct gemonteerd
zijn. Een beschermkap die los zit,
beschadigd is of niet correct functioneert,
moet worden gerepareerd of vervangen.

m Gebruik altijd de beschermkap voor
het zaagblad, het spouwmes en de
antiterugslagvoorziening voor elke
handeling waarbij het werkstuk
volledig wordt doorgezaagd. Voor
handelingen waarbij het zaagblad
volledig door de dikte van het werkstuk
zaagt, helpen de beschermkap en andere
veiligheidsinrichtingen om het risico op
letsel te beperken.

= Na het voltooien van een niet-
doorgaande snede, zoals sponningen
of groeven zagen of herzagen, zet het
spouwmes terug in de uitgeschoven
positie. Met het spouwmes in de
uitgeschoven positie, breng de
zaagbladbeschermkap opnieuw aan. De
beschermkap en het spouwmes helpen
om het risico op letsel te beperken.

m Zorg ervoor dat het zaagblad niet in
contact komt met de beschermkap, het
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spouwmes of het werkstuk voordat u de
schakelaar inschakelt. Onbedoeld contact
van deze voorwerpen met het zaagblad
kan een gevaarlijke situatie veroorzaken.
Stel het spouwmes af zoals beschreven
in deze gebruiksaanwijzing. Een onjuiste
afstand, positionering en uitlijning kunnen
ervoor zorgen dat het spouwmes niet
effectief is om de kans op terugslag te
verminderen.

Het spouwmes en de
antiterugslagvoorziening moeten

in het werkstuk grijpen om te

kunnen werken. Het spouwmes en de
antiterugslagvoorziening zijn ineffectief
bij het zagen van werkstukken die

zo kort zijn dat het spouwmes en de
antiterugslagvoorziening er niet in

kunnen grijpen. Onder dergelijke
omstandigheden kan het spouwmes en de
antiterugslagvoorziening geen terugslag
voorkomen.

Gebruik het juiste zaagblad voor het
spouwmes. Voor een goede werking

van het spouwmes moet de diameter

van het zaagblad overeenstemmen met
het betreffende spouwmes, moet het
zaagblad dunner zijn dan de dikte van het
spouwmes, en moet de zaagbreedte van
het zaagblad breder zijn dan de dikte van
het spouwmes.

Waarschuwingen met betrekking
tot zaagprocedures

A GEVAAR: plaats uw vingers of
handen nooit in de buurt van of in het
verlengde van het zaagblad. Door een
moment van onoplettendheid of doordat
u uitglijdt kan uw hand naar het zaagblad
gaan met ernstig persoonlijk letsel als
gevolg.

Voer het werkstuk alleen tegen de
draairichting in naar het zaagblad of
de freeskop. Als u het werkstuk invoert
in dezelfde richting als de draairichting
van het zaagblad boven de tafel, kunnen
het werkstuk en uw hand in het zaagblad
worden getrokken.

Gebruik de verstekmeter nooit om

het werkstuk in te voeren tijdens het
schulpen en gebruik de parallelgeleider
niet als lengteaanslag bij het afkorten
met de verstekmeter. Door het werkstuk
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tegelijkertijd met de parallelgeleider en de
verstekmeter te geleiden, is de kans groter
dat het zaagblad vastloopt en er terugslag
is.

Houd bij het schulpen altijd het werkstuk
volledig in contact met de geleider en
oefen de toevoerkracht altijd uit tussen
de geleider en het zaagblad. Gebruik
een duwstok wanneer de afstand tussen
de geleider en het zaagblad kleiner

dan 150 mm is en gebruik een duwblok
wanneer deze afstand kleiner dan 50 mm
is. "Hulpinrichtingen" houden uw hand op
een veilige afstand van het zaagblad.
Gebruik alleen de duwstok die door de
fabrikant is geleverd of die volgens de
instructies is gemaakt. Deze duwstok
zorgt voor voldoende afstand tussen de
hand en het zaagblad.

Gebruik nooit een beschadigde

of doorgezaagde duwstok. Een
beschadigde of doorgezaagde duwstok
kan breken, waardoor uw hand in het
zaagblad kan glijden.

Voer geen enkele handeling "met

de losse hand" uit. Gebruik altijd de
parallelgeleider of de verstekmeter

om het werkstuk te positioneren en te
geleiden. "Met de losse hand” betekent
dat u uw handen gebruikt om het
werkstuk te ondersteunen of te geleiden,
in plaats van een parallelgeleider of
verstekmeter. Zagen met de losse hand
leidt tot verkeerde uitlijning, vastlopen en
terugslag.

Reik nooit rond of over een draaiend
zaagblad. Het reiken naar een werkstuk
kan leiden tot onbedoeld contact met het
bewegende zaagblad.

Zorg voor extra werkstukondersteuning
aan de achterkant en/of zijkanten van
de zaagtafel voor lange en/of brede
werkstukken om ze vlak te houden.

Een lang en/of breed werkstuk heeft de
neiging te kantelen op de rand van de
tafel, waardoor u de controle over het
zaagblad verliest, het zaagblad vastloopt
en er een terugslag kan zijn.

Voer het werkstuk met een gelijkmatige
snelheid aan. Buig, draai of schuif het
werkstuk niet heen en weer. Als er

een blokkering optreedt, schakel het
gereedschap dan onmiddellijk uit,
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haal de stekker uit het stopcontact en
verhelp de blokkering. Als het zaagblad
door het werkstuk wordt geblokkeerd, kan
dit een terugslag veroorzaken of de motor
laten afslaan.

m Verwijder geen stukken afgezaagd
materiaal terwijl de zaag draait. Het
materiaal kan vast komen te zitten tussen
het zaagblad en de geleider of tussen het
zaagblad en de beschermkap, waardoor
uw vingers naar het zaagblad worden
getrokken. Schakel de zaag uit en wacht
tot het zaagblad stopt voordat u materiaal
verwijdert.

m Gebruik een hulpgeleider die in contact
is met het tafelblad bij het schulpen van
werkstukken die minder dan 2 mm dik
zijn. Een dun werkstuk kan vast komen te
zitten onder de parallelgeleider en een
terugslag veroorzaken.

Oorzaken voor een terugslag en

gerelateerde waarschuwingen

Een terugslag is een plotselinge reactie van

het werkstuk als gevolg van een bekneld,

vastgelopen zaagblad of een verkeerd
uitgelijnde zaaglijn in het werkstuk ten
opzichte van het zaagblad, of wanneer een
deel van het werkstuk klemzit tussen het
zaagblad en de parallelgeleider of een ander
vast voorwerp.

Meestal wordt het werkstuk bij een terugslag

door het achterste gedeelte van het zaagblad

van de tafel getild en naar de gebruiker
gestuwd.

Een terugslag is het resultaat van verkeerd

gebruik van de zaag en/of onjuiste

werkprocedures of -omstandigheden en

kan voorkomen worden door de juiste

voorzorgsmaatregelen in acht te nemen, zoals

hieronder aangegeven.

= Ga nooit in het directe verlengde van
het zaagblad staan. Positioneer uw
lichaam altijd aan dezelfde kant van
het zaagblad als de geleider. Door een
terugslag kan het werkstuk met hoge
snelheid in de richting van iemand die
voor en in het verlangde van het zaagblad
staat, worden geslingerd.

m Reik nooit over of achter het zaagblad
om aan het werkstuk te trekken of het
te ondersteunen. Onbedoeld contact met
het zaagblad is mogelijk, of een terugslag

kan uw vingers naar het zaagblad slepen.
Houd het werkstuk dat wordt afgezaagd
nooit vast en druk het nooit tegen het
draaiende zaagblad. Als u het werkstuk
dat wordt afgezaagd tegen het zaagblad
drukt, kan dit laatste vastlopen en een
terugslag veroorzaken.

Lijn de geleider parellel aan het
zaagblad uit. Een verkeerd uitgelijnde
geleider zal het werkstuk tegen het
zaagblad knellen en een terugslag
veroorzaken.

Gebruik een veerklemplaat om het
werkstuk tegen de tafel en geleider te
geleiden bij het maken van niet volledig
doorgezaagde sneden, zoals schuine
kanten, sponningen of doorzaagsneden.
Een veerklemplaat helpt om het werkstuk
onder controle te houden in geval van een
terugslag.

Wees extra voorzichtig bij het maken
van een zaagsnede in blinde delen

van gemonteerde werkstukken. Het
uitstekende zaagblad kan voorwerpen
zagen die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Ondersteun grote panelen om het risico
op vastlopen van het zaagblad en een
terugslag te beperken. Grote panelen
hebben de neiging door te zakken onder
hun eigen gewicht. Steun(en) moet(en)
worden geplaatst onder alle delen van het
paneel die over het tafelblad hangen.
Wees extra voorzichtig bij het zagen van
een werkstuk dat verdraaid, knoestig of
vervormd is, of geen rechte rand heeft
waarmee het met een verstekmeter of
langs de geleider kan worden geleid.
Een vervormd, knoestig of verdraaid
werkstuk is onstabiel en veroorzaakt een
verkeerde uitlijning van de zaagsnede met
het zaagblad, vastlopen en terugslag.
Zaag nooit meer dan één werkstuk,
verticaal of horizontaal gestapeld. Het
zaagblad zou een of meer stukken kunnen
oppakken en een terugslag veroorzaken.
Wanneer u de zaag opnieuw start

met het zaagblad in het werkstuk,

moet u het zaagblad centreren in de
zaagsnede zodat de zaagtanden niet in
het materiaal grijpen. Als het zaagblad
vastloopt, kan het werkstuk worden
opgetild en een terugslag veroorzaken
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wanneer de zaag opnieuw wordt gestart.

= Houd zaagbladen schoon en scherp en
zorg dat ze goed zijn ingesteld. Gebruik
nooit kromgetrokken zaagbladen of
zaagbladen met gebarsten of gebroken
tanden. Scherpe en goed afgestelde
zaagbladen beperken vastlopen, afslaan
van de motor en terugslag tot een
minimum.

Waarschuwingen voor de
bedieningsprocedure van de

tafelzaag

m Zet de tafelzaag uit en haal de stekker
uit het stopcontact wanneer u het
tafelinzetstuk verwijdert, het zaagblad
verwisselt of aanpassingen uitvoert aan
het spouwmes, de beschermkap voor het
zaagblad of de antiterugslagvoorziening,
en wanneer de machine onbeheerd wordt
achtergelaten. Voorzorgsmaatregelen
zullen ongelukken voorkomen.

m Laat de tafelzaag nooit zonder toezicht
draaien. Zet hem uit en blijf bij de machine
tot ze volledig tot stilstand is gekomen.
Een onbeheerde draaiende zaag is een
ongecontroleerd gevaar.

m Plaats de tafelzaag op een goed verlichte
en vlakke plaats waar u stevig en in
evenwicht kunt blijven. Het moet worden
geinstalleerd in een ruimte die voldoende
plaats biedt om de grootte van uw
werkstuk gemakkelijk te hanteren. Krappe,
donkere ruimtes en oneffen gladde
vloeren vragen om ongelukken.

m Maak regelmatig schoon onder de
zaagtafel en/of stofafzuigingsinrichting en
verwijder zaagsel. Opgehoopt zaagsel is
brandbaar en kan spontaan ontbranden.

m De tafelzaag moet worden vastgezet. Een
tafelzaag die niet goed is vastgezet, kan
verschuiven of kantelen.

m Verwijder gereedschap, houtresten, etc.
van de tafel voordat de tafelzaag wordt
ingeschakeld. Afleiding of een mogelijke
blokkering kan gevaarlijk zijn.

m Gebruik altijd zaagbladen met de juiste
grootte en vorm (diamant vs. rond) van de
asgaten. Zaagbladen die niet nauwkeurig
op de zaag bevestigd kunnen worden,
draaien onregelmatig en kunnen tot verlies
van controle leiden.
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m Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
zaagbladbevestigingsmiddelen zoals
flenzen, zaagbladringen, bouten of
moeren. Deze bevestigingsmiddelen zijn
speciaal ontworpen voor uw zaag, voor
een veilige werking en optimale prestaties.

m Ga nooit op de tafelzaag staan, gebruik
die niet als opstapje. Er kan ernstig letsel
optreden als het gereedschap kantelt of
als u per ongeluk in contact komt met het
zaaggereedschap.

m Zorg ervoor dat het zaagblad zo is
geinstalleerd dat het in de juiste richting
draait. Gebruik geen slijpwielen,
staalborstels of slijpschijven op een
tafelzaag. Onjuiste installatie van het
zaagblad of gebruik van accessoires die
niet worden aanbevolen, kan ernstig letsel
veroorzaken.

Geluid en trillingen

Het geluidniveau en trillingswaarden werden

bepaald in overeenstemming met EN 62841-

3-1. Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

— Geluidsdrukniveau L,: 91 dB(A);
— Geluidsvermogen L,A: 100 dB(A);
— Onzekerheid: K=3dB.

A\ OPGELET!!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841-3-1 en kunnen worden gebruikt
voor vergelijkingen met ander gereedschap.
Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n)
en de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)
ook kunnen worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de
blootstelling.

Als het gereedschap echter wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met verschillende
accessoires of in slecht onderhouden
toestand, kan het trillingsniveau verschillen.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.
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Om een nauwkeurige inschatting van de
het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en de
snijdaccessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.

Vi WAARSCHUWING!

— De trillings- en geluidsemissies bij het
daadwerkeljjke gebruik van het elektrisch
gereedschap kunnen afwijken van de
opgegeven waarden, athankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt
gebruikt met name wat voor soort werkstuk
wordt verwerkt; en

— de veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener zijn gebaseerd
zifn op een schatting van de blootstelling

in de feiteljjke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle delen van

de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en de tijjd

dat het stationair draait, naast de werkeljjke
gebruikstijd).

AN\ OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Gereedschap TS 92 18-EC

Type Tafelzaag

Nominale spanning [V 18

znelhe:ud zonder /min 15000
elasting

variabele snelheid  |/min [2000-5000

Zaagbladgrootte mm (254

Gatdiameter mm |30

Max. afschuinhoek  |° 47

Max. zaagdiepte -

45° afschuining mm |58

Max. zaagdiepte -

90° afschuining mm 92

Max. zaagbreedte
aan de rechterkant |mm |780
van het zaagblad
Max. zaagbreedte
aan de linkerkant van|mm |427
het zaagblad
Gewicht in
overeenstemmin
metde EPTA 0 [k9 |23
procedure 01/2003
AP 18,0/2,5
Accu 18v |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP 18,0/2,5 10,4
Gewicht van de accu |kg  |AP 18,0/5,0 10,7
AP 18,0/8,0 |11

-10 - 40°C

-40-70°C

4~40°C

CA12/18, CA18,0-LD,
CA10,8/18,0

Bedrijfstemperatuur
Opslagtemperatuur
Oplaadtemperatuur

Lader

Overzicht (Afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van het apparaat op de pagina met
afbeeldingen.

1 Slim afschermingssysteem

Antiterugslagvoorziening
Verstekmeter

Variabele snelheidsregelaar
Automatische stop-controlelampje
Automatische stop-knop
Aan/uit-schakelaar
Hoogteverstellingswiel

NV ONOUTBAWN

Vergrendelingshendel voor de

afschuinhoek

10 Accuniveau-indicator knop

11 Accuniveau-indicatoren

12 Duwstok

13 Afschuinschaal van zaagblad

14 Railvergrendelingshendel

15 Railinstelknop

16 Vergrendelingshendel voor
parallelgeleider

17 Parallelgeleider
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18 Stofbuis

19 Sleutel voor zaagblad

20 Inbussleutel

21 Houder voor slim
afschermingssysteem

22 Stofuitlaat

23 Stofzak

24 Stofzuigadapter

Montage

AN\ WAARSCHUWING!

Voorkom onbedoeld starten van het
gereedschap, tijdens de montage op het
gereedschap moet u altijd het accupack van
de zaag verwijderen.

Voordat u het elektrische

gereedschap inschakelt
Pak de accu-zaagtafel uit en controleer of er
onderdelen ontbreken of defect zijn.

Uitpakken en de inhoud
controleren

VAN WAARSCHUWING!

Als er onderdelen ontbreken, mag u

de schakelaar niet aanzetten totdat de
ontbrekende delen zijn verkregen en juist zjjn
geinstalleerd.

Pak de zaagtafel uit en controleer of alle
onderstaande onderdelen aanwezig zijn:
— Verstekmeter

— Duwstok

— Slim afschermingssysteem

— Spouwmes

— Antiterugslagvoorziening

— Parallelgeleider

— Stofbuis

— Stofzak

— Stofzuigadapter

— Tafelinzetstuk

— Sleutel voor zaagblad

— 5 mm inbussleutel

Benodigd gereedschap (niet
inbegrepen)

— 4 mm inbussleutel

— Kruiskopschroevendraaier

— Platkopschroevendraaier
— Combinatiehaak
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[i]  OPMERKING

Verwijder het piepschuimblok en de
kabelbinder voor ingebruikname.

Til het zaagblad niet op voordat u het
piepschuimblok hebt verwijderd] dit kan het
gereedschap beschadigen.

Plaatsen/vervangen van de accu
m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie

afbeelding B).

m Om de accu te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit
(zie afbeelding C).

/A OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten,; gevaar voor explosie
en brand!

Tafelinzetstuk verwijderen/
installeren (zie afbeelding D1-
D3)

/AN WAARSCHUWING!
Het tafelinzetstuk moet altijjd op zijjn plaats
worden vergrendeld.

Het tafelinzetstuk verwijderen

m Gebruik een platkopschroevendraaier (niet
inbegrepen) om het deksel (D-5) eerst te
verwijderen.

m Steek uw wijsvinger in het vingergat (D-1)
om het tafelinzetstuk (D-2) op te tillen en
naar de voorkant van de zaag te trekken.

Het tafelinzetstuk installeren

m Plaats de tafelinzetlipjes (D-3) in de
gleuven en laat het tafelinzetstuk (D-2)
zakken. Zorg ervoor dat het tafelinzetstuk
goed en stevig op zijn plaats zit.

Het tafelinzetstuk (D-2) bevat vier

stelschroeven (D-4) voor het instellen van de

hoogte van het tafelinzetstuk. Gebruik een
platkopschroevendraaier (niet inbegrepen)
om de schroeven aan te passen. Het inzetstuk
moet zich aan de voorkant lichtjes onder de
tafel bevinden en aan de achterkant lichtjes
boven de tafel.
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Het slim afschermingssysteem
of spouwmes installeren/
verwijderen (zie afbeelding E1-
E2)

N\ WAARSCHUWING!

Zet het slim afschermingssysteem volledig
vast voordat u de tafelzaag gebruikt.

Een los slim afschermingssysteem kan in

het zaagblad glijden en naar u toe worden
geslingerd.

Het slim afschermingssysteem of
spouwmes te installeren

m verwijder de accu.

m Breng het zaagblad zo hoog mogelijk
omhoog door het hoogteverstellingswiel
(8) met de klok mee te draaien en het
zaagblad loodrecht op de tafel in te
stellen.

m Maak de ontgrendelingshendel van de
beschermkap (E-1) los door deze met de
klok mee te draaien.

m Schuif het slim afschermingssysteem (1) of
het spouwmes (E-3) in de montagepositie
achter de ontgrendelingshendel.

Lijn de inkepingen (E-2) in het slim
afschermingssysteem of het spouwmes uit
en zet ze vast met de pen.

m Maak de ontgrendelingshendel van de
beschermkap (E-1) vast door deze tegen
de klok in te draaien.

Het slim afschermingssysteem of
spouwmes verwijderen

m Maak de ontgrendelingshendel (E-1) los en
trek de beschermkap in de richting van de
ontgrendelingshendel om de inkepingen
(E-2) in het afschermingssysteem of het
spouwmes van de pen los te maken.

m Trek het afschermingssysteem of het
spouwmes eruit.

De antiterugslagvoorziening
installeren/verwijderen (zie
afbeelding F)

VAN WAARSCHUWING!

Installeer de antiterugslagvoorziening altijd

op het slim afschermingssysteem wanneer u
doorzaagbewerkingen uitvoert.

De antiterugslagvoorziening installeren

= verwijder de accu.

m Druk op de ontgrendelingsknop (F-2)
en plaats de antiterugslagvoorziening
(2) op de bovenrand van het slim
afschermingssysteem (1), onder de
inkeping (F-1).

m Druk de antiterugslagvoorziening (2) naar
beneden totdat deze in de inkeping (F-1)
valt.

De antiterugslagvoorziening
verwijderen

Druk op de ontgrendelingsknop (F-2) en
verwijder deze.

Het zaagblad vervangen (zie
afbeelding G1-G2)

VAN WAARSCHUWING!

Draag altijd handschoenen bij het

vervangen of hanteren van zaagbladen. De

punt van het zaagblad kan persoonlijk letse/
veroorzaken.

m Verwijder de accu en het tafelinzetstuk.

m Til het zaagblad (G-2) zo hoog mogelijk
op.

= Verwijder het slim afschermingssysteem
(1).

m Til de spilblokkeringshendel (G-1) op en
draai het zaagblad (G-2) langzaam met de
hand totdat de vergrendeling volledig in
de spil van de zaag (G-4) grijpt en stopt
met draaien.

m Draai de spilmoer (G-5) tegen de klok in

los met de meegeleverde sleutel voor

zaagblad (19).

Verwijder de spilmoer (G-5) en de

buitenste sluitring (G-3). Laat de binnenste

sluitring (G-6) op de spil (G-4) zitten.

m Monteer het nieuwe zaagblad op de spil
(G-4) en zorg ervoor dat de tanden van
het zaagblad aan de voorkant van de tafel
naar beneden wijzen.

m Monteer de buitenste sluitring (G-3) en
spilmoer (G-5).

m Til de spilblokkeringshendel (G-1) op en
draai de spilmoer (G-5) stevig met de klok
mee vast.

m Draai het zaagblad enkele keren met de
hand om te zien of deze vastloopt en
controleer of er geen probleem is met de
rotatie van het zaagblad.

m Plaats het tafelinzetstuk terug en zet het
vast.
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De parallelgeleider vastmaken
(zie afbeelding H1-H2)

m Zorg ervoor dat de vergrendelingshendels
van de parallelgeleider (16) aan beide
zijden van de geleider in de ontgrendelde
stand staan.

= Lijn de inkeping (H-2) op de
parallelgeleiderbeugel uit met een van
de 3 indexbouten (H-3) op de voorste en
achterste rails.

m Zorg ervoor dat de kantelaanslag (H-1)
in de opgeborgen positie staat, van het
zaagblad weg gericht.

m Druk de vergrendelingshendels (16) naar
beneden om de parallelgeleider vast te
zetten.

m Gebruik de kantelaanslag (H-1) bij het
zagen van een dun werkstuk dicht bij het
zaagblad.

Opslag en transport (zie

afbeelding 11-111)

m De verstekmeter opbergen (zie
afbeelding 11)

Berg de verstekmeter op onder de achterkant

van de tafel.

s De duwstok opbergen (zie afbeelding
12)

Steek de duwstok in de duwstokhouder.

m De parallelgeleider opbergen (zie
afbeelding I13)

Zorg ervoor dat het kantelaanslag in de

opgeborgen positie staat.

Berg de parallelgeleider op onder het

linkeruiteinde van de tafel op de rails en

zet beide vergrendelingshendels van de

parallelgeleider vast.

= Slim afschermingssysteem en spouwmes
opbergen (zie afbeelding 14)

Schuif het slim afschermingssysteem of

spouwmes in de houder en draai vervolgens

de vergrendeling een kwartslag om het slim

afschermingssysteem of het spouwmes op

zijn plaats vast te zetten.

= Antiterugslagvoorziening opbergen (zie
afbeelding 15)

Schuif de antiterugslagvoorziening over de

opbergbeugel en laat de ontgrendelingsknop

van de pal los om deze op zijn plaats vast te

zetten.

m Inbussleutel opbergen (zie afbeelding
16)
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Berg de inbussleutel onder de tafel op.

Steek het lange uiteinde van de inbussleutel

in de plastic lus en het korte uiteinde in de

opbergpoort.

m Sleutel voor zaagblad opbergen (zie
afbeelding 16)

Berg de sleutel voor zaagblad op in de

beugel voor sleutel voor zaagblad onder de

tafel. Schuif de sleutel voor zaagblad op de

draadstang, installeer de vleugelmoer op de

draadstang en draai vast.

m Stofbuis (zie afbeelding 17)

De stofbuis kan onder de rechterkant van de

tafel worden opgeborgen.

m Tafelzaag opbergen (zie afbeelding 18)

Berg het gereedschap alleen in de juiste

richting op. Opslag in een andere richting kan

leiden tot beschadiging van het gereedschap.

m De tafelzaag transporteren (zie
afbeelding 19)

Verwijder de accu. Berg alle onderdelen op

en laat het zaagblad zakken.

Til de tafelzaag op en draag die door

weerskanten van de tafel stevig vast te

pakken.

m De tafelzaag monteren (zie afbeelding
110)

De tafelzaag kan met behulp van de drie

montagegaten (I-1) stevig op een stevige

ondergrond zoals een werkbank worden

gemonteerd.

m De tafelzaag op een standaard monteren
(zie afbeelding 111)

De tafelzaag kan worden gemonteerd op de

FLEX opklapbare tafelzaagwerkbank, model

WB TS (apart verkrijgbaar).

Aanpassingen
A\ WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

0° en 45° stops instellen (zie
afbeelding J1-J3)

0° stops instellen

m Breng het zaagblad op maximale hoogte.

m Draai de vergrendelingshendel voor
de afschuinhoek (9) los en duw het
hoogteverstellingswiel (8) zo ver mogelijk
naar links (0°) of rechts (45°) en draai
vervolgens de vergrendelingshendel voor
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de afschuinhoek (9) weer vast.

m Leg een combinatieschrijfhaak op de tafel
met het ene uiteinde van de schrijfhaak
tegen het zaagblad. Controleer of het
zaagblad 90° of 45° ten opzichte van de
tafel is.

m Als het zaagblad niet 90° of 45° ten
opzichte van de tafel staat, draai
de vergrendelingshendel voor de
afschuinhoek (9) los, draai de 90°
nokschroef (J-5) of 45° nokschroef (J-2)
los met een kruiskopschroevendraaier
(niet inbegrepen) en duw het
hoogteverstellingswiel (8) totdat het
zaagblad 90° of 45° ten opzichte van de
tafel staat.

m Draai de vergrendelingshendel voor
de afschuinhoek (9) vast, draai de
90° afschuinstopnok (J-4) of de 45°
afschuinstopnok (J-3) totdat deze de
behuizing van de afschuinaanslag raakt en
draai vervolgens de 90° nokschroef (J-5) of
45° nokschroef (J-2) vast.

m Draai de aanwijzerschroef los en pas de
wijzer op de afschuinschaal (13) aan.

Het zaagblad evenwijdig aan
de sleuven van de verstekmeter

afstellen (zie afbeelding K1-K3)

m Til het zaagblad zo hoog mogelijk op.

m Selecteer een punt op het zaagblad dat
naar links is ingesteld wanneer u het
zaagblad vanaf de voorkant van de zaag
bekijkt en markeer het met een potlood.

m Plaats de basis van de
combinatieschrijfhaak tegen de rand van
de sleuf voor de verstekmeter en schuif
de schuifliniaal van de schrijfhaak zo uit
dat deze net het gemarkeerde punt op het
zaagblad aan de achterkant van de tafel
raakt, waarbij u de zaagbladtanden mijdt.

m Draai het zaagblad en controleer hetzelfde
gemarkeerde punt van het zaagblad aan
de voorkant van de tafel.

m Als de metingen aan de voor- en
achterkant niet hetzelfde zijn, identificeer
de kant met de opening. Draai de vier
uitlijningsbouten (K-1) onder de voor- en
achterkant van de tafel los met behulp van
de inbussleutel (20). Gebruik tegelijkertijd
een 4 mm inbussleutel (niet inbegrepen)
om de excentrische schroef (K-2) achter
het zaagblad op de tafel af te stellen (zie

afbeelding K3).

m Verplaats het onderstel met het zaagblad
voorzichtig totdat het zaagblad evenwijdig
is aan de verstekgleuf en draai de bouten
stevig vast. Als de parallelliteit nog steeds
niet klopt, draai alle vier de bouten (K-1)
los en voer de procedure opnieuw uit (zie
afbeelding K2).

Parallelgeleider uitlijnen (zie
afbeelding L1-L5)

VAN WAARSCHUWING!

Om persoonlijk letsel te voorkomen, zorg

er altijd voor dat de parallelgeleider is

vergrendeld voordat u schulpzaagsneden
maakt.

De geleider is in alle drie de posities juist

uitgelijnd met het zaagblad. Zorg er bij het

verplaatsen van de parallelgeleider (17) voor
dat u de geleider ontgrendelt en vergrendelt
met de railvergrendelingshendel (14) en
gebruik de railinstelknop (15) om de positie
van de geleider aan te passen.

m Om de railvergrendelingshendel (14) vast
te zetten, duw deze naar beneden en naar
de achterkant van de zaag (zie afbeelding
L1).

m Om de railvergrendelingshendel (14) los
te maken, trek deze naar de voorkant van
de zaag en omhoog.

[i] OPMERKING

De railvergrendeling kan worden afgesteld

door de contramoeren (L-7) aan de onderkant

van de zaag los te draaien. Draai de
zeskantstang (L-6) vast totdat de veer op het
vergrendelingssysteem wordt samengedrukt

(niet volledig) en de railvergrendelingshendel

onder de gewenste spanning komt te staan.

Draai de contramoeren weer vast tegen de

zeskantstang.

m Breng de afschermkap omhoog naar de
vergrendelde positie en verwijder de
antiterugslagvoorziening.

m Til het zaagblad zo hoog mogelijk op.

m Lijn het zaagblad uit met de sleuven van
de verstekmeter.

Rechterkant aanpassen, positie 1

m Gebruik de inbussleutel (20) om de rechter
indexbout (L-2) op de voorste en achterste
rails los te draaien, zodat de bouten
vrij kunnen schuiven. Schuif de rechter
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indexbout (L-2) ongeveer 3 mm naar
rechts.

m Plaats de geleider over de rechter
indexbout (L-2) en maak de
vergrendelingshendels van de
parallelgeleider niet vast.

m Verplaats de rails zodat de positie-
indicator zich op één lijn bevindt met "0"
op de bovenste schaal en zet de rails vast.

m Schuif de geleider in de richting van
het zaagblad totdat de geleider de
zaagbladtanden raakt.

m Zet de vergrendelingshendels van de
parallelgeleider vast. Draai de voorste en
achterste indexbout (L-2) vast.

Rechterkant aanpassen, positie 2

m Gebruik de inbussleutel (20) om de rechter
indexbout (L-3) op de voorste en achterste
rails los te draaien, zodat de bouten vrij
kunnen schuiven.

m Plaats de uitlijngaten van de geleider in
de sleutel voor zaagblad (19) over de
rechter indexbout (L-2) met het tweede
gat ongeveer op één lijn met de rechter
indexbout (L-3).

m Beweeg de rechter indexbout (L-3) totdat
de sleutel voor zaagblad over de boutkop
schuift.

m Zet de vergrendelingshendels van de
parallelgeleider vast. Draai de rechter
indexbout (L-3) vast.

De linker positie aanpassen

m Gebruik de inbussleutel (20) om de linker
indexbout (L-1) op de voorste en achterste
rails los te draaien, zodat de bouten vrij
kunnen schuiven.

m Plaats de geleider over de linker indexbout
(L-1), maar maak de vergrendelingshendels
van de parallelgeleider (16) niet vast.

m Beweeg de rails zodat de geleider ten
minste één tand op het zaagblad raakt en
zet de rails vast.

m Schuif de geleider samen met de
indexbout (L-1) in de richting van het
zaagblad totdat de geleider de tanden van
het zaagblad raakt.

m Zet de vergrendelingshendels van de
parallelgeleider vast. Draai de linker
indexbout aan de voor- en achterkant vast.
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De aanwijzer van de parallelgeleider
instellen

m Plaats de geleider over de indexbout (L-
2) en maak de vergrendelingshendels van
de parallelgeleider (16) aan de voor- en
achterkant vast.

m Beweeg de geleider totdat deze zich naast
het zaagblad bevindt. Zet de rails op hun
plaats vast.

m Draai de stelschroeven van de aanwijzer
(L-5) los.

m Zet de aanwijzer op de "0"-markering op
de schaal (L-4) en draai de schroeven (L-5)
vervolgens weer vast.

LED-stripverlichting voor
parallelgeleider (zie afbeelding
M1-M2)

m Om de stripverlichting (M-1) aan te
zetten, druk op de AAN (l)-kant van de
lichtschakelaar (M-2).

m Om de stripverlichting (M-1) uit te
zetten, druk op de UIT (O)-kant van de
lichtschakelaar (M-2).

De stripverlichting (M-1) wordt aangedreven

door een accu die in de parallelgeleider (17)

is geintegreerd en regelmatig moet worden

opgeladen via de USB-C-poort.

m Verwijder de parallelgeleider (17) van de
zaag.

m Sluit een USB-C-kabel aan op een
USB-stroomadapter (beide zijn niet
inbegrepen). Sluit de USB-stroomadapter
aan op een standaard stopcontact.

m Tijdens het opladen brandt het
controlelampje (M-4) rood en wordt het
groen wanneer het opladen is voltooid.

m Koppel de USB-C-kabel los van de USB-C-
poort (M-3) en haal de stekker van de USB-
stroomadapter uit het stopcontact zodra
de accu volledig is opgeladen.

Uitlijning van het spouwmes
controleren (zie afbeelding N1-
N2)

/AN WAARSCHUWING!
Controleer regelmatig de uitlijning van
het spouwmes met het zaagblad en

voer indien nodig aanpassingen uit. EFen
verkeerd uitgeljjnd spouwmes kan leiden
tot instabiliteit van het werkstuk, verlies van
controle en terugslag.
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m Breng het zaagblad naar de volledige
hoogte (omhoog) en stel de afschuinhoek
in op 0°.

m Verwijder het tafelinzetstuk.

m Plaats de parallelgeleider (17) aan de
linkerkant van de tafel en verplaats deze
vervolgens naar het zaagblad totdat
de parallelgeleider (17) de uiteinden
van de zaagbladtanden raakt. Zet de
parallelgeleider (17) vast.

m Een driemaal gevouwen vel papier
(N-1) moet tussen het zaagblad en de
parallelgeleider (17) passen.

m Als dit niet het geval is, verwijder het
tafelinzetstuk, draai de klemschroeven (N-2)
los, herpositioneer het spouwmes en draai
de klemschroeven (N-2) weer stevig vast.

m Controleer de uitlijning en afstand
opnieuw en herhaal de procedure.

Zaagwerkzaamheden

VN WAARSCHUWING!

Draag altijd oog- en gehoorbescherming
tijdens het zagen en handschoenen bjj het
hanteren van zaagbladen.

Aan/uit-schakelaar (zie
afbeeldmg 01)

Om de zaag in te schakelen, druk op de
groene knop (O-1).

m Om de zaag uit te schakelen, druk op de
rode peddel (O-2).

m Wanneer de stroom naar de zaag wordt
onderbroken, schakelt het gereedschap
over naar de uit-modus. Zodra de stroom
is hersteld, moet het gereedschap weer
worden ingeschakeld.

m Om ongeoorloofd gebruik te voorkomen,
kan de aan/uit-schakelaar worden
vergrendeld met een hangslot (niet
inbegrepen).

Automatische stop (zie
afbeelding 01-02)

Deze tafelzaag is uitgerust met een
automatische stop-functie, die de zaag
automatisch uitschakelt wanneer de
zaagsnede is voltooid.

m Installeer de accu.

m Druk op de automatische stop-knop (6) en

het automatische stop-controlelampje (5)
brandt.

m Schakel de zaag in en begin met zagen.

m Zodra de automatische stop-sensor (O-3)
detecteert dat de zaagsnede is voltooid,
stopt de zaag automatisch.

= Nadat de tafelzaag is gestopt met zagen,
blijft het automatische stop-controlelampje
(5) nog 5 minuten branden. Schakel de
zaag weer in voor de volgende zaagsnede.

m Als de tafelzaag langer dan 5 minuten
stopt met zagen, dooft het automatische
stop-controlelampje (5). Druk op de
automatische stop-knop (6) en schakel de
zaag weer in om de automatische stop-
functie voor de volgende zaagsnede te
heractiveren.

VAN WAARSCHUWING!

Als de automatische stop de zaag aan het
einde van de zaagsnedle niet uitschakelt,
controleer de automatische stop-sensor (O-3)
en veeg eventueel vloeistof of zaagsel op de
sensor weg.

Variabele snelheidsregelaar (zie
afbeelding P)

Deze tafelzaag is uitgerust met een variabele
snelheidsregelaar (4). De snelheid kan
worden aangepast door aan de variabele
snelheidsknop te draaien.

Accuniveau-indicator (zie
afbeelding Q)

Druk op de accuniveau-indicatorknop (10) en
de LED's branden ongeveer 10 seconden om
het laadniveau van de accu aan te geven.
Om het huidig laadniveau van de accu te
controleren, schakel eerst de tafelzaag uit en
druk vervolgens op de accuniveau-indicator
knop (10).

Stofafzuiging (zie afbeelding R)
Deze tafelzaag wordt geleverd met een
stofbuis (18), stofzuigadapter (24) en stofzak
(23). Om de stofzak (23) of stofbuis (18) te
installeren, duw deze op de stofuitlaat (22).
Om de stofzuigadapter (24) te installeren, sluit
de stofzuigadapter (24) aan op de stofbuis
nadat de stofbuis (18) is geinstalleerd.

De stofzuigadapter (24) is geschikt voor
stofzuigslangen.

[i] OPMERKING

Maak de stofzak (23) schoon aan het einde
van de zaagsessie en voordat u de zaag
transporteert of opbergt.
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AN\ WAARSCHUWING!

Wees uiterst voorzichtig met het
weggegooide stof. Materialen in de

vorm van fijne deeltjes kunnen explosief
zijn. Gooi geen zaagsel in open vuur.
Zelfontbranding kan na verloop van tijd het
gevolg zijn van een mengsel van olie of water
met stofdeeltjes.

Slim afschermingssysteem (zie
afbeelding S1-S3)

VAN WAARSCHUWING!

Houd de beschermkappen altijd op hun

plaats. De beschermkappen moeten goed

werken en correct gemonteerd zijjn.

Een beschermkap die los zit, beschadigd is

of niet correct functioneert, moet worden

gerepareerd of vervangen.

m Het slim afschermingssysteem
(1) behoudt zijn functionaliteit
als een materiaalspreider voor
doorzaagwerkzaamheden.

m Voor niet-doorzaagwerkzaamheden
is het noodzakelijk om het slim
afschermingssysteem (1) te vervangen
door het meegeleverde spouwmes, dat
fungeert als materiaalspreider, en de
antiterugslagvoorziening (2).

= In geval het spouwmes niet kan worden
gebruikt voor een specifieke zaagsnede
of voor gebruik met een groefzaagblad,
moet het worden verwijderd.

Afschuinhoeken instellen (zie
afbeelding T)

Draai de vergrendelingshendel voor de
afschuining van het zaagblad (9) tegen de
klok in los, schuif het hoogteverstellingswiel
(8) totdat de aanwijzer in de gewenste hoek
staat en draai de vergrendelingshendel voor
de afschuining van het zaagblad (9) weer met
de klok mee vast.

Hulpmiddelen (zie afbeelding U)
Voor sommige zaagwerkzaamheden is het
gebruik van extra hulpmiddelen nodig.

m Gebruik het duwblok bij het werken met
smalle werkstukken wanneer u dicht bij het
zaagblad moet duwen.

m Gebruik veerklemplaten voor alle niet-
doorzaagbewerkingen waarbij de
beschermkap niet kan worden gebruikt.
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Schulpen (zie afbeelding V1-V4)

/AN WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat de parallelgeleider is

vergrendeld.

m Houd het werkstuk met beide handen vast
en druk het tegen de tafel.

m Gebruik de duwstok wanneer de afstand
tussen de parallelgeleider en het zaagblad
minder dan 150 mm bedraagt.

m Gebruik een duwblok wanneer deze
afstand minder dan 50 mm is.

m Zaag door het werkstuk met een
gelijkmatige aanvoersnelheid.

m Gebruik bij het zagen van lange planken of
grote panelen extra werksteunen om het
vrije uiteinde te ondersteunen.

m Wanneer het werkstuk vervormd is, moet
u het op de holle kant leggen om te
voorkomen dat het gaat schommelen.

m Het werkstuk moet een rechte rand
hebben die tegen de parallelgeleider kan
worden geplaatst.

m Bij het zagen van zeer dunne werkstukken
(5 mm of minder) moet een extra geleider
worden gebruikt. Klem een 18 mm dikke
multiplexplaat op de parallelgeleider vast,
zorg ervoor dat deze op het tafelblad rust.

m Voor schuin zagen is de bewerking
hetzelfde als voor het schulpen, behalve
dat de schuine hoek is ingesteld op een
andere hoek dan nul graden.

Verstekzagen (zie afbeelding

W1-W2)

m Draai de vergrendelingsknop van
de verstekmeter (W-1) los, zet de
verstekmeter (3) in de gewenste hoek en
zet deze vast.

m De verstekmeter (3) kan in elk van de
groeven in de tafel worden gebruikt.

m Wanneer u de verstekmeter in de
linkergroef gebruikt, houd het werkstuk
met uw linkerhand stevig tegen de
kop van de verstekmeter en pak de
vergrendelingsknop met uw rechterhand
vast.

m Houd bij gebruik van de rechter groef het
werkstuk met uw rechterhand vast en met
uw linkerhand de vergrendelingsknop.

m Er zijn twee stelschroeven (W-2) in
de verstekmeter, zoals weergegeven
in afbeelding W1. Plaats de



TS 92 18-EC

verstekmeterstang in de gleuf van

de tafelzaag en steek de inbussleutel

in de stelschroeven (W-2). Door de
stelschroeven aan te passen, wordt de
breedte van de stang groter of kleiner.
Stel elke stelschroef zo af dat u zijdelingse
speling kunt elimineren, maar toch een
soepele en glijdende werking in de
volledige gleuf hebt.

m Voor een betere plaatsing van lange
werkstukken kan de verstekmeter
worden verlengd met een profielrail (W-
3). Monteer indien nodig de profielrail
op de verstekmeter met behulp van een
bevestigingsset.

Afschuinen (zie afbeelding X)

m Afschuinen is hetzelfde als afkorten,
behalve dat het hout ook onder een
andere afschuinhoek dan 90° met de
platte kant van het hout wordt gezaagd.

m Stel het zaagblad in op de gewenste hoek.

m Gebruik de verstekmeter in de groef rechts
of links van het zaagblad.

Repetitief zagen (zie afbeelding

Y)

m Klem bij het maken van repetitieve
zaagsneden een blok hout vast aan de
parallelgeleider met behulp van een klem.
Schuif de parallelgeleider naar een positie
die u de lengte van de plank geeft die u
wilt herhalen en zet de parallelgeleider op
zijn plaats vast.

m Schuif het werkstuk langs de verstekmeter
totdat die het blok raakt en houd het
vervolgens stevig vast.

m Maak de zaagsnede, trek het werkstuk
naar achteren en duw het afgezaagde stuk
vervolgens met een lange duwstok van de
tafel af. Probeer het niet op te pakken, dit
kan uw handen in gevaar brengen.

Gecombineerd verstekzagen

Gecombineerd verstekzagen is een
combinatie van verstekzagen en afschuinen.
De zaagsnede wordt gemaakt onder een
andere hoek dan 90° ten opzichte van zowel
de rand als de platte kant van het hout.

Stel de verstekmeter en het zaagblad in op
de gewenste hoek en zorg ervoor dat de
verstekmeter stevig is vastgezet.

Niet-doorzagen (zie afbeelding
Z)
VAN WAARSCHUWING!

Gebruik veerklemplaten voor alle niet-
doorzaagbewerkingen waarbij de
beschermkap niet kan worden gebruikt.

m Verwijder het slim afschermingssysteem
en installeer het spouwmes.

m Stel de afschuinhoek in op 0°.

m Stel het zaagblad in op de juiste diepte
voor het werkstuk.

m Afhankelijk van de vorm en grootte van
het werkstuk, gebruik de parallelgeleider
of verstekmeter.

m Installeer veerklossen in de juiste positie
voor de zaagsnede die wordt gemaakt.

m Schakel de zaag in en gebruik een duwstok
en/of duwblokken om het werkstuk in de
zaagsnede te bewegen.

m Wanneer alle niet-doorzaagsneden zijn
voltooid, schakel de zaag uit en installeer
het slim afschermingssysteem opnieuw.

Onderhoud en reiniging

AN\ WAARSCHUWING!

Trek altijd de stekker uit het stopcontact
voordat u werkzaamheden aan de haakse
slijper uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en
de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

m Smeer de bewegende onderdelen
regelmatig.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor accessoires, zie de catalogi van de
fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.flex-tools.com

De gebruiksaanwijzing is ook beschikbaar op
www.flex-tools.com.
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Informatie over verwijdering

VAN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
—  Verwijder het netsnoer,

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
Overeenkomstig de Europese Richtlijn
2012/1 9/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogeljjkheden!

( €-Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:

EN 62841 in overeenstemming met de

regelgevingen van de Richtlijnen

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH, R & D Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711
Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ P

Peter Lameli
Technical Director

Klaus Peter Weinper
Hoofd van de
kwaliteitsafdeling (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr
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Vrijstelling van
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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da

Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestiende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

Vi FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMA&ERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elveerktgjet

Laes brugsvejledningen, for du
taender elvaerktgjet!

o

g

Af hensyn til din sikkerhed

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktajet
tages i brug:

— Disse brugsanvisninger,

— Gaeldende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undgd ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende
sikkerhedsforordninger.

Men nar veerktojet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer, eller elvaerktojet eller anden
efendom kan blive beskadiget.

Den batteridrevne bordsav ma kun bruges til
dens

— tiltaenkte formal,

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Tiltaenkt formal
Denne batteridrevne bordsav er beregnet
— til erhvervsbrug inden for industri og

Brug beskyttelsesbriller!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 124)

handel,

— til snit langs og pa tveers af arerne,
geringssnit, skrasnit og ikke-
gennemgaende snit i forskellige tree- og
plastmaterialer.

Sikkerhedsinstruktioner til
bordsaven

/\  ADVARSEL!

Lzaes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktayj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem

alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Advarsler om skaermene

m Skaermene skal holdes pa plads.
Skzermene skal vaere i funktionsdygtig
stand, og skal vaere monteret rigtigt.

En skaerm, der er lgs, beskadiget eller
ikke virker ordentligt, skal repareres eller
skiftes.

= Brug altid savklingeskaermen,
spaltekniven og enheden til beskyttelse
mod tilbageslag til alle gennemgaende
snit.. Hvis emnet skal skaeres helt
over, reducerer skaeermen og andre
sikkerhedsanordninger risikoen for
personskader.

= Nar du har lavet et snit, der ikke gar helt
gennem emnet, som f.eks. en falsering,
en gensavning eller rilleskaering, skal
spaltekniven traekkes helt op igen. Med
spaltekniven trukken helt op, skal du seette
klingesksermen pa igen. Skaermen og
spaltekniven reducerer risikoen for skader.

m Sorg for, at savklingen ikke er i kontakt
med skaermen, spaltekniven eller
arbejdsemnet, for saven taendes pa
kontakten. Utilsigtet kontakt mellem disse
genstande og savklingen kan vaere farligt.

m Juster spaltekniven som beskrevet i
denne brugsvejledning. Forkert afstand,
placering eller justering af spaltekniven
ger at den ikke beskytter ordentligt mod
tilbageslag.

m For spaltekniven og enheden til
beskyttelse mod tilbageslag kan virke
ordentligt, skal de vaere i indgreb i
arbejdsemnet. Spaltekniven og enheden
til beskyttelse mod tilbageslag beskytter
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ikke, hvis der skaeres i emner, som er for
korte til at spaltekniven og enheden til
beskyttelse mod tilbageslag kan komme i
kontakt med dem. | dette tilfaelde beskytter
spaltekniven og enheden til beskyttelse
mod tilbageslag ikke mod eventuelle
tilbageslag.

m Brug den rigtige savklinge til
spaltekniven. For at spaltekniven kan virke
ordentligt, skal savklingens diameter passe
til den passende spaltekniv, og savklingen
skal veere tyndere end spaltekniven,
og savklingen skal vaere bredere end
spaltekniven.

Advarsler om skaeringer

[ A FARE: Fingre og haender ma aldrig
placeres i naerheden af eller pa linje med
savklingen. Et gjebliks uopmaerksomhed
eller en glidning kan fgre din hand mod
savklingen, hvilket kan fare til alvorlige
personskader.

s Emnet ma kun fores ind i mod
savklingens eller klingen
drejeretningen. Hvis emnet fgres ind i
med savklingens drejeretning, kan emnet
og din hand traekkes ind i savklingen.

= Geringsmaleren ma aldrig bruges til
at fremfare emnet, nar du saver langs
arerne. Og parallelanslaget ma ikke
bruges som laengdestop, nar du saver
pa tvaers af arerne med geringsmaleren.
Hvis du styrer emnet med parallelanslaget
og geringsmaleren pa samme tid, er der
sterre chance for at savklingen binder og
giver tilbageslag.

m Nar du skarer langs arene, skal emnet
altid veere i kontakt med anslaget, og du
skal altid bruge emnets fremfgringskraft
mellem anslaget og savklingen. Brug
en skubbepind, hvis afstanden mellem
anslaget og savklingen er under 150
mm, og brug en skubbeklods, hvis denne
afstand er under 50 mm. Ved brug af disse
genstande, kan du holde din hand pa
sikker afstand af savklingen.

= Brug kun skubbepinden, der falger med
produktet eller en skubbepind, der er
lavet i henhold til vejledningerne. Denne
skubbepind ger at der er ordentlig afstand
mellem handen og savklingen.

m Brug aldrig en beskadiget eller skaret
skubbepind. En beskadiget eller skaret
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skubbepind kan knaekke, sa din hand
glider ind i savklingen.

m Lav ikke nogen skaeringer med "frihand".
Brug altid enten parallelanslaget eller
geringsmaleren til at placere og styre
arbejdsemnet. "Frihand" betyder, at man
bruger haenderne til at stotte eller styre
arbejdsemnet i stedet for et parallelanslag
eller en geringsmaler. Savning i frihand
giver skaeve snit, binding og tilbageslag.

m Raek aldrig rundt om eller over en
drejende savklinge. Hvis du raekker ud
efter et emne, kan det fore til utilsigtet
kontakt med den bevaegende savklinge.

m Hvis du arbejder med lange emner,
skal du sgrge for stogtte emnet pa
undersiden bag ved og/eller pa siderne
af savbordet, sa de holdes lige. Lange
og/eller brede emne har en tendens til
at dreje pa bordkanten, sa du kan miste
kontrollen med dem, og savklingen kan
binde, hvilket kan give tilbageslag.

= Fremfor emneti et jeevnt tempo. Emnet
ma ikke bgjes, vrides eller flyttes fra
side til side. Hvis det klemmes fast, skal
du straks slukke for veerktgjet, traekke
stikket ud af stikkontakten og derefter
fjerne det fastklemte emne. Hvis
savklingen sidder fast i emnet, kan det give
tilbageslag eller det kan stoppe motoren.

m Fjern ikke stykker af det afskarne
materiale, nar saven kerer. Materialet
kan komme i klemme mellem anslaget
eller klingeskaermen og savklingen, sa din
fingre traekkes ind i savklingen. Sluk saven,
og vent indtil savklingen stopper, for du
fierner materialet.

= Brug et stotteanslag, og szet det i
kontakt med bordpladen, nar du skaerer
langs arerne i et emne, der er under 2
mm tykt. Et tyndt emne kan kile sig fast
under parallelanslaget og give tilbageslag.

Arsager til tilbageslag og
advarsler i forbindelse hermed
Tilbageslag er en pludselig reaktion fra
arbejdsemnet, som sker hvis savklinge
klemmes fast eller hvis skaerelinje i
arbejdsemnet er skaev i forhold til savklingen,
eller hvis en del af arbejdsemnet sidder fast
mellem savklingen og parallelanslaget eller
en anden fast genstand.

Ved tilbageslag lgftes arbejdsemnet oftest fra
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bordet ved den bageste del af savklingen og
skubbes mod brugeren.

Tilbageslag sker hvis saven misbruges og/
eller bruges forkert eller i forkerte forhold.
Disse kan undgas ved at tage folgende
forholdsregler i brug.

Sta aldrig direkte pa linje med
savklingen. Placer altid din krop pa
samme side af savklingen som anslaget.
Tilbageslag kan slynge arbejdsemnet med
hej hastighed mod personer, der star foran
og pa linje med savklingen.

Rak aldrig ind over eller bagved
savklingen for at traekke i eller stoatte
arbejdsemnet. Du kan komme i kontakt
med savklingen, eller tilbageslag kan
treekke dine fingre ind i savklingen.

Hold aldrig emnet, der skal skzeres af,
mod den drejende savklinge. Hvis emnet,
der skal skzeres af, trykkes mod savklingen,
kan den binde og give tilbageslag.

Juster anslaget, sa det er parallelt med
savklingen. Et forkert justeret anslag ger
at emnet klemmes mod savklingen, hvilket
kan give tilbageslag.

Brug et fjerbreet til at styre emnet mod
bordet og anslaget, hvis emnet ikke
skal skzeres helt over, f.eks. ved en
falsering, en gensavning eller rilleskaering.
Et fjerbraet hjeelper med at styre emnet i
tilfeelde af et tilbageslag.

Vzer meget forsigtig, nar du skarer

i blinde omrader pa samlede
arbejdsemner. Klingen, der stikker ud,
kan skaere i genstande, der kan give
tilbageslag.

Sorg for at stotte store plader, sa du
minimere risikoen for, at klingen binder
og derved giver tilbageslag. Store plader
har en tendens til, at haenge under deres
egen vaegt. Alle dele af pladen, der rager
ud over bordpladen, skal stattes.

Vaer ekstra forsigtig, nar du skaerer i et
emne, der er snoet, knudret, skaevt eller
ikke har en lige kant til at styre det med
en geringsmaler eller langs anslaget. Et
skaevt, knudret eller snoet emne er ustabilt
og ger at savklingen ikke passer i snittet,
sa den binder hvilket kan give tilbageslag.
Skaer aldrig i mere end ét emne ad
gangen, hverken lodret eller vandret.
Savklingen kan gribe fati et eller flere
stykker, hvilket kan give tilbageslag.

m Hvis saven skal startes igen, nar
klingen er i emnet, skal du serge for
at savklingen er lige i savsnittet, og
at savteenderne ikke er i kontakt med
emnet. Hvis en savklinge binder, og saven
startes igen, kan den slynge sig selv opad
og give tilbageslag fra emnet.

m Hold savklingerne rene og skarpe, og
sorg for at de er rigtig indstillet. Brug
aldrig skaeve savklinger eller savklinger
med flaekkede eller knaekkede taender.
Skarpe og korrekt indstillede savklinger
minimerer binding, blokering og
tilbageslag.

Advarsler ved brug af bordsaven

m Sluk bordsaven, og trak stikket
ud af stikkontakten, nar du fjerner
bordindsatsen, skifter savklinge eller
justerer spaltekniven, enheden til
beskyttelse mod tilbageslag eller
savklingeskaermen, og hvis maskinen
efterlades uden opsyn. Forholdsregler
forhindrer ulykker.

= Bordsaven ma aldrig kere uden opsyn.
Sluk vaerktgjet, og serg for at det
stopper helt, for du efterlader det.

En sav, der karer uden opsyn, er en
ukontrolleret fare.

m Bordsaven skal stilles i et oplyst og plant
omrade, hvor du har et godt fodfaeste og
en god balance. Den skal opstilles i et
omrade, hvor der er plads nok til nemt at
handtere starrelsen pa emnerne. Trange,
meorke omrader og ujeevne, glatte gulve
fore ofte til ulykker.

m Savsmuld under savbordet og/eller
i stovopsamlingsanordningen skal
regelmaessigt renggres og fjernes.
Ophobet savsmuld er breendbart og kan
selvanteende.

= Bordsaven skal spaendes fast. En
bordsav, der ikke er spaendt ordentligt fast,
kan bevaege sig eller valte.

n Fjern vaerktgj, treerester og lignende
fra bordet, for bordsaven tandes.
Distraktion eller en potentiel fastklemning
kan veere farlig.

= Brug altid savklinger med et akselhul
i den korrekte storrelse og form
(diamantformet eller rund). Klinger, der
ikke passer til savens monteringsbeslag,
kerer ujeevnt og ger at du nemt kan miste
kontrol.
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= Brug aldrig beskadigede eller forkerte
monteringsanordninger til savklingen,
f.eks. flanger, savklingsskiver, bolte eller
motrikker. Disse monteringsanordninger
er beregnet til saven, sa det sikres at
vaerktgjet er sikkert at bruge og virker
optimalt.

m Sta aldrig pa bordsaven, og brug den
ikke som skammel. Hvis vaerktgjet veelter,
eller hvis du kommer i kontakt med
skaerevaerktgjet ved et uheld, kan det fore
til alvorlige personskader.

m Sorg for, at savklingen saettes p3a, sa den
drejer i den rigtige retning. Brug ikke
slibeskiver, stalborster eller slibeskiver
pa en bordsav. Forkert montering af
savklingen eller brug af tilbeher, der
ikke anbefales, kan fere til alvorlige
personskader.

Stej og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841-3-1.
Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er
typisk:

— Lydtryk Lo: 91 dB(A);
— Lydeffektniveau Ly,: 100 dB(A);
— Usikkerhed: K=3dB.

VAN FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elvaerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
a&ndres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMA&ZRK
Vibrationsemissionsniveauet, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841-3-
1, og som kan bruges til at sammenligne et
veerktej med et andet.

At den/de angivne samlede vibrationsvaerdi(r)
og den/de angivne stgjemissionsvaerdi(r)
ogsa kan bruges i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Men hvis veerktgjet bruges til forskellige
ting, med forskelligt skaeretilbehgr eller

hvis det ikke vedligeholdes ordentligt, kan
vibrationsemissionsniveauet variere.

Dette kan forege eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
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hvor veerktgjet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
vaerktajet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmegnstrene.

/\  ADVARSEL!

— Vibrations- og stajemissionerne under
brug af elvaerktojet er muligvis ikke ens med
de angivne vaerdier, athaengigt af hvordan
vaerktojfet bruges, og isaer hvilken slags emne,
der bearbejdes; og

— Om behovet for at identificere
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren, som er baseret pa en estimering
af eksponering under brugsforholdene
(med hele driften taget i betragtning, sasom
hvornar vaerktajet slukkes, og hvornar det
korer i tomgang ud over driftstiden).

A FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Veerktgj TS 92 18-EC

Type Bordsav

Nominel spaending vV |18

Eastigh.ed uden /minl5000
elastning

variabel hastighed /min|2000-5000

Klingestarrelse mm |254

Huldiameter mm |30

Savens maksimale o 47

skravinkel

Maks. skaeredybde - 45°

skravinkel mm |58

Maks. skaeredybde - 90°

skravinkel g mm |92

Maks. snit langs arerne

pa hgjre side gf klingen |™™ 780

Maks. snit langs arerne

pa venstre side af mm (427

klingen

Vaegt i henhold til "EPTA-

pro?:eduren 01/2003" kg |23
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AP18,0/25 | Samling
Batteri 18v |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0 /\  ADVARSEL!
AP Undga utilsigtet start af maskinen, nar
18,0/2,5 0.4 | maskinen samles. Tag altid batteriet ud af
AP saven.
Batteriets vaegt k 0,7 .
9 9 118,0/5,0 Inden elvzerktgojet tzendes
AP 11| Pakden batteridrevne bordsav ud, og serg for
18,0/8,0 | " at der ikke mangler nogen dele, og at ingen
Driftstemperatur -10-40°C af delene er beskadiget.
gprzvafingstemperat”r ;{404‘072'( Pak delene ud og kontroller dem
ingst t ~40°
pladningstemperatur A ADVARSEL!
CA12/18,CA 18.0- . . .
Oplader LD. CA 10.8/18.0 Hvis der mangler dele, ma produktet ikke
! : : taendes, for du far de manglende dele og
. . saetter dem ordentligt pa.
Overblik (flgur A) Pak bordsaven ud, og se om alle

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1 Smartskaermsystem

2 Enhed til beskyttelse mod tilbageslag
3 Geringsmaler

4 Hastighedsknap

5 Indikator for automatisk stop
6 Auto-stop-knap

7 Teend/sluk-knap

8 Elevationshjul

9 Lasegreb til skravinkel

10 Knap til batteristromindikator
11 Batteristremindikatorer

12 Skubbepind

13 Skraskala til klingen

14 Lasegreb til skinne

15 Justeringsknop til skinne

16 Lasegreb til parallelanslaget
17 Parallelanslag

18 Stovrer

19 Klingenggle

20 Unbrakonggle

21 Holder til smartskaermsystemet
22 Stevabning

23 Stovpose

24 Stgvsugeradapter

nedenstaende dele falger med:
— Geringsmaler

— Skubbepind

— Smartskaermsystem

— Spaltekniv

— Enhed til beskyttelse mod tilbageslag
— Parallelanslag

— Stovrer

— Stovpose

— Stevsugeradapter

— Bordindsats

— Klingenggle

— 5 mm unbrakonggle

Nodvendige vaerktgjer
(medfelger ikke)

— 4 mm unbrakonggle
— Stjerneskruetraekker
— Flad skruetraekker

— Kombinationsvinkel

[i] BEMAEZRK

Fjern flamingoen og kabelbinderen for
forste brug. Savklingen ma ikke haeves,
for du har fiernet emballagen, da dette kan
beskadige vaerktojet.

Iszetning og udskiftning af
batteriet
m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil

det klikker pa plads (se figur B).
m Batteriet tages ud ved at trykke pa
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frigivelsesknappen, hvorefter det kan
treekkes ud (se figur C).

/\  FORSIGTIGT!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Sadan fjernes/monteres
bordindsatsen (se figur D1-D3)
/\  ADVARSEL!

Bordindsatsen skal altid lases pa plads.

Sadan fjernes tabelindsatsen

m Fjern forst daekslet (D-5) (medfalger ikke)
med en flad skruetraekker.
m Sazet pegefingeren i fingerhullet (D-1) for

at lefte bordindsatsen (D-2) og traekke den

ud mod savens forside.

Sadan monteres bordindsatsen

m Szt bordindsatsens tapper (D-3) i
lommerne, og laeg bordindsatsen (D-
2) ned. Sgrg for, at bordindsatsen sidder
rigtigt og sikkert.
Bordindsatsen (D-2) har fire justeringsskruer
(D-4) til justering af dens hgjde. Juster
skruerne med en flad skruetraekker
(medfelger ikke). Indsatsen skal veere lidt

under bordet pa forsiden og lidt over bordet

pa bagsiden.
Montering/afmontering af
smartskaermsystemet eller
spaltekniven (se figur E1-E2)
/\  ADVARSEL!

Spaend smartskarmsystemet helt
fast, for du bruger bordsaven. Et lost

smartskaermsystem kan glide ind i klingen og

slynges mod brugeren.

Sadan monteres smartskaermsystemet

eller spaltekniven

m Fjern batteriet.

m Haev klingen helt op, ved at dreje
elevationshjulet (8) med uret, og saet
klingen vinkelret pa bordet.

= Lasn udlgsergrebet til skaermen (E-1) ved
at dreje det med uret.

m Tryk smartskaermsystem (1) eller
spaltekniven (E-3) ind i monteringshullet
bag udlgsergrebet. Saet hakkene (E-2) pa
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smartskaermsystemet eller spaltekniven i
stiften.

m Spaend udlgsergrebet til skeermen (E-1)
ved at dreje det mod uret.

Sadan fjernes smartskaarmsystemet eller
spaltekniven

m Losn udlgsergrebet (E-1), og traek skaermen
mod udlgsergrebet for at Iasne hakkene
(E-2) i skeermsystemet eller spaltekniven
fra stiften.

m Traek skeermsystemet eller spaltekniven ud.

Montering/afmontering af
enheden til beskyttelse mod
tilbageslag (se figur F)

/\  ADVARSEL!

Enheden til beskyttelse mod tilbageslag skal

altid szettes pa smartskaermsystemet, nar

emnet skal skaeres helt over.

Sadan saette enheden til beskyttelse mod

tilbageslag pa

m Fjern batteriet.

m Tryk pa udleserknappen (F-2), og
saet enheden til beskyttelse mod
tilbageslag (2) pa den gverste kant pa
smartskaermsystemet (1), under hakket (F-
1).

m Tryk enheden til beskyttelse mod
tilbageslag (2) ned, indtil den gar ned i
hakket (F-1).

Sadan tages enheden til beskyttelse mod
tilbageslag af
Tryk pa udleserknappen (F-2), og fjern den.

Sadan skiftes klingen (se figur
G1-G2)

/\  ADVARSEL!

Brug altid handsker, nar du handterer

og skifter savklingen. Klingespidser kan

fordrsage personskade.

m Fjern batteriet og bordindsatsen.

m Loft klingen (G-2) sa hgjt op, den kan
komme.

m Tag smartbeskyttelsessystemet (1) af.

m Traek lasegrebet til akslen (G-1) op, og
drej langsomt klingen (G-2) med handen,
indtil lasen gar helt i indgreb med savens
drejeaksel (G-4), sa den ikke kan dreje.

m Losn akselmgatrikken (G-5) mod uret med
den medfelgende klingenagle (19).
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m Fjern matrikken (G-5) og den ydre skive
(G-3). Lad den indvendige skive (G-6)
sidde pa akslen (G-4).

m Saet den nye klinge pa drejeakslen (G-

4), og serg for at klingens teender peger
nedad mod bordets forside.

m Szt den ydre skive (G-3) og metrikken (G-
5) pa.

m Treek akslens lasegreb (G-1) op, og spaend
akselmatrikken (G-5) ordentligt med uret.

m Drej savklingen et par gange med handen
for at se, om den sidder fast, og serg for at
savklingen kan dreje uden problemer.

m Saet bordindsatsen pa igen og spaend den
fast.

Sadan saettes parallelanslaget pa
(se figur H1-H2)

m Sorg for, at lasegrebene til parallelanslaget
(16) pa begge sider af anslaget er lgsnet.

m Sorg for at hakket (H-2) pa
parallelanslagets beslag passer med en af
de 3 indeksbolte (H-3) pa de forreste og
bageste skinner.

m Sorg for, at det vendbare anslag (H-1) er
i opbevaringsstillingen, hvor det er vendt
vaek fra klingen.

m Tryk ldsegrebene (16) ned for at spaende
parallelanslaget pa plads.

m Brug det vendbare anslag (H-1), hvis du
skaerer i tynde emner taet pa klingen.

Opbevaring og transport (se figur

11-111)

m Opbevaring af geringsmaleren (se figur
1)

Opbevar geringsmaleren under bagsiden af

bordet.

m Opbevaring af skubbepinden (se figur
12)

Saet skubbepinden i dens holder.

m Opbevaring af parallelanslaget (se figur
13)

Serg for, at det vendbare anslag er i

opbevaringsstillingen.

Parallelanslaget skal opbevares under venstre

ende af bordet pa skinnerne. Spaend begge

lasegreb til parallelanslaget.

m Opbevaring af smartskaermsystemet og
spaltekniven (se figur 14)

Tryk smartskeermsamlingen eller spaltekniven

ind i holderen, og drej lasen 1/4 omgang

for at lase smartskaermsystemet eller

spaltekniven pa plads.

m Opbevaring af enheden til beskyttelse
mod tilbageslag (se figur 15)

Tryk enheden til beskyttelse mod tilbageslag

hen over opbevaringsbeslaget, og slip

udlgserknappen for at lase den pa plads.

m Opbevaring af unbrakongglen (se figur
16)

Unbrakongglen skal opbevares under bordet.

Szt den lange ende af unbrakongglen ind

i plastikbgijlen, og seet den korte ende ind i

opbevaringshullet.

m Opbevaring af klingengglen (se figur 16)

Klingengglen skal opbevares i dens

beslag under bordet. Tryk klingengglen pa

gevindstangen, og saet vingemetrikken pa

gevindstangen. Spaend den derefter fast.

m Stovrer (se figur17)

Stovrgret kan opbevares under hgjre side af

bordet.

m Opbevaring af bordsaven (se figur 18)

Vaerktojet ma kun opbevares i denne retning.

Hvis det opbevares i en anden retning, kan

det tage skade.

= Transport af bordsaven (se figur 19)

Fjern batteriet. Gem alle delene vaek, og saenk

savklingen.

Nar du bzerer bordsaven, skal du tage

ordentligt fat pa begge sider af bordet.

= Montering af bordsaven (se figur 110)

Bordsaven kan spaendes fast pa en stabil

overflade, f.eks. en arbejdsbaenk, med de tre

monteringshuller (I-1).

m Montering af bordsaven pa et stativ (se
figur111)

Bordsaven kan monteres pa en

sammenklappelig arbejdsbaenk fra FLEX af

modellen WB TS (saelges separat).

Justeringer

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Justering af 0°- og 45°-stoppene
(se figur J1-J3)
Justering af 0°-stoppene

m Haev klingen helt op.
m Lasn lasegrebet til skravinklen (9), og tryk
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elevationshjulet (8) sa langt til venstre
(0°) eller hgjre (45°) som muligt, og stram
derefter lasegrebet til skravinklen (9).

m Saet et kombinationsvinkel pa bordet med
den ene ende af vinklen mod klingen. Se,
om klingen er 90° eller 45° i forhold til
bordet.

m Huvis klingen ikke er 90° eller 45° fra
bordet, skal du lesne lasegrebet til
skravinklen (9), og lgsne 90°-kamskruen
(J-5) eller 45°-kamskruen (J-2) med en
stjerneskruetraekker (medfalger ikke) og
trykke pa elevationshjulet (8), indtil klingen
er 90° eller 45° fra bordet.

m Spaend lasegrebet til skravinklen (9),
drej 90°-skrakamstoppet (J-4) eller
45°-skrakamstoppet (J-3), indtil det rgrer
skrastopkabinettet, og spaend derefter
90°-kamskruen (J-5) eller 45°-kamskruen
(J-2).

m Losn viserskruen, og juster viseren pa
skraskalaen (13).

Sadan justeres klingen, sa
den er parallel med rillerne til

germgsmaleren (se figur K1-K3)
Haev klingen helt op.

m Valg et punkt pa savklingen, der ligger
til venstre, nar man ser klingen forfra, og
marker det med en blyant.

m Saet bunden af et kombinationsvinkel mod
kanten af rillen til geringsmaleren, og traek
vinklet skydelinjen ud, sa det kun lige rorer
det markerede punkt pa savklingen bag
pa bordet, uden at rgre klingens teender.

m Drej savklingen og hold gje med det
markerede punkt pa savklingen foran pa
bordet.

m Hvis malene foran og bagpa ikke passer
sammen, skal du finde siden, hvor der er et
hul. Lasn de fire justeringsbolte (K-1), der
sidder under bordets for- og bagside med
unbrakongglen (20). Brug samtidig en 4
mm unbrakonggle (medfalger ikke) til at
justere ekscenterskruen (K-2), der sidder
bag savklingen pa bordet (se figur K3).

= Flyt forsigtigt undervognen med
savklingen, indtil klingen er parallel med
geringsrillen. Spaend derefter boltene
ordentligt. Hvis de ikke er parallelle, skal
du lgsne alle fire bolte (K-1) og starte forfra
(se figur K2).
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Sadan justeres parallelanslaget
(se figur L1-L5)

/\  ADVARSEL!

For at undgd personskader, skal du altid

sorge for at parallelanslaget er last fast, for

du laver et snit langs drerne.

Anslaget er justeret rigtigt i forhold til

klingen i alle tre positioner. Nar du flytter

parallelanslaget (17), skal du sgrge for at

lesne og spaende parallelanslaget fast med
lasegrebet til skinnen (14) og brug skinnens
justeringsknop (15) til at justere anslagets
placering.

m For at spaende lasegrebet til skinnen (14),
skal det trykkes ned og mod bagsiden af
saven (se figur L1).

m For at lgsne lasegrebet til skinnen (14), skal
det traeekkes mod savens forside og op.

[i] BEMAERK
Skinneldsen kan justeres ved at losne
kontrametrikkerne (L-7), som sidder pa
undersiden af saven. Spaend sekskantstangen
(L-8), indltil fjederen pa ldsesystemet er
trykket sammen (men ikke trykket helt
sammen), hvilket giver den enskede
spaending pa lasegrebet til skinnen. Spaend
kontrametrikkerne mod sekskantstangen
igen.
m Loft skeermen op i laseposition, og tag
enheden til beskyttelse mod tilbageslag af.
m Heev klingen helt op.
m Sorg for at klingen passer med rillerne til
geringsmaleren.

Justering af hgjre side, position 1

m Brug unbrakongglen (20) til at lzsne
den hgjre indeksbolt (L-2) pa for- og
bagskinnerne, sa boltene kan glide frit.
Tryk hajre indeksbolt (L-2) ca. 3 mm til
hgjre.

m Placer anslaget over hgjre indeksbolt
(L-2). Spaend ikke lasegrebene til
parallelanslaget.

m Flyt skinnerne, sa positionsindikatoren
er pa "0" pa den gverste skala. Spaend
derefter skinnerne fast.

m Tryk anslaget mod klingen, indtil anslaget
rerer klingens teender.

m Speend lasegrebene til parallelanslaget.
Spaend den forreste og bageste indeksbolt
(L-2).



TS 92 18-EC

da

Justering af hgjre side, position 2

m Brug unbrakongglen (20) til at lzsne
den hgjre indeksbolt (L-3) pa for- og
bagskinnerne, sa boltene kan glide frit.

m Szt justeringshullerne til anslaget i
klingenngglen (19) over den hgjre
indeksbolt (L-2) og med det andet hul
nogenlunde pa linje med hgjre indeksbolt
(L-3).

m Flyt den hgjre indeksbolt (L-3), indtil
klingengglen glider over bolthovedet.

m Spaend lasegrebene til parallelanslaget.
Spaend hgjre indeksbolt (L-3).

Justering af positionen pa venstre side

m Brug unbrakongglen (20) til at losne
den venstre indeksbolt (L-1) pa for- og
bagskinnerne, sa boltene kan glide frit.

m Szt anslaget over venstre indeksbolt (L-1),
men spaend ikke parallelanslaget fast med
lasegrebet (16).

m Flyt skinnerne, sa anslaget rgrer mindst én
tand pa klingen. Spaend derefter skinnerne
fast.

m Tryk anslaget og indeksbolten (L-1) mod
klingen, indtil anslaget rarer klingens
tender.

m Spaend lasegrebene til parallelanslaget.
Spaend den forreste og bageste venstre
indeksbolt.

Indstilling af parallelanslagets visere

m Szt anslaget over indeksbolten (L-2), og
spaend parallelanslagets lasegreb (16)
foran og bagpa.

m Flyt anslaget, indtil det er ved siden af
savklingen. Spaend skinnerne pa plads.

m Losn justeringsskruerne til viseren (L-5).

m Saetviseren pa "0" pa skalaen (L-4), og
spaend derefter skruerne (L-5) igen.

LED-lysstrimmel til
parallelanslaget (se figur M1-M2)

m For at teende lysstrimlen (M-1), skal du
trykke pa teend-delen (I) pa lyskontakten
(M-2).

m For at slukke for lysstrimlen (M-1), skal du
trykke pa sluk-delen (O) pa lyskontakten
(M-2).

Lysstrimlen (M-1) forsynes med et batteri,

der sidder i parallelanslaget (17), og det skal

regelmaessigt oplades via USB-C-porten.

m Tag parallelanslaget (17) af saven.

m Slut et USB-C-kabel til en USB-
stremadapter (ingen af disse medfglger).
Slut USB-stremadapteren til en almindelig
stikkontakt.

m Under opladningen lyser indikatoren (M-
4) red. Den bliver gren, nar opladningen er
feerdig.

m Nar batteriet er ladet op, skal du traekke
USB-C-kablet ud af USB-C-porten (M-

3), og traeek USB-stremadapteren ud af
stikkontakten.

Se om spaltekniven sidder rigtigt
(se figur N1-N2)

/\  ADVARSEL!

Se regelmaessigt om spalteknivens passer

med klingen, og juster den efter behov.

Hvis spaltekniven justeres forkert, kan det

gore arbejdsemnet ustabilt, og du kan

miste kontrollen over det, og det kan give
tilbageslag.

m Haev klingen helt op (opad), og seet
skravinklen pa 0°.

m Fjern bordindsatsen.

m Saet parallelanslaget (17) pa venstre side
af bordet, og flyt det hen til klingen, indtil
parallelanslaget (17) rarer spidsen af
klingens teender. Spaend parallelanslaget
(17) fast.

m Tre stykker papir (N-1) skal kunne szettes
mellem klingen og parallelanslaget (17).

m Hovis ikke, skal du fjerne bordindsatsen,
lzsne klemskruerne (N-2), saette
spaltekniven i igen og stramme
klemskruerne (N-2).

m Kontroller justeringen og afstanden igen,
og gentag.

Savninger

/\  ADVARSEL!
Brug altid ojen- og horevaern, nar du
handterer savklinger med skaerehandsker.

Teend/sluk-knap (se figur O1)

m Tryk pa den grenne knap (O-1) for at
teende saven.

m Tryk pa den rade knap (O-2) for at slukke
for saven.

m Hvis strammen til saven afbrydes, slukker
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vaerktojet. Nar vaerktojet stramforbindes
igen, skal det teendes igen.

m For at undga uautoriseret brug, kan der
saettes en haengelas (medfelger ikke) pa
teend/sluk-knappen.

Automatisk stop (se figur 01-02)
Denne bordsav er udstyret med en automatisk
stop-funktion, der automatisk slukker saven,
nar den er feerdig med at skeere.

m Saet batteriet i.

m Tryk pa den automatiske stop-knap (6),
hvorefter dens indikator (5) begynder at
lyse.

m Teend saven, og begynd at skaere.

m Sa snart den automatiske stop-sensor (O-
3) registrerer, at snittet er feerdigt, stopper
saven automatisk.

m Nar bordsaven holder op med at skaere,
lyser indikatoren for det automatisk
stopfunktion (5) i 5 minutter. Teend saven
igen og at lave det naeste snit.

m Hvis bordsaven holder op med at skeere i
mere end 5 minutter, slukker indikatoren
for den automatiske stopfunktion (5).

Tryk pa knappen til den automatiske
stopfunktion (6), og teend saven igen for
at sla den automatiske stopfunktion til i
naeste snit.

/\  ADVARSEL!

Hvis den automatiske stopfunktion ikke
slukker saven efter snittet, skal du undersoge
stopsensoren (O-3) og torre eventuelt vaeske
og savstov af den.

Hastighedsknap (se figur P)

Denne bordsav er udstyret med en
hastighedsknap (4). Hastigheden kan justeres
ved blot at dreje pa drejeknappen.

Batteri-indikator (se figur Q)

Tryk pa knappen til visning af batteristrammen
(10), hvorefter lysindikatorerne lyserica. 10
sekunder for at vise batteristrammen.

For at se den aktuelle batteristrem, skal du
forst slukke bordsaven og derefter trykke pa
knappen til visning af batteristrammen (10).

Stegvudsugning (se figur R)

Denne bordsav leveres med et stovrer (18),
en stovsugeradapter (24) og en stgvpose (23).
Stevposen (23) eller stovroret (18) saettes pa
ved at trykke dem pa stevabningen (22).

For at szette stovsugeradapteren (24) p3,
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nar du har sat stevreret(18)pa, skal du szette
stovsugeradapteren (24) pa stevslangen.
Stevsugeradapteren (24) er beregnet til
stevsugerslanger.

[i]  BEMA&ERK

Tom posen (23), nar du er faerdig med at
bruge saven, og for saven transporteres eller
gemmes vaek.

/\  ADVARSEL!

Vaer meget forsigtig, nar du bortskaffer
stovet. Materialer i fine partikler kan
eksplodere. Stov ma ikke kastes pa aben
ild. Hvis stovpartikler blandes med olie og
vand, kan det gd i brand spontant.

Smartskaermsystem (se figur S1-
S3)

/\  ADVARSEL!

Sorg altid for at skaermen er pa vaerktojet.

Beskyttelsesanordninger skal vaere i

funktionsdygtig stand, og skal vaere monteret

rigtigt.

En skaerm, der er los, beskadiget eller ikke

virker ordentligt, skal repareres eller skiftes.

m Smartskarmsystem (1) virker stadig som
en materialespreder, nar emnet skaeres
helt op.

m Hvis emnet ikke skal skaeres helt over,
skal smartskeermsystemet (1) og den
medfalgende spaltekniv, der spreader
materialet og enheden til beskyttelse mod
tilbageslag (2) szettes pa igen.

m Hvis spaltekniven ikke kan bruges til
et bestemt snit eller til brug med en
notklinge, skal den fjernes.

Indstilling af skravinkler (se figur
T)

Losn lasegrebet til skravinklen (9) mod uret,
tryk pa elevationshjulet (8), indtil viseren er
pa den gnskede vinkel, og stram derefter
lasegrebet til skravinklen (9) med uret.

Arbejdshjzelpere (se figur U)

i nogle opgaver skal du bruge hjzlpere.

m Brug skubbeklodser, hvis du arbejder med
smalle emner og emnet skal skubbes taet
pa savklingen.

m Brugfjerbraedder til alle ikke-
gennemgaende skaeringer, hvor
beskyttelsesskaermen ikke kan bruges.
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Savning langs arerne (se figur V1-
va)

/\  ADVARSEL!

Sorg for, at parallelanslaget spaendes fast.

m Hold emnet med begge hander, og tryk
det mod bordet.

m Brug skubbepinden, hvis afstanden
mellem anslaget og savklingen er under
150 mm.

m Brug en skubbeklods, hvis denne afstand
er under 50 mm.

m Sav gennem emnet med et jaevnt og stabilt
tryk.

m Hvis du skaerer lange braedder eller store
plader, skal de stattes i enderne.

m Hvis emnet er buet, skal du placere den
buede side nedad, sa emnet ikke vipper.

m Arbejdsemnet skal have en lige kant, der
vender mod parallelanslaget.

m Ved skaering i meget tynde emner (5 mm
eller mindre), skal du bruge en ekstra
anslagsflade. Spaend en 18 mm tyk
krydsfinerplade fast pa parallelanslaget,
og serg for at den hviler pa bordpladen.

m Skra skaering langs arerne geres pa samme
made som almindelig skaering langs
arerne, bortset fra at skravinklen szettes pa
en anden vinkel end nul grader.

Germgsskaermg (se figur W1-W2)
Lasn geringsmalerens laseknop (W-1), flyt
geringsmaleren (3) til den enskede vinkel
og spaend den fast.

m Geringsmaleren (3) kan bruges i en af
rillerne i bordet.

m Hvis du bruger geringsmaleren i venstre
rille, skal du holde arbejdsemnet fast mod
geringsmalerens hoved med venstre hand
og tage fat i laseknoppen med hgjre hand.

m Hvis du bruger den hgjre rille, skal
du holde emnet med hgjre hand og
lasegrebet med venstre hand.

m Der er to indstillingsskruer (W-2) i
geringsmaleren, som vist i figur W1.

Sorg for at geringsmalerens stang

sidder i rillen pa bordsaven, og saet
unbrakonggle i indstillingsskruen (W-2).
Nar indstillingsskruerne justeres, bliver
stangens bredde smallere eller bredere.
Juster alle indstillingsskruer, sa emnet ikke
bevaeger sig til siden, men stadig kan fare
jeevnt fremad.

m For at fa en bedre placeringen af lange
emner, kan geringsmaleren forleenges
med en profilskinne (W-3). Monter
om nedvendigt profilskinnen pa
geringsmaleren med fastgorelsessaettet.

Skra tvaersnit (se figur X)

m Skra tveersnit er det samme som tvaersnit,
bortset fra at traeet ogsa skaeres i en anden
vinkel end 90° pa den flade side af traeet.

m Juster klingen til den gnskede vinkel.

m Brug geringsmaleren i rillen til hgjre eller
venstre for klingen.

Gentagen skaering (se figurY)

= Nar du laver gentagne snit, skal du spaende
en traeklods fast pa parallelanslaget med
en klemme. Seet parallelanslaget der,
hvor braettets laeengde skal vaere, og las
parallelanslaget fast.

m Skub arbejdsemnet langs geringsmaleren,
indtil det rarer klodsen, og hold det
derefter ordentligt fast.

m Lav snittet, treek emnet tilbage og tryk
derefter det afskarne stykke af bordet med
en lang stedpind. Forsag ikke at samle det
op, da dette kan veere farligt for haenderne.

Sammensat geringsskaering

Sammensat geringsskaering er en
sammensaetning af geringssnit og skra
tvaersnit. Snit, der laves i en anden vinkel end
90° i forhold til bade kanten og den flade side
af treeet.

Saet geringsmaleren og klingen pa den
enskede vinkel, og serg for at geringsmaleren
er last fast.

Ikke-gennemgaende snit (se figur
Z)

/\  ADVARSEL!

Brug fjerbraedder til alle ikke-gennemgaende

skaeringer, hvor beskyttelsesskaermen ikke

kan bruges.

m Fjern smarteskaermsystemet, og seet
spaltekniven i.

m Seet skravinklen pa 0°.

= Juster klingen til den rigtige dybde til
emnet.

m Brug parallelanslaget eller
geringsanslaget, afhaengigt af
arbejdsemnets form og sterrelse.

m Saet fjerbreedder det rigtige sted i henhold
til snittet, der skal laves.
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m Teend saven, og brug en skubbepind og/
eller skubbeklods til at trykke emnetind i
snittet.

m Nar alle ikke-gennemgéende snit er
feerdige, skal du slukke saven. Saet derefter
smartskaermsystemet pa igen.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Traek altid stikket ud af stikkontakten, for der
udfores nogen arbejde pa vinkelsliberen.

Rengering

m Renger regelmaessigt elveerktajet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget vaerktgjet
bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

m Bevaegelige dele skal regelmaessigt
smores.

Reservedele og tilbehgr

For andet tilbeher, isaer vaerktajer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Du kan ogsa finde brugsvejledningen pa
www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktojer ubrugelige ved at:
—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elvaerktojer,

Kun EU-lande
Elvaerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/1 9/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.
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[i] BEMERK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

( €-Overensstemmelseserklzering

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer" overholder falgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

LU M«ﬁﬁﬂ@ —

Peter Lameli Teknisk  Klaus Peter

direkter Weinper Chef for
kvalitetsafdeling (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

Vi FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Hvis denne
advarselen ikke folges, kan det fore til lett
personskade eller skade pd eiendom.

[i] MERK
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

Les bruksanvisningen far du slar pa
elektroverktayet!

©

i

For din sikkerhet

Bruk briller!

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 136)

/\  ADVARSEL!

For du bruker elektroverktoyet, vennligst les
og folg:

— denne bruksanvisningen,

— gjeldende omraderegler og regelverket
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er toppmoderne og

er konstruert i samsvar med de anerkjente
sikkerhetsforskriftene.

Likevel, ndr det er i bruk, kan elektroverktoyet
utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren
eller en tredjepart, eller elektroverktoyet eller
annen eiendom kan bli skadet.

Den batteridrevne bordsagen kan kun brukes
— som ment,

— I perfekt stand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres
umiddelbart.

Tilsiktet bruk

Denne batteridrevne bordsagen er beregnet
— for kommersiell bruk i industri og handel,
— for ripe-, kryss-, gjeerings-, skra- og ikke-

gjennomsnittsapplikasjoner i ulike tre- og
plastmaterialer.

Sikkerhetsinstruksjoner for
bordsag

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Unnlatelse av
4 folge alle instruksjonene nedenfor kan fore
til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.
Lagre alle advarsler og instruksjoner for
fremtidjg referanse.

Vaktrelaterte advarsler

= Hold vaktene pa plass. Beskyttere ma
veere i orden og vaere riktig montert. En
beskyttelse som er lgs, skadet eller ikke
fungerer som den skal, ma repareres eller
skiftes ut.

= Bruk alltid sagbladbeskyttelse,
spaltekniv og anti-
tilbakeslagsanordning for
hver gjennomskjzering. For
gjennomskjaeringsoperasjoner
der sagbladet skjzerer fullstendig
gjennom tykkelsen pa arbeidsstykket,
bidrar beskyttelsen og andre
sikkerhetsanordninger til & redusere
risikoen for skade.

m Etter at du har fullfort et ikke-
gjennomsnitt, for eksempel rabbing,
gjensaging eller dadoing, setter du
spaltekniven tilbake til den utstrakte
posisjonen. Med spaltekniven i uttrukket
posisjon, sett pa igjen bladbeskyttelsen.
Beskyttelsen og spaltekniven bidrar til &
redusere risikoen for skade.

m Pass pa at sagbladet ikke kommer i
kontakt med vernet, spaltekniven eller
arbeidsstykket for bryteren slas pa.
Utilsiktet kontakt av disse gjenstandene
med sagbladet kan forarsake en farlig
tilstand.

= Juster spaltekniven som beskrevet i
denne bruksanvisningen. Feil avstand,
plassering og justering kan gjore
spaltekniven ineffektiv nar det gjelder a
redusere sannsynligheten for tilbakeslag.

= For at spaltekniven og anti-
tilbakeslagsenheten skal
fungere, ma de vaere i inngrep i
arbeidsstykket. Klittekniven og anti-
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tilbakeslagsanordningen er ineffektive
nar du skjzerer arbeidsstykker som er for
korte til 8 kunne festes med spaltekniven
og anti-tilbakeslagsanordningen. Under
disse forholdene kan ikke et tilbakeslag
forhindres med spaltekniv og anti-
tilbakeslagsanordning.

= Bruk riktig sagblad for spaltekniven.
For at spaltekniven skal fungere skikkelig,
ma sagbladdiameteren samsvare med
den aktuelle spaltekniven og sagbladets
kropp ma vaere tynnere enn tykkelsen pa
spaltekniven og sagbladets skjeerebredde
ma vaere bredere enn tykkelsen pa
spaltekniven.

Advarsler om kutteprosedyrer

skyvepinne kan knekke og fare til at
handen din glir inn i sagbladet.

m lkke utfer noen operasjon "frihand".
Bruk alltid enten ripegjerdet eller
gjeeringsmaleren for a posisjonere og
styre arbeidsstykket. "Frihand" betyr
a bruke hendene til a stotte eller styre
arbeidsstykket, i stedet for et ripegjerde
eller gjeeringsmaler. Frihandssaging ferer
til feiljustering, binding og tilbakeslag.

= Na aldri rundt eller over et roterende
sagblad. A strekke seg etter et
arbeidsstykke kan fore til utilsiktet kontakt
med det bevegelige sagbladet.

m Gi hjelpearbeidsstykkestotte pa
baksiden og/eller sidene av sagbordet
for lange og/eller brede arbeidsstykker

FARE: Plasser aldri fingrene eller
hendene i naerheten av eller pa linje med
sagbladet. Et gyeblikks uoppmerksomhet
eller gli kan fere handen din mot sagbladet

for 3 holde dem i vater. Et langt og/eller
bredt arbeidsstykke har en tendens til a
svinge pa bordets kant, noe som forarsaker
tap av kontroll, binding av sagblad og

og fare til alvorlig personskade.

m Mat arbeidsstykket inn i sagbladet eller
kutteren bare mot rotasjonsretningen.
Hvis du mater arbeidsstykket i samme

retning som sagbladet roterer over bordet,

kan det fore til at arbeidsstykket og
handen din blir trukket inn i sagbladet.
m Bruk aldri gjeeringsmaleren til a mate

arbeidsstykket nar du river, og ikke bruk

ripeanslaget som lengdestopp nar du
tverrkapper med gjzeringsmaleren. Hvis
du styrer arbeidsstykket med ripeanslaget
og gjeeringsmaleren samtidig, sker

sannsynligheten for at sagbladet fester seg

og kaster seg tilbake.

= Nar du river, ma du alltid holde
arbeidsstykket i full kontakt med
gjerdet og alltid bruke arbeidsstykkets

matekraft mellom gjerdet og sagbladet.

Bruk en skyvepinne nar avstanden
mellom gjerdet og sagbladet er mindre
enn 150 mm, og bruk en skyveblokk nar
denne avstanden er mindre enn 50 mm.
«Arbeidshjelp»-enheter vil holde handen
din pa trygg avstand fra sagbladet.

m Bruk kun skyvestangen som er levert av
produsenten eller konstruert i henhold
til instruksjonene. Denne skyvestangen
gir tilstrekkelig avstand til handen fra
sagbladet.

m Bruk aldri en skadet eller kuttet
skyvepinne. En skadet eller kuttet
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tilbakeslag.

= Mat arbeidsstykket i et jevnt tempo. lkke
boy, vri eller forskyv arbeidsstykket fra
side til side. Hvis det oppstar fastkjering,
sla av verktoyet umiddelbart, koble
fra verktoyet og fjern deretter
fastkjortheten. A sette seg fast i sagbladet
i arbeidsstykket kan forarsake tilbakeslag
eller stanse motoren.

n lkke fjern biter av avkuttet materiale
mens sagen gar. Materialet kan bli
fanget mellom gjerdet eller inne i
sagbladbeskyttelsen og sagbladet som
trekker fingrene inn i sagbladet. Sla av
sagen og vent til sagbladet stopper for du
fierner materiale.

m Bruk et hjelpegjerde i kontakt
med bordplaten nar du river opp
arbeidsstykker som er mindre enn 2
mm tykke. Et tynt arbeidsstykke kan kile
seg inn under revnegjerdet og skape et
tilbakeslag.

Arsaker til tilbakeslag og

relaterte advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon av
arbeidsstykket pa grunn av et sammenklemt,
fastkjort sagblad eller feiljustert skjeerelinje i
arbeidsstykket i forhold til sagbladet eller nar
en del av arbeidsstykket binder seg mellom
sagbladet og riften eller en annen fast
gjenstand. .
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Oftest under tilbakeslag laftes arbeidsstykket
fra bordet av den bakre delen av sagbladet
og drives mot operatgren.

Tilbakeslag er et resultat av feilbruk av sagen
og/eller feil bruksprosedyrer eller forhold

og kan unngas ved a ta de ngdvendige
forholdsregler som angitt nedenfor.

Sta aldri direkte pa linje med sagbladet.
Plasser alltid kroppen pa samme side av
sagbladet som gjerdet. Kickback kan drive
arbeidsstykket med hay hastighet mot alle
som star foran og pa linje med sagbladet.
Rekk aldri over eller bak sagbladet for

a trekke eller stotte arbeidsstykket.
Utilsiktet kontakt med sagbladet kan
forekomme, eller tilbakeslag kan trekke
fingrene inn i sagbladet.

Aldri hold og trykk arbeidsstykket som
kuttes av mot det roterende sagbladet.
A trykke arbeidsstykket som kuttes av mot
sagbladet vil skape en bindende tilstand
og tilbakeslag.

Juster inn gjerdet slik at det er parallelt
med sagbladet. Et feiljustert gjerde vil
klemme arbeidsstykket mot sagbladet og
skape tilbakeslag.

Bruk en fjzerplate til a fore
arbeidsstykket mot bordet og gjerdet
nar du lager ugjennomtrengende kutt,
for eksempel rabbing, dadoing eller
gjensaging. Et fjeerbrett hjelper til med

a kontrollere arbeidsstykket i tilfelle et
tilbakeslag.

Vzer ekstra forsiktig nar du kutter

i blinde omrader av sammensatte
arbeidsstykker. Det utstikkende sagbladet
kan kutte gjenstander som kan forarsake
tilbakeslag.

Stott store paneler for @ minimere
risikoen for at sagbladet klemmer seg
sammen og tilbakeslag. Store paneler har
en tendens til & synke under sin egen vekt.
Stette(r) ma plasseres under alle deler av
panelet som henger over bordplaten.
Vaer ekstra forsiktig nar du skjeerer

et arbeidsstykke som er vridd, knust,
skjevt eller som ikke har en rett kant for
a styre det med en gjeeringsmaler eller
langs gjerdet. Et skjevt, knepet eller vridd
arbeidsstykke er ustabilt og forarsaker
feiljustering av snittet med sagbladet,
binding og tilbakeslag.

= Kutt aldri mer enn ett arbeidsstykke,
stablet vertikalt eller horisontalt.
Sagbladet kan plukke opp en eller flere
deler og forarsake tilbakeslag.

m Nar du starter sagen pa nytt med
sagbladet i arbeidsstykket, sentrer
sagbladet i snittet slik at sagtennene
ikke griper inn i materialet. Hvis
sagbladet binder seg, kan det lafte opp
arbeidsstykket og forarsake tilbakeslag nar
sagen startes pa nytt.

= Hold sagbladene rene, skarpe og med
tilstrekkelig innstilling. Bruk aldri skjeve
sagblad eller sagblad med sprukne eller
odelagte tenner. Skarpe og riktig innstilte
sagblad minimerer binding, stopp og
tilbakeslag.

Advarsler om bruksprosedyrer
for bordsag

Sla av bordsagen og koble fra
stromledningen nar du fjerner
bordinnsatsen, skifter sagblad eller
foretar justeringer av spaltekniven, anti-
back-enheten eller sagbladbeskyttelsen,
og nar maskinen blir stdende uten tilsyn.
Forholdsregler vil unnga ulykker.

m La aldri bordsagen ga uten tilsyn. Sla
den av og ikke forlat verktoyet for
det stopper helt. En ubetjent sag er en
ukontrollert fare.

m Plasser bordsagen pa et godt opplyst og
plant omrade hvor du kan opprettholde
godt fotfeste og balanse. Den bor
installeres i et omrade som gir nok
plass til & enkelt handtere starrelsen
pa arbeidsstykket ditt. Trange, morke
omrader og ujevne glatte gulv inviterer til
ulykker.

= Rengjor og fjern ofte sagdflis
fra under sagbordet og/eller
stovoppsamlingsenheten. Akumulert
sagflis er brennbart og kan selvantenne.

m Bordsagen ma veere sikret. En bordsag
som ikke er ordentlig sikret kan bevege
seg eller velte.

m Fjern verktgy, trerester osv. fra bordet
for bordsagen slas pa. Distraksjon eller
potensiell fastkjoring kan vaere farlig.

= Bruk alltid sagblader med riktig storrelse
og form (diamant i forhold til runde)
dorhull. Sagblad som ikke samsvarer
med monteringsutstyret til sagen vil lape
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utenfor midten, noe som farer til tap av
kontroll.

m Bruk aldri skadede eller feilaktige
sagbladmonteringsmidler som flenser,
sagbladskiver, bolter eller muttere. Disse
monteringsmidlene er spesialdesignet for
sagen din, for sikker drift og optimal ytelse.

m Sta aldri pa bordsagen, ikke bruk den
som trakk. Alvorlig skade kan oppsta hvis
verktayet tippes eller hvis skjeereverktoyet
kommer i kontakt med et uhell.

m Sorg for at sagbladet er installert for
a rotere i riktig retning. lkke bruk
slipeskiver, stalborster eller slipeskiver
pa en bordsag. Feil montering av sagblad
eller bruk av tilbehar som ikke er anbefalt
kan forarsake alvorlig skade.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i
henhold til EN 62841-3-1. Det A-evaluerte
steynivaet til elektroverktoyet er vanligvis:

— Lydtrykkniva L, 91 dB(A);
— Lydeffektniva Ly,: 100 dB(A);
— Usikkerhet: K =3 dB.

Vi FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdjene endres.

[i] MEerx

Vibrasjonsutsljppsnivaet gitt i dette
informasjonsarket er malt i henhold til en
malemetode standardisert i EN 62841-3-1 og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktay med
et annet.

At den(e) deklarerte totalverdien(e)

av vibrasjon og de(n) deklarerte
steyutslippsverdi(ene) ogsa kan brukes i en
forelepig vurdering av eksponering.
Imidlertid, hvis verkteyet brukes til
forskjellige bruksomrader, med annet
skjeeretilbehgr eller darlig vedlikeholdt, kan
vibrasjonsutslippsnivaet variere.

Dette kan gke eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For & gjore et ngyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
ngdvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktayet er slatt av eller gar, men faktisk ikke
eribruk.
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Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig over hele arbeidsperioden.
Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren mot virkningene av
vibrasjoner som: vedlikehold av verktgyet
og skjeeretilbeharet, hold hendene varme,
organisering av arbeidsmenstre.

/\  ADVARSEL!

— atvibrasjons- og stoyutslippene under
faktisk bruk av elektroverktoyet kan avvike
fra de oppgitte verdiene avhengig av maten
verktoyet brukes pd, spesielt hva slags
arbeidsstykke som behandles; og

— av behovet for 4 identifisere
sikkerhetstiltak for & beskytte operatoren som
er basert pa en estimering av eksponering
under de faktiske bruksforholdene (som tar
hensyn til alle deler av driftssyklusen, for
eksempel nar verktoyet er sldtt av og nar det
kforer inaktiv i tillegg til utlosertiden).

VAN FORSIKTIG!

Bruk horselsvern ved lydtrykk over 85 dB(A).
Tekniske data

Verktay TS 92 18-EC
Type Bordsag
Merkespenning Vv 18

Ingen .

lastehastighet /min 15000
variabel hastighet |/min [2000-5000
Bladstarrelse mm |254
Hulldiameter mm |30

Maks. skravinkel |° 47
Maks. skjeeredybde
- 45° fas

Maks. skjaeredybde
- 90° fas

Maks. rivekapasitet
pa hayre side av
bladet

Maks. rivekapasitet
pa venstre side av
bladet

Vekt i henhold til
"EPTA-prosedyre |kg |23
01/2003"

mm |58

mm |92

mm |780

mm |427
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AP 18,0/2,5 montering

Batteri 18v |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0 /\  ADVARSEL!

AP 18.0/2.5 [0,4

Vekt pa batteri kg |AP18,0/5,0 (0,7

AP 18,0/8,0 |11

Arbeidstemperatur|-10 - 40C

Lager temperatur |-40 - 70C

Ladetemperatur  |4~40C

Lader CA 12/18, CA18.0-LD,
CA10.8/18.0

Oversikt (figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 Smart vaktsystem

2 Anti-tilbakeslagsenhet

3  Gjeeringsmaler

4  Variabelt hurtigvalg

5 Indikator for automatisk stopp
6 Autostopp-knapp

7 Strombryter

8 Hijul for hgyde

9 Faslasspak

10 Batterinivaindikatorknapp
11 Batterinivaindikatorer

12 Push stick

13 Skala bladfas

14 Lasespak for skinne

15 Justeringsknapp for skinne
16 Lasespak forripgjerde

17 Rivgjerde

18 Stovrer

19 Bladengkkel

20 Ubrakongkkel

21 Smart guard-systemholder
22 Stovport

23 Stovpose

24 Vakuumadapter

Unnga utilsiktet start av maskinen. Fjern alltid
batteripakken fra sagen under montering pa
maskinen.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut den batteridrevne bordsagen og
kontroller at det ikke mangler eller er skadde
deler.

Utpakking og kontroll av innhold
/\  ADVARSEL!

Hvis noen deler mangler, ma du ikke sla pa
bryteren for de manglende delene er skaffet
og er riktig installert.

Pakk ut bordsagen og sjekk om alle delene
som er oppfert nedenfor:

— Gjeeringsmaler

— Push stick

— Smart vaktsystem

— Rivekniv

— Anti-tilbakeslagsenhet

— Rivgjerde

— Stovrer

— Stovpose

— Vakuumadapter

— Tabellinnsetting

— Bladengkkel

— 5 mm unbrakongkkel

Nodvendig verktey (medfolger
ikke)

— 4 mm unbrakongkkel

— Philips-skrutrekker

— Flat skrutrekker

— Kombinasjonsfirkant

[i] MEerx

Fjern styrofoamblokken og kabelbdndet
for forste gangs bruk. Ikke loft sagbladet for
du fjerner styrofoamblokken, dette kan skade
verktoyet.

Sette inn/bytte batteri

m Trykk det ladede batteriet inn i
elektroverktoyet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For a fjerne, trykk pa utlgserknappen og
trekk ut batteriet (se figur C).
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AN\ FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Fjerne/installere bordinnsatsen
(se figur D1-D3)

/\  ADVARSEL!
Bordinnsatsen skal til enhver tid vaere last pad
plass.

For a fjerne bordinnsatsen

m Bruk en flat skrutrekker (ikke inkludert) for
a fjerne dekselet (D-5) forst.

m Plasser pekefingeren inn i fingerhullet (D-1)
for a lefte og trekke bordinnsatsen (D-2) ut
mot fronten av sagen.

For a installere bordinnsatsen

m Plasser bordinnsatstappene (D-3) i
lommene og plasser bordinnsatsen (D-2)
ned. Serg for at bordinnsatsen sitter riktig
og sikkert pa plass.

Bordinnsatsen (D-2) inneholder fire

justeringsskruer (D-4) for justering av hgyden

pa bordinnsatsen. Bruk en flat skrutrekker

(medfelger ikke) for a justere skruene.

Innsatsen skal veere litt under bordet foran og

litt over bordet bak.

Installere/fjerne smart guard-
systemet eller spaltekniv (se figur
E1-E2)

/\  ADVARSEL!

Sikre smart guard-systemet helt for

du bruker bordsagen. Et lost smart
beskyttelsessystem kan skii inn i bladet og bli
kastet mot deg.

For a installere det smarte

beskyttelsessystemet eller spaltekniv

= Ta ut batteriet.

m Hev bladet sa hayt som det vil ga ved a
rotere hoydehjulet (8) med klokken og sett
bladet vinkelrett pa bordet.

m Las opp beskyttelsesutlaserspaken (E-1)
ved a rotere den med klokken.

m Skyv smartbeskyttelsessystemet
(1) eller spaltekniven (E-3) inn i
monteringsposisjonen bak utlgserspaken.
Rett inn og fest hakkene (E-2) i smart
guard-systemet eller spaltekniven med

130

pinnen.
m Las beskyttelsesutlgserspaken (E-1) ved a
rotere den mot klokken.

For a fjerne smart vaktsystem eller

spaltekniv

m Las opp utlgserspaken (E-1) og trekk
beskyttelsen mot utleserspaken for a lgsne
hakkene (E-2) i beskyttelsessystemet eller
spaltekniven fra tappen.

m Trekk beskyttelsessystemet eller
spaltekniven ut.

Installere/fjerne antikickback-
enheten (se figur F)

ADVARSEL!

Installer alltid anti-tilbakeslagsenheten

pd smart guard-systemet nar du utforer

"gjennomskjzering "-operasjoner.

For a installere anti-tilbakeslagsenheten

m Ta ut batteriet.

m Trykk pa utlgserknappen (F-2) og plasser
anti-tilbakeslagsenheten (2) pa den gvre
kanten av smartbeskyttelsessystemet (1),
under hakket (F-1).

m Trykk anti-tilbakeslagsenheten (2) ned til
den faller ned i hakket (F-1).

For a fjerne anti-tilbakeslagsenheten
Trykk pa utleserknappen (F-2) og fjern den.

Skifte blad (se figur G1-G2)

ADVARSEL!

Bruk alltid hansker nar du skifter eller

handterer kniver. Bladspisser kan forarsake

personskade.

m Ta ut batteriet og bordinnsatsen.

m Hev bladet (G-2) sa hgyt som det vil ga.

m Fjern smart guard-systemet (1).

m Loft opp spindellasespaken (G-1) og roter
sakte bladet (G-2) for hand til lasen griper
helt inn i sagens spindelaksel (G-4) og
stopper rotasjonen.

m Losne akselmutteren (G-5) mot klokken
med bladngkkelen (19) som falger med.

m Fjern akselmutteren (G-5) og den ytre
skiven (G-3). La den indre skiven (G-6) sta
pa akselen (G-4).

m Installer det nye bladet pa akselen (G-4),
og pass pa at tennene pa bladet peker ned
foran pa bordet.

m Installer den ytre skiven (G-3) og
akselmutteren (G-5).
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m Loft opp aksellasespaken (G-1), og stram
akselmutteren (G-5) godt med klokken.

m Drei sagbladet noen ganger for hand for
a se om det er fastkjort, og bekreft at det
ikke er noe problem med rotasjonen av
sagbladet.

m Installer og fest bordinnsatsen pa nytt.

Feste ripgjerdet (se figur H1-H2)
m Sgrg for at lasehendelene (16) pa begge
sider av gjerdet er i utlgst posisjon.

m Juster inn hakket (H-2) pa braketten for
ripegjerde med en av de 3 indeksboltene
(H-3) pa de fremre og bakre skinnene.

m Sarg for at flip-over-gjerdet (H-1) er i sin
oppbevarte posisjon, vendt bort fra bladet.

m Trykk lasespakene (16) ned for a feste
ripeanslaget pa plass.

m Bruk flip-over gjerdet (H-1) nar du kutter
tynt arbeidsstykke naer bladet.

Lagring og transport (se figur 11-

111)

m Gjaeringsmalerlagring (se figur 11)

Oppbevar gjeringsmaleren under baksiden

av bordet.

m Push stick-oppbevaring (se figur 12)

Sett skyvestangen inn i skyvestangholderen.

= Rivgjerdelagring (se figur 13)

Forsikre deg om at gjerdet som vippes, er i

sin lagrede posisjon.

Oppbevar ripegjerdet under venstre ende av

bordet pa skinnene og las begge ripegjerdets

lasespaker.

= Smart vaktsystem og oppbevaring av
spaltekniv (se figur 14)

Skyv den smarte bladbeskyttelsesenheten

eller spaltekniv inn i holderen, og vri

deretter lasen 1/4 omdreining for a lase

smartbeskyttelsessystemet eller spaltekniven

pa plass.

= Anti-kick-back enhetslagring (se figur
15)

Skyv anti-tilbakeslagsenheten over

oppbevaringsbraketten og slipp

utlaserknappen for a lase pa plass.

m Lagring av unbrakongkkel (se figur 16)

Oppbevar unbrakongkkelen under bordet.

Sett den lange enden av unbrakongkkelen

inn i plastlekken og den korte enden inn i

lagringsporten.

m Oppbevaring av bladngkkel (se figur 16)

Oppbevar knivngkkelen pa

knivngkkelbraketten under bordet. Skyv

bladngkkelen inn pa den gjengede stangen

og installer vingemutteren pa den gjengede

stangen, og trekk til.

m Stovrer (se figur 17)

Stevrgret kan oppbevares under hayre side

av bordet.

= Bordsaglagring (se figur 18)

Oppbevar verktgyet kun i retning,

oppbevaring i annen retning kan fare til

skade pa verktayet.

m Transportering av bordsagen (se figur
19)

Ta ut batteriet. Oppbevar alle komponenter

og senk sagbladet.

Loft og baer bordsagen ved a ta godt tak i de

to sidene av bordet.

= Montering av bordsagen (se figur 110)

Bordsagen kan monteres sikkert til en fast

stotteoverflate, for eksempel en arbeidsbenk,

ved hjelp av de tre monteringshullene (I-1).

= Montering av bordsagen til et stativ (se
figur111)

Bordsagen kan monteres pa FLEX

sammenleggbar bordsag arbeidsbenk modell

WB TS (selges separat).

Justeringer

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

Justering av 0° og 45° stopp (se
figur J1-J3)

Justering av 0° stopp

m Hev bladet til maksimal hgyde.

m Lasne skralasespaken (9) og skyv
hoydehjulet (8) til venstre (0°) eller hayre
(45°) sa langt som mulig, og stram deretter
skralasespaken (9).

m Plasser en kombinasjonsfirkant pa bordet
med den ene enden av firkanten mot
bladet. Sjekk om bladet er 90° eller 45° til
bordet.

m Hvis bladet ikke er 90° eller 45° til bordet,
lzsne skralasespaken (9), lesne 90°
kamskruen (J-5) eller 45° kamskruen (J-
2) med en stjerneskrutrekker (medfalger
ikke) og skyv forhagyningshjulet (8) til
bladet er 90° eller 45° mot bordet.

m Stram til skralasespaken (9), roter
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90° skrastoppkammen (J-4) eller 45°
skrastoppkammen (J-3) til den bergrer
skrastopphuset, stram deretter 90 °
kamskrue (J-5) eller 45° kamskrue (J-2).

m Lasne pekerskruen og juster pekeren pa
skraskalaen (13).

Justering av bladet parallelt med

gjaermgssporene (se figur K1-K3)
Hev bladet sa h:ayt som det vil ga.

m Velg et punkt pa sagbladet som er satt til
venstre nar du ser pa bladet fra forsiden av
sagen, og merk med en blyant.

m Plasser bunnen av en kombinasjonsfirkant
mot kanten av gjeeringsmalersporet, og
forleng skyveregelen til firkanten slik at
den akkurat bergrer det merkede punktet
pa sagbladet pa baksiden av bordet, og
unnga blad tenner.

m Roter bladet og kontroller det samme
merkede punktet pa sagbladet foran pa
bordet.

m Hvis malene foran og bak ikke er identiske,
identifiser siden med gapet. Lasne de
fire justeringsboltene (K-1) plassert under
fronten og baksiden av bordet ved a bruke
unbrakongkkelen (20). Bruk samtidig en 4
mm unbrakongkkel (medfalger ikke) for &
justere den eksentriske skruen (K-2) som er
plassert bak sagbladet pa bordet (se figur
K3).

m Flytt forsiktig understellet som inneholder
sagbladet til bladet er parallelt med
gjeeringssporet, og stram boltene godt.
Hvis parallelliteten fortsatt er av, losne alle
fire boltene (K-1) og gjenta (se figur K2).

Justering av ripgjerde (se figur
L1-L5)

/\  ADVARSEL!

For d forhindre personskade, sorg alltid for

at ripegjerdet er last for du kutter.

Gjerdet er riktig justert til bladet i alle

tre posisjoner. Nar du flytter riflen (17),

serg for & lase opp og lase gjerdet

med skinnelasespaken (14) og bruk

skinnejusteringsknappen (15) for a justere

gjerdets posisjon.

m For a lase skinnelasespaken (14), skyv den
ned og mot baksiden av sagen (se figur
L1).
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m For a lase opp skinnelasespaken (14), dra
den mot forsiden av sagen og opp.

[i]  MERK

Skinneldsen kan justeres ved & losne

lasemutterne (L-7) som er pa undersiden av

sagen. Stram sekskantstangen (L-8) til fizeren

pd ldsesystemet er komprimert (ikke helt

komprimert) og skaper onsket spenning pa

skinneldsespaken. Trekk til lasemutterne mot

sekskantstangen.

m Loft sperrebeskyttelsen til opplast stilling
og fjern tilbakeslagsbeskyttelsen.

m Hev bladet sa hayt som det vil ga.

m Juster bladet til gjeeringsmalersporene.

Justering av hgyre side, posisjon 1

m Bruk unbrakongkkelen (20) for & lasne den
hayre indeksbolten (L-2) pa de fremre og
bakre skinnene slik at boltene kan gli fritt.
Skyv hayre indeksbolt (L-2) til hgyre med
omtrent 3 mm.

m Plasser gjerdet over den hoyre
indeksbolten (L-2), ikke fest lasespakene til
ripegjerdet.

m Flytt skinnene slik at posisjonsindikatoren
er pa linje med "0" pa den gverste skalaen,
og las skinnene.

m Skyv gjerdet mot bladet til gjerdet bergrer
bladets tennene.

m Sikre lasespakene for ripegjerdet. Stram
indeksbolten foran og bak (L-2).

Justering av hoyre side, posisjon 2

m Bruk unbrakongkkelen (20) til & lasne den
hayre indeksbolten (L-3) pa de fremre og
bakre skinnene slik at boltene kan gli fritt.

m Plasser gjerdejusteringshullene i
bladngkkelen (19) over hgyre indeksbolt
(L-2) med det andre hullet omtrent pa linje
med hayre indeksbolt (L-3).

m Flytt hoyre indeksbolt (L-3) til bladngkkelen
glir over boltehodet.

m Sikre lasespakene for ripegjerdet. Stram til
heyre indeksbolt (L-3).

Justering av venstre sideposisjon

m Bruk unbrakongkkelen (20) til & lzsne
venstre indeksbolt (L-1) pa de fremre og
bakre skinnene slik at boltene kan gli fritt.

m Plasser gjerdet over venstre indeksbolt (L-
1), men ikke fest l[asespakene (16).

m Flytt skinnene slik at gjerdet bergrer minst
én tann pa bladet, og las skinnene.
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m Skyv gjerdet sammen med indeksbolten
(L-1) mot bladet til gjerdet bergrer bladets
tennene.

m Sikre lasespakene for ripegjerdet. Stram
venstre indeksbolt foran og bak.

Stille inn rip gjerdepekeren

m Plasser gjerdet over indeksbolten (L-2) og
las lasespakene (16) foran og bak.

m Flytt gjerdet til det er ved siden av
sagbladet. Las skinnene pa plass.

m Losne pekerjusteringsskruene (L-5).

m Juster pekeren til "0"-merket pa skalaen (L-
4), og stram deretter skruene igjen (L-5).

LED-stripelys for ripgjerde (se

figur M1-M2)

m For 4 sla pa stripelyset (M-1), trykk pa ON (1)
halvdelen av lysbryteren (M-2).

m For & sla av stripelyset (M-1), trykk pa AV (O)
halvdelen av lysbryteren (M-2).

Strimmellyset (M-1) drives av et batteri

integrert i ripe-gjerdet (17) og ma lades opp

med jevne mellomrom via USB-C-porten.

m Fjern rivegjerdet (17) fra sagen.

m Koble en USB-C-kabel til en USB-
stremadapter (begge er ikke inkludert).
Koble USB-streamadapteren til en standard
stikkontakt.

m Under lading vil indikatorlyset (M-4) lyse
radt og bli grent nar ladingen er fullfart.

m Koble USB-C-kabelen fra USB-C-porten
(M-3) og koble USB-stremadapteren fra
stremuttaket nar batteriet er fulladet.

Sjekker spalteknivjusteringen (se
figur N1-N2)

/\  ADVARSEL!

Kontroller spalteknivens innretting

til bladet med jevne mellomrom og

foreta justeringer etter behov. Feil

innrettet spaltekniv kan fore til ustabilitet i

arbeidsstykket, tap av kontroll og tilbakeslag.

m Hev bladet til full hgyde (opp) og still
skravinkelen til 0°.

m Fjern tabellinnlegget.

m Plasser ripeanslaget (17) pa venstre side
av bordet, og flytt det deretter til bladet
til ripeanslaget (17) bergrer tuppene av
bladets tennene. Las ripegjerdet (17).

m Papir med tre papirtykkelser (N-1)
skal passe mellom bladkroppen og
ripeanslaget (17).

m Huvis ikke, fjern bordinnsatsen, lesne
klemskruene (N-2), plasser spaltekniven pa
nytt og stram klemskruene (N-2).

m Sjekk justeringen og avstanden pa nytt, og
gjenta.

Sagoperasjoner

/\  ADVARSEL!
Bruk alltid eye- og horselsvern under
kappehansker nar du hdandterer saghlad.

Strambryter (se figur O1)

For a sla pa sagen, trykk pa den grenne
knappen (O-1).

m For asla av sagen, trykk pa den rade
spaken (O-2).

m Nar stremmen er kuttet til sagen, vil
verktayet bytte til av-modus. Nar strammen
er gjenopprettet, ma verktoyet slas pa
igjen.

m For a forhindre uautorisert bruk kan
strembryteren romme en hengelas (falger
ikke med).

Autostopp (se figur 01-02)
Denne bordsagen er utstyrt med en
automatisk stoppfunksjon, som automatisk
slar av sagen nar kuttet er fullfort.

m Sett inn batteriet.

m Trykk pa auto-stopp-knappen (6), auto-
stopp-indikatoren (5) vil lyse.

m Sla pa sagen og start kuttet.

m Sa snart autostoppsensoren (O-3)
oppdager at kuttet er ferdig, stopper
sagen automatisk.

m Etter at bordsagen slutter a kutte, vil
autostopp-indikatoren (5) forbli tent innen
5 minutter. Sla pa sagen igjen for neste
kutt.

m Hvis bordsagen slutter a skjeere i mer enn
5 minutter, vil autostoppindikatoren (5)
sla seg av. Trykk pa autostoppknappen
(6) og sla pa sagen igjen for a reaktivere
autostoppfunksjonen for neste kutt.

/\  ADVARSEL!

Hvis autostopp ikke sldr av sagen pd slutten
av kuttet, undersok autostoppsensoren (O-3)
og tork opp vaeske og fiern sagstov fra den.
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Variabel hastighet (se figur P)
Denne bordsagen er utstyrt med en variabel
hastighetsskive (4). Hastigheten kan justeres
ved ganske enkelt & dreie den variable
hastighetsskiven.

Batterinivaindikator (se figur Q)
Trykk pa batterinivaindikatorknappen (10)
og lysdiodene vil lyse i ca. 10 sekunder for a
kommunisere batteripakkens ladeniva.

For & kontrollere gjeldende batteriladeniva,
sld av bordsagen farst og trykk deretter pa
batterinivaindikatorknappen (10).

Stovavsug (se figur R)

Denne bordsagen kommer med et stovrer
(18), vakuumadapter (24) og stevpose (23).
For a installere stevposen (23) eller stovroret
(18), skyv den inn pa stevporten (22).

For a installere vakuumadapteren (24), etter
at stevslangen (18) er installert, kobler du
vakuumadapteren (24) til stevslangen.
Vakuumadapteren (24) tar imot
vakuumslanger.

[i] Merx

Rengjor stovposen (23) pa slutten av
kutteokten og for du transporterer eller
oppbevarer sagen.

/\  ADVARSEL!

Vaer ekstremt forsiktig med kastet stov.
Materialer i finpartikkelform kan vare
eksplosive. lkke kast sagflis pd apen

ild. Spontan forbrenning kan med tiden
oppsta ved blanding av olje eller vann med
stovpartikler.

Smart guard-system (se figur S1-
S3)

/\  ADVARSEL!

Hold alltid vernene pa plass. Beskyttere ma

vaere i brukbar stand og veere riktig montert.

En beskyttelse som er lgs, skadet eller ikke

fungerer som den skal, ma repareres eller

skiftes ut.

m Det smarte beskyttelsessystemet (1)
opprettholder sin funksjonalitet som
materialspreder for gjennomskjzeringer.

m For ikke-gjennomsnitt er det nedvendig a
erstatte det smarte beskyttelsessystemet
(1) med den medfalgende spaltekniven
som fungerer som en materialspreder og
anti-kickback-enheten (2).
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m Huvis spaltekniven ikke kan brukes til et
bestemt kutt eller til bruk med et dado-
blad, ber den fjernes.

Innstilling av skravinkler (se figur
T)

Lasne lasespaken for bladfas (9) mot klokken,
skyv haydehjulet (8) til pekeren er i gnsket

vinkel, og stram lasespaken for bladfas (9)
med klokken.

Arbeidshjelpere (se figur U)
Noen sageoperasjoner vil kreve bruk av
ekstra arbeidshjelpere.

m Bruk skyveblokk nar du arbeider med
smale arbeidsstykker nar du trenger a
skyve naer sagbladet.

m Bruk fjserplater for alle ikke-
gjennomskjeerende operasjoner der
beskyttelsesdekselet ikke kan brukes.

Ripping (se figur V1-V4)

/\  ADVARSEL!

Sorg for at ripegjerdet er last.

m Hold arbeidsstykket med begge hender
og trykk det mot bordet.

m Bruk push stick nar avstanden mellom
gjerdet og sagbladet er mindre enn 150
mm.

m Bruk en skyveblokk nar denne avstanden
er mindre enn 50 mm.

m Sag gjennom arbeidsstykket ved & bruke
en jevn mating.

m Nar du skjeaerer lange brett eller store
paneler, bruk ekstra arbeidsstetter for a
stotte den frie enden.

m Nar arbeidsstykket er beyd, plasser den
konkave siden ned for a forhindre gynging.

m Arbeidsstykket ma ha en rett kant for a
vende mot ripeanslaget.

m Nar du skjzerer svaert tynne arbeidsstykker
(5 mm eller mindre), bar det brukes
et hjelpegjerde. Klem en 18 mm tykk
kryssfinerplate til ripegjerdet, pass pa at
den hviler pa bordplaten.

m For skra-ripping er operasjonen den
samme som ripping, bortsett fra at
skravinkelen er satt til en annen vinkel enn
null grader.
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Gjeeringsskjzering (se figur W1-

W2)

Lasne gjeeringsmalerens laseknott (W-1),
flytt gjeeringsmaleren (3) til ansket vinkel
og las den.

m Gjaeringsmaleren (3) kan brukes i et av
sporene i tabellen.

m Nar du bruker gjaeringsmaleren i venstre
spor, hold arbeidsstykket godt mot
gjeeringsmalerhodet med venstre hand, og
grip laseknappen med hgyre hand.

m Nar du bruker det hayre sporet, holder
du arbeidsstykket med hayre hand og
laseknappen med venstre hand.

m Det er to settskruer (W-2) i
gjeeringsmaleren som vist i figur W1.

Med gjeeringsmalerstangen i sporet pa
bordsagen, sett inn unbrakongkkelen i
settskruene (W-2). Justering av settskruene
vil utvide eller trekke sammen stangens
bredde. Juster hver settskrue slik at du kan
eliminere sidespill, men fortsatt ha jevn
glidevirkning i hele sporet.

m For forbedret plassering av lange
arbeidsstykker kan gjeeringsmaleren
utvides med profilskinne (W-3). Om
nedvendig, monter profilskinnen til
gjeeringsmaleren med festesett.

Fraskjaermg (se figur X)
Fraskjaering er det samme som
tverrkapping, bortsett fra at treet ogsa er
kuttet i en skravinkel som ikke er 90° med
den flate siden av treet.

m Juster bladet til gnsket vinkel.

m Bruk gjeeringsmaleren i sporet til hayre
eller venstre for bladet.

Gjentatt kutting (se figurY)

= Nar du gjer gjentatte kutt, klemmer du en
trekloss til ripegjerdet med en klemme.
Skyv rip gjerdet til en posisjon som gir deg
lengden pa brettet du vil gjenta, og las rip
gjerdet pa plass.

m Skyv arbeidsstykket langs gjeeringsmaleren
til det bergrer blokken, og hold det
deretter godt.

m Gjor kuttet, trekk arbeidsstykket tilbake,
og skyv deretter det avskarne stykket av
bordet med en lang skyvepinne. lkke prov
a ta den opp, da dette kan sette hendene
dine i fare.

Gjaeringsskjzering

Sammensatt gjaeringsskjeering er en
kombinasjon av gjeeringsskjaering og
skraskjeering. Kuttet gjeres i en annen vinkel
enn 90° til bade kanten og den flate siden av
treet.

Juster gjeeringsmaleren og bladet til gnsket
vinkel og serg for at gjeeringsmaleren er last.

Ikke-gjennomsnitt (se figur Z)

/\  ADVARSEL!

Bruk fizerplater for alle ikke-

gjennomskjaerende operasjoner der

beskyttelsesdekselet ikke kan brukes.

m Fjern det smarte beskyttelsessystemet og
installer spaltekniven.

m Juster skravinkelen til 0°.

m Sett bladet til riktig dybde for
arbeidsstykket.

m Avhengig av formen og sterrelsen pa
arbeidsstykket, bruk ripegjerdet eller
gjeeringsmaleren.

m Installer fjzerbord i riktig posisjon for kuttet
som skal foretas.

m Sla pa sagen og bruk en skyvepinne og/
eller skyveblokker for & flytte stykket inn i
snittet.

m Nar alle ugjennomtrengende kutt er
fullfert, slar du av sagen og setter pa plass
smartbeskyttelsessystemet.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
For du utforer noe arbeid pa vinkelsliperen,
mad du alltid trekke ut stopselet.

Rengjormg
Rengjer elektroverktoyet og gitteret
foran ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjeringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut husets indre og motor
med torr trykkluft.

m Smor bevegelige deler med jevne
mellomrom.

Reservedeler og tilbehor

Se produsentens kataloger for informasjon
om annet tilbehgr, spesielt verktay og
poleringshjelpemidler.
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Forstgrrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Instruksjonen kan ogsa vzere tilgjengelig pa
www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!
Gjor overflodig elektroverktoy ubrukelig:
— stremdrevne verktoy ved a ta ut
stromledningen,
Bare EU-land
E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!
| samsvar med det europeiske direktivet
2012/1 9/EU om avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr og innfgring i nasjonal lov,
ma brukt elektrisk verktgy samles inn separat
og resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av ravarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

[i] MmErRK

Sper din forhandler om avhendingsmuligheter!
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( €&-Samsvarserklaering

Vi erklzerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i "Tekniske spesifikasjoner" er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i direktivene
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15,D-71 711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ iz

Peter Lameli
Teknisk direktar

Klaus Peter

Weinper Leder for
kvalitetsavdelingen (QD)
1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for eventuelle skader og tapt
fortjeneste pa grunn av driftsavbrudd forarsaket
av produktet eller et ubrukelig produkt.
Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller ved bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsenter.
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sV

Symbols som anvéands i denna
manual

AN\ VARNING!

dikerar éverhdngande fara. Om inte dessa
varningar f6lfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

Vi FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till littare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

Innan du slar pa elverktyget, las
bruksanvisningen!

o

)i {

For din sakerhet

Anvand skyddsglaségon!

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 148)

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, lds igenom och
ol

— dessa driftinstruktioner,

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg &r toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkanda
sékerhetsbestdammelser.

Nar elverktyget anvands kan det dock utgéra
en livsfara fér anvandaren eller tredje part,
eller sa kan elverktyget eller egendom
skadas.

Den sladdlésa bordssagen far endast
anvéndas

— sdsom avsetts,

— i perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sdkerheten skall dtgédrdas
omedelbart.

Avsedd anvandning

Denna sladdlésa bordssag &r avsedd for

— foér kommersiell anvandning inom industri
och handel,

— For klyv-, kors-, gerings-, fas- och icke-
genomgaende snitt i olika tra- och
plastmaterial.

Sakerhetsinstruktioner for
bordssagar

VAN VARNING!

L3s igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underlatenhet att félja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera
i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och
Instruktioner for framtida referens.

Skyddsrelaterade varningar

= Behall skydden pa plats. Skydd fungera
och vara korrekt monterade. Ett skydd
som ar |8st, skadat eller inte fungerar
korrekt maste repareras eller bytas ut.

= Anvind alltid sagklingskydd
och klyvkniv och anti-rekylenhet
for varje genomsagning. For
genomskarningsoperationer dar
sagklingan sagar helt genom
arbetsstyckets tjocklek, hjalper skyddet
och andra sdkerhetsanordningar till att
minska risken fér skador.

= Nar du har utfort ett icke-genomgaende
snitt, t.ex. falsning, omsagning eller
langhalsfrasning, aterstéller du spaltkniven
till det uppfallda laget. Satt tillbaka
klingskyddet med spaltkniven i uppfallt
ldge. Skyddet och spaltkniven bidrar till att
minska risken fér skador.

m Se till att sdgklingan inte kommer i
kontakt med skyddet, klyvkniven eller
arbetsstycket innan strémbrytaren slas
pa. Oavsiktlig kontakt av dessa féremal
med sagklingan kan orsaka ett farligt
tillstand.

= Justera klyvkniven enligt beskrivningen
i denna bruksanvisning. Felaktigt
avstand, positionering och inriktning kan
gobra klyvkniven ineffektiv nar det géller att
minska sannolikheten for rekyler.

m For att klyvkniven och anti-rekylenheten
ska fungera maste de vara aktiverad
i arbetsstycket. Klyvkniven och anti-
rekylenheten &r ineffektiv vid sagning
av arbetsstycken som &r f6r korta for att
kunna gripas in i klyvkniven. Under dessa
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férhallanden kan en rekyl inte férhindras
av klyvkniven och anti-rekylenheten.

= Anvind lamplig sagklinga fér
klyvkniven. For att klyvkniven ska fungera
korrekt maste sagklingans diameter
matcha den lampliga klyvkniven och
sagklingans stomme maste vara tunnare
an klyvknivens tjocklek och sagklingans
sagbredd maste vara bredare an tjockleken
pa klyvkniven.

Sagprocedurer varningar

n i FARA: Placera aldrig dina fingrar
eller hdnder i nérheten av eller i linje
med sagklingan. Ett 6gonblick av
ouppmarksamhet eller en halka kan rikta
handen mot sagklingan och resultera i
allvarliga personskador.

= Mata in arbetsstycket i sagklingan
endast mot rotationsriktningen. Att
mata arbetsstycket i samma riktning som
sagklingan roterar ovanfér bordet kan leda
till att arbetsstycket och din hand dras in i
sagklingan.

= Anvind aldrig geringsmétaren fér att
mata arbetsstycket nér du klyver och
anvand inte klyvanhall som langdstopp
nér du kapar med geringsmattet. Att
styra arbetsstycket med klyvanhallet
och geringsmattet samtidigt 6kar
sannolikheten fér att sagklingan fastnar
och ger en rekyl.

= Hall alltid arbetsstycket i full kontakt
med anhallet vid langsgaende sagning
och férdela alltid arbetsstyckets
matningskraft mellan anhallet och
sagklingan. Anvand en paskjutare nar
avstandet mellan anhallet och sagklinga
ar mindre dn 150 mm, och anvand en
paskjutarkloss nar avstandet ar mindre &n
50 mm. "Arbetshjalpande" anordningar
haller handen pa sikert avstand fran
sagklingan.

= Anvind endast den paskjutare
som tillhandahalls av tillverkaren
eller konstruerad i enlighet med
instruktionerna. Denna paskjutare
ger tillrdckligt med handavstand fran
sagklingan.

» Anvand aldrig en skadad eller avklippt
paskjutare. En skadad eller avklippt
paskjutare kan ga sénder sa att handen
hamnar i sagklingan.
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m Utfér inga arbeten pa "frihand". Anvind
alltid antingen klyvanhallet eller
geringsmaétaren for att placera och styra
arbetsstycket. "Frihand" betyder att du
anvander dina hander fér att stédja eller
styra arbetsstycket, istallet for ett klyvanhall
eller geringsmatt. Frihandssagning leder
till felinstallning, kdrvning och rekyler.

m Strack dig aldrig runt eller 6ver en
roterande sagklinga. Att strécka sig efter
ett arbetsstycke kan leda till oavsiktlig
kontakt med det rérliga sagklingan.

m Tillhandahall extra stod for arbetsstycket
pa sagbordets baksida och/eller sidor
fér langa och/eller breda arbetsstycken
for att halla dem jamna. Ett langt och/
eller brett arbetsstycke har en tendens
att svdnga pa bordets kant, vilket orsakar
kontrollférlust, sagklingan fastnar och
rekyler.

m Mata in arbetsstycket i jamn takt.
Arbetsstycket far inte bdjas, vridas eller
forskjutas fran sida till sida. Om det
fastnar, sting av verktyget omedelbart,
koppla ur verktyget och ta sedan bort
det som fastnat. Om sagklingan fastnar i
arbetsstycket kan det orsaka bakslag eller
att motorn stannar.

m Tainte bort bitar av avsagat material
medan sagen dr igdng. Materialet
kan fastna mellan anhallet eller inuti
sagklingsskyddet och sagklingan som
drar in fingrarna i sdgklingan. Stang av
sagen och vénta tills sagklingan stannar
innan du tar bort material.

m Anvind ett extra anhallet i kontakt
med bordsskivan vid klyvning av
arbetsstycken som dr mindre &n 2 mm
tjocka. Ett tunt arbetsstycke kan kila sig in
under klyvanhallet och skapa en rekyl kast.

Rekylorsaker och relaterade

varningar

Rekyl &r en pldtslig reaktion av arbetsstycket
pa grund av ett klamd, fastklamd sagklinga
eller felinriktad saglinje i arbetsstycket i
férhallande till sagklingan eller nér en del av
arbetsstycket karvar mellan sagklingan och
klyvanhallet eller annat fast féremal .

Oftast vid rekyler lyfts arbetsstycket fran
bordet av sagklingans bakre del och drivs
mot operatoren.
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Rekyl &r resultatet av felanvandning

av verktyget och/eller felaktiga
arbetsprocedurer eller arbetsférhallanden
och kan undvikas genom att vidta ordentliga
forsiktighetsatgarder sa som beskrivs har
nedan.

Sta aldrig direkt i linje med sagklingan.
Placera alltid din kropp pa samma sida
av sagklingan som anhallet. Rekyler kan
driva arbetsstycket med hég hastighet
mot alla som star framfér och i linje med
sagklingan.

Strack dig aldrig 6ver eller baksidan

av sagklingan for att dra eller stédja
arbetsstycket. Oavsiktlig kontakt med
sagklingan kan intréffa eller rekyl kan dra
in fingrarna i sagklingan.

Hall och tryck aldrig arbetsstycket som
sagas av mot den roterande sagklingan.
Att trycka arbetsstycket som sagas mot
sagklingan skapar ett kdrvande tillstand
och rekyler.

Rikta in anhallet sa att det &r parallellt
med sagklingan. Ett felinriktat anhallet
kommer att kldmma arbetsstycket mot
sagklingan och skapa rekyler.

Anviand en fjaderbrada for att styra
arbetsstycket mot bordet och staketet
nér du goér icke-genomgaende snitt
som falsning, dado eller klyvning. En
fjaderbrada hjalper till att kontrollera
arbetsstycket i handelse av kast.

Var extra forsiktig nér du gor ett

snitt i dolda omraden pa monterade
arbetsstycken. Det utskjutande sagklingan
kan saga féremal som kan orsaka rekyler.
Stod stora skivor for att minimera
risken for att sagklingan klams fast och
rekylerar. Stora panelskivor tenderar att
sjunka under sin egen vikt. Stéd maste
placeras under alla delar av panelen som
hénger 6ver bordsskivan.

Var extra forsiktig nér du sagar ett
arbetsstycke som ér vridet, knutet, skevt
eller som inte har en rak kant for att
styra det med en geringsmétare eller
ldngs anhallet. Ett skevt, knutet eller
vridet arbetsstycke ar instabilt och orsakar
felinriktning av skaret med sagklingan,
karvning och rekyl.

Kapa aldrig mer &n ett arbetsstycke,
staplade vertikalt eller horisontellit.
Sagklingan kan plocka upp en eller flera

bitar och orsaka rekyler.

= Nar du startar om en sag i arbetsstycket,
centrerar du sagklingan i tappen sa att
sagtinderna inte fastnar i materialet.
Om en sagklinga kérvar kan den vandra
upp eller skapa en rekyl fran arbetsstycket
nér sagen startas om.

= Hall sagklingorna rena, vassa och
tillrackligt instéllda. Anvand aldrig skeva
sagklingor eller sagklingor med spruckna
eller trasiga tander. Vassa och korrekt
instéllda sagklingor minimerar karvning,
stopp och rekyler.

Varningar om driftprocedur for

bordssagar

m Sténg av bordssagen och koppla
ur nétsladden néar du tar bort
bordsinsatsen, byter sagklinga eller
gor justeringar av klyvkniven, anti-
rekylenheten eller sagklingsskyddet
och ndr maskinen lamnas utan uppsikt.
Forsiktighetsatgarder kommer att undvika
olyckor.

s Limna aldrig bordssagen igang utan
uppsikt. Stdng av den och ldmna inte
verktyget férrén det har stannat helt. En
obevakad sag som kérs &r en okontrollerad
fara.

m Placera bordssagen i ett val upplyst och
plant omrade dar du kan behalla bra
fotféste och balans. Den bér installeras
i ett omrade som ger tillrackligt med
utrymme for att enkelt hantera storleken pa
ditt arbetsstycke. Tranga, mérka omraden
och ojamna hala golv leder till olyckor.

= Rengor och ta bort sagspan
ofta under sagbordet och/eller
dammuppsamlingsanordningen.
Ansamlat sagspan ar brénnbart och kan
sjalvantanda.

m Bordssagen maste sékras. En bordssag
som inte &r ordentligt fastsatt kan rora sig
eller vélta.

= Ta bort verktyg, trérester etc. fran bordet

innan bordssagen slas pa. Distraktion

eller potentiellt stopp kan vara farligt.

Anvand alltid sagklingor med ritt

storlek och form (diamant kontra rund)

pa axelhalen. Sagklingor som inte
matchar monteringshardvaran pa sagen
kommer att kdras excentriskt och gora att
kontrollen férloras.
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= Anvind aldrig skadade eller felaktiga
monteringsanordningar fér sagklingor
som flénsar, sagklingbrickor, bultar eller
muttrar. Dessa monteringsanordningar &r
speciellt utformade for din sag, for saker
drift och optimal prestanda.

m Sta aldrig pa bordssagen, anvind
den inte som stegpall. Allvarlig skada
kan uppsta om bordssagen tippar eller
sagtillbehdret av misstag kommer i
kontakt.

m Se till att sdgklingan &r installerad fér
att rotera i ratt riktning. Anvand inte
slipskivor, stalborstar eller slipskivor
pa en bordssag. Felaktig montering av
sagklingor eller anvandning av tillbehér
som inte rekommenderas kan orsaka
allvarliga skador.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvérden har avgjorts i
enlighet med EN 62841-3-1. Den vérderade
bullernivan for elverktyg &r vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L, 91 dB(A);
— Ljudeffektniva Ly,: 100 dB(A);
— Osakerhet: K=3dB.

/\  FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvdndning gér att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] WNOTERA

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i
detta informationsblad har uppmadtts enlighet
med ett standardjserat test i EN 62847-3-1
och kan anvédndas for att jimféra ett verktyg
med ett annat.

Att de deklarerade totalvérdena for
vibrationer och de deklarerade vardena fér
bulleremissioner ocksa kan anvéndas i en
prelimindr bedémning av exponeringen.
Emellertid om verktyget anvénds fér olika
arbeten med olika tillbehér eller ar daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.
Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
over den totala arbetsperioden.

For att gora en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer ar det ocksa
nédvéndigt att dven rékna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kérs med faktiskt
inte anvénds.
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Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sasom: underhall verktyget och
tillbehoren, hall handerna varma, organisation
av arbetsménstret.

VAN VARNING!

—  Vibrationer och buller vid faktisk
anvéndning av elverktyget kan skilja sig fran
de deklarerade vérdena beroende pa hur
verktyget anvdnds, sarskilt pa vilken typ av
arbetsstycke som bearbetas; och

— behovet av att identifiera
sékerhetsatgérder for att skydda operatéren
som baseras pa en uppskattning

av exponeringen under de faktiska
anvéndningsférhallandena (med beaktande
av alla delar av driftscykeln, t.ex. de tider

da verktyget stings av och nér det kors pa
tomgang utdver utlésningstiden).

VAN FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivdaer ver 85
dB(A).

kniska data

Verktyg TS 92 18-EG
Typ Bordsag
Markspanning \ 18
Tomgangshastighet |/min  |5000
variabel hastighet /min_|2000-5000
Klingstorlek mm |254
Halets diameter mm |30
Fasvinkel ° 47

]lcVIax: sagdjup - 45° mm |58
asning

]IcVIax: sagdjup - 90° mm |92
asning

Max.

klyvningskapacitet pa |/mm |780
héger sida av klingan

Max.

kIyVQ|ngskapaC|tet mm 427

pa vanster sida av

klingan

Vikt enligt "EPTA

Procedu?e 01/2003" kg 23
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AP 18,0/2,5 Montering
Batteri 18v  |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0 VAN VARNING!
AP Undvik oavsiktlig start av maskinen, ta alltid
18,0/2,5 0.4 | port batteripaketet frén ssgen vid montering
AP pd maskinen.
Vikt for batteri k 0,7 o o
9 [180/5,0 Innan du slar pa elverktyget
AP 11 Packa upp den sladd|sa geringssdgen och
18,0/80 | kontrollera att inga delar saknas eller &r
Drifttemperatur -10 - 40°C skadade.
Férvaringstemperatur -40 - 70°C Uppackning och kontroll av
Laddningstemperatur ZCL~A410;/CEI e innehall
Laddare LD, CA 10.8/18.0 /N  VARNING!

Oversikt (bild a)

Numreringen av produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1 Smart skyddssystem

2  Antirekylenhet

3 Geringsmaitare

4  Ratt for variabel hastighet

5 Indikator for automatisk stopp
6 Knapp fér automatisk stopp
7 Strombrytare

8 Hojdhjul

9 Lasspak for fas

10 Knapp batterinivaindikator
11 Batterinivaindikatorer

12 Paskjutare

13 Skala fér klingfasning

14 Lasspak for skena

15 Ratt for justering av skena
16 Lasspak for klyvanhallet

17 Klyvanhall

18 Dammror

19 Skiftnyckel fér klinga

20 Insexnyckel

21 Hallare fér smart skyddssystem
22 Dammport

23 Dammpase

24 Dammsugaradapter

Om nagon del saknas, sld inte pa
strémbrytaren innan den saknade delen
erhallits och installerats korrekt.
Packa upp geringssagen och kontroller om
alla delar som lista nedan finns med:
— Geringsméatare
— Paskjutare
— Smart skyddssystem
— Klyvkniv
— Antirekylenhet
— Klyvanhall
— Dammror
— Dammpase
— Dammsugaradapter
— Bordsinsats
— Skiftnyckel fér klinga
5 mm insexnyckel

Verktyg som behovs (medfoljer
ej)

— 4 mm insexnyckel

— Stjarnskruvmejsel

— Platt skruvmejsel

— Kombinationsvinkelhake

[i] WNOTERA

Ta bort frigolitblocket och buntbandet fére
férsta anvdndningen. Hdj inte sagklingan
innan du har tagit bort férpackningsmaterial;
detta kan skada verktyget.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild C).
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AN\ FORSIKTIGHET!

Nd&r enheten inte anvénds, skydda batteriets
kontakter. L6sa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand!

Ta bort/installera bordsinsatsen
(se bild D1-D3)

/\  VARNING!

Bordsinsatsen maste alltid lasas pa plats.

Sa hér tar du bort bordsinsatsen

= Anvénd en platt skruvmejsel (medféljer ej)
for att ta bort locket (D-5) forst.

m Placera pekfingret i fingerhalet (D-1) fér
att lyfta och dra ut bordsinsatsen (D-2) mot
sagens framsida.

Sa hir installerar du bordsinsatsen

m Placera bordsinsatsflikarna (D-3) i fickorna
och lagg ner bordsinsatsen (D-2). Se till att
bordsinsatsen sitter ordentligt och sékert
pa plats.

Bordsinsatsen (D-2) innehaller fyra

justerskruvar (D-4) for att justera hdjden pa

bordsinsatsen. Anvand en platt skruvmejsel

(medféljer ej) for att justera skruvarna.

Insatsen ska vara nagot under bordet framtill

och nagot ovanfér bordet baktill.

Installera/ta bort det smarta
skyddssystemet eller klyvkniven
(se bild E1-E2)

VAN VARNING!

Sakra det smarta skyddssystemet helt
innan du anvdnder bordssdgen. Ett /6st
smart skyddssystem kan glida in i klingan och
kastas mot dlig.

For att installera det smarta
skyddssystemet eller klyvkniven

m Ta bort batteriet.

m Hoj klingan sa hégt det gar genom att
vrida héjdhjulet (8) medurs och stall
klingan vinkelrétt mot bordet.

m Las upp skyddets lasspak (E-1) genom att
vrida den medurs.

m Skjut det smarta skyddssystemet (1) eller
klyvkniven (E-3) till monteringsléget
bakom lasspaken. Rikta in och koppla in
skarorna (E-2) i det smarta skyddssystemet
eller klyvkniven med stiftet.
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m Las skyddets lasspak (E-1) genom att vrida
den moturs.

For att ta bort smart skyddssystem eller

klyvkniv

m Las upp lasspaken (E-1) och dra skyddet
mot lasspaken for att lossa skarorna (E-2) i
skyddssystemet eller klyvkniven fran stiftet.

m Dra ut skyddssystemet eller klyvkniven.

Montering/demontering av
underredet (se bild F)

VARNING!

Installera alltid anti-rekylenheten pa

det smarta skyddssystemet nar du utfér

"genomssagningsarbeten".

For att installera anti-rekylenheten

m Ta bort batteriet.

m Tryck pa lasknappen (F-2) och placera anti-
rekylenheten (2) pa den 6vre kanten av det
smarta skyddssystemet (1), under skaran
(F-1).

m Tryck ner anti-rekylenheten (2) tills den
faller neri skaran (F-1).

For att ta bort anti-rekylenheten
Tryck pa lasknappen (F-2) och ta bort den.

Byte av klinga (se bild G1-G2)

A\ VARNING!

Anvénd alltid handskar nir du hanterar

sagklingor. Sagklingspetsar kan orsaka

personskador.

m Ta bort batteriet och bordsinsatsen.

m Hoj klingan (G-2) sa hogt det gar.

m Ta bort det smarta skyddssystemet (1).

m Lyft upp spindellasspaken (G-1) och vrid
langsamt klingan (G-2) fér hand tills laset
helt griper in i sdgens axelaxel (G-4) och
slutar rotera.

m Lossa spindelmuttern (G-5) moturs med
den medféljande klingnyckeln (19).

m Ta bort spindelmuttern (G-5) och den yttre
brickan (G-3). Lamna den inre brickan (G-6)
pa axelaxeln (G-4).

m Montera den nya klingan pa spindelaxeln
(G-4) och se till att klingans tander pekar
nedat mot bordets framsida.

m Montera den yttre brickan (G-3) och
spindelmuttern (G-5).

m Lyft upp spindellasspaken (G-1) och dra at
spindelmuttern (G-5) ordentligt medurs.
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m Vrid sagklingan nagra ganger fér hand fér
att se om det har fastnat och bekrafta att
det inte ar nagra problem med sagklingans
rotation.

m Satt tillbaka och fast bordsinsatsen.

Fasta klyvanhallet (se bild H1-H2)

m Se till att klyvanhallets lasspakar (16) pa
bada sidor av anhallet &r i frigjort lage.

m Rikta in skaran (H-2) pa klyvanhallets faste
med en av de 3 indexbultarna (H-3) pa de
framre och bakre skenorna.

m Se till att vandstangslet (H-1) ar i sitt
lagrade lage, véant bort fran klingan.

m Tryck ner lasspakarna (16) for att sdkra
klyvanhallet pa plats.

m Anvénd vandanhallet (H-1) nar du sagar
tunna arbetsstycken nara klingan.

Lagring och transport (se bild 11-
111)

m Forvaring av geringsmatare (se bild 11)

Forvara geringsmataren under baksidan av

bordet.

m Forvaring av paskjutaren (se bild 12)

Sétt in paskjutaren i paskjutarhallaren.

m Forvaring av klyvanhall (se bild 13)

Se till att vandanhallet &r i sitt forvarade lage.

Forvara klyvanhallet under bordets

vénstra dnde pa skenorna och spéarra bada

klyvanhallets lasspakar.

= Smart skyddssystem och férvaring av
klyvkniv (se bild 14)

Skjut in den smarta klingskyddsenheten eller

klyvkniven i hallaren och vrid sedan laset 1/4

varv fér att lasa det smarta skyddssystemet

eller klyvkniven pa plats.

m Lagring av anti-rekylenheter (se bild I5)

Skjut anti-rekylenheten éver férvaringsfastet

och slapp sparrens lasknapp for att lasa den

pa plats.

= Insexnyckelférvaring (se bild 16)

Forvara insexnyckeln under bordet. Satt in

den langa énden av insexnyckeln i plastéglan

och kortdnden i férvaringsporten.

m Forvaring av klingnyckel (se bild 16)

Forvara klingnyckeln pa klingnyckelfastet

under bordet. Skjut knivnyckeln pa den

géngade stangen och montera vingmuttern

pa den gdngade stangen och dra at.

= Dammslang (se bild 17)

Dammslangen kan férvaras under bordets

hégra sida.

m Forvaring av bordssagar (se bild 18)

Forvara endast verktyget i orientering, férvara

i annan riktning kan leda till verktygsskador.

= Transport av bordssagen (se bild 19)

Ta ut batteriet. Férvara alla komponenter och

sank sagklingan.

Lyft och bar bordssagen genom att ta ett

stadigt tag i bordets tva sidor.

m Montering av bordssagen (se bild 110)

Bordssagen kan monteras sékert pa en stadig

stodyta, t.ex. en arbetsbank, med hjélp av de

tre monteringshalen (I-1).

= Montering av bordssagen pa en stéllning
stativ (se bild 111)

Bordssagen kan monteras pa FLEX

fallbordssagens arbetsbénk modell WB TS

(séljs separat).

Justeringar

N\ VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Justering av 0° och 45° stopp (se
bild J1-J3)

Justera 0° stopp

= Hgj klingan till maximal hjd.

m Lossa faslasspaken (9) och skjut
héjningshjulet (8) at vanster (0°) eller
héger (45°) sa langt som méjligt, dra sedan
at faslasspaken (9).

m Placera en kombinationsvinkelhake pa
bordet med ena &nden av vinkelhaken mot
klingan. Kontrollera om klingan ar 90° eller
45° mot bordet.

m Om klingan inte ar 90° eller 45° mot
bordet, lossa faslasspaken (9), lossa 90°
kamskruven (J-5) eller 45° kamskruven (J-
2) med stjarnskruvmejsel (medféljer ej)
och tryck pa hojdhjulet (8) tills klingan ar
90° eller 45° mot bordet.

m Dra at faslasspaken (9), vrid 90°
fasstoppkammen (J-4) eller 45°
fasstoppkammen (J-3) tills den vidrér
fasstopphuset, dra sedan at 90°
kamskruven (J-5) eller 45° kamskruven (J-
2).

m Lossa visarskruven och justera visaren pa
avfasningsskalan (13).
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Justering av klingan parallellt
med geringsmatarsparen (se bild
K1-K3)

m Hoj klingan sa hégt det gar.

m Valj en punkt pa sagklingan som &r installd
till vanster nar visningsklingan fran sagens
framsida och markera med en penna.

m Placera basen pa en
kombinationsvinkelhake mot kanten
pa geringsmétarsparet och férlédng
vinkelhakens glidregel sa att den precis
vidrér den markerade punkten pa
sagklingan pa baksidan av bordet, undvik
kling.

m Rotera klingan och kontrollera samma
markerade punkt pa sagklingan pa
framsidan av bordet.

s Om de framre och bakre matten
inte ar identiska, identifiera sidan
med mellanrummet. Lossa de fyra
inriktningsbultarna (K-1) som sitter under
bordets fram- och baksida med hjalp av
insexnyckeln (20). Anvénd samtidigt en
4 mm insexnyckel (medféljer ej) for att
justera den excentriska skruven (K-2) som
sitter bakom sagklingan pa bordet (se bild
K3).

m Flytta férsiktigt underredet som innehaller
sagklingan tills klingan &r parallellt
med geringssparet och dra at bultarna
ordentligt. Om parallelliteten fortfarande
ar avstédngd, lossa alla fyra bultarna (K-1)
och upprepa (se bild K2).

Inriktning av klyvanhall (se bild
L1-L5)

VAN VARNING!

For att férhindra personskador, se alltid

till att klyvanhallet ar last innan du gér

klyvsnitt.

Anhallet &r korrekt inriktat mot klingan i alla

tre lagena. Nar du flyttar klyvanhallet (17), se

till att Iasa upp och lasa anhalet med skenans
lasspak (14) och anvand skenans justeringsratt

(15) fér att justera anhallets position.

m For att lasa skenans lasspak (14), tryck den
nedat och mot baksidan av sagen (se bild
L1).

m For att lasa upp skenans lasspak (14), dra
den mot sdgens framsida och uppat.
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[i] WNOTERA

Skenldset kan justeras genom att lossa

lasmuttrarna (L-7) som finns pa undersidan

av sagen. Dra at sexkantsstangen (L-6) tills

fiddern pa lassystemet &r komprimerad och

skapar onskad spdnning pa skenlasspaken.

Dra at lasmuttrarna mot sexkantsstangen

igen.

m Lyft barridrskyddet till deras uppfallda
laslage och ta bort anti-rekylenheten.

m Hgj klingan sa hégt det gar.

m Rikta in klingan mot geringsmatarens spar.

Stélla in héger sida, position 1

m Anvénd insexnyckeln (20) fér att lossa den
hégra indexbulten (L-2) pa de framre och
bakre skenorna sa att bultarna kan glida
fritt. Skjut den hégra indexbulten (L-2) at
héger cirka 3 mm.

m Placera anslaget 6ver den hégra
indexbulten (L-2), fast inte klyvanhallets
lasspakar.

m Flytta skenorna sa att positionsindikatorn
arilinje med "0" pa den Sversta skalan
och las skenorna.

m Skjut anslaget mot klingan tills anslaget
vidror klingans tander.

m Fast klyvanhallets lasspakar. Dra at den
framre och bakre indexbulten (L-2).

Stdlla in héger sida, lage 2

m Anvand insexnyckeln (20) for att lossa den
hégra indexbulten (L-3) pa de frémre och
bakre skenorna sa att bultarna kan glida
fritt.

m Placera anhallets inriktningshal i
klingnyckeln (19) 6ver den hégra
indexbulten (L-2) med det andra halet
ungefar i linje med den hégra indexbulten
(L-3).

m Flytta den hégra indexbulten (L-3) tills
klingnyckeln glider 6ver bulthuvudet.

m Fast klyvanhallets lasspakar. Dra at den
hégra indexbulten (L-3).

Justera vénster sidoposition

m Anvand insexnyckeln (20) for att lossa den
vénstra indexbulten (L-1) pa de framre och
bakre skenorna sa att bultarna kan glida
fritt.

m Placera anslaget 6ver den vanstra
indexbulten (L-1) men fast inte
klyvanhallets lasspakar (16).
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m Flytta skenorna sa att anslaget vidrér minst
en tand pa klingan och las skenorna.

m Skjut anslaget tillsammans med
indexbulten (L-1) mot klingan tills anslaget
vidror klingans tander.

m Fast klyvanhallets lasspakar. Dra at den
frémre och bakre vénstra indexbulten.

Stélla in klyvanhallets pekare

m Placera staketet dver indexbulten (L-2) och
Ias klyvanhallets lasspakar (16) pa fram-
och baksidan.

m Flytta anhallet tills det ar langs med
sagklingan. Las skenorna pa plats.

m Lossa pekarens justerskruvar (L-5).

m Justera pekaren till "0"-markeringen pa
skalan (L-4) och dra sedan at skruvarna (L-5)
igen.

Klyvanhall LED-remljus (se bild

M1-M2)

m For att tdnda lampan (M-1), tryck pa ON (1)
halvan av ljusstrémbrytaren (M-2).

m For att slacka lampan (M-1), tryck pa OFF
(O) halvan av ljusstrémbrytaren (M-2).

Remljuset (M-1) drivs av ett batteri integrerat

i klyvanhallet (17) och maste laddas med

jdmna mellanrum via USB-C-porten.

m Ta bort klyvanhallet (17) fran sagen.

m Anslut en USB-C-kabel till en USB-
strémadapter (bada ingar inte). Anslut
USB-stromadaptern till ett vanligt eluttag.

m Under laddning kommer indikatorlampan
(M-4) att lysa rétt och bli grén nar
laddningen ar klar.

m Koppla bort USB-C-kabeln fran USB-
C-porten (M-3) och koppla bort USB-
stromadaptern fran eluttaget nar batteriet
ar fulladdat.

Kontrollera klyvknivens
inriktning (se bild N1-N2)

Vi VARNING!

Kontrollera klyvknivens inriktning pd

klingan med jdmna mellanrum och gor

Justeringar vid behov. Felaktigt inriktad

klyvkniv kan resultera i instabilitet i

arbetsstycket, forlust av kontroll och rekyl.

m Lyft upp klingan till full héjd (upp) och stall
in fasvinkeln pa 0°.

m Ta bort bordsinsatsen.

m Placera klyvanhallet (17) pa véanster sida
av bordet och flytta det sedan till klingan

tills klyvanhallet (17) vidror spetsarna pa
klingtédnderna. las klyvanhallet G till lage
17

m Papper med tre papperstjocklekar (N-

1) ska passa mellan klingstommen och
klyvanhallet (17).

m Om inte, ta bort bordsinsatsen, lossa
klamskruvarna (N-2), satt tillbaka
klyvkniven och dra at kldmskruvarna (N-2).

m Kontrollera justeringen och avstandet igen
och upprepa.

Sagning

VAN VARNING!

Anviénd alltid 6gon- och hérselskydd

under sagning, handskar nir du hanterar

sdgklingor.

Strémbrytare (se bild O1)

m For att sla pa sagen, tryck pa den gréna
knappen (O-1).

m For att stdnga av sagen, tryck pa den réda
paddeln (O-2).

m Nar strémmen bryts till sdgen véxlar
verktyget till avstangt ldge. Nar strémmen
ar aterstalld maste verktyget slas paigen.

m For att férhindra obehérig anvandning
kan strombrytaren rymma ett hanglas
(medfdljer ej).

Autostopp (se bild 01-02)

Denna bordssag ar utrustad med en

autostoppfunktion som automatiskt stanger

av sagen nar snittet ar klart.

m Installera batteriet.

m Tryck pa autostoppknappen (6),
autostoppindikatorn (5) tands.

m Sla pa sagen och borja saga.

m Sa snart autostoppsensorn (O-3) kdnner
av att snittet ar klart stannar sagen
automatiskt.

m Efter att bordssagen slutat sdaga kommer
autostoppindikatorn (5) att lysa i 5 minuter.
Sla pa sagen igen for nasta sagning.

m Om bordssagen slutar sdga i mer én
5 minuter slacks autostoppindikatorn
(5). Tryck pa autostoppknappen (6) och
sla pa sagen igen for att ateraktivera
autostoppfunktionen f6ér nésta sagning.

VAN VARNING!
Om autostoppet inte stinger av sagen i slutet
av snittet, undersck autostoppsensorn (O-3)
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och torka upp vétska och ta bort sagspan fran
den.

Variabelt varvtal (se bild P)

Denna bordssag ar utrustad med ett variabelt
hastighetsratt (4). Hastigheten kan justeras
genom att helt enkelt vrida pa den variabla
hastighetsratten.

Indikator for batteriniva (se bild
Q)

Tryck pa batterinivaindikatorknappen (10) och
lysdioderna ténds i cirka 10 sekunder for att
kommunicera batteripaketets laddningsniva.
For att kontrollera den aktuella
batteriladdningsnivan, stang forst

av bordssagen och tryck sedan pa
batterinivaindikatorknappen (10).

Dammutsug (se bild R)

Denna bordssag levereras med ett dammrér
(18), dammsugaradapter (24) och dammpase
(23). For att installera dammpasen (23) eller
dammslangen (18), tryck den pa dammporten
(22).

For att installera dammsugaradaptern (24)
efter dammroret (18), ar installerat, anslut
dammsugarslangen (24) med dammréret.
Dammsugaradaptern (24) accepterar
dammsugarslangar.

[i] NOTERA
Rengdr pdsen (23) i slutet av sagningen och
innan du transporterar eller férvarar sagen.

VAN VARNING!

Var extremt forsiktig med kasserat damm.
Material i fin partikelform kan vara
explosiva. Kasta inte sagdamm i éppen eld.
Sjdlvanténdning kan med tiden bero pa att
olja eller vatten blandas med dammpartikiar.

Smart skyddssystem (se bild S1-
S3)

VARNING!
Hall alltid skydden pa plats. Skydd fungera
och vara korrekt monterade.
Ett skydd som &r [6st, skadat eller inte
fungerar korrekt maste repareras eller bytas
ut.
m Det smarta skyddssystemet (1) bibehaller
sin funktion som materialspridare f6r
genomskarningar.
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m Foricke-genomgaende snitt &r det
nédvandigt att byta ut det smarta
skyddssystemet (1) mot den medféljande
klyvkniven som fungerar som
materialspridare och anti-rekylenheten (2).

m | hadndelse av att klyvkniven inte kan
anvandas for ett specifikt snitt eller f6r
anvandning med ett dadoklingan, bér den
tas bort.

Stélla in avfasningsvinklar (se
figurT)

Lossa klingans faslasspak (9) moturs, skjut
héjningshjulet (8) tills visaren &r i 6nskad
vinkel och dra at klingans faslasspak (9)
medurs.

Arbetshjilpare (se bild U)

vissa sagoperationer kraver anvandning av

ytterligare arbetshjalpare.

m Anvénd paskjutaren AG (ingar ej standard)
nar du arbetar med smala arbetsstycken
nar du behéver trycka nara sagklingan.

m Anvéand fjaderbrador for alla icke-
genomgaende skarningar dar
skyddskapan inte kan anvéndas.

Klyvning (se bild V1-V4)

VARNING!

Se till att klyvanhallet &r last.

m Hall arbetsstycket med bada handerna och
tryck det mot bordet.

m Anvand paskjutaren nar avstandet mellan
anhallet och sagklingan &r mindre &n 150
mm.

m Anvénd ett tryckblock nér detta avstand ar
mindre &n 50 mm.

m Sagaigenom arbetsstycket med en jamn
matning.

m Nar du sagar langa brador eller stora
paneler, anvand extra arbetsstd for att
stédja den fria anden.

m Nar arbetsstycket ar skevt, placera den
konkava sidan nedat fér att férhindra
gungning.

m Arbetsstycket maste ha en rak kant mot
klyvanhallet.

m Vid kapning av mycket tunna arbetsstycken
(5 mm eller mindre) bor ett extra anhall
anvandas. Klam fast en 18 mm tjock
plywoodskiva pa klyvanhallet, se till att den
vilar pa bordsskivan.
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m For fasklyvning &r operationen densamma
som for klyvning, férutom att fasvinkeln ar
installd pa en annan vinkel &n noll grader.

Gerlngssagnmg (se bild W1-W2)

Lossa geringsmaétarens lasknapp (W-1),
flytta geringsmataren (3) till dnskad vinkel
och las den.

m Geringsmétaren (3) kan anvéndas i nagot
av sparen i bordet.

m Né&r du anvander geringsmétaren i det
vanstra sparet, hall arbetsstycket stadigt
mot geringsméatarhuvudet med vénster
hand och ta tag i lasvredet med héger
hand.

m Né&r du anvénder det hégra sparet, hall
arbetsstycket med héger hand och
lasvredet med vanster hand.

m Det finns tva stallskruvar (W-2) i
geringsmataren som visas i bild W1.

Med geringsmétarstangen i skaran

pa bordssagen, sétt in insexnyckeln

i stallskruvarna (W-2). Justering av
stéllskruvarna kommer att expandera eller
dra ihop stangens bredd. Justera varje
stéllskruv sa att du kan eliminera sidospel
men dnda ha en jamn glidverkan i hela
sparet.

m For battre placering av langa arbetsstycken
kan geringsmataren forlangas med
profilskena (W-3). Om det behdvs, montera
proffskenan pa geringsmataren med
fastsats.

Fasad kapning (se bild X)

m Faskapning &r samma sak som kapning
férutom att tréet ocksa sagas i en annan
fasvinkel &n 90° med den plana sidan av
traet.

m Justera klingan till 6nskad vinkel.

m Anvénd geringsmataren i sparet till hdger
eller vénster om klingan.

Upprepad sagning (se bild Y)

m Né&r du gor upprepade snitt, klam fast ett
trablock pa klyvanhallet med en kldmma.
Skjut klyvanhallet till ett lage som ger dig
langden pa bradan som du vill upprepa
och |1as klyvanhallet pa plats.

m Skjut arbetsstycket Idngs geringsmétaren
tills det vidrér blocket och hall det sedan
sakert.

m Gor snittet, dra tillbaka arbetsstycket och
tryck sedan bort det avsagade stycket fran

bordet med en lang paskjutare. Férsok inte
plocka upp den eftersom det kan dventyra
dina hander.

Sammansatt geringssagning

Sammansatt geringssagning ar en
kombination av geringssagning och
fassagning. Snittet gérs i en annan vinkel dn
90° mot bade kanten och den plana sidan av
traet.

Justera geringsmaétaren och klingan till
Snskad vinkel och se till att geringsmétaren ar
last.

Icke-genomgaende snitt (se bild
Z)

VAN VARNING!

Anvénd fjdderbrédor for alla icke-

genomgdaende sagningar dér skyddskapan

inte kan anvéndas.

m Ta bort det smarta skyddssystemet och
installera klyvkniven.

m Justera avfasningsvinkeln till 0°.

m Stéll in klingan pa ratt djup for
arbetsstycket.

m Beroende pa arbetsstyckets form
och storlek, anvand klyvanhallet eller
geringsmataren.

Montera fjaderbrador i lamplig position fér
det snitt som gérs.

m Sla pa sagen och anvand en paskjutare
och/eller tryckblock for att flytta
arbetsstycket in i snittet.

m Nar alla icke-genomgaende snitt &r klara,
stdng av sagen och sétt tillbaka det smarta
skyddssystemet.

Underhall och skadtsel
VAN VARNING!

Dra alltid ut ndtkontakten innan du utfér
nagot arbete pa vinkelsljparen.

Rengoring

m Rengor elverktyget och gallret framfor
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen fér reng6ring beror pa anvant
material och hur ldnge den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

m Smorj rorliga delar med jamna mellanrum.
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Reservdelar och tillbehor

For att tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringshjalp, se tillverkarens kataloger.
Sprangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:

www.flex-tools.com

Instruktionerna kan ocksa hittas pa www.flex-
tools.com.

Information om kassering

N\ VARNING!

Gor forbrukade elverktyg obrukbara:

— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,

Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna!

I enlighet med Europeiska direktivet

2012/1 9/EU om hantering av elektriskt och

elektroniskt avfall och 6verfort till nationella

lagar maste dessa samlas in separat och

atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Ramaterial ateranvands istillet for att
kastas som avfall.

Enheter, tillbehér och férpackning skall

atervinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar

identifieras for atervinning enligt materialtyp.

[i] WNOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ for
avyttring!
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( €é-Deklaration om
overensstammelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestammelserna i
direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokument: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Klaus Peter Weinper Chef
for kvalitetsavdelningen
(QD)

1 februari, 2024; FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711
Steinheim/Murr

Peter Lameli
Teknisk direktor

Befrielse fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

foérlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvéndbar produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvéndning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

& VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jéttiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

Vi HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Téméan varoituksen noudattamatta
Jjattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omarisuusvahinkoihin.

[i] HuomAA

llmaisee kdyttovinkkejd ja tirkeitd tietoja.
Sahkotyokalussa olevat
symbolit

Lue kéyttdopas ennen sdhkdtydkalun
kdynnistdmista!

o

)i

Turvallisuutesi takia

K&yta suojalasejal

Vanhan koneen havittdmisohjeet
(katso sivu 160)

AN\ VAROITUS!

Ennen séhkotydkalun kdyttimista lue
seuraavat ja noudata nifta:

— ndmd kdyttéohjeet,

— nykyiset voimassa olevat tyopaikan
sd&nndt ja onnettomuuksien ehkéisemistd
koskevat sdénnét.

Témd tybkalu on uusinta tekniikkaa

Ja se on rakennettu hyviksyttyjen
turvallisuusmdérdysten mukaisesti.
Séhkétydkalun kéytto saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tar
loukkaantumisvaaran kdyttdjalle tai
kolmannelle osapuolelle tai séhkétydkalu tai
muu omaisuus vol vaurioitua.
Akkukayttoistd poytdsahaa saa kayttaa vain
— sen kdyttétarkoituksen mukaisesti,

— tidydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hairiét on
korjattava valittémasti.

Kayttotarkoitus

Tama akkukayttdinen pdytasaha on tarkoitettu

— ammattikdyttd66n teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— erilaisiin puu- ja muovimateriaaleihin
tehtaviin halkaisu-, poikittais-, jiiri- ja
viistesahaukseen sekd muuhun kuin
lapisahaukseen.

Poytdsahojen turvallisuusohjeet

AN\ VAROITUS!

Lue kaikki tdman sahkotydkalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
plirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. Sdilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet mycshempdd kdyttod varten.

Suojuksiin liittyvat varoitukset

= Pida suojukset paikoillaan. Suojusten
on oltava toimintakunnossa ja
asianmukaisesti kiinnitettyja. Irronnut,
vaurioitunut tai virheellisesti toimiva suojus
on korjattava tai vaihdettava.

m Kéaytd aina sahanterén suojusta,
halkaisuveisté ja takapotkun
estolaitetta jokaisessa lapisahauksessa.
Lapisahaustoissa, joissa sahanterd sahaa
tyokappaleen koko paksuuden lapi, suojus
ja muut turvalaitteet auttavat véhentdmaén
loukkaantumisvaaraa.

m Kun olet suorittanut muun kuin
lapisahauksen, kuten huultamisen,
halkaisun tai urasahauksen, palauta
halkaisuveitsi takaisin ulosvedettyyn
yldasentoon. Kiinnita terdnsuojus
takaisin paikalleen, kun halkaisuveitsi
on ulosvedetysséa yldasennossa. Suojus
ja halkaisuveitsi auttavat pienentdmaén
loukkaantumisvaaraa.

m Varmista, ettd sahantera ei
ole kosketuksissa suojukseen,
halkaisuveitseen tai tyckappaleeseen,
ennen kuin kytkin kytketaan paille.
Né&iden esineiden tahaton kosketus
sahanterdan voi aiheuttaa vaaratilanteen.

m S3adda halkaisuveitsi tassa
kiyttéohjeessa kuvatulla tavalla. Jos
halkaisuveitsen vali, asento ja kohdistus
on saadetty vaérin, se ei pysty estdmaén
takapotkua tehokkaasti.
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Jotta halkaisuveitsi ja takapotkun
estolaite toimisivat, niiden on oltava
kiinni tydkappaleessa. Halkaisuveitsi

ja takapotkun estolaite ovat tehottomia,
jos tybkappaleet ovat liian lyhyit, jotta
halkaisuveitsi takapotkun estolaite
voisivat tarttua niihin. N&iss& olosuhteissa
takapotkua ei voida estaa halkaisuveitsella
ja takapotkun estolaitteella.

Kéyta halkaisuveitselle sopivaa
sahanterdd. Sahanteran halkaisijan

on vastattava sopivan raivausveitsen
halkaisijaa, ja sahanteran rungon on oltava
ohuempi kuin raivausveitsi ja sahanteran
sahausleveyden on oltava levedmpi kuin
halkaisuveitsen paksuus, jotta halkaisuveitsi
toimisi oikein.

Sahausmenetelmia koskevat
varoitukset

AVAARA: Al koskaan aseta sormia
tai késid sahanterén ldheisyyteen

tai sen suuntaisesti. Hetkellinen
tarkkaamattomuus tai liukastuminen voi
ohjata kdden kohti sahanterda ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

Syota tyokappale sahanterdan tai
leikkuriin vain pyérimissuunnan
vastaisesti. Tyokappaleen sy6ttdminen
samaan suuntaan kuin sahanterd

pyorii poydéan ylapuolella voi johtaa
tyokappaleen ja kdden vetdmiseen
sahanteraan.

Als koskaan kayts jiirimlttaa
tyokappaleen sy6ttamiseen, kun
halkaiset, dlaka kayta halkaisuvastetta
pituuden pysédyttdjana, kun sahaat
poikittaissuunnassa jiirimitalla.
Tyokappaleen samanaikainen ohjaaminen
halkaisuvasteella ja jiirimitalla lisda
sahanteran juuttumisen ja takapotkun
todennakaisyytta.

Pida tyokappale aina taysin
kosketuksessa vasteeseen, kun teet
halkaisusahausta, ja kdyta ty6kappaleen
syottovoimaa aina vasteen ja sahanteran
vélilla. Kayta tyontokapulaa, kun vasteen
ja sahanteran etéisyys on alle 150 mm

ja tyontokappaletta, kun tdma etéisyys

on alle 50 mm. "Ty6té auttavat” laitteet
pitavat kadet turvallisen etdisyyden paassa
sahanterasta.
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Kayta vain valmistajan toimittamaa

tai ohjeiden mukaisesti rakennettua
tyontékapulaa. Tama tyéntdkapula antaa
kadelle riittdvan etalsyyden sahanterasta.
Al3 koskaan kayti vioittunutta tai
haljennutta tyéntékapulaa. Vioittunut tai
haljennut tydntékapula voi murtua, jolloin
katesi voi liukua sahanteraan.

Al tee mitdsn toimenpidetts "vapaalla
kéadelld". Kayta tyokappaleen
asettamiseen ja ohjaamiseen aina joko
halkaisuvastetta tai jiirimittaa. "Vapaalla
kadelld" tarkoittaa, ettd kaytat kasiasi
tybkappaleen tukemiseen tai ohjaamiseen
halkaisuvasteen tai jiirimitan sijasta.
Vapaalla kddella tapahtuva sahaaminen
johtaa virheasentoon, sidontaan ja
takapotkuihin.

Al koskaan kurottele py&rivian
sahanterdn ympdrille tai paille.
Tyokappaleeseen kurottautuminen voi
johtaa tahattomaan kosketukseen liikkuvan
sahanteran kanssa.

Varaa sahauspdydin takaosaan ja/tai
sivuille ylimaardinen tyékappaleen tuki
pitkille ja/tai leveille tyokappaleille,
jotta ne pysyvét vaakasuorassa. Pitklla
ja/tai leveélla tyokappaleella on taipumus
kééntya poydan reunaan, mika aiheuttaa
hallinnan menetyst3, sahanteran sitomista
ja takapotkuja.

Syota tyokappaletta tasaisella vauhdilla.
Ala taivuta, kierra tai siirrd tyokappaletta
puolelta toiselle. Jos juuttuminen
tapahtuu, sammuta tyékalu valittémasti,
irrota pistoke pistorasiasta ja poista
juuttunut osa. Sahanterén juuttuminen
tyokappaleeseen voi aiheuttaa takapotkun
tai moottorin pysdhtymisen.

Al3 poista sahatun materiaalin jatepaloja
sahan ollessa kdynnissa. Materiaali

voi jadda jumiin vasteen viliin tai
sahanterén sisélle ja sahantera voi vetda
sormesi sahanterdan. Kytke saha pois
paaltd ja odota, ettd sahantera pyséhtyy
ennen materiaalin poistamista.

Kayta poytilevyn kanssa kosketuksissa
olevaa apuvastetta, kun halkaiset alle

2 mm:n paksuja tyékappaleita. Ohut
tyokappale voi kiilautua halkaisuvasteen
alle ja aiheuttaa takapotkun.
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Takapotkun syyt ja siihen liittyvat

varoitukset

Takapotku on tyékappaleen &killinen reaktio,

joka aiheutuu, jos sahantera j&a puristuksiin,

jumittuu tai ohjautuu vinoon tydkappaleessa

sahanteraan néhden tai jos tyokappaleen
osa tarttuu sahanterén ja halkaisuvasteen tai
muun kiinte&n kohteen valiin.

Useimmiten takapotkun aikana sahanteran

takaosa nostaa tydkappaleen pdydasts,

jolloin se sinkoutuu kohti kayttajaa.

Takapotku johtuu laitteen vaarinkaytosta

ja/tai vaarista kayttétoimenpiteista tai

-kayttdolosuhteista. Se voidaan valttaa

noudattamalla seuraavia varotoimia.

m Al3d koskaan seiso suoraan sahanterédn
suuntaisesti. Aseta vartalosi aina samalle
puolelle sahanterdé vasteen kanssa.
Takapotku voi lennéttaa tyokappaleen
suurella nopeudella sahanteran edessa ja
sen suuntaisesti seisovia henkilsitad kohti.

» Ali koskaan kurota sahanterin yli tai
sen taakse vetidmaén tai tukemaan
tyokappaletta. Tahaton kosketus
sahanteraan voi sattua tai voi tapahtua
takapotku, joka voi vetda sormesi
sahanter&an.

» Ali koskaan pidi katkaistavaa
tyokappaletta pyorivaa sahanteraa
vasten ja paina sitd. Katkaistavan
tyokappaleen painaminen sahanterda
vasten aiheuttaa sidostilan ja takapotkun.

= Kohdista vaste yhdensuuntaisesti
sahanterén kanssa. Vaarin kohdistettu
vaste puristaa tydkappaleen sahanteraa
vasten ja aiheuttaa takapotkun.

m Kayta sulkalevya ohjaamaan

tyokappaletta poytéa ja vastetta vasten,

kun teet muita kuin lapisahauksia,
kuten huultamisia, urasahauksia tai
halkaisusahauksia. Sulkalevy auttaa
hallitsemaan tyokappaletta takapotkun
sattuessa.

m Ole erityisen varovainen, kun sahaat
koottujen tyékappaleiden sokeisiin
kohtiin. Ulkoneva sahantera voi osua
kohteisiin, mik& voi aiheuttaa takapotkun.

m Tue suuret levyt sahanterdn
juuttumisvaaran ja takapotkuvaaran
minimoimiseksi. Suurilla levyilld on

taipumus painua oman painonsa voimasta.
Tuet on sijoitettava kaikkien pdytélevyn ohi

ulottuvien paneelin osien alle.

m Ole erityisen varovainen sahatessasi
ty6kappaletta, joka on vaintynyt,
oksainen tai kiero tai jossa ei ole suoraa
reunaa, jonka avulla sité voitaisiin
ohjata jiirimitalla tai vastetta pitkin.
Vaantynyt, oksainen tai kiero tydkappale
on epavakaa ja aiheuttaa sahausuran ja
sahanteran vaaran kohdistuksen, sidonnan
ja takapotkun.

m Alé koskaan sahaa useampaa kuin yhta
pystysuoraan tai vaakasuoraan pinottua
tyokappaletta. Sahantera voi tarttua
yhteen tai useampaan kappaleeseen ja
aiheuttaa takapotkun.

= Kun kdynnistat sahan uudelleen
sahantera ty6kappaleessa, keskita
sahantera uraan niin, ettd sahan
hampaat eivat kiinnity materiaaliin. Jos
sahantera jaa kiinni, se voi nousta yl6s
tyokappaleesta ja aiheuttaa takapotkun,
kun saha kédynnistetdan uudelleen.

m Pida sahanterét puhtaina, terdvina ja
riittavasti saadettyma. Al3 koskaan kayta
kieroja sahanteria tai sahanteri, joiden
hampaat ovat halkeilleet tai katkenneet.
Teravat ja oikein sédddetyt sahanterét
vahentavat sidontaa, pysdhtymista ja
takapotkuja.

Poytasahan toimintatapaa

koskevat varoitukset

= Sammuta pdytdsaha ja irrota
virtajohto, kun irrotat péydan
lisdosaa, vaihdat sahanteraa tai teet
saatoja halkaisuveitseen, takapotkun
estolaitteeseen tai sahanteran
suojukseen tai kun kone jatetdan ilman
valvontaa. Varotoimenpiteet auttavat
valttdmaan onnettomuudet.

m Al koskaan jita poytdasahaa toimintaan
ilman valvontaa. Kytke se pois paalts,
alaka jata tyokalua, ennen kuin se on
tdysin pysdhtynyt. Valvomaton kaynnissa
oleva saha on hallitsematon vaara.

m Sijoita poytdsaha hyvin valaistulle ja
tasaiselle alueelle, jossa voit sdilyttda
hyvéan seisoma-asennon ja tasapainon.
Se on asennettava paikkaan, jossa on
tarpeeksi tilaa kasitella tyékappaleesi
kokoisia kappaleita. Ahtaat, pimeét tilat
ja epétasaiset liukkaat lattiat altistavat
loukkaantumisille.

151



fi

TS 92 18-EC

= Puhdista ja poista sahanpuru
sadnnollisesti sahauspdydan ja/tai
polynkerdyslaitteen alta. Kertynyt
sahanpuru on palavaa ja voi syttya
itsestaan.

m Poytdsaha on kiinnitettéva. Poytasaha,
jota ei ole kiinnitetty kunnolla, voi liikkua
tai kaatua.

m Poista tyokalut, puujétteet ym. poydalta
ennen pdytdsahan kdynnistamista.
Hairié tai mahdollinen juuttuminen voi olla
vaarallista.

m Kayta aina sahanteri3, joiden karareiat
ovat oikeankokoiset ja -muotoiset
(vinoneli6 tai pyo6red). Sahanterét,
jotka eivéat ole yhteensopivia sahan
kiinnityslaitteen kanssa, toimivat
epéakeskisesti, ja johtavat hallinnan
menettdmiseen.

m Ald koskaan kayta vaurioituneita tai
vaaria sahanteréan kiinnitysvalineita,
kuten laippoja, sahanterdn
aluslevyja, pultteja tai muttereita.
Nama kiinnitysvalineet on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten turvallisen
kaytdn ja optimaalisen suorituskyvyn
varmistamiseksi.

m Ald koskaan seiso poytdsahan pailla,
alaka kayta sita astinlautana. Vakavia
vammoja voi aiheutua, jos tydkalu kaatuu
tai sahausterdan kosketetaan vahingossa.

= Varmista, ettd sahanteré on asennettu
pyo6rimaan oikeaan suuntaan. Ala
kédyta poytdasahassa hiomalaikkoja,
terdsharjoja tai hankauslaikkoja.
Vaaranlainen sahanterédn asennus tai
sellaisten lisdvarusteiden kayttd, joita ei
suositella, voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin
EN 62841-3-1 mukaan. Sahkétydkalun
A-painotettu melutaso on tyypillisesti:

— Aénenpainetaso La: 91 dB (A);
— Adnitehotaso Ly,: 100 dB (A);
— Epé&varmuus: K=3dB.

VAN HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
séhkdotydkaluja. Piivittdisessd kdytossd melu-
Jja tarindarvot muuttuvat.
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[i] HuUOMAA

Néissd ohjeissa ilmoitettu tirindpddstéarvo
on mitattu standardissa EN 6284 1-3-1
normitetulla mittausmenetelméllé ja sitd
voidaan kdyttdd tyckalujen keskindiseen
vertailuun.

limoitettua tarinén kokonaisarvoa (-arvoja)

ja ilmoitettua melupaéstbarvoa (-arvoja)
voidaan kayttdad myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

Jos tydkalua kéytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla terdvarusteilla
tai sita ei ole huollettu riittavasti, tarinataso
saattaa poiketa ilmoitetusta.

Talloin koko ty6aikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvésti suurempi.

Tarinalle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myés jaksot, kun
tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se kay,
mutta silla ei varsinaisesti tyoskennella.
Tallsin koko tybaikaa koskeva tarin&altistus
voi olla selvasti pienempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen
kayttdjan suojaamiseksi térindn vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden
huolto, késien suojaaminen kylmalta,
tyonkulun suunnittelu.

Vi VAROITUS!

— ettd vardhtely- ja melupddstot
sdhkdotybkalun varsinaisen kdytén aikana
voivat poiketa ilmoitetuista arvoista rijppuen
siitd, milld tavoin tyckalua kdytetdén erityisesti
siitd, millaista tyokappaletta kdsitelldén; ja

— tarpeesta yksiloida kdyttdjén
suojelemiseksi turvatoimenpiteet, jotka
perustuvat altistumisen arviointiin todellisissa
kdyttéolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki
kdyttdsyklin osat, kuten ajat, jolloin tyékalu
on kytkettynd pois pdéltd, ja kun se kdy
tyhjakdynnilld laukaisuajan lisdksi).

/AN  HuomiIOo!
K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot

Tyokalu TS 92 18-EC
Tyyppi Poytasaha
Nimellisjannite \Y 18
Tyhjakayntinopeus /min |5000
portaaton nopeus /min |2000-5000
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Teran koko mm (254
Reidn lapimitta mm |30
Maks. viistekulma ° 47
Maks. sahaussyvyys
5 viste Y |mm |58
Maks. sahaussyvyys
-90° viiste Y mm |92
Maks.
halkaisukapasiteetti mm (780
terdn oikealla puolella
Maks.
ralisuopasseti o a2
puolella
Paino "EPTA-
menettelyn 01/2003" |kg |23
mukaisesti
AP 18.0/2.5
Akku 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP
18.0/25 |04
Akun paino kg '16‘5'0/5'0 0,7
AP
18.0/8.0 |
Kayttolampotila -10-40 °C
Varastointilampétila -40-70 °C
Latausléampétila 4-40 °C
Laturi CA 12/18, CA 18.0-
LD, CA 10.8/18.0

Yleiskatsaus (kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Alykas suojusjarjestelma

Takapotkun estolaite

Jiirimitta

Portaaton nopeudensaidin
Automaattisen pysaytyksen ilmaisin
Automaattinen pysaytyspainike
Virtakytkin

Korotuspyéra

9 Viisteen lukitusvipu

10 Akun varaustason ilmaisinpainike
11 Akun varaustason ilmaisimet

O NOOGTLAWNDN

12 Tyoéntékapula

13 Terén viisteasteikko

14 Kiskon lukitusvipu

15 Kiskon sdaténuppi

16 Halkaisuvasteen lukitusvipu
17 Halkaisuvaste

18 Polyputki

19 Teraavain

20 Kuusioavain

21 Alykkiin suojusjirjestelmin pidike
22 Polyliitanta

23 Polypussi

24 Imurisovitin

Kokoaminen

AN\ VAROITUS!

Véitd koneen tahaton kdynnistyminen koneen
kokoamisen aikana irrottamalla aina akku
sahasta.

Ennen sdhkotyodkalun

kdynnistamista

Pura akkukayttdinen pdytésaha pakkauksesta
ja tarkista, ettei siitd puutu osia, eikd mikaan
osa ole vaurioitunut.

Pakkauksesta purkaminen ja
sisdllon tarkastaminen

VAN VAROITUS!

Jos osia puuttuu, ld kytke konetta pdille,
ennen kuin puuttuvat osat on saatu ja
asennettu paikoilleen oikein.

Pura pdytasaha pakkauksesta ja tarkista kaikki
alla luetellut osat:

— Jiirimitta

— Tyodntokapula

— Alykas suojusjarjestelma

— Halkaisuveitsi

— Takapotkun estolaite

— Halkaisuvaste

— Polyputki

— Polypussi

— Imurisovitin

— Poydan lisdosa

— Terdavain

— 5 mm kuusiokoloavain
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Tarvittavat tyékalut (ei mukana)
— 4 mm kuusiokoloavain

— Ristipaéruuvitaltta

— Lattapaaruuvitaltta

— Yhdistelmakulmain

[i] HuomAA

Poista styrox-materiaali ja nippuside
ennen ensimmadista kdyttékertaa. Ald
nosta sahanterdd ennen styrox-materiaalien
poistamista, timd voi vahingoittaa tyckalua.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua séhkétyékaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso
kuva B).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalld akku irti (katso kuva C).

/N HUomIO!

Kun laite ei ole kdytéssd, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjéhdys- ja
palovaaral

Poydan lisdosan irrottaminen/
asentaminen (katso. kuvat D1-
D3)

AN\ VAROITUS!
Péydén lisdosan on oltava aina lukittuna
paikalleen.

P6ydan lisdosan irrottaminen

m Irrota ensin kansi (D-5) lattap&aruuvitaltalla
(ei mukana).

m Aseta etusormi sormiaukkoon (D-1), jotta
voit nostaa ja vetaa pdydan lisdosan (D-2)
ulos sahan etuosaa kohti.

Pdydén lisiosan asentaminen

m Aseta pdydan lisdosan kielekkeet (D-3)
taskuihin ja aseta poydan lisdosa (D-2)
alas. Varmista, ettd pdydan lisdosa istuu
kunnolla ja tukevasti paikallaan.

Poydan lisdosassa (D-2) on nelja séatéruuvia

(D-4) poydan lisdosan korkeuden s&atamista

varten. Kayta ruuvien sdatamiseen

lattap&aruuvitalttaa (ei mukana). Lisdosan on
oltava edessd hieman pdydan alapuolella ja
takana hieman pdydan ylapuolella.
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Alykk&in suojusjirjestelmin tai
halkaisuveitsen asentaminen/
poistaminen (katso kuvat E1-E2).

VAN VAROITUS!

Kiinnita dlykds suojusfarjestelmd kunnolla

ennen poytisahan kdyttimista. Loysalld

oleva dlykés suojusjérjestelmda vor liukua
terdan ja sinkoutua sinua kohti.

Alykkaan suojusjarjestelman tai

halkaisuveitsen asentaminen

m Poista akku.

m Nosta tera niin korkealle kuin mahdollista
kiertamalla korotuspyoraa (8)
myotépaivaan ja aseta tera kohtisuoraan
poytadn ndhden.

m Avaa suojuksen vapautusvipu (E-1)
kiertdmalla sitd myotapaivaan.

m Liu'uta dlykas suojusjarjestelma (1) tai
halkaisuveitsi (E-3) kiinnitysasentoon
vapautusvivun taakse. Kohdista dlykkaan
suojusjarjestelman tai halkaisuveitsen lovet
(E-2) ja kiinnité ne tappiin.

m Lukitse suojuksen vapautusvipu (E-1)
kiertamalla sitd vastapaivaan.

Alykk&an suojusjarjestelman tai

halkaisuveitsen irrottaminen

m Avaa vapautusvipu (E-1) ja veda
suojusta vapautusvipua kohti, jotta
suojusjarjestelmén lovet (E-2) tai
halkaisuveitsi irtoavat tapista.

m Vedd suojusjarjestelma tai halkaisuveitsi
irti.

Takapotkun estolaitteen

asentaminen/poistaminen (katso

kuva F)

VAN VAROITUS!

Asenna takapotkun estolaite aina

dlykkéédseen suojusjdrjestelmaén, kun suoritat

“ldpisahausta”

Takapotkun estolaitteen asentaminen

m Poista akku.

m Paina vapautuspainiketta (F-2) ja aseta
takapotkun estolaite (2) alykkaan
suojusjarjestelmén (1) yldreunaan, loven
(F-1) alapuolelle.

m Paina takapotkun estolaitetta (2) alaspain,
kunnes se putoaa loveen (F-1).
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Takapotkun estolaitteen poistaminen
Paina vapautuspainiketta (F-2) ja poista laite.

Teran vaihtaminen (katso kuvat
G1-G2)

Vi VAROITUS!

K&ytd aina kdsineitd, kun vaihdat tai

kdsittelet terid. Terdn kdrjet voivat aiheuttaa

henkilévahinkoja.

m Poista akku ja péydan lisdosa.

m Nosta terd (G-2) niin korkealle kuin
mahdollista.

m Irrota &lykas suojusjarjestelma (1).

m Nosta karan lukitusvipua (G-1) yl&s ja
kaanna teraa (G-2) hitaasti kasin, kunnes
lukitus kytkeytyy tdysin sahan karan akseliin
(G-4) ja pysayttaa pyorimisen.

m LOysaa karamutteria (G-5) vastapéivaan
mukana toimitetulla terdavaimella (19).

m Irrota karamutteri (G-5) ja ulompi aluslevy
(G-3). Jata sisempi aluslevy (G-6) karan
akseliin (G-4).

m Asenna uusi terd karan akselille (G-4) ja
varmista, etta terdn hampaat osoittavat
alaspain péydan etuosasta.

m Asenna ulompi aluslevy (G-3) ja
karamutteri (G-5).

m Nosta karan lukitusvipua (G-1) yl6s ja kirista
karamutteri (G-5) tiukasti my&tapaivaan.

m K&3nna sahanterdd muutaman kerran kasin
néhdéksesi, onko sahantera juuttunut, ja
varmista, ettd sahanterén pyérimisessa ei
ole ongelmia.

m Asenna pdydan lisdosa takaisin paikalleen
ja kiinnita se.

Halkaisuvasteen kiinnittaminen

(katso kuvat H1-H2)

Varmista, ettd halkaisuvasteen lukitusvivut
(16) vasteen molemmilla puolilla ovat
vapautetussa asennossa.

m Kohdista halkaisuvasteen kannattimen lovi
(H-2) yhteen etu- ja takakiskon kolmesta
indeksipultista (H-3).

m Varmista, ettd kdantyva vaste (H-1) on
sdilytyspaikassaan terasté poispain.

m Paina lukitusvivut (16) alaspéin
kiinnittadksesi halkaisuvasteen paikalleen.

m Kaytd kdantyvaa vastetta (H-1), kun sahaat
ohuita tybkappaleita ldhella teraa.

Varastointi ja kuljetus (katso
kuvat 11-111)

= Jiirimitan sailytys (katso kuva I1)

Sailyta jiirimitta poydén takaosan alla.

m Tyontokapulan sdilytys (katso kuva 12)

Tyénna tyontdkapula tyéntékapulan

pidikkeeseen.

= Halkaisuvasteen séilytys (katso kuva I3)

Varmista, ettd kdantyva vaste on

sailytyspaikassaan.

Sailyta halkaisuvastetta pdydéan vasemman

paan alla kiskojen paélla ja lukitse molemmat

halkaisuvasteen lukitusvivut.

m Alykas suojusjarjestelma ja
halkaisuveitsen sdilytys (katso kuva 14)

Liu'uta alykas terdansuojuskokoonpano

tai halkaisuveitsi pidikkeeseen ja kdanna

sitten lukitusta 1/4 kierrosta dlykkaan

suojusjarjestelman tai halkaisuveitsen

lukitsemiseksi paikalleen.

m Takapotkun estolaitteen siilytys (katso
kuva 15)

Liu'uta takapotkun estolaite sailytystelineen

poikki ja lukitse paikalleen vapauttamalla

salvan lukituspainike.

= Kuusiokoloavaimen séilytys (katso kuva
16)

Sailyta kuusiokoloavain pdydan alla.

Tyénné kuusiokoloavaimen pitka

p&a muovisilmukkaan ja lyhyt paa

sailytysliitantaan.

m Terdavaimen sdilytys (katso kuva 16)

Sailyta terdavainta poydan alla olevassa

terdavaimen kiinnikkeessa. Tydnna terdavain

kierretankoon ja asenna siipimutteri

kierretankoon ja kirista.

m Polyputki (katso kuva 17)

Pélyputkea voidaan sailyttdd poydan oikean

puolen alla.

m Poytdsahan sdilytys (katso kuva 18)

Sailyta tydkalua vain tdssé asennossa, muussa

asennossa sailyttdminen voi johtaa tydkalun

vaurioitumiseen.

m Poytdsahan kuljettaminen (katso kuva
19)

Poista akku. Sailyta kaikki osat ja laske

sahantera.

Nosta ja kanna poytasahaa tarttumalla

tukevasti pdydéan molemmista sivuista.
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m Poytdsahan asentaminen (katso kuva
110)

Poytasaha voidaan kiinnittaa tukevasti

kiinteélle pinnalle, kuten tyépdydalle,

kayttdmalla kolmea kiinnitysreikaa (1-1).

m Poytdsahan kiinnittdminen jalustaan
(katso kuva 111)

Poytasaha voidaan kiinnittaa FLEX-

jiirisahajalustaan malli WB TS (myydaan

erikseen).

Saadot

VAN VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkétyokalulle.

0°- ja 45°-pysayttimien

saataminen (katso kuvat J1-J3)

0° pysdyttimien sddtadminen

m Nosta terd maksimikorkeuteen.

m LOysaa viisteen lukitusvipua (9) ja tydnna
korotuspyoraa (8) vasemmalle (0°) tai
oikealle (45°) niin pitkalle kuin mahdollista

ja kirista sitten viisteen lukitusvipu (9).
= Aseta yhdistelmakulmain p&ydalle siten,

ettd kulmaimen toinen p&aa on teraa vasten.

Tarkista, onko tera 90° vai 45° kulmassa
poytaan nahden.

m Jos teré ei ole 90° tai 45° kulmassa pdytédén
néhden, 16ysaa viisteen lukitusvipua
(9), 16ysaa 90° nokkaruuvia (J-5) tai 45°
nokkaruuvia (J-2) ristipdaruuvitaltalla
(ei mukana) ja tyonné korotuspyoraa
(8), kunnes terd on 90° tai 45° kulmassa
poytadn ndhden.

m Kiristd viisteen lukitusvipu (9), kdanna
90° viisteen pysaytysnokkaa (J-4) tai 45°
viisteen pysaytysnokkaa (J-3), kunnes
se koskettaa viisteen pysaytyskoteloa, ja
kirista sitten 90° nokkaruuvi (J-5) tai 45°
nokkaruuvi (J-2).

m LOysaa osoittimen ruuvi ja sdadé osoitin
viisteasteikolla (13).

Terdn saataminen
yhdensuuntaisesti jiirimitan
aukkojen kanssa (katso kuvat K1-
K3)

m Nosta terd niin korkealle kuin mahdollista.
m Valitse sahanterasta kohta, joka on
vasemmalla, kun terd3 katsotaan sahan
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edestd, ja merkitse se kynalla.

m Aseta yhdistelmakulmaimen pohja
jiirimitan aukon reunaa vasten ja pidenna
kulmaimen liukumitta siten, ettd se
koskettaa juuri ja juuri sahanteraan
merkittyd kohtaa péydan takaosassa
valttden terdn hampaita.

m K&anna sahanteras ja tarkista sahanteran
sama merkitty kohta pdydén etuosassa.

m Jos etu- ja takamittaukset eivat ole
samat, tunnista se puoli, jossa on ero.
Loysaa pdydan etu- ja takaosan alla
olevat nelja kohdistuspulttia (K-1)
kuusiokoloavaimella (20). S3a2da samalla
4 mm:n kuusiokoloavaimella (ei mukana)
epakeskoruuvia (K-2), joka sijaitsee
sahanteran takana poydalla (katso kuva
K3).

m Siirrd sahanteraa siséltavaa alustaa
varovasti, kunnes teréd on yhdensuuntainen
jiiriuran kanssa, ja kirista pultit tiukasti.
Jos yhdensuuntaisuus ei vielédkaan ole
kunnossa, 16ysaa kaikki nelja pulttia (K-1) ja
toista menettely (katso kuva K2).

Halkaisuvasteen kohdistaminen
(katso kuvat L1-L5)

A\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen vélttamiseksi varmista

aina ennen halkaisusahausta, ettad

halkaisuvaste on lukittu.

Vaste on kohdistettu terdén oikein

kaikissa kolmessa asennossa. Kun siirrat

halkaisuvastetta (17), varmista, ettd avaat ja

lukitset vasteen kiskon lukitusvivulla (14) ja
saadat vasteen asentoa kiskon saaténupilla

(15).

m Lukitse kiskon lukitusvipu (14) painamalla
sitd alaspain ja sahan takaosaa kohti (katso
kuva L1).

m Voit avata kiskon lukitusvivun (14)
lukituksen vetamalla sitd sahan etuosaa
kohti ja ylospain.

[i] HuomAaA

Kiskon lukitusta voidaan sd&tda I6ysdamaélla

sahan alapuolella olevia vastamuttereita

(L-7). Kiristd kuusiotankoa (L-6), kunnes

lukitusjdrjestelmén jousi on puristuneena (ef

tdysin puristunut) luoden halutun jénnityksen
kiskon lukitusvipuun. Kiristd vastamutterit
uudelleen kuusiotankoa vasten.
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= Nosta kaiteen suojus yl8s
lukitusasentoonsa ja poista takapotkun
estolaite.

= Nosta terd niin korkealle kuin mahdollista.

m Kohdista tera jiirimitan uriin.

Oikean puolen sdito, asento 1

m LOysaa kuusiokoloavaimella (20) etu-
ja takakiskojen oikeaa indeksipulttia (L-
2) niin, ettd pultit voivat liukua vapaasti.
Liu'uta oikeaa indeksipulttia (L-2) noin 3
mm oikealle.

m Aseta vaste oikean indeksipultin (L-

2) paalle, &la kiinnita halkaisuvasteen
lukitusvipuja.

m Siirra kiskoja niin, ettd asennon osoitin on
linjassa ylaasteikon kohdan "0" kanssa, ja
lukitse kiskot.

m Liu'uta vastetta terda kohti, kunnes vaste
koskettaa terén hampaita.

m Kiinnitd halkaisuvasteen lukitusvivut. Kirista
etu- ja takaindeksipultti (L-2).

Oikean puolen sdito, asento 2

m LOysaa kuusiokoloavaimella (20) etu- ja
takakiskojen oikeaa indeksipulttia (L-3)
niin, etta pultit voivat liukua vapaasti.

m Aseta terdavaimessa (19) olevat vasteen
kohdistusreiat oikean indeksipultin (L-

2) paalle siten, etta toinen reika on
suunnilleen samassa linjassa oikean
indeksipultin (L-3) kanssa.

m Siirrd oikeanpuoleista indeksipulttia (L-3),
kunnes terdavain liukuu pultin paan yli.

= Kiinnitd halkaisuvasteen lukitusvivut. Kirista
oikeanpuoleinen indeksipultti (L-3).

Vasemmanpuoleisen asennon

sdatiminen

m LOysaa kuusiokoloavaimella (20) etu- ja
takakiskojen vasenta etupulttia (L-1) niin,
etta pultit voivat liukua vapaasti.

m Aseta vaste vasemmanpuoleisen
indeksiruuvin (L-1) paalle, mutta &l kiinnita
halkaisuvasteen lukitusvipuja (16).

m Siirrd kiskoja niin, ettd vaste koskettaa
vahintdan yhta terdn hammasta, ja lukitse
kiskot.

m Liu'uta vastetta ja indeksipulttia (L-1)
terda kohti, kunnes vaste koskettaa teran
hampaita.

m Kiinnitd halkaisuvasteen lukitusvivut.
Kiristd vasemmanpuoleinen etu- ja
takaindeksipultti.

Halkaisuvasteen osoittimen asettaminen

m Aseta vaste indeksipultin (L-2) paalle ja
lukitse halkaisuvasteen lukitusvivut (16)
edessa ja takana.

m Siirrd vastetta, kunnes se on sahanteréan
vieressa. Lukitse kiskot paikoilleen.

m LOysaa osoittimen saatéruuveja (L-5).

m S3&da osoitin asteikon (L-4) "0"-merkkiin ja
kirista sitten ruuvit (L-5) uudelleen.

Halkaisuvasteen LED-valonauha
(katso kuvat M1-M2)

= Kun haluat sytyttda valonauhan (M-1),
paina valokatkaisijan (M-2) ON-puolta (1).

m Kun haluat sammuttaa valonauhan (M-1),
paina valokatkaisijan (M-2) OFF-puolta (O).

Valonauhan (M-1) virtaldhteena toimii

halkaisuvasteeseen (17) integroitu akku, ja se

on ladattava ajoittain USB-C-portin kautta.

m Irrota halkaisuvaste (17) sahasta.

m Liitd USB-C-kaapeli USB-virtasovittimeen
(kumpaakaan ei tule mukana). Liitd USB-
virtasovitin tavalliseen pistorasiaan.

m Latauksen aikana merkkivalo (M-4) palaa
punaisena ja muuttuu vihredksi, kun lataus
on valmis.

m Irrota USB-C-kaapeli USB-C-portista (M-3)
ja irrota USB-virtasovitin pistorasiasta, kun
akku on ladattu téyteen.

Halkaisuveitsen kohdistumisen
tarkistaminen (katso kuvat N1-
N2)

AN\ VAROITUS!

Tarkista ajoittain halkaisuveitsen

kohdistuminen terdan ja tee tarvittaessa

sadtoja. Vaarin kohdlistettu halkaisuveitsi
voi atheuttaa tyékappaleen epavakautta,
hallinnan menetyksen ja takapotkun.

= Nosta terd tdyteen korkeuteen (yl&s) ja
aseta viistekulmaksi 0°.

m Poista poydén lisdosa.

m Aseta halkaisuvaste (17) pdydan
vasemmalle puolelle ja siirréd sita sitten
teran kohdalle, kunnes halkaisuvaste (17)
koskettaa terén hampaiden karkia. Lukitse
halkaisuvaste (17).

m Kolmen paperin paksuus (N-1) pitaisi
mahtua terén rungon ja halkaisuvasteen
(17) valiin.
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m Jos néin ei tapahdu, irrota poydéan
lisdosa, 16ysaa kiinnitysruuvit (N-2), aseta
halkaisuveitsi uudelleen paikalleen ja
kiristd kiinnitysruuvit (N-2) tiukasti.

m Tarkista kohdistus ja etdisyys uudelleen ja
toista menettely.

Sahaustoiminnot

VAN VAROITUS!

K&yta aina silmien- ja kuulonsuojaimia
sahauksen aikana ja kdsineitd sahanterid
késsitellessési.

V|rtakytk|n (katso kuva O1)
Kytke saha pé&alle painamalla vihreda
painiketta (O-1).

m Kun haluat sammuttaa sahan, paina
punaista sauvaa (O-2).

m Kun sahan virta katkaistaan, tyékalu
kytkeytyy off-tilaan. Kun virta on
palautetaan, tyékalu on kytkettava
uudelleen paille.

m Luvattoman kaytén estamiseksi
virtakytkimeen voidaan asentaa
riippulukko (ei mukana).

Automaattinen pysaytys (katso
kuvat 01-02)

Tassa poytésahassa on automaattinen
pysdytystoiminto, joka sammuttaa sahan
automaattisesti, kun sahaus on valmis.

m Asenna akku.

m Paina automaattisen pysaytyksen painiketta
(6), automaattisen pysaytyksen merkkivalo
(5) syttyy.

m Kaynnista saha ja aloita sahaus.

m Kun automaattinen pysaytysanturi (O-3)
tunnistaa, ettd sahaus on paattynyt, saha
pyséhtyy automaattisesti.

m Kun poytédsaha lopettaa sahauksen,
automaattisen pysdytyksen merkkivalo
(5) palaa 5 minuutin ajan. Kytke saha
uudelleen paélle seuraavaa sahausta
varten.

m Jos pdytasaha pyséhtyy yli 5 minuutiksi,
automaattisen pysdytyksen merkkivalo
(5) sammuu. Paina automaattista
pysaytyspainiketta (6) ja kdynnisté saha
uudelleen aktivoidaksesi automaattisen
pysdytystoiminnon seuraavaa sahausta
varten.
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/AN VAROITUS!

Jos automaattinen pyséytys e/ sammuta sahaa
sahauksen lopussa, tarkasta automaattisen
pysdytyksen anturi (O-3) ja pyyhi siitd nesteet
Ja poista sahanpdly.

Portaaton nopeussaadin (katso
kuva P)

Tama poytédsaha on varustettu portaattomalla
nopeussaatimella (4). Nopeutta voidaan
saataa yksinkertaisesti kaantamalla
portaatonta nopeussaadinta.

Akun varaustason ilmaisin (katso
kuva Q)

Paina akun varaustason merkkivalopainiketta
(10), jolloin LED-valot syttyvat noin 10
sekunnin ajaksi ja ilmaisevat akun varaustason.
Voit tarkistaa akun nykyisen varaustason
sammuttamalla péytésahan ensin ja
painamalla sitten akun varaustason
merkkivalopainiketta (10).

Polynpoisto (katso kuva R)

Taman poytasahan mukana toimitetaan
polyputki (18), imurisovitin (24) ja p&lypussi
(23). Asenna pélypussi (23) tai pélyputki (18)
tydntamalla se polyliitantaan (22).

Jos haluat asentaa imurisovittimen (24) sen
jalkeen, kun pélyputki (18) on asennettu,
yhdisté imurisovitin (24) pdlyputkeen.
Imurisovittimeen (24) mahtuu imuriletkuja.

VAN HUOMAUTUS
Tyhjennd pélypussi (23) sahauksen pédtteeksi
Ja ennen sahan kuljettamista tai varastointia.

A\ VAROITUS!

Ole erittdin varovainen pdlyn havittimisen
kanssa. Hienojakoiset materiaalit

voivat olla rdjéhdysvaarallisia. Al3 heits
sahanpurua avotuleen. Oljyn tai veden ja
pOlyhiukkasten sekoittuminen vor aikanaan
Johtaa itsestdén syttymiseen.

Alykas suojusjarjestelmi (katso
kuvat S1-S3)
A VAROITUS!

Pid& suojukset aina paikoillaan. Suojusten on
oltava toimintakunnossa ja asianmukaisesti
kiinnitettyja.

lrronnut, vaurioitunut tai virheellisesti toimiva
suojus on korjattava tai vaihdettava.
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m Alykas suojusjarjestelma (1) sailyttaa
toimivuutensa materiaalin levittdjana
lapisahauksia varten.

m Kun kyseessad on muu kuin lapisahaus,
alykas suojusjarjestelma (1) on korvattava
mukana toimitetulla, materiaalin levittajana
toimivalla halkaisuveitselld ja takapotkun
estolaitteella (2).

m Jos halkaisuveista ei voida kayttaa tiettyyn
sahaukseen tai jos sité ei voida kayttaa
urasahausterén kanssa, se on poistettava.

Viistekulmien asettaminen (katso
kuva T)

Loysaa teran viisteen lukitusvipua (9)
vastapaivaan, liu'uta korotuspy6raa (8),
kunnes osoitin on halutussa kulmassa,

ja kirista terén viisteen lukitusvipua (9)

mydtapaivaan.

Tyon apuvalineet (katso kuva U)

Jotkin sahaustyot edellyttévat ylimaaraisten

aputydvalineiden kayttoa.

m Kaytd tydntokappaletta, kun tydskentelet
kapeiden tydkappaleiden kanssa ja sinun
on tydnnettava ne ldhelle sahanter&a.

m Kayta sulkalevyja kaikissa muissa kuin
lapisahaustdissa, joissa suojusta ei voida
kayttaa.

Halkaisusahaus (katso kuvat V1-
va)

N\ VAROITUS!

Varmista, ettd halkaisuvaste on lukittu.

m Pida tydkappaleesta kiinni molemmin
k&sin ja paina se poytaa vasten.

m Kaytd tydntdkapulaa, kun vasteen ja
sahanterén vélinen etaisyys on alle 150
mm.

m Kayta tyontdkappaletta, kun tdma etaisyys
on alle 50 mm.

m Sahaa tyokappaleen lapi tasaisella
nopeudella.

m Kun sahataan pitkid lautoja tai isoja levyj3,
kaytetaan aputyétukia tukemaan vapaata
pAAtE.

m Kun tyékappale on kiero, aseta kovera
puoli alaspain keinumisen estamiseksi.

m Tydkappaleessa on oltava suora reuna,
joka asettuu halkaisuvastetta vasten.

m Kun sahataan hyvin ohuita tyékappaleita
(5 mm tai véhemman), on kaytettava
apuvastetta. Kiinnitd 18 mm:n paksuinen

vanerilevy halkaisuvasteeseen ja varmista,
ettd se lepaa poytalevyn paalla.

m Viisteen halkaisussa toiminto on sama
kuin halkaisussa, paitsi etta viistekulma
asetetaan muuhun kuin nolla asteen
kulmaan.

Jiirisahaus (katso kuvat W1-W2)

m LOysaa jiirimitan lukitusnuppi (W-1), siirra
jiirimitta (3) haluttuun kulmaan ja lukitse se.

m Jiirimittaa (3) voidaan kayttda kummassa
tahansa pdydén urassa.

m Kun kaytéat jiirimittaa
vasemmanpuoleisessa urassa, pida
tyokappale tiukasti jiirimitan paata
vasten vasemmalla kadellsi ja tartu
lukitusnuppiin oikealla kadellasi.

m Kun kaytét oikeanpuoleista uraa, pida
tyokappaleesta kiinni oikealla kadellasi ja
lukitusnupista vasemmalla kadellasi.

m Jiirimitassa on kaksi sdatéruuvia (W-2),
kuten kuvassa W1 on esitetty. Tydnna
kuusiokoloavain saatéruuveihin (W-2), kun
jiirimitan palkki on pdytésahan aukossa.
S&atéruuvien sddtdminen laajentaa tai
supistaa tangon leveytta. Sdada kukin
sd&toruuvi niin, ettd sivuttaisvélys poistuu,
mutta liukuva lilke on silti tasainen koko
urassa.

m Pitkien tydkappaleiden parempaa
sijoittelua varten jiirimittaa voidaan
pidentaa profiilikiskolla (W-3). Kiinnita
tarvittaessa profiilikisko jiirimittaan
kiinnityssarjalla.

Viisteen poikittaissahaus (katso
kuva X)

Viisteen poikittaissahaus on sama kuin
poikittaissahaus, paitsi ettd puu sahataan
my®&s viistekulmassa, joka on muu kuin 90°
puun tasaiseen puoleen nahden.

m S&3da terd haluttuun kulmaan.

m Kaytd jiirimittaa terén oikealla tai
vasemmalla puolella olevassa urassa.

Toistuva sahaus (katso kuva Y)

= Kun teet toistuvia sahauksia,
kiinnita puupalikka kiinnittimella
halkaisuvasteeseen. Liu'uta halkaisuvaste
asentoon, joka antaa toistettavan pituuden,
ja lukitse halkaisuvaste paikalleen.

m Liu'uta tydkappaletta jiirimittaa pitkin,
kunnes se koskettaa palikkaa, ja pida siita
sitten tukevasti kiinni.
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m Tee sahaus, veda tydkappale takaisin
ja tydnna sitten katkaistu kappale pois
poydalta pitkalla tydntdkapulalla. Ala
yritd nostaa sit4, sillé se voi saattaa katesi
vaaraan.

Yhdistelmdjiirisahaus
Yhdistelm&jiirisahaus on jiirisahauksen ja
viistepoikittaissahauksen yhdistelméa. Sahaus
tehddan muussa kuin 90° kulmassa seka
reunaan etta puun tasaiselle puolelle.

Saada jiirimitta ja tera haluttuun kulmaan ja
varmista, etta jiirimitta on lukittu.

Muu kuin lapisahaus (katso kuva
Z)
Vi VAROITUS!

Kaytd sulkalevyja kaikissa ei lapisahaustéissa,
Jjoissa suojusta ei voida kdyttia.

m Irrota &lykas suojusjarjestelmé ja asenna
halkaisuveitsi.

m S&3da viistekulmaksi 0°.

m Aseta terd oikeaan syvyyteen tybkappaletta
varten.

m Kayta tydkappaleen muodosta ja koosta
riippuen halkaisuvastetta tai jiirimittaa.

m Asenna sulkulevyt sopivaan asentoon
tehtdvaa sahausta varten.

m Kytke saha paélle ja kayta tyéntdkapulaa
ja/tai tydntékappaletta kappaleen
siirtdmiseen sahaukseen.

= Kun kaikki ei lapisahaukset on tehty,
sammuta saha ja asenna alykas
suojusjarjestelma takaisin paikalleen.

Huolto ja hoito

A VAROITUS!
Ennen kuin teet mitidn toitd
kulmahiomakoneella, vedd aina pistoke irti.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkotyékalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritila sdannollisesti.
Puhdistusvali riijppuu materiaalista ja
kayttdajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisétila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saanndllisesti.

m Voitele liilkkuvat osat sdanndllisesti.
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Varaosat ja lisdtarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tyokalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot |6ydat
kotisivuiltamme:

www.flex-tools.com

Ohje voi my&s olla saatavilla osoitteessa
www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kdytosts poistetut sdhkotyskalut
kayttékelvottomiksi:

— sdhkdlld toimivat poistamalla virtajohto,

Vain EU-maat
Al3 havitad sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin 2012/1
9/EU ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt séhkotydkalut on
kerattava erikseen ja kierratettava
ympaéristoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jjatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

/N HUOMAUTUS
Kysy jélleenmyyjélts tietoa
hévitysvaihtoehdoista!
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( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta kohdassa “Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 6284 1-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maaraykset.
Teknisistd asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

U, Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tekninen johtaja  Laatuosaston
pasllikks (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Va pautus vastuusta

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kaytto tai tuotteen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZupBoAa nou
XPnoiponoiouvTal O€ AUTO TO
gyxe1pidio

VAN TTPOEIAOINOIHEH!

YnodnAcover enikeiuevo kivouvo. H un tripnon
QUTIIS TNG MPOEISOMNOINTNG LMNOPEl vVa
odnyrjoel oe Bavaro rj o€ e€aipeTikd ooapd
TOQUUATIOUO.

/N  MPOZOXH!

YnobnAwver To evdexduevo uiag smkivéuvng

karagoraong. H un trnpnon autrg mng
npoeidornoinong unoper va odnyrosl oe

glappu Tpauuatioud 1 UAIKES CHUIES.
[i] w~ore

YnodnAwver ouuBoules xpriong kar
oNUAvTIKES MANPOPOpPIES.
ZUupBoAa endavw oTo
nAekTpIKO epyaleio

Mpiv evepyonoinoeTe To NAEKTPIKO
epyaleio, diafdaaoTe To gyxeIpPidIO
Aerroupyiag!

©
@@
)54

MNa Tnv acpaleia cag

QopdTe npooTaTeuTikd Yuahid!

MAnpopopicg S1dbsong Tou
naAaiou pnxaviuartog (BA. oghida
176)

VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

lpiv ano n xprion Tou nAekTpikou
gpyaleiou, SiafdoTe kar TNPEITE:

—  TIG NapOoUTEg 0ONYIES XPHOTNS,

— TOUG KQVOVEG 1oV ICXUOUV OTNV
EyKQTAOTAOY), KQI TOUS KAVOVIOLOUS
npoAnyng atuxnuaTwy.

AuTS 10 nAekTPIKG Epyalsio avranokpiveTar
oTnv o ouvyxpovn Texvoldoyia kai

EXEI KATQOKEUQOTEl OUUPWVA LIE TOUG
aQVayVvwpIoUEVOUS KQVOVIOUOUS Aopaleiag.
QoTréoo, dTaV XPnNoIHONoIEiTal TO NAEKTPIKO
gpyaleio unopei va anoreléoer kivouvo yia
) Cwrj Kal T OWATIKI AKEPAIOTNTA TOU
XProTn i TpiTwy, onws Kar va npokAnBei
vAixry {nuia oro nAekTpiko spyaleio ry o
dAAn neprovoia.
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To Siokonpiovo ndykou xwplis kalwdio
Mropei va xpnoiuonoinBei uévo

— ouupwva ue v npoflendusvn xpron,
— E&@OoToOV glval O€ ApIoTN KATAOTAON
Asiroupyiag.

Blafeg ue enintwon ornv aopdlsia Ba
npéensr va anokabioTavral auEows.

MNpoBAenoépevn xpnon

AuTo TO Siokonpiovo NAykou Xwpig KaAwdio

npoopileTal

— YylO EPNopIKA XPAON oTn Bropnyavia kai
To gpnoépio,

— yla epappoyeg eubeiag konng, KABeTng
KOMMG, paATooKomMNG, Ao§OTOUNG Kal pn
Slapngpoug konrg, o diapopa SUAIva Kal
NAQOTIKA UNIKGA.

Odnyisg acpaleiag yia To
Siokonpiovo naykou
VAN TIPOEIAOITOIHZH!

MeAerijore OAeg T nposidonoirjoeis
aocpdAsiag, Tis 0dnyIEs, TIC EIKOVES Kai

TIG MPOdIaypPaPEs nou ouvoSeUouy auro
70 NAeKTPIKG pyalsio. Edv Sev TnpnBouv
SAeg o1 0nyisg nou avapepovral napakdTw,
pnoper va npokAnBsi nAsktponlnéia,
nupkayid kai/ty ooapos TPAUUATIoUOS.
Quldéte 6Aeg TIg nposidonooeis kar TIS
odnyies yia ueAdovrikr avapopd.

Mpo&gidonoiNoeIg OXETIKEG ME TIG

KaAunTpeg

m KpartioTe Tig kaAunTpeg oTn O€on
Toug. O1 KAAUNTPEG Npénsl va sival
og AEITOUPYIKI KATAOTAGH KAl OWOTA
TonoOeTnuéveg. Mia kaAunTpa nou sivai
XOAapR, kaTeoTpappevn f dev Aeitoupyei
OWOTA NPENEI VA ENICKEUACTEI 1 va
avTikaTaoTabei.

= XpnoIPONOIEiTE NAVTA NPOCTATEUTIKO
Aenidag npioviou, Adpa acgpalsiag Kai
Siaragn npooraociag andé To kKAwTonua
yia kaOs diapnepn konr. MNa epyaoisg
Siapngpolg Konng KaTd TIG Onoieg n
Aenida koBel Slapngpig oTo NAX0G Tou
Tepayiou ene§epyaaciag, TO NPOCTATEUTIKO
ka1 aAeg diatageig aopdieiag Bonbdave
oTn PEiWwOoN Tou KIVEUVOU TPAUPATIOHMV.

s Karémiv oAokAnpwong piag un
Siapngpoug konng, 6Nwg naroupag,
gnavanpiovioparog f auAdkwong,
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snavagpEpeTs To Haxaipl TNV Npog

TA NAvw eKTETAPEVN B¢on. Me T

Adpa diaxwpiopou oTnV NPOgG Ta NAVE
ekTeTapevn B£on, enavaronoBetroTte
Tnv kaAunTpa Tng Aenidag. H kaAunTtpa
Kail n Aapa diaxwpiopou cupBalouv ot
HEIWON TWV KIVOUVWV TPAUPATIOHOU.
BeBaiwOsite 611 n npiovoAdua Sev
€PXETAI O ENAPN HE TO NPOOTATEUTIKO,
T Adpa Siaxwpiopou i To Tepayio
ens§epyaciag npiv narnOzi o
S1akonTng. ABEANTN enagpr AuToV Twv
OTOIXEIWV YE TNV NPIOVOAGPA pnopouv va
npokaAéoouv enikivduvn katdoTaon.
PuBpioTs Tn Adpa Siaxwpiopol onwg
NEPIYPAPETAI O AUTO TO EYXEIPISIO
odnyiwv. H AavBaopévn andotaon,
TonoBetnon kai eubuypdppion pnopei
va PEIOEI TNV NPOCTATEUTIKA dpdcn Tng
Adpag aogpaleiag and To KAWTONUA.

MNa va Asitoupynoel n Adpa acpaleiag
kai n Siara§n npooraciag ané To
KAGOTONHA NPENEI Va gival OTEPEWHEVA
oTo Tepayio ene§epyaoiag. H

Adpa aogpaleiag kai n SiaTagn
npooTaciag anod To kKAwTonua dev eival
avanoTeAECHATIKEG, KATA TNV KOMT)
TEPAYIWV MOU £XOUV MOAU HIKPO PIKOG KAl
dev pTdvouv otn Adpa aogpaleiag Kai Tn
81aTtagng npooTaciag anod To KAWTONUA.
Ynoé autég Tig ouvBnkeg, n didtagn
nPOOCTACIAg anod To KAWToNua Kai n Adua
aopaleiag dev pnopouv va anoTpEYouv
To KAwTONuA.

Xpnoiponoifjore katdAAnAn
npiovoldpa yia Ty Adpa acpaleiag.
Ma va Aeitoupyei owoTtd n Adpa
Siaxwpiopou n S1dpeTpog nplovoAapag
npénel va Taipialer otnv KatdAAnAn Adpa
aogpaleiag Kal To CwPAa TNG NPIOVOAAPAg
npégnel va gival AentéTePO anod To NAxog
NG Adpa aogpaleiag kal To NAATog
KOMAG TNG NPIOVOAAUag npenel va gival
nio papdu and To ndyxog Tng Adua
aogpaleiag.

MposiBonoinoeig yia Tig
S1adikaocisg konrg

KINAYNOZ: Moté pnv TonoBsreite
Ta 8ayTula ) Ta Xépid KovTa 1) oTnv
id1a guBzia pe TNV nprovoAdapa. Mia
oTiypn anpooe§iag  oANicbnong pnopei
va odnyroel To xépl 0ag Npog Thv

NPIOVOAANa Kal va enipePel cofapo
ATOMIKO TPAUMATIOHO.

Na TpogpodoTeite To TEPAXIO
ens§epyaciag oTnv npiovoAdpa pévo
npog Tnv avTifsTn karelOuvon pe
€Keivn TnG nEPIOTPOPNG. H Tpopodoaia
Tou Tepayiou ene&epyaaiag npog Tnv

id1a kaTeuBuvon Nou nepioTpEPETAIl N
NPIOVOAGHA NAV®W Anod TOV NAYKO UMOPEI
va enipePel TPARNYHA TOu TEpayiou
enegepyaaiag kal Tou Xepiou oag péca
oTnV npiovoAdpa.

Moté pnv qumponmsrrs Tov peTENTA
cpa)\'rcoywvmg yia 'rpocp0800ld TOU
Tepayiou ene§epyaciag katd Tig
£uBsieg KONEG KAl PN XPNOIHONOIEITE
TOV 08nyo KOMMG wG OTOMN MAKOUG KATd
TNV £YKAPOIA KONM HUE TOV UETPNTH)
¢paArooywviag. H odryynon Tou Tepayiou
ene&epyaaiag pe Tov odnyo konng Kai
TOV PETPNTA PAATOOYwWVIAG TAuTOXPOVA
au§avel TV mMBavoTNTA HAYKWPATOG TNG
NPIOVOAANAG Kal KAWTONUATOG.

Kara Tig suBsisg konég, Siatnpeirs
navra To KarepyalOHEVOo TEpAYIO

os nAfjpn enapr) M Tov odnyo

Kai epapuo6eTe navra Tn Suvaun
Tpoodociag Tou karepyaldopsvou
Tepayiou pera§l odnyou kai
npiovoAdapag. Xpnoiponoieite pafdo
wBOnong oTav n anooTacn peTagu odnyou
Kal npiovoAduag gival pikpoTtepn anod 150
mm kai gnAok wlnong 6Tav n anooTaon
auTn gival pikpoTePN and 50 mm. Autd
Ta BonBnTikd epyaleia wbnong Ba
diatnpriocouv To X€pI 0ag og AopaAln
andéoTaon and Tnv npiovoAdpua.
Xpnoiponoisite pévo Tn papdo wnong
nou Nap£xEeTal anod Tov KATACGKEUAOTH)
1 £XE1 KATACKEUAOTEI CUUPWVA UE TIG
odnyisg. Authy n pdRSog wbnong napexel
enapkr andoTtaon HeTa&U XePIOU Kal
nplovoAdpag.

Mnv xpnoiponolsite noté
KATECTPAMHEVN 1) KOHMEVN paBdo
wOnong. H kateoTpappévn f Koppévn
deSog wBnong pnopei va onaocel Kai To
XEp! 0ag va YNOTPROEl oTnV npiovoAdpa.
Mnv ekteleite Kapia Asrroupqu
€AsUBspou XsipiopoU. Xpnoiponolsits
navra gite Tov 08nyo Konng site

TOV HETPNTH PpAATOOYwWVIAG Yia THV
TonoBéTnon ka1 ka®odfynon Tou
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Tepayiou ens§epyaciag. EAeUBepog
XEIPOKIVNTOG XEIPICHOG GNUAiVE! OTI
Xpnoiponoleite kai Ta SUo xépia yia Tnv
unooTtnpI§n N odnynon Tou Tepayiou
ene&epyaoiag otn Bgon evog 0dnyod
KOMNG 1) VoG PeTPNTN (paATooywviag. O
eAeVBepog xeIpoKivnTOG XEIPIOUOG 0dnyEi
oe AdBog euBuypappion, pdykwua Kai
KAwTOonua.

= MMoté va pnv anAwveTe Ta Xépia oag
f) To owpa oag yUpw i} endvw and
HIa NEPIOTPEPOPEVN NpiovoAdapa.
Mpoogyyion npog éva Tepaxio
ene&epyaaiag pnopei va odnynoel
O€ TUXdia ENAPN HE TNV KIVOUPEVN
nplovoAdaua.

m Mapéxere BondnTiki) unooTHPISN Yia
TO TEMAYIO ene§epyaciag oTHV Niow
nAgupd rfy/kai oto nAdI Tou naykou
yia pakpid fp/kai nAarna repgdayia
ens§epyaciag woTs va napapivouv
aApadiacpéva. Eva pakpu n/kai
papdu Tepdylo ene&epyaociag Teivel va
NEPICTPEPETAI OTNV AKHI TOU NAYKOU
NPOKAAWVTAG AnwAEIa EAEYXOU, HAYKWHA
TNG NPIOVOAAPAG Kal KAWTONHA.

s Tpoepodoreirs To Karepyaloéusvo
TEMAXI0 ME OHOIOHOP PO PUOHS. MV
AuyiQeTs, oTpépeTe 1) peTaronileTs
TO KaTtepya{opevo Tepayio and Tnv
pia nAsupd otnv GAAn. 2 nepinTwon
€MNAOKKG, ANEVEPYOMNOINOTE AUECWG
T0 NAeKTPIKO epyaleio, anocuvdioTe
TO ané TnV npifa, Ka1 oTH CUVEXEIQ,
anopakpuveTe TRV EpnAokn. H epniokn)
NG nplovoAdpag Adyw Tou Tepayiou
ene&epyaoiag pnopei va npokaleoel
KAWTONMA ) aKIVNTOMoinon Tou KIvnThPa.

= Mnv agaipseite KOPPATIO KOUHEVWV
UAIKGV v AsiToupyei To npiovi. To
UAIKO pnopei va nayideuTei peta§u Tou
odnyou ) H€Ca OTO NPOCTATEUTIKO
nplovoAapag kai oTnv nplovoAaua
TpaBwvTtag Ta daxTUAG cag peca oTnv
nplovoAdpa. AnevepyonolroTe To MpIovI
Kal NEPIMEVETE YEXPI VA OTAPATHOEI N
NPIOVOAAHa NPIV APpaIpECETE TO UNIKO.

» XpnoiponoinoTte évav BonOnTikd odnyo
o€ eENAp) HE TO Avw PEPOG NAYKOU
KOTA TIG KATA KOG KONEG O TEHAYIA
ene§epyaciag nayoug KATw Twv 2 mm.
‘Eva AenTo Tepdylo ene&epyaciag pnopei
Va OpNVOOE! KATw anod To 0dnyodg komnng
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Kal va npokaAeoel KAwTonua.

AITiEG KAWTONNATOG KAl CXETIKEG

nposgidonoinoeig

To kAwTOonua gival pia §agpvikr avtidpaon

Tou Tepayiou ene&epyaciag Aoyw

HOYKWHEVNG, MMAOKAPIGHEVN NPIOVOAANAG

N AdBog eubuypappiopévng ypappng konng

oTo Tepdylo ene&epyaciag avagopika

ME TNV nplovoAdpua r) 6Tav éva TPRPa Tou

Tepayiou eneepyaciag paykwvel HeTagu NG

npiovoAdpag kal Tou odnyou konng r} dANou

oTaBepoU avTIKEINEVOU.

Tig nepiocdTepPeg PopPEG KATA TN didpkeia

TNG avTIAAKTIONG To TepAxIo ene§epyaciag

AVUW®VETAI ano ToV NAyko and To nicw

MEPOG TNG NPIOVOAApAg Kal ekToSeUeTal

NpPOogG ToV XEIPIOTH.

H avriAdkTion anotelei cuvéneia

AavBacpévng xprong n Aabog Siadikaaicwv 1)

ouvOnKwV XEIPICHOU TOU NPIOVIOU KAl PNOpPEI

va anogpeuxBei, AapPdavovtag Ta katdAAnAa
npoAnnTIKA METPA, ONWG NEPIYPAPETAI

NapaKAaTw.

m Moté pnv otéksoTs akpifwg oTnv idia
guBsia pe TRV npiovoAdpa. TonoBeTeiTe
ndvTa To owpa oag oTnyv idia nAsupd
ME TNV nplovoAaua kai ge Tov odnyo.

H avmiAdkTion pnopei va ektogeloel To
Tepayio ene§epyaciag pe upnAr TaxuTnTa
NPOG OMNOIOVArNOTE OTEKETAI HNPOCTA KAl
oTtnv idia euBeia pe TNV npiovoAdpa.

m Morté pnv npooseyyi{sTs Toug TOpEIGg
navw anéd f nicw and Tnv npiovoAdua
yia va TpaBnSete 1} unooTnpi§eTe TO
Tepayio ens§epyaociag. Mnopsi va
oupPei Tuxaia enagr| e TNV NpIovoAapa
| éva kAwTonua pnopei va tpaPnréer ta
dayTuAd oag peca otnv nplovoAdua.

m MMoté pnv kparare kai nigdere eva
Tepaylo ens§epyaciag nou k6BeTal
KOVTPA OTNV NEPIOTPEPOUEVN
npiovoAdpa. Méfovrag To Tepayio
ene&epyaoiag nou KOPeTal KOVTPA
oTnv npiovoAapa, dnuioupyeital
MIa KaTAdoTaon uNAOKAPIoHATOG KAl
KAcwTONnuA.

s EuBuypappioTs Tov 08nyod woTts va
gival napdAAnAog ps Thv npiovoAdpa.
‘Evag pn eubuypappiopévog odnyodg
Ba paykwoel To Tepayio enegepyaociag
KOVTPa oTnv nplovoAdaua kal Ba npokuyel
KAwTOonua.
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= Xpnoiponoiote éva epyaleio

CUYKPATNONG YIa TV 081 ynon Tou
Tepayiou ens§spyaciag k6vTpa

OTOV NAYKO Kdl ToV odnyo otav
npayparonoisite pn Siapnepeig

Kon£g 6nwg NaToUpeg, AUAAKWOEIG 1)
enavaAnyn npiovioparog. Eva epyaleio
ouykpaTnong BonBdel oTov eheyxo Tou
Tepayiou ene§epyaciag oe nepinTwaon
K)\ooTcr]paTog

Na Ssiyvere 181aitepn npoooxn

oTav KOBeTe o= TUPAA onpsia
ouvopoAoynpEévwy SUAIVeV
avTikeipévwy. H Adpa nou npoe&éxel
HMOPEI VA KOWEI AVTIKEIPEVA NOU PNOPEI
VA NPOKAAECOUV KAWTONMA.
YnootnpileTe Ta peydAa navel

yia va eAayIoTonoIsiTE TOV

Kivuvo paykoparog tng Asnidag

f kAwTtonparog. Ta peydAa naveA
TEIVOUV va «KAVOUV KOoIAIa» Adyw Tou
Bapoug Toug. Ta oTnpiypaTa npénei va
TonoBeTouvTal KATw ano dAa Ta TuApaTa
Tou ndvel nou npoe&exouv anod TNV Avw
enipaveia Tou Tpaneliou.

Na sioTe 1IG1aiTEPA NPOCEKTIKOI dTAV
KO6BeTe £va Tepayio ens§epyaociag

nou givai GuoTpappévo, pnAsypévo,
napapoppwiivo f dev £xel subsia
ékpn yia odflynon pe perpnTi
¢(paATooywviag I} KaTd MIKOG Tou
o8nyou. Eva napapoppwpévo,
MNAEYHEVO ) CUVECTPAPHEVO TEPAYIO
enegepyaoiag eival aoTab&g kal NpokaAei
AdBog euBuypdppion TNG TOPAG KOMAG HE
TNV NPIovoAdua, HAyKwHa Kal KAwTonua.
Mot punv k6BeTe NnEpiocdTEPA and éva
Tepdyia ens§epyaciag, ocroifaypiva
KaOeTa 1) opi{ovTia. H npiovolaua

Ba pnopouoe va napacUpel €va N
NePICOOTEPA KOPPATIA KAl VA MPOKANETEI
KAwTONMA.

Katd Tnv enavekkivinon Tou npioviou
HE TNV np1ovoAdua oTo TEPAYIo
ensepyaciag, KEVTPAPETE TV
npiovoAdua oTnV TOHH KOMKG £TCI
WOTE o1 080VTWOoEIG NpIoVOAdUaAg

va pnv epnAékovTal oto UAIko. Edv

n NPIovoAdpa HAYKWOEI, HNOPEI va
OKapPPAAWOoEel 0TO TePAYIO ene&epyaaiag
Kal va npokaA&oel KAwTonpa Kkatd Tnv
€navekkivnon Tou npioviou.

= Aiatnpeite Tig npiovoAapeg

KaBap£g, aiXunpEG Kal ENAPKWG
pubuicpéveg. MoTé pnv Xpnoiponoisite
NAapapoOPPWHEVEG NPIOVOAAHEG 1)
npIovoAdUEG HE PWYHEG F) ONACHEVEG
o8ovrwoeig. O1 KoPTEPES Kal

0wWOoTA TonoBeTnueveg NPIOVONANEG
gh\ayioTonololv Tov KivOuvo PHayKwPaTog,
Napepnodiong Kal KAwWTOHPATOG.

Nposidonoifosig yia Tig
8|c|8||(c|cr|sg J\arroupylag TOU
Siokonpiovou naykou

Angvepyonoifore To Sickonpiovo
nAaykou Kal anoouvd£oTe To KaAwdio
peUpATOG KATA THV aaipson

Tou ¢vOeToU NAykou, TV aAAayr)

TNnG npiovoAdpag f Tn Sie§aywyn
puBpioswv otn Adpa acpalsiag, Tn
Siara§n npooTtaciag ané To KAwTonua

I) OTO NPOCTATEUTIKO NpiovoAduag,

Kdl 600 TO MNXAVNHA NAPAHEVE]

Xwpig enimpnon. Ta npoAnnTikd péTpa
AnoTPENOUV Ta ATUXAHUATA.

MoTé unv aprvete To Sickonpiovo
ndaykou va Asitoupyei Xwpig eniBAsyn.
AngvepyonoIfoTe TO KAl UMV APOETE
TO gpyalsio pEXpl va oTapaTiosl
evreAwg. Eva apulakTo npidvi os
AeiToupyia anotelei ave&eéleykTo Kivduvo.
Tono®sTiHoTE TO S1I0KONPIOVO NAYKOU OF
£évav eningdo Xwpo Pe KaAd PpwTIoNd
6nou pnopeite va Siatnpeire KaAn
oTa@spoTNTA KaI I00ppoNia. Oa npénsl
va eykaracTtabei o pia TonoOscia dnou
napéxeTal ENAPKNAG XWwPOog yia eUKoAo
XEIPIOHO TV S10CTACE WYV TOU TEPAYiou
ene§epyaciag oag. Oi oTevoi, okoTEIvOI
Xwpol Kal Ta aveopaia ohicBnpa daneda
ENIPEPOUV KIVEUVOUG.

KaBapileTs ka1 aaipeite cuxva to
npiovidi KaTw anéd Tov NAyKo npiovioy
n/kai T Siara§n cuAAoyng okovng. To
OUOOCWPEUPEVO MpIovidi eival eUPAEKTO
Kal urnopei va autoavagpAeyei.

To Siokonpiovo naykou npénsi va
aogpaliferal. Eva Siokonpiovo ndykou
nou dev €xel AoPANOTEI OWOTA UMNopei va
petakivnBei f va avanodoyupioel.
A@aipéoTs epyaleia, unoAsiypara
§UAou k.An. ané Tov ndyko npiv
EVEPYONOINOETE TO S1ICKONPIOVO
naykou. H anoonaon tng npocoxng
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f pia mBavr epnAokn pnopei va ivai
enikivduvn.

= XpPnoIPONOIEITE NAVTOTE NPIOVOAANEG
He To katdAAnAo péyeBog kai oxXnHa
(SiapavTévieg avTi yia oTpoyyulig)
onwv agova. O1 npiovoAdueg nou dev
Taipiafouv pe To UAIKO TonoBeTnong
TOU NpIovIoU KIVOUVTAI EKTOG KEVTPOU
NPOKAAWVTAG ANWAEIA TOU EAEYXOU.

m [Moté pnv xpnoiponoisits xaAacpéva
) eocpalpéva péca TonoOETnong
nplovoAapwv onwg pAavrieg, podéAeg
npiovoAauwyv, pnoulodvia ) nagipadia.
AuTda Ta péoa TonoBETNONG Exouv
oxedlaoTei e181KA yIa TO NPIOVI 0AG
yla acpalr) Aeiroupyia kai BEATIOTN
anédoon.

= MMot¢ pnv orékeoTe endvw oTo
SioKkonpiovo ndykou, Hnv To
XPNOIHONOIEITE WG OKAUNS yia va
aveBaivere kanou. Mnopei va npokAnOei
oofapdg TPAUPATIONOG OE NEPINTWON
nou yeipel To epyaleio 1) €av unapel
KaTa TUXN enagn Ue To epyaleio.

= BeBaiwBsite 611 n véa npiovoAapa £xel
eykaracTabei (OTe va NEPICTPEPETAl
npog TNV owaoTr karelOuvon. Mnv
XPnoipgonoigits Tpoxoug Asiavong,
cuppatoBoupTosg ) AsiavTikoug
TpOXOUG oTO Sickonpiovo naykou. Mia
akaTAAANAn eykataoTacn npiovoAdpag
r xpnon a&eooudp nou dev cuvioTaTal
pnopei va npokaAéoel cofapo
TPAUMATIOMO.

©06pufog kal Sovioeig

O1 Tipég Bopufou kal kpadaopwy Exouv
npPocdIopIcTEl CUPEPWVA PE TO NPOTUMNO
EN 62841-3-1. To a§ioAoynuévo eninedo
BopUPou A Tou nAekTpIkoU gpyaleiou gival
TUMNIKA:

— 27aBpn nXNTIKAG nigong Loa:

91 dB(A).

— 2TAOPN NXNTIKNAG 10XUOG Liya:
100 dB(A).
— ABePBaiotnra: K=3dB.

VAN [TPOSOXH!

Or avapepOEVES TIIES APpopOoUV KaIVoUpIa
nlektpixd epyaleia. H kaBnuspiviy xprion
npokalei aldayeg orig Tiugg BopuBou kar
Sovnorng.
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VAN SHMEIQSH

To eninedo psrdadoong dovnong nou
QVAPEPETAI OTO MAPOV EVIUELWTIKO
@uAdddio Exel ueTpnBei ouupwva ps pia
runonoinuvn uéBodo ugtpnong kara

70 npotuno EN 62841-3-1 kar punopei va
xpnowonoinBei yia n ovykpion pyalsiwyv
peraéu Toug.

H &nAwBeica(-eg) ouvohikn(-eg) Tipn(-gg)
dovnong kai n dnAwBeioa(-eg) Tipr(-eg)
eknopnng BopuPBou pnopouv eniong va
XpPnoiponoinBouv og PiIa MPOKATAPKTIKH
a§lohoynon ékBeong.

QoT000, edv To gpyaleio xpnoiponoinOei
y1a AN\eg EpapPOYEG, UE BIapopeTIKA
napeAkOPeva Komnng r unod eNAinn
ouvTApnon, TOTe To eninedo peTddoong
dovnong evdexeTal va diapépel.

AuTO pnopei va au§noel onUavTika To
eninedo ékBeong kaTd Tn Sidpkeia TNG
OuvoNIKNG nNeplodou epyaaiag.
Mpokeipévou va ekTipnBei pe akpifeia To
eninedo ékBeong os kpadaopoug, Ba npénel
va Aapfdaveral eniong unown o XpoOvog nou
TO gpyaleio ival ANevePYOMoOINPEVO | O
AeiToupyia Xwpig va xpnoigonolsital.

AuTO pPnopei va PEIOEl oNUAvTIKA TO
eninedo ékBeong kaTd Tn didpkeia TG
ouvoliknG nep1ddou epyaaiag.
MNpoodiopioTe emnpdoBera perpa
aopaleiag yia TNV NPOCTACia TOU XEIPIOTN
ano TIG CUVENEIEG TNG ddvNoNg, ONwg:
ouvTnpPEiTe To epyaleio Kal Ta NapeAkOpeva
konng, diatnpeite Ta xépia {eoTa, Kal
dnuioupynoTe NpoTUNA EPYAciag.

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

— H&6vnon kar o1 eknoungs Bopufou kara
71 SIGPKEIA TNG MPAYUATIKIG XPHONG TOU
nAektpikou gpyaleiou unopei va Siagpepouv
ané 11¢ dnAwleioeg Tuég avdloya ue Tov
TOMO XPriong Tou NAskTPIKoU epyalsiou,
16iews, avaloya e To 160¢ Tou Teuayiou
enséepyaoiag, kai

— o xelpiroTris opeilel va AauBdver uetpa
aopaleiag yia Tnv npooraocia Tou, Ta

onoia va Baoi{ovrai O€ uIa EKTIUNON TNG
ExBeong uno npayuatikeég ouvBnkeg xprong
(AauBdvovrag undwn dAa ra ugpn Tou
KUKAou Agiroupyiag, onewg, Toug xpovous
KaTd TOUG 0roious To NAEKTPIKO gpyaleio
EIVal anevepyonoinuevo kar aSpaves,
egmnAgov Tou ypovou Asiroupyiag).
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N\ IPOSOXH!

QopdTe wTOaAONIOES OE NXYNTIKI] MIE0N AV

v 85 dB(A).

Texvika oToixsia

Epyaleio TS 92 18-EC
Tonog AI'O'KOI'IpiOVO
ndykou
OvopaoTiky tdon |V 18
TaxorTa xweis —1/min 15000
popTio
weraAnm /min  [2000-5000
TaxuTnTa
MéeyeBog Aenidag  |mm 254
AidpeTpog onng mm 30
Méy. ywvia ° 47
Ao&oToung
MéyioTo BaBog
Konng - Aootoun  |mm 58
45°
MeyioTo BdBog
Konng - Ao§otopr; |mm 92
90°
MéeyioTn IkavoTnTa
CX'CEPOTOQ om mm 780
8e&i1a nheupd Tng
Aenidag
MéeyioTn ikavoTnTa
oxIoipaTog oTNV
apioTepr| NAeupd mm 427
NG Aenidag
Bapog olppwva
pe Tn «&iadikacia  |kg 23
EPTA 01/2003»
AP 18,0/2,5
MnaTapia 18V AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP
18,0/2,5 |
. . AP
Bapog pnarapiag  |kg 18,0/5,0 0,7
AP
18,0/8,0 |1
Oepuokpacia o
A8|$§up$cg -10-40°C
Oepuokpacia o
cnggr']mfuong -40-70°C

@s'ppOKpoolo 4~40°C
PopTIONng

Doomiont CA 12/18, CA 18.0-LD,
pTieTng CA 10.8/18.0

Emokonnon (Eikova A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKGV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAI TNV ANEIKOVION
ToUu NAekTPIKOU epyaleiou oTn oelida pe Ta
ypPapIKA.

1 ‘E§unvo olotnua npooTtaciag

2  Aiara§n npootaciag ané To KAwTonua

3  MesTpntiG PpaATtooywviag

4 Emidoyéag petaBAnTig TaxutnTag

5 'Ev8ei§n autdparng Siakonng

6 Koupni autdéparng Siakonng

7 Aiakéntng Asitoupyiag

8 Tpoxog avuywong

9 MoxAog acpdaiiong Ao§oTopng

10 Koupni év8z1§ng oTabpng pnarapiag

11 Evdei§sig oTdOung pnarapiag

12 Pd&Bdog wbnong

13 KAipaka Ao§oToprg Asnidag

14 MoxAdg aopdAiong payag

15 Pod#Aa puBpiong payag

16 MoxAog acpdaliong odnyou konng

17 0O8nyodg konng

18 ZwAnvag okoévng

19 KAz18i Asnidag

20 KA=16i Ahev

21 Yno8oxn £é§unvou ouoTiparog
npooTaociag

22 ©upa okoévng

23 Zdkog ouAloyig oKOvNG

24 TMpooapuoyéag avappopnTiKiG
Siaragng
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ZuvappoAdynon

VAN TTPOEIAOINOIHEH!
Ano@euyeTe TNV akouoia EKKIVNOTN TNG
HUNxavig Kard 1n ouvapoAoynon Tou
walToonpiovou, apalpwvTag NavroTe
1) OUOTOIXIA [INTATAPICOV TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou.

Mpivané Tnv svspyonoman TOU

n7\z-:|('rp||(ou spya]\smu

BydATe anod Tn cuokeuaaoia To diokonpiovo
ndykou xwpig kaAwdio kai BeBaiwbeite 6T
dev Aeinouv e€aptrpaTa kar dev undpyxouv
XaAaopéva e€aptnpara.

Aqaipson cuckeguaociag Kai
€AeyXoG NEPIEXOHEVOU
VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

e nepintwon nou Asinouvv e€apTriuara, unv
EVEPYOOINTETE TO SIAKOMNTN MPOTOU va
anoktnBouv kai va eykaracralouvv oword
ra eéaprrjuara nou Aginouv.
BydATe anoé Tn cuokeuacia To Siokonpiovo
naykou kal eAeéy&Te edv undapyouv 6Aa Ta
e§apTrpaATa Nou avagpEpovTal NapaKAT®w:
— MeTtpnTtng paATooywviag
— PaRdog ooer]or]g

— 'E§unvo ouoTnua npooTaociag
— Adpa aocpaleiag
— Aidta§n npooTtaciag and To KAWToNUA
— 08nydg konng
— 2wAnvag okovng
— 2dakog ouNoyng okovng
— lMpooappoyeag avappopnTikng diatagng
— 'EvBepa naykou
— KAeidi Aenidag
— KAe18i Allen 5 mm

AnartoUpsva spyaleia (dsv
napéyovrai)

— KAe1di Allen 4 mm

— Kartoapidi Philips

— Eningdo katoafidi

— Epyaleio noANanAov xprjogwyv pe aApadi

[i]  sHMEIQsH

Agaipéore o uriAok ano peAi{oA kar o
Ssuarixo kaAwdiwv, npiv and Tnv npwrn
xperion. Mnv onkwoete Tnv nprovoddua npiv
va agaipgoete To pe{OA. AuTd unopsi va
KaraoTpEwer To gpyalsio
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Tono@éTnon/avrikaraoraon Tng

pnarapiag

m MiéoTe TN popTIoPEVN pnaTapia ye€oa oTo
NAekTPIKO Epyaleio, HEXPI VA AKOUOTEI
€va KNIk OTI ynnke otn B€on Tng (BA.
oxnua B).

= [1a va Tnv agpaipeoeTe, NIESTE TO KOUMNI
anodéopeuong kal TpaPn&re €§w Tnv
pnatapia (8eite Tnv eikdva C).

/AN IPOSOXH!

Orav n ovokeur) 8 xpnoionoleiTal,
IPOCTATEVETE TIS ENQAPES TING HIATAPIAS.
Aouvdera peraldika pgpn unopouv va
BpaxukukAwoouv Ti ENapes kar EVEXE!
kivéuvog ekpnéng kar nupkayrag!

A¢aipson/sykaracracn Tou
evOéparog naykou (BAéne oxnpa
D1-D3

/\  [POEIAOIMOIHSH!

To evBeua naykou npésnsr va eivar
KAe1bwpgvo orn Bon Tou avd ndoa oTiyr;.

MNa va agpaipéoeTre To £€vOepa ndykou

m XpnoiponoiroTe éva eninedo katoafidi
(8ev napeyeTal) yia va apaipeceTe NPWTA
To KAAuppa (D-5).

m TonoBetnoTe Tov deikTn 0ag oTnv onr)
SakTuou (D-1) yia va avaonkwoeTe Kal
va tpafnéere To £vBepa naykou (D-2)
npog Ta £€&w, NPog To HNPOCTIVO HEPOG
Tou npiovioU.

EykaracTaon evOEéparog naykou

m TonoBetrioTe TIg YAwTTIOEG Tou evBepaTOg
naykou (D-3) oTig Brkeg kal TonoBeTnoTe
To évBepa naykou (D-2) npog Ta KATwW.
BePaiwBeite 611 TO £vBepa ndykou £xel
TonoBetnBei cwoTd Kal pe acpdieia oTn
B¢on Tou.

To évBepa ndaykou (D-2) nepigxel TEooepIg

Bideg puBuiong (D-4) yia Tn pUBuIoN Tou

Uwoug Tou. XpnoiyonoirnoTe eva eninedo

katoafidi (dev napexeral) yia va pubpioeTe

TIG Bideg. To évBepa npénel va gival ehappg

KATwW anod Tov NAyKo OTO PMPOCTIVO HEPOG

Kal EAapP®G NAve anod ToV NAYKO OTO Nicw

MEPOG.
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Eykardaoraon/agpaipeon Tou
£Sunvou cucTHpATog npooTaciag
i TG Adpa acpaleiag (BAéne
oxnua E1-E2)

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!
Aopaliore nAfjpws ro £funvo ovornua
npooraoiag npiv XproiUonoIjosTs TO
dioKonpiovo ndykou. Av To ouoTnua
géunvou npoorarsutikou eivar yaAapd,
unopel va yAiotpriosr orn Aenida kar va
EKOPEVOOVIOTEI IPOG TO EPOS OAG.

EykardoTaon Tou ¢é§unvou cucTAHATOG

npooTaocia I} TG Adpag acgpalsiag

m Aaipeon Tng pnatapiag.

m AvuypnoTe T Aenida oo nio wnAd pnopei
Va (PTACEI, NEPICTPEPOVTAG TOV TPOXO
avuywong (8) de&iooTpopa kal pubpioTe
TN Aenida k&BeTa oTo Tpanéd).

m =ekAeiBwoTe To poxAo aneheuBépwong
Tou npooTaTeuTikou (E-1)
nepIOTPEPOVTAG Tov de&idboTpopa.

m 3UpeTe To £§unvo cUOTNUA NPOCTAGIAG
(1) y TN Adpa aopaleiag (E-3) otn
B¢on TonoBeTnong nicw and To HoxAo
angheuBepwong. EuBuypappioTe kai
ouvdeoTe TIg eykongg (E-2) oTo cuoTnua
€EUNVou NPOCTATEUTIKOU f 0TN Adpa
aopaleiag pe Tov nipo.

m KAei®woTe To poxAd ansheuBépwong Tou
npooTateuTikoU (E-1) nepioTpépovTdg
TOV apIoTEPOOTPOPA.

MNa va agaipéoeTte T0o £§unvo oucTnHa

npooTaociag ) Tn Adpa acpalsiag

m =ekAeidwoTe To poxAo aneheuBépwong
(E-1) ka1 TpaPn&Te To NPOCTATEUTIKO
npog 1o HoxAo aneleuBepwaong yia
va angpnAakouyv ol eykongg (E-2)
oTO cUOTNHA NPooTaciag f TN Adpa
aogpaleiag anod Tov nipo.

m TpaPn&re To cuoTnua npooTaciag ) Tn
Adpa aogpaleiag.

nyawcrraon/acpmpscq ™mg

Siara§ng npocrraclag ano 1o

kAwTtonpa (BA. oxnua F)

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!

Tono@ereite navrore tn Sidraén npooraoiag

and to kAdronua oro eéunvo ovornua
npooraociag oTav EKTEAEITE Epyaoiss

Siaunspous Konrg.

Eykardoraocn Tng diaragng npooraciag

ano To kKAwtonua

» A@aipeon Tng pnaTtapiag.

= [igoTe To Koupni aneAeuBepwong (F-2)
kal TonoBeTr|oTe TN SiaTa&n npooTaciag
and 1o KAwTona (2) otnv endvw akpn
Tou é§unvou ouoTtruaTog npoaoTtaaiag (1),
KaTw ano tnv eykonn (F-1).

m [igoTe Tn iaTagn npooTaciag and To
KAwTonua (2) npog Ta KATw PEXPI va
neoel otnv gykonn (F-1).

AnsykardoTtacn Tng didragng
npooTtaciag and To KAGTonpa

MéoTe To kKoupni angleuBepwaong (F-2) kai
agpaipeoTe .

AMNAayn TG Asnidag (BA. oxfipa
G1-G2)

/\  MPOEIAOIMOIHSH!

Q@opdre navra ydvria orav aAAd{ere 1}

XelpiCeots Asnideg. O Aenieg nopei va

npokalécouvv rpau,uar/a,uoug

u ACPGIpSO'TE Tnv pnaTapia kai To évlepa
ndykou

m 2nkwoTe TN Aenida (G-2) 600 nio wnAa
pnopei va pTAcEl.

m AgaipéoTe To ¢Eunvo cuoTnua
npootaociag (1).

m  AvVaonK®WOTE TO HOXAG acPpaAiong Tou
a§ova (G-1) kal NEPICTPEWYTE ApYdA TN
Aenida (G-2) pe 1o X£p1, pEXPI N aopAAeia
va epnAakei nARpwg oTov a§ova Tou
npioviou (G-4) kai va oTapaTnosl n
nePICTPOPN).

m XahapwoTe To na§iuadi tou agova (G-

5) apioTepOOTPOPA, PUE TO NAPEXOHUEVO
kAe18i Aenidag (19).

m ApaipéoTe To na&ipadi d&ova (G-5) kai
v e§wTepikn podeha (G-3). AproTe Tnv
eowTepIKn podéa (G-6) otov aova (G-4).

m TonoBethoTe T véa Aenida oTov a§ova
(G-4), ppovTiCovTag woTe Ta S6VTIa TG
Aenidag va eival oTpappéva npog Ta KATw,
OTO PNPOCTIVO PEPOG Tou Tpaneiou.

m TonoBetnoTe TNV e§wTepikr) podéAa (G-3)
kal To nepikdxAio Tou agova (G-5).

m AvaonkwoTe To HOXAO acpaliong Tou
4a&ova (G-1) kal oi§Te oTaBepda TO
nepikdxAio Tou a§ova (G-5) de§i6oTpopa.

169



el

TS 92 18-EC

m [upioTe Tn Aenida Tou npiovioU PePIKEG
(POPEG HE TO XEPI YIA VA SIAMICTWOETE AV
undpxel epnAokr| kai va enifeBaivoeTte
oT1 dev undapxel NPOPANua pe TNV
nepioTpo®r TNG Aenidag Tou npioviou.

m EnavartonoBetrioTe ka1 acgpalioTe TO
evBepa naykou.

I'Ipoo&p'rncrn TOU 08NnyouU Konng

(B)\sns oxnua H1-H2)

BsBalweelTs OTI 01 poxAoi acpdaAiong Tou
odnyou konng (16) kai oTig Vo nNAeupeg
Tou avacToAéa BpiokovTal otn B€on
aneleubepwong.

m EuBuypappiote Tnv eykonn (H-2) oto
Bpaxiova Tou 0dnyou konng pe évav
ano Toug 3 koxAigg deiktn (H-3) oTig
MNPOOTIVEG KAl MICW PAYEG.

m BePaiwBeite 611 0 avadinhoupevog
0dnyog (H-1) BpiokeTal oTn B€on
anoBnkeuong, OTPAPHPEVOG HOKPIA ano Tn
Aenida.

m [liéoTe Toug poxAoug acpdhiong (16)
NPoG Ta KATW YIa va aopaANCETE TOV
0dnyo konng otn B€on Tou.

m XpnoiponoiroTe Tov avadinAoUpevo
0dnyo (H-1) 6Tav koReTte Aentd Tepdyia
KovTa oTn Aenida.

AnoOnkeuon kai geragopa (BA.

oxnuara 11-111)

= AnoOnkeuon Tou pETPNTA
paArcoywviag (BA. oxnua I1)

AnoBnkeloTe TO HETPNTH PAATOOYWVIAG

KATw ano Tnv nicw nAeupd Tou Tpanefiol.

= AnoOnkeuon papdou wlnong (BA.
oxnpa 12)

TonoBetoTe Tn pafdo wbnong otnv

unodoxn TnG papdou wbnong.

= AnoOnksuon o8nyou konrg (8site TV
giko6va I3)

BePaiwBeite 611 0 avadinhoupevog 0dnyog

BpiokeTal otn B€on anobrkeuong.

AnoBnkeloTe Tov 08nyo KONMG KATW aAnod To

aploTepO AKpo Tou Tpanediou oTIG PAYeG Kal

aopalioTe Kai Toug dUo poxAoug acpdaliong

Tou 0dnyou konng.

= AnoOnkeuon £€§unvou cucThHaTog
npooTtaciag kai Adpag aogpaleiag (BA.
sikoéva 14)

TonoBetroTe To cUoTNUa €§unvou

npooTaTeuTIKOU 1) TN Adpa aogaleiag

oTn BNKN Kal, OTn CUVEXEIQ, NEPICTPEYTE
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Tnv kAeidapia kata 1/4 Tng oTpoPpng

yla va acpalioeTe To cUoTnpa €§unvou

NPOOCTATEUTIKOU | TN Adpa acpaleiag ot

B¢on Toug.

= AnoOnksuon Tng Siatagng npooTaciag
ano To kAwronua (BA. oxfipa I5)

SUpete T SidTagn npooTaciag anod To

KAWTONPA KATA PRKog Tou Bpayiova

anoBrkeuong kal angAeuBepwaTe TO KOUpNi

aneeuBgpwong TNG KaoTAvIag yia va

aogpalioel oTn Bon Tou.

= AnoOnkesuon e§aywvikou kAeiSiou (BA.
oxnpa l6)

AnobBnkevoTe To kAeldi Allen kaTw and To

Tpanell. TonoBeThoTE TO pAKPU AKPO TOU

kAe18ioU Allen otnv nAaoTikA BnAid kal To

KovTd akpo oTn BUpa anobrikeuong.

= AnoOnkeuon kAs1Si10U Asnidag (BA.
€1kova 16)

AnoBnkelUoTe To KAe1di Aenidag oTo oThPIYHa

KAei1dioU Aenidag kATw and Tov nayko.

ZUpeTe TO KAe1di Aenidag peéoa otn pafdo

pE onegipwpa Kai TonoBeThoTe To NePIKOXNIO

netalouda navw otn paPdo pe onsipwpa

Kal opi&Te TO.

m ZwAnvag okovng (BA. oxnua 17)

O owlnvag okovng pnopei va anodnkeuTei

KAaTw ano Tn 8e§1a nAeupd Tou Tpaneliou.

= AnoOnkeuon Siokonpiovou naykou (BA.
gikova I8)

AnoBnkeloTe To epyaleio povVo NPog TN

owoTn kateuBuvon npooavaToNiouod, n

anoBrkeuon pe aANo NpocavaToNGPO

pnopei va odnynoel oe {nuid Tou gpyaleiou.

m MsTagopd Tou Sickonpiovou ndykou
(BA. zixkova 19)

AcpaipgoTe TNV pnaTtapia. AnoBnkevoTe SAa

Ta e§apThpaTa Kal kaTefdoTe TN Aenida Tou

npioviou.

3NKWOTE KAl JETAPEPETE TOU SIoKONpPiovou

ndykou niavovtag otabepd Tig Vo nAeupeg

Tou Tpaneliou.

s Tono®ftnon Tou emirpan{iou npiovioy
(BA&ne sikéva 110)

To enitpanélio npidvi pnopei va TonoBeTnOei

pe acgpdaleia og pia oTabepn nipaveia

otnpPIENG, 6nwg évag Nnaykog epyaaiag, He TIg

Tpeig ongg otepewong (I-1).

s TonoO&Ttnon Tou ickonpiovou ndykou
oz pia Baon (BA. oxAuall1)

To Siokonpiovo ndykou pnopei va

TonoBetnBei oTOV NTUGCOEVO NAYKO

epyaociag emTpanéiou diokonpiovou FLEX
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povtélo WB TS (nwleitarl xwpioTd).
PuOpiosig

N\ TTPOEIAOINOIHZH!
Aaipeite Tnv unarapia npiv anoé tnv
ekTEAEON onoiaodnnoTe epyaociag oTo
nAekTpikS gpyalsio.

PUOpion Twv oTon 0° ka1 45° (BA.

oxnua J1-J3)

PUOuion Twv oTon 0°

m 2nk®woTe T Aenida oTo péyioTo UYog.

m XaAapwoTe To poxAd aopdAiong
Ao&oTopng (9) kal onpwETe TOV TPOXO
avuywong (8) npog Ta apiotepd (0°)

) npog Ta 8e§1d (45°) 6o To SuvaTov
NePICCOTEPO KAl, OTN CUVEXEID, OPI§TE TO
poxA6 acpaiiong Ao§oTopng (9).

m TonoBetroTe To epyaleio noAAanAcv
XPNoewv pe aApadi navw oto Tpanef
ME TO éva AdKpo TOou Epyaleiou NAvw oTn
Aenida. EAéy&re av n Aenida eival og ywvia
90° 1 45° npog 1o Tpan&d).

m Edv nAenida dev eivai 90° 1 45° npog To
Tpanel, XaAapwoTe To HOXAO acpAaNiong
Ao&oTtopng (9), xahapwoTe Tov koxAia
npocappoyng 90° (J-5) ) Tov koxAia
npocappoyng 45° (J-2) pe katoafidi
Phillips (8ev napéyeTai) kai nigoTe Tov
TPOXO avuywwaong (8) péxpi n Aenida va
eival 90° ) 45° npog To Tpan&d.

m 2@i&Te TO pOoXAO aocpAaNiong TNG
Ao&oTtopng (9), nepioTpewTe TOV KOXAIQ
Tou oton Ao§oTtoung 90° (J-4) r) Tov
KoxAia Tou oTon Ao§oTopung 45° (J-3)
MEXP! VO akoupnr ol oTo nepiAnua Tou
oTon Ao&OToWNG Kal, OTn CUVEXEID, OPIETE
Tov KoxAia npocappoyng 90° (J-5) ) Tov
koxAia npooappoyrg 45° (J-2).

m XahapwoTe Tov koxAia SeikTn Kal
puBpioTe TO deikTn oTNV KAipaka
Ao&oTopng (13).

PUOpion TnG Asnidag napaAAnia
ME TIG EYKONEG TOU UETPNTH)
¢paArooywviag (BA&ns oxfpa K1-
K3)

m 3nkwoTe TN Aenida 600 nmio YnAd pnopsi
va pTACEL

m EniAé§Te éva onpeio otn Aenida Tou
npiovioU nou BpiokeTal Npog Ta apioTePA,

onwg PAéneTe Tn Aenida and To unpoaoTIvo
ME€POG TOU MplovIoU, KAl CNUEIWOTE TO HE
€va PoAupi.

m TonoBethoTe T Bdon evdg epyaleio
noAAanAwv Xprioewyv pe aApadi otnv
dKpn TNG UNOSoXNG Tou PETPNTA
(PAANTOOYWVIAG KAl MPOEKTEIVETE TOV
oAicBaivovTa kavéva Tou epyaleiou,
£TOI OTE va akoupndel akpifwg oTo
OnNUEIWHPEVO anpeio TNG Aenidag Tou
nplovioU OTo NiowW PHEPOG TOU NAYKOU,
anogeuyovTag Ta dovTia TnG Aenidag.

m [epioTpéywTe Tn Aenida kai eAey§te To
id10 onpeiwpévo onueio TnG Aenidag
TOU NPIOVIOU OTO PMPOCTIVO HEPOG TOU
naykou.

m Edv o1 ynpooTiveg kai ol nicw PETPROEIG
dev eival idieg, npoadiopioTe Tnv
nAeupd pe TN diagpopd. XahapwaTe Tig
Teéooepig Bideg euBuypappiong (K-1) nou
BpiokovTal KdTw anoé To YNPOCTIVO KAl TO
nicw PEPOG TOU NAYKOU, XPNOIMOMOIGVTAG
To kAe1di Allen (20). Tautdxpova,
xpnoiponoinote eva kAeidi Allen 4 mm
(8ev napexeral) yia va pubpioeTe TRV
ekkevtpn Bida (K-2) nou BpiokeTarl niow
and Tnv Aenida Tou npioviou oToV NAyKo
(BAene eikova K3).

m  MeTaKIVIOTE NPOCEKTIKA TO NMAAICIO NMou
nepiexel Tn Aenida Tou npiovioy, PEXP! N
Aenida va eival napdAAnAn pe Tn oXIoHN
paAtooywviag, kal opi&Te kaAa Tig Bideg.
Edv o napaAAnAiopog e§akoouBei va pnv
€ival 0waoToG, XaAAPWOTE KAl Ta TECOEPQA
pnoulovia (K-1) kar enavaAaPere (BA.
oxnua K2).

EuOuypdappion Tou odnyou
konng (BAéne oxnua L1- L5)

/\  IPOEIAOMOIHEH!

la va anopuyesre Tpauuariouous,
PePaiwbcite ndvra 11 0 08nyd¢ Konrig
givar kAs1bwuévog nporou exTeAéosrs
£UBsisg KonEs.

O 08nyog eival cwoTd euBuypappiopgvog
pe Tn Aenida kai oTig Tpelg B€oelg. KaTa
Tn METaKivnon Tou odnyou konng (17),
BeRaiwBeite 6T £xeTe EexAedmwoel

Kal acpaliosl Tov 0dnyo pe To

HoxXAO acpaliong Tng payag (14) kai
XPNOIMOMNOINOTE TO Koupni pubuiong Tng
payag (15) yia va puBpiceTe Tn B€0on Tou
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odnyou.

m [a va aogpalioeTe To HoXAO acpdaliong
NG payag (14), onpw&Te Tov Npog
TA KATW KAl NPOG TO NiCw HEPOG TOU
npiovioU (BAéne eikova L1).

= Ta va &exheidwoeTe To poxAO acpaiiong
NG payag (14), TpaPn&re Tov npog To
MNPOCTIVO HEPOG TOU NPIoVIOU Kal NPOog
Ta navaw.

/N SHMEIQSH

To kAeibwpa Tng payag unopsi va puBuioTel

xalapdvovrag ra nepikéxia (L-7) nou

Bpiokovrar oTnv kATw NAEUPA TOU fpIovIoU.

Spiére Tnv eéaywvikr pdfdo (L-6) uéxpr

10 elatrpio oro ouoTnua aopaliong va

ouunieoTei (Sx1 nAfpws), dnuiovpywvrag Tnv

enBuunTrj Tavuon orov poxAo acpaliong
payag. Zavaopiére ta nepikoxAia
ouykpdrtnong otnv eéaywvikri paBdo.

m  AvVaonK®WOTE TO NPOCTATEUTIKO ppAyHa
oTn B€on kAeIdwpPaTog NPog Ta Navw Kai
agaipéoTe Tn diatagng npooTaciag and
TO KAWTONUA.

m 3nkwoTe TN Aenida 6o nio YnAd pnopei
va pTACEL

m EuBuypappioTe Tn Aenida pe TIg unodoxeg
TOU PETPNTN (PAATCOYWVIAG.

PUOpiIon Tng 8e§1ag nAsupag, Oéon 1

m Xpnoiponoirjote To kAeidi Allen (20) yia
va xahapwoeTe To de&i pnoulovi Tou
SeikTn (L-2) oTig pnpooTivég Kal nicw
PAYEG, WOTE TA MNOUAOVIA va pnopouv va
oAhicBaivouv eAelBepa. ZUpeTe TO deI0
pnoulovi deikn (L-2) npog Ta 8e&1d katd
nepinou 3 mm.

m TonoBeThoTe Tov 08NYyO NAvw ano Tov
8e&16 koxAia deiktn (L-2), pnv aogpalilere
Toug poxAoUg acpdaliong Tou odnyou
KonnG.

m MeTakivroTe TIG pAYEG £TOI WOTE O
deiktng 6£ong va eubuypappioTei pe To
"0" oTnv endvw KAipaka Kal acpalioTe
TIG PAYEG.

m 2UpeTe Tov 0dNYO Npog Tn Aenida, pExp!
va akoupnnoel ota dovTia TnG Aenidag.

m AogpalioTe Toug poxAoug acpdANiong Tou
0dnyou KomnnG. ZPpiTe To pNPOCTIVO Kal
TO niow pnoulovi Tou deikTn (L-2).

PuOpion Tng 8=81ag nAsupdg, O£on 2
m Xpnoiponoirjote To kAeidi Allen (20) yia
va xahapwoeTe To de&i pnoulovi Tou
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Seiktn (L-3) oTig pnpooTiveg Kal nicw
PAYEG, WOTE TA YNouAdvia va pnopouv va
oANicBaivouv eAelBepa.

m TonoBetroTe Tig onég euBuypappiong
Tou 0dnyou oTo kAeIdi Aenidag (19)
ndavew and to de&i pnouldwi eiktn (L-

2), pe Tn SeuTepn onr va givail nepinou
euBuypappiopévn pe To Se&i pnoulovi
Seiktn (L-3).

m MeTakivrioTe To 8€§16 pnouAodvi Seiktn (L-
3), péxp1 To kAe1di Aenidag va yhioTproel
NAvw oTNV KEPAAN Tou pnouAoviou.

m AogpalioTe Toug poxAoug aopAaNiong Tou
odnyou konng. 2¢pi&te To Se&i pnoulovi
Seiktn (L-3).

PUOpIon Tng O£0ng TnG apioTePng

nAsupag

m Xpnoiponoinote To kAeidi Allen (20) yia
Va XOAJP®WOETE TO APICTEPO PMOUAOVI
Tou deikTn (L-1) oTIg pnpooTIVEG Kal Niow
PAYEG, WOTE TA PMOUAOVIA VA pnopouv va
oAhioBaivouv ehetBepa.

m TonoBetroTe Tov 08NYO NAvw ano Tov
apioTepd KoxAia deiktn (L-1), aA G pnv
aogpalioeTe Toug poxAoUg acpaiiong
Tou odnyou konng (16).

m MeTakivr|oTe TIG PAYEG £TOI WOTE O
0dnyog va ayyilel TouhayioTov éva So6vTi
Tng Aenidag kar aopalioTe TIg PAYEG.

m UpeTe Tov 08NYO pali pe Tov koxAia
Seiktn (L-1) npog Tn Aenida, péxpi o
0dnyog va akoupnnoel oTa 86vTia Tng
Aenidag.

m AogpalioTe Toug HoxAoUg acgpaAiong Tou
0dnyou Komnng. 2(piETe To YNPOCTIVO Kal
TO nicw aploTePd PNouAOVI Tou SeikTn.

PUOpiIon Tou SgikTn Tou 08nyou konng

m TonoBethoTe Tov 08Ny NAvw oTov
koxAia deikTn (L-2) ka1 acpalioTe Toug
pHoxAoug acpdNiong Tou 0dnyou Komnng
(16) oTO PNPOOCTIVO KAI OTO MiICW HEPOG.

m MeTakiviioTe Tov 08nyo pexpl va BpeBei
dinAa otn Aenida Tou npioviou. AcpalioTe
TIG payeg oTn Béon Toug.

m XaAapawoTe Toug koxAieg pUBUIoONG Tou
Seiktn (L-5).

m PuBpioTe To &eikTn oTO oNueio "0" Tng
kAipakag (L-4) kai, oTn ouvexeia, opi§te
gavad Toug KoxAigg (L-5).
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Dwreivi Taivia LED (BAéne
cxnpa M1-M2)

MNa va avayete ™ pwTelvr) Tavia (M-1),
NATrOTE TO HICO TOU SIAKONTN (PWTICHOU
(M-2) oto ON ().

m [0 va anevepyornoINoeTe T PWTEIVH
Tawvia (M-1), natrioTe To TP pa OFF (O)
Tou SiakonTn pwTiopou (M-2).

H ¢pwTeivr) Taivia (M-1) TpogpodoTeital ano

MIO HNATApia NoU €ival EVOWHPATWHEVN

oTov 0dnyo konng (17) kai Ba npénei va

popTiCeTal nepiodikd péow TNG Bupag

USB-C.

m A@aipéoTe Tov 0dnyod konng (17) and 1o
npIovI.

m ZuvdéoTe éva kaAwdio USB-C oe évav
npoocappoya Tpogpodoaiag USB
(8ev nepihapPavovral). ZuvdeoTe Tov
npocappoyea Tpogpodoociag USB oe pia
Tunikn npifa pelpaTog.

m Katd ™ didpkeia Tng pdpTIong, n
eveikTikr Auxvia (M-4) Ba avayel pe
KOKKIVO Xppa kai Ba yivel npacivn oTav
ohokAnpwBei n popTion.

m AnoouvdéoTe To kaAwdio USB-C ano
T BUpa USB-C (M-3) ka1 BydAte To
TpopodoTikd USB and tnv npila, poAig n
pnaTtapia popTIoTEI NARPWG.

'EAeyxog sueuypapplcng ™mg
Adpag npooTaociag (BAéne oxnua
N1-N2)

AN\ [TPOEIAOIMOIHSH!

EAgyxere nsp/o&l(a rr)vsueuypayplaq me

Aduag aa'qpa/le'la;' HE TN Asnida kar kdvre

11§ anapairnres puBuiosrs. H AavBacudvn

evBuypdupion g Aduag aopaleiag unopsi

va odnyrioer os aoTdBeia Tou TeUayioU
gpyaoiag, anwleia eAeyyou kai kAcdTonua.

m 2nkowote T Aenida otn B£on nAnpoug
Uyoug (endvw) kal pubuioTe TN yovia
Ao§oTtoprng oo 0°.

m AgaipéoTe To évBepa ndykou.

m TonoBetroTe Tov 0dnyd konng (17) oTnv
apioTepn NAeupd Tou Tpaneiol kai, oTn
OUVEXEIQ, HETAKIVAOTE TOV NPog Tn Aenida
pEXP! 0 napdAAnAog avacTolea (17) va
OKOUUMNMNOEI OTIG AKPEG TwV SOVTIGV TNG
Aenidag. KAeidwoTte Tov 0dnyo konng (17).

m Tpia xapTid ndyoug xapTiou (N-1) npénel
va xwpave peta§l Tou CwPATog TNG
Aenidag kai Tou 0dnyou konng (17).

m Edv oy, apaipéoTe To £vBepa ndykou,
xaAapwoTe TIg Bideg cuapi§ng (N-2),
enavaTonoBeThoTe T Adpa aogpaleiag
kal ogpi§Te Kala Tig Bideg cUopigng (N-2).

m EAéy&re Eava tnv euBuypdppion kai Thv
andéoTaon Kal enavalaBeTe.

AsiToupyisg TOU npioviou

VAN TTPOEIAOIMOIHZH!

Qopdre ndvra npooraoia yia ra udria
Karl v akorj kard 1) SIdPKEIa TG Komijs,
ydvria orav xe1pi{eoTs nprovoAauss.

AiakonTng 1oxuog (BA. oxnua

01)

= [1a va evepyonoinoeTe To npidvi, NaTHOTE
To npdcivo koupni (O-1).

m [0 va ansvepyonoinoeTe To npidv,
naThoTe To KOKKIVO kKouni (O-2).

m Orav diakonei n Tpogpodoaia Tou
npioviou, To epyaleio Ba perafei oe
KaTAaoTaon anevepyonoinong. MoAig
anokaTtaoTabei n napoxr peupaTog, To
epyaleio Oa npénel va evepyonoinBei
gava.

= [a Tnv anotponn pn e§ouaiodoTnuévng
XpPnong, oto diakéonTng Tpopodoaoiag va
TonoBetnBei AoukeTo (dev napéxerat).

Autoparn Siakonn (BAéne oxnpa

01-02)

AuTd TO SioKkonpiovo nAykou gival

e§onNiopévo pe AeIroupyia QuTOPATNG

dlakonng, n onoia anevepyonolsi autopara

TO npIovI 6Tav oAokAnpwBei n konr.

m TonoBetnoTe Tnv ynartapia.

m [aTAhoTe To Koupni QuTopaTng Siakonng
(6), n &vdeign autdpaTtng Siakonng (5) Ba
avayel.

m EvepyonoinoTe To npidvi kai §ekivnoTe
TNV Konr.

m MOMig 0 aioBnTrpag autopaTng Siakonng
(O-3) avixveuoel 0TI n) koMM €xel TENEIWOEL,
To npidvi Ba orapathoesl autdépara.

m Agpou To Siokonpiovo ndykou OTAPATAOE!
TNV Konn, n €vdei§n autopaTng diakonng
(5) Oa napapeiver avappévn €ni 5 Aenta.
EvepyonoiroTe §ava To npiovi yia Tnv
€MNOPEVN KoONM.

m Edv 1o Siokonpiovo ndykou oTAPATAOE!
va Kofel yia nepiocoTepo and 5 Aentd,

n évdeign autdpatng diakonng (5) Ba
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oBnoel. MaTtroTe To KOUpNi AUTOPATNG
Siakonng (6) kai evepyonoiroTe ava
TO NPIOVI, YIO VO EVEPYOMOINCETE TN
Aerroupyia autopaTng Siakonng yia Tnv
€MNOpEVN KONM.

VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

Eav n aurduarn diakonr Sev ansvepyonorsl
70 MPIOVI oTO TEAOG TNG Konr§, eésTdoTe
Tov aio@ntripa aurduarng diakonrjs (O-

3) ka1 oKoUMIoTE TUYOV UYpO kaI OKOVN
npIoVICUATOS.

EmAoyéag peraBAnTig
Tayxurnrag (BA. oxnua P)

To Siokonpiovo naykou eival e§onAiocpévo
pe emAoyea peTaBAnThG TaxuTnTag (4).

H TaxuTtnTa pnopei va pubuioTei pe anin
nePICTPOQPN) Tou emAoyea PeTaBANTAG
TaxuTnTag.

‘Evdz1§n oTaung poptiong
pnarapiag (BA. oxnua Q)

MéoTe To Koupni &vdeigng oTadung
pnaTapiag (10) kar o1 Auxvieg LED Ba
avawouv yia nepinou 10 Seutepolenta

yia va dei§ouv Tn oTABun popTIoNng TNG
pnartapiag.

lMNa va eAéy§eTe TNV TpExouca oTabpn
POPTIONG TNG NATAPIAG, ANEVEPYOMOINOTE
npwTa To diokonpiovo Nndykou Kai, oTn
OUVEYEIQ, MATAOTE TO KOoupni €vaeI§ng
otaBung pnatapiag (10).
Anopakpuvon okovng (BA.
oxnHa R)

To Siokonpiovo ndykou cuvodeleTal

ano owhnva okovng (18), npocappoyéa
avappo@pnTikng diatagng (24) kai cakoUAa
okovng (23). Na va eykaTaoTHoeTe TN
oakouUAa okovng (23) ) Tov cwAnva okovng
(18), wBnoTe TOoV eNdvw oTn BUpa okovng
(22).

lNa va eyKaTaoTrOETE TOV NPOCAPHOYEQ
avappopnTikng diatagng (24), apou
eykataoTabei o owArvag okdvng (18),
OUVOECTE TOV NPOCAPHUOYET AVAPPOPNTIKAG
d1aTagng (24) pe To cwAnva okodvng.

O npoocappoyeag kevou (24) dexeTal
OwANVeG kevou.

/N SHMEIQSH
KaBapilete To odko okovng (23) oro TéAog
TNG KOMNG Kal NP1V ano Tr) METAPOPA 1j TNV
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anoBrikevon Tou npioviou.

/AN [IPOEIAOIMOIHEH!

Na sioTe e§aipeTind npooskTiKol e Tn

OKO v nou anoppinrere. Ta vAika os
,uopqpq Asnrwv awyarlé'lw v unopsi va
sivar EI{pI]I{TIKd. Mnv piyvere npio vidia oe
pwrid. Ané mv ava/,/s:/ffy Aadiou rj vepou ue
aa)yar/é'/a OKG Vg propei pg Tnv ndpodo Tou
XPOVOoU va rnpokuwer akapiaia avapAeén.

'E§unvo cuoTnpa npootaoiag (BA.
oxnua S1-S3)
VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

AiaTtnpeiTe N4vra 1a NpooTaTeuTIKA OTN

Bgon roug. Or kaAunTpeg npéner va eivar

O€ AeIToupyIKI) KATAOTAON) KAl OWOTA

TOMOBETNUEVES.

Mia kaAunTpa nou eivar yaAapr,

kareoTpauuevn r Sev Aeiroupyel owora

MPENEI VA ENICKEVAOTE! I} va aQvTIKATAOTABEL

m To €§unvo cuoTnua npooTtaciag (1)
diaTtnpei TN AeITOUpPYIKOTNTA TOU WG
Siavopgag uhikoU yia Siapnepeig KOneG.

m [a pn Siapnepeig Kkonég, ival anapaitnTo
vVa avTIKATaoTAHOETE To €Eunvo cuoTnua
npooTtaciag (1) ye Tnv napexopevn
Adpa aopaleiag, nou AeiToupyei
wg diaxwpI1oThG UAIKOU kal didTagn
npooTaciag anod To KAwTonua (2).

m 3e nepinTwon nou n Adpa aopaleiag
Sev pnopei va xpnoiponoinBei yia pia
OUYKEKPIYEVN KOMN i YIa XPron pe Aenida
aulakwong, Ba npénel va apaipebei.

PuOuion ywviwv Ao§otoung (BA.

oxnpa T)

XaAapwoTe To HoxXAO acpaAiong TnG

No&oTopng Tng Aenidag (9) apioTepdoTpopa,

OUPETE TOV TPOXO avuywong (8) pexpt o

SeikTng va Bpebei oTnv emMBupnTr yovia

Kal opi§Te To HOoXAO aoPpaliong TNG

Ao§oTopng Tng Aenidag (9) nepioTpepovTag

de&iooTpopa.

BonOoi gpyaoiag (BA. oxnpua U)
3 OPICPEVEG EPYATIEG MPIOVIOHATOG MPEMEI
va unapyouv eninpocBeToil Bonboi epyaciag.
m Xpnoiponolgite To pniok wnong,
oTav epydleoTe pe oTEVA TEPAYIA
ene&epyaoiag Ta onoia npénei va
wBnoeTe KOvTA oTNV NplovoAdpa.
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m Xpnoiponoieite epyaleia cuykpATNoNg
yia OAeg TIg AsiToupyieg pn Siapnepoug
Konng oTIg onoieg dev gival SuvaTr) Tou
NPOCTATEUTIKOU

EuBsisq kongg (BA&éns oxnua V1-
va)

AN\ TTPOE/AOINOIHZH!

BefaiwBeite o11 0 08Ny OS¢ KOMINS EIVAL

KkAg1bwugvog.

m KpartroTe 1o Tepayio enegepyaciag kail pe
Ta U0 xépla Kal NIECTE TO GTOV NAYKO.

m Xpnoiponoieite Tn pafdo wbnong, oTav
n anooTacn PeTagu Tou 0dnyou Kai TG
npiovoAapag gival katw and 150 mm.

= XpnoiponoioTe éva pnAok wbnong otav
n andéoTacn auTn gival hikpoTepn ano 50
mm.

m [piovioTe péoa and 1o TepayIo
ene&epyaoiag, epappdlovrag
opoIOpOPPN TPOPOodoaia.

m Otav kOPeTe pakpieg cavideg f yeydaia
ndvel, va xpnoiponoieite fondnTikd
oTNnPiypaTa epyaciag, yia TV unooTnpign
Tou gAelBepou dkpou.

m Ortav To Tepdylo ene§epyaociag sival
NapapopPPwHPEVO, TONOBETHOTE TNV
KOIAN NAgUpPA KATW WOTE va PNodioeTe
peTakivnon.

m To Tepdayio ene§epyaociag NpENel va xel
€uBeia dkpn wWOTE va gival KOVTPA OTOV
0dnyo konng

= Katda tnv konr noAU AenTov Tepayiwv (5
mm 1 AiydTEPO) NPENEI va XPNOIKONOIEITAl
pia BonBnTikr) enévduon odnyou.
3TEPEWOTE PIa oavida KOVTpa NAakeE
naxoug 18 mm oTov 0dnyod konng kai
BeRaiwBeite 6T akoupnd otnv enipdveia
Tou Tpane(iou.

m [a Ao§oTtopr), n Aermoupyia sivail n idia
pe Tnv euBeia konr), pe Tn diapopd oTI ol
poipeg ywviag dev puBpiovTal oTo pndév.

Konr ¢paAtrooywviag (BAéns

oxnua W1-W2)

m XaAapwoTe To koupni KAEISwPaTog
Tou peTpnT paAtooywviag (W-1),
HETAKIVIOTE TOV HETPNTI (PAATOOYwWVIAG
(3) otnv eniBupnTn ywvia kar acpalioTe
TOV.

m O peTpnTng paAtooywviag (3) pnopei va
xpnoiponoinBei os onolodnnoTe anod Ta
auldkia Tou ndykou.

m ‘OTav XpnoIPOnoIEITE TO YETPNTN
paAToOYWVIag OTO ApIoTEPS AUAAKI,
KPATNOTE TO TEPAXIO epyaciag oTabepda
OTNV KEPAAr TOU PHETPNTN (PAATCOYWVIAG
ME TO APIOTEPO 0AG XEPI KAI MIACTE TO
Koupni acpaliong pe To de&i cag xep!.

m Orav xpnoiponoieite Tn de&ia eykonn,
KPATNOTE TO TEPAXIO EpyATiag Ye To Seki
0ag XEPI KAl TO KOUMNi KAEISWUATOG Pe TO
apioTepd 0ag XEPL.

= Yndpxouv duo Bideg puBuiong (W-

2) oTO pETPNTH PAATOOYWVIAG, ONWG
paiveTal oto oxfApa W1. Me tn pafdo Tou
METPNTH paATOOYWVIAG 0TV unodoxn
Tou 3I0KOMNPIOVOU NAYKOU, EICAYAYETE TO
e§aywviko kAeidi oToug koxAieg pubuiong
(W-2). H pUBpion Twv pubuioTikov
koxANicov Ba enexTeivel f| Ba cupPPIKVWOEI
To NAATog TnG paPdou. PubuioTe k&Oe
puBpioTikn Bida éTol woTe va e§aleiweTe
TNV NA€UPIK PeTaKivnon, aAkd va
e§akolouBeiTe va €xete opalr) oAicBnon
og oAOkAnpn TNV unodoxn.

m [a kaAuTepn TonoBéTnon peydiou
MAKOUG TEPaXiwV EPYAsiag, o HETPNTAG
paATooywviag pnopei va enekTabei
pe paya npoiA (W-3). Eav anarreital,
TonoBeTroTe TN PAya NPogil oTo
METPNTNA paATOOYWVIAG PE EVa KIT
OTEPEWONG.

Eykapoia konn pe Ao§oToung

(BA&ne oxnpua X)

m H2o§n eykdpoia konr) givai n idia pe
TNV anAr eykdpaoia konr), ue Tn diagopd
oTI To §UNO KOPeTaI ENiong UNO ywvia
Ao&otnTag diagpopeTikr) and 90° pe Tnv
eninedn nAgupd Tou EUAou.

m PuBpioTte Tn Aenida otnv eniBupnTr) yoovia.

= XPnOIPONOINOTE TO HETPNTA
palTooywviag oTnv auAlaka de€ia f
aploTepd TnG Aenidag.

EnavaAapfavopevn konn (BA.

oxfnpay)

m ‘OTtav npayparonoieite
enavaAapPavopeveg KONEg, OTEPEWOTE
€va pniok EUAou oTov 0dnyo Komng
XPNOIHOMNOIWVTAG EVaV OQIYKTHPA.
SUpeTe Tov 0dnyod Konng oe pia Béon
nou oag divel To PrKog Tng oavidag nou
B&AeTe va enavalafeTe kal acpalioTe
Tov 0dnyd konng otn Bon Tou.
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m 2UPETE TO TEPAXIO KATA PKOG TOU
METPNTA paAoTOYWVIAg, HEXPI VA
AKOUMMNOEI OTO MMAOK Kal, 0T CUVEXEIQ,
KpaTroTe To oTabepa.

= [lpaypartonoinore Tnv konn, TpaPn&re To
TepdyIO NPOG TA MiCwW Kal, OTN CUVEXEIQ,
ONPWETE TO KOPHPEVO KOPPATI and To
Tpanell pe éva pakpu Kovtapl. Mnv
npoonabrnoeTe va To onKkwoeTe, Kabwg
kaTi TeTolo Ba B£oel og kivduvo Ta xépla
oag.

MoAAanAn ¢paATcokoni

H noAAanAr (paATookonn eivar évag

ouvduaopog TG kabeTng paATooywviag

Kal TnG op1fovTiag paAtooywviag. H konn

yiveTal uno ywvia diagpopeTikn and 90°,

TOOO WG NPOG TNV AKPN 00O KAl WG NPOG TNV

eninedn nAeupd Tou §UAou.

PuBpioTe To peTpnTh paATooywviag

kal Tn Aenida otnv eniBupnTn ywvia kai

BeBaiwbeite 6T 0 peTPNTNG PaATCOYwWVIAg

EXEI KAEIBWOEI.

Mn Siapnepég kowipo (BA.

oxnpa 2)

VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

Xpnowonoieite epyaleia ovykpdTnong

yia oAeg Tig Asiroupyieg pn diaunspous

Kkonrig orig onolsg Sev givar Suvarr n xpnon

POOTATEUTIKOU.

m AgaipéoTe To £€Eunvo cuoTnua
nPooTAcCiag Kal yKATaoTHoTE TN Adpa
aopaleiag.

m PuBpioTe Tn yowvia Ao&oToprg oTig 0°.

m PuBpiote Tn Aenida oTo cwoTd Babog yia
TO TEMAXIO EPYATIAG.

m Avdloya pe To oXApa Kal To peyebog Tou
TePAYiou EpyAciAg, XPNOIUOMOINOTE TOV

03nyo KOMMG r) To HETPNTH PAATOOYWVIAG.

m EykataoTroTe Ta epyaleia cuykpaTnong
oTtnv kataAAnAn B£on yia Tnv Konn nou
ekTEAEITAL

m EvepyonoifoTe To npidvi kai
xpnoiponoinoTe éva paPdi wbnong R/kai
priAoK wONnong yia va HETAKIVIOETE TO
TepAyIo yia Konr).

m MOAig ohokAnpwBolv OAeg o1 un
dlapnepeig KOMEG, ANEVEPYOMOINOTE TO
npiovi kai enavatonoBeTrjoTe To €§unvo
ouoTnua NPoCcTACIAG.
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ZuvTHPNON KAl ppovTIda
/\  IPOEIAOIOIHEH!

lMo1v exte)éoeTe onoiadrnore spyaoia orov
ywviako Tpoxd, va ByaleTe navra To PIg ano
v npida.

Kaeuplcpog
KaBapilere TakTika TO r]?\s:KTplko
epyaleio KAl TO MAEYHA NOU UNAPXEI
MnpooTa anod Tig onég e§agpiopou. H
ouxvoTtnTa kabapiopol e§apTdTal anod To
UNIKO Kal Tn Sidpkeia xprnong.

m KaBapifete TakTIKA TO £0WTEPIKO TOU
nepIBARPaATOG KAl Tou KIVNTHPA e ENpo
neniecyévo agpa.

= Ainaivete neplodikd Ta KIVOUPEVa PEpN.

AvtaAAakTIKA Kal napeAKOHeEvVaA
MNa dM\a napehkopeva, e18Ika yia epyaleia

1 BonOnpaTa oTiABwong, avatpe§Te oToug
KATAAOYOUG TOU KATACKEUAOTH.
2xedlaypAPpATA OE QVENTUYHEVN HOPXPN

kal ANioteg avraAhakTikev SiaTiBevral oTov
SikTuakd pag Tono:

www.flex-tools.com

O1 08nyieg sival eniong diaBeoipeg oTo www.
flex-tools.com.

MAnpocpopisg andppiyng
/N\  IPOEIAOIOIHEH!

AxpnoTtevete Ta nalid nAekTpikd epyaleia:
— agapavrag To kalwdio pevuarog ora
nAekTpikd epyaleia nou Asiroupyouv ue
pPEVLA,

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA

epyaleia oTa oikiakd anoppippartal
ZUppwVa PE TNV eupwndikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anofAnTa
NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €§ONAICHOU
KAl TV EVOWPATWoN TNG 0dnyiag auThg
oTo €0VIko dikalo, Ta AxpNnoTa NAEKTPIKA
epyaleia npénel va culéyovTal §exwpIoTA
Y!a va avakukAwvovTal ue TpOno pIAIko
npog To nepifdaAlov.

Avdxrnon nporwv vAwv avri yia
81a6=son anoppiuudrwy.

H ouokeur), Ta napeAkopeva Kai n
OUOKEUAOIA NPENEI VO avakukAcvovTal
pe TpoOMo pIAIkd Npog To nepifaiiov.
Ta nAaoTika pépn emonuaivovTtal yia
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avakUkAwon avaloya pe Tov TUno UAikoU.

Vi SHMEIQSH

Zag napakalouvue va {nTrioeTe ano ro
Kardornua ayopds va oag unodei&el Toug
Tponoug diabsong!

( €-ARAwoN CUHHOPPWONG

ANAGVOUE PE ANOKAEIOTIKA SIKRA pag
€uBuvn, OTI To NPOTdV Nou NePIypAPeTal
oTnV evoTNTa «TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA»
OUPHOPpGVETAI e Ta akoAouBa npdTuna n
KAVOVIOTIKA £yypapa:
EN 62841 0 U ppwva e TIG SIATAEEIG TWV O
onyr w v 2014/30/ EE , 2006/42/ EK , kai
2011/65/ EE .
Appddiol yia Ta Texvika Eyypagpa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

. M& ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
AiguBuvtng TexvikoU YneuBuvog Tunuatog
THAMATOG MoidtnTag (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

AnaAAayn guOivnc.

O KaTaoKeuaoTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
dev euBuvovTal yia kapia {nuia r) anweia
képdoug Adyw TG diakonng enayyeAMaATIKAG
dpaotnpidTnTag, n onoia ennABe Adyw Tou
npPoiovVTog ) evdG AxpnoTou NPoidvTog.

O KATAOKEUAOTAG KAl 0 EKNPOOwnog Tou dev
euBuvovral yia kapia {nuida nou npokAnOnke
ano akatdAAnAn xpnon Tou NPoiovTog n anod
TN XProN TOu NPoidvTog Ye NPoidvTa AAAwv
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

Vi UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!
Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddli hasar olusmasina neden olabilir.

NOT
Uygulama ipuclarini ve 6nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli alet tizerindeki
semboller

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunu okuyun!

©

hi4

Giivenliginiz icin

Koruyucu gézlik takin!

Eskiyen makinenin bertaraf
edilmesine iligkin bilgiler (bkz. sayfa
189)

UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen
asagidakileri okuyun ve uygulayin:
— burada yer alan calistirma talimatlarini,
— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerlf
kurallarr ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.
Bu elektrikli alet son teknoloji driind olup,
kabul edlilen giivenlik diizenlemelerine uygun
olarak dretilmistir.
Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir li¢iincd tarafin hayati
ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendisi veya baska esyalar zarar gorebilir.
Kablosuz tezgah testeresi sadece
—  kullanim amacina gére
— ve mikemmel calisir durumdayken
kullanilabilir.
Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal
onarilmalidir.
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Kullanim amaci

Bu kablosuz tezgah testeresi asagidaki

kullanim amaclarina yéneliktir:

— sanayi ve ticari amach kullanim igin,

— cesitli ahsap ve plastik malzemelerde
uzunlamasina, capraz, gényeli, agili ve acik
kesim uygulamalari igin.

Tezgah testereleri icin giivenlik
talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
gilvenlik uyarilarini, talimatlari, cizimlers
ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir. Tiim uyari ve talimatlari
gelecekte basvuru amaciyla muhafaza edin.

Muhafazayla ilgili uyarilar
m Koruyucu muhafazalan yerinde tutun.
Muhafazalar calisir durumda olmali
ve uygun sekilde monte edilmelidir.
Gevsek, hasarli veya diizgiin calismayan bir
muhafaza onarilmali veya degistirilmelidir.

m Her kesme isleminde daima testere
bicagi muhafazasini, yarma bicagini ve
geri tepmeyi 6nleyici cihazi kullanin.
Testere bicaginin is parcasinin kalinhgini
tamamen kestigi kesim islemlerinde
muhafaza ve diger giivenlik cihazlan
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olur.

m Oluk agma, yeniden testereyle kesme
veya siipiirgelik kesme gibi gegmesiz
bir kesimi tamamladiktan sonra, yarma
bicagini tekrar uzatilmis yukari konuma
getirin. Yarma bicagi uzatilmis yukari
konumdayken, bigcak koruyucusunu
yeniden takin. Muhafaza ve yarma bicagi,
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olur.

m Anahtar acilmadan 6nce testere
bicaginin muhafaza, yarma bicagi veya
is parcasina temas etmediginden emin
olun. Bu parcalarin testere bicagina
yanhslikla temasi tehlikeli bir duruma
neden olabilir.

= Yarma bicagini bu kullanim kilavuzunda
aciklandigi gibi ayarlayin. Yanlis bosluk,
konumlandirma ve hizalama, geri tepme
olasiligini azaltmada yarma bigaginin
etkisiz hale gelmesine neden olabilir.

= Yarma bicaginin ve geri tepme 6nleyici
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cihazin calismasi icin bunlarin is
parcasina takili olmasi gerekir. Yarma
bicagi ve geri tepme 6nleme cihazi, yarma
bicadi ve geri tepme 6nleme cihaziyla
birlestirilemeyecek kadar kisa is parcalarini
keserken etkisizdir. Bu kogullar altinda
geri tepme, yarma bicagi ve geri tepme
onleyici cihazla 6nlenemez.

Yarma bicagi icin uygun testere

bicagini kullanin. Yarma bicaginin
diizgiin ¢aligmasi icin testere bicaginin
capi yarma bicagina uygun olmali ve ve
testere bicaginin gdvdesi, yarma bicaginin
kalinligindan daha ince olmali ve testere
bicaginin kesme genisligi, yarma bicaginin
kalinligindan daha genis olmalidir.

Kesme prosediirleri uyarilar

/N TEHLIKE: Parmaklariniz: veya
ellerinizi asla testere bicaginin cevresine
veya ayni hizaya getirmeyin. Bir anlik
dikkatsizlik veya kayma, elinizi testere
bicagina dogru yonlendirebilir ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Is parcasini testere bicagina veya
kesiciye yalnizca donme yéniiniin
tersine dogru besleyin. Is parcasini
testere bicaginin tablanin tzerinde
déndugu yonde beslemek, is pargasinin ve
elinizin testere bicagina dogru ¢ekilmesine
neden olabilir.

Uzunlamasina kesim yaparken is
parcasini beslemek icin asla génye &lceri
kullanmayin ve génye 6lceri ile capraz
kesim yaparken yan siperligi uzunluk
mesnedi olarak kullanmayin. Is parcasinin
yan siperlik ve génye 6lcer ile ayni anda
yénlendirilmesi, testere bigaginin sikismasi
ve geri tepmesi olasiligini artirir.
Uzunlamasina kesim sirasinda, is
parcasini daima destekle tam temas
halinde tutun ve daima siperlikle

testere bicagi arasina is parcasi besleme
kuvveti uygulayin. Siperlik ile testere
bicagi arasindaki mesafe 150 mm'den az
oldugunda bir itme gubugu kullanin ve

bu mesafe 50 mm'den az oldugunda bir
itme blogu kullanin. "Calismaya yardimci"
cihazlar, elinizi testere bicagindan giivenli
bir mesafede tutacaktir.

Yalnizca iiretici tarafindan saglanan
veya talimatlara uygun olarak iiretilmis
itme cubugunu kullanin. Bu itme ¢ubugu,

elin testere bicagindan yeterli mesafede
olmasini saglar.

m Asla hasarli veya kesilmis bir itme
cubugunu kullanmayin. Hasar gérmus
veya kesilmis bir itme cubugu kirillarak
elinizin testere bigagina kaymasina neden
olabilir.

m “Serbest elle” herhangi bir islem
yapmayin. Is parcasini konumlandirmak
ve yonlendirmek icin daima yan siperlik
veya gonye Olceri kullanin. “Serbest el”,
yan siperlik veya génye 6lger yerine is
parcasini desteklemek veya yénlendirmek
icin ellerinizi kullanmak anlamina gelir.
Serbest elle kesim, yanlis hizalamaya,
sikismaya ve geri tepmeye yol acar.

m Dodnen testere bicaginin etrafina veya
lizerine uzanmayin. Bir is parcasina
uzanmak, hareketli testere bicagiyla
yanhslikla temasa neden olabilir.

m Uzun ve/veya genis is parcalan diiz
tutmak icin testere tezgahinin arkasina
ve/veya yanlarina yardimci is parcasi
destegi takin. Uzun ve/veya genis is
parcasi, tezgahin kenarinda dénme
egilimindedir, bu da kontrol kaybina,
testere bigaginin sikismasina ve geri
tepmeye neden olur.

m Is parcasini esit bir hizda besleyin.

Is parcasini bir yandan diger yana
biikmeyin, burmayin veya kaydirmayin.
Sikisma meydana gelirse, aleti hemen
kapatin, aletin fisini cekin ve ardindan
sikismayi giderin. Testere bicaginin is
parcasi tarafindan sikismasi geri tepmeye
veya motorun durmasina neden olabilir.

m Testere calisirken kesilen malzeme
parcalarini gikkarmayin. Malzeme,
siperlik veya testere bigagi muhafazasinin
iciyle testere bicagi arasina sikisabilir
ve parmaklarinizi testere bigaginin icine
cekebilir. Malzemeyi ¢cikarmadan 6nce
testereyi kapatin ve testere bicaginin
durmasini bekleyin.

= 2 mm'den daha az kalinliktaki is
parcalarini keserken tezgah listiine
temas eden bir yardima siperlik
kullanin. ince bir is parcasi, yan siperligin
altina sikisabilir ve geri tepme olusturabilir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili

uyarilar
Geri tepme, testere bicagina gére sikismis bir
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testere bicagi veya yanhs hizalanmis bir kesim

¢izgisi nedeniyle veya is parcasinin bir kismi

testere bicagi ile yan siperlik veya baska bir
sabit nesne arasina sikistiginda is pargasinin
ani tepkisidir.

En sik geri tepme sirasinda is parcasi, testere

bicaginin arka kismi tarafindan tezgahtan

kaldirilir ve operatére dogru itilir.

Geri tepme, testerenin yanhs kullanilmasinin

ve/veya yanlis calistirma proseddir veya

kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki
6nlemlerin alinmasi ile dnlenebilir.

m Asla testere bicagiyla dogrudan ayni
hizada durmayin. Viicudunuzu daima
testere bicaginin siperlikle ayni tarafina
yerlestirin. Geri tepme, is parcasini dnde ve
testere bicagiyla ayni hizada duran herkese
dogru yiiksek hizda itebilir.

m Is parcasini cekmek veya desteklemek
icin asla testere bicaginin lizerinden
veya arkasina uzanmayin. Testere
bicagiyla yanlighkla temas edilebilir veya
geri tepme parmaklarinizi testere bicagina
surlkleyebilir.

n Kesilen is parcasini asla dénen testere
bicagina tutmayin ve bastirmayin.
Kesilen is parcasini testere bicagina
bastirmak, sikisma ve geri tepme yaratir.

m Siperligi testere bicagina paralel olacak
sekilde hizalayin. Yanlis hizalanmis bir
¢it, is pargasini testere bigagina sikistirir ve
geri tepmeye neden olur.

m Oluklu, dadolu veya yeniden testereli
kesimler gibi acik olmayan kesimler
yaparken is parcasini tablaya ve
siperlige dogru yénlendirmek icin yayh
tahta kullanin. Yayli tahta, geri tepme
durumunda is pargasini kontrol etmeye
yardimci olur.

m Birlestirilmis is parcalarinin kér
alanlarinda kesim yaparken ekstra
dikkatli olun. Cikintili testere bicagi geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

m Testere bicagi sikismasi ve geri
tepme riskini en aza indirmek icin
biiyiik panelleri destekleyin. Buyiik
paneller kendi agirliklar altinda sarkma
egilimindedir. Destek(ler) tezgahin
Ustlinden sarkan panelin tim bolimlerinin
altina yerlegtirilmelidir.

m Biikiilmiis, budakli, egik veya diiz kenan
olmayan bir is parcasini génye dlcer ile
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veya siperlik boyunca yénlendirmek
icin cok dikkatli olun. Egik, budakli veya
bikilmus is parcasi dengesizdir ve izin
testere bigagiyla yanls hizalanmasina,
stkismaya ve geri tepmeye neden olur.

m Asla dikey veya yatay olarak istiflenmis
birden fazla is parcasini kesmeyin.
Testere bicagi bir veya daha fazla pargayi
tutabilir ve geri tepmeye neden olabilir.

m Is parcasindaki bir testereyi yeniden
calistinirken testere bicagini kesim iziyle
ortalayarak testere diglerinin malzemeye
gecip ge¢cmedigini kontrol edin. Testere
bicagi tutukluk yaparsa testere yeniden
calistinldiginda is pargasini yukar dogru
kaldirabilir veya geri tepmeye neden
olabilir.

m Testere bicaklarini temiz, keskin ve
yeterli ayarda tutun. Biikiilmiis testere
bicaklarini veya carpik veya kirik digleri
olan testere bicaklarini asla kullanmayin.
Keskin ve dogru sekilde ayarlanmis testere
bicaklari sikisma, durma ve geri tepmeyi
en aza indirir.

Tezgah testere kullanim

prosediirii uyarilan

m Tezgah ek parcasini ¢cikarirken, testere
bicagini degistirirken veya yarma
bicaginda, geri tepme 6nleyici cihazda
veya testere bicagi koruyucusunda
ayarlamalar yaparken ve makine
gozetimsiz birakildiginda tezgah
testeresini kapatin ve gii¢ kablosunun
baglantisini kesin. Koruyucu tedbirler
kazalari 6nleyecektir.

m Tezgah testeresini asla g6zetimsiz calisir
durumda birakmayin. Tamamen durana
kadar aletin yanindan ayrilmayin.
Gozetimsiz calisan testere, kontrolsiiz bir
tehlikedir.

m Tezgah testereyi iyi bir zemin ve dengeyi
koruyabileceginiz iyi aydinlatiimis ve
diiz bir alana yerlestirin. Tezgah testere,
is parcasinin boyutunu kolayca islemek
icin yeterli bir alana kurulmahdir. Sikisik,
karanlik alanlar ve diiz olmayan kaygan
zeminler kazalara neden olur.

m Tezgah testerenin altindan ve/veya
toz toplama cihazindan talasi sik sik
temizleyin ve cikarin. Birikmis talas
yanicidir ve kendiliginden tutusabilir.
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m Tezgah testere sabitlenmelidir. Diizgiin
sabitlenmemis bir tezgah testere, hareket
edebilir veya devrilebilir.

m Tezgah testere acilmadan 6nce aletleri,
ahsap parcalarini vb. tezgahtan cikarin.
Dikkatin dagilmasi veya potansiyel sikisma
tehlikeli olabilir.

m Daima cark delikleri dogru boyut ve
sekilli (yuvarlak sekilli yerine baklava)
olan bicaklari kullanin. Testerenin montaj
donanimiyla uyusmayan testere bigaklari,
merkezden uzaklasarak kontrol kaybina
neden olur.

m Flanslar, testere bicagi rondelalari,
civatalar veya somunlar gibi hasarli veya
yanlis testere bicagi montaj parcalarini
asla kullanmayin. Bu montaj parcalari,
glivenli calisma ve optimum performans
icin testerenize 6zel olarak tasarlanmistir.

m Asla tezgah testerenin iizerinde
durmayin, tabure olarak kullanmayin.
Aletin devrilmesi veya kesme aletine
yanlslikla temas edilmesi durumunda ciddi
yaralanma meydana gelebilir.

m Testere bicaginin dogru yonde donecek
sekilde takildigindan emin olun. Tezgah
testerede taslama tekerlekleri, tel fircalar
veya asindirici tekerlekler kullanmayin.
Yanlis testere bicagi montaji veya tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin kullaniimasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Giiriiltii ve titresim

Ses ve titresim degerleri, EN 62841-3-1 ile
uyumlu olarak dl¢tilmustur. Elektrikli aletin
degerlendirilmis gurilti seviyesi (A) tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi L 91 dB(A);
— Ses glici seviyesi Ly,: 100 dB(A);
— Belirsizlik: K=3dB.

/N DIKKAT!

Belirtilen olciimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Giinliik kullanim,
glirdlti ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

NOT
Bu bilgi formunda belirtilen titresim emisyonu,
EN 62841-3-1te standart hale getirilen &lciim
yéntemine uygun olarak Slcilmdistiir ve bir
aleti digeri ile karsilastirmak icin kullanilabilir.
Beyan edilen toplam titresim deger(ler)i ve

beyan edilen giiriiltii emisyonu deger(ler)i
maruz kalma seviyesinin ilk degerlendirmesi
icin de kullanilabilir.

Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullanilirsa,
farkli kesme aksesuarlari takilirsa veya yetersiz
bakim yapilirsa titresim emisyon seviyesi
farkhlik gosterebilir.

Bu durum, toplam calisma sliresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli él¢iide
artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigi zamanlari da hesaba
katmak gerekir.

Bu, toplam c¢alisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli élclide azaltabilir.
Operatori titresim etkilerinden korumak
icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek glivenlik 6nlemlerini
alin.

UYARI!
—  Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki
titresim ve glrdiltid emisyonlar, aletin
kullaniima sekillerine, 6zellikle ne tiir is
parcasinin islendigine bagl olarak beyan
edilen degerlerden farkli olabilir ve
— Gergek kullanim kosullarinda tahmini
maruz kalmaya bagili olarak kullaniciyr
korumak icin giivenlik énlemlerinin alinmasr
gereklidir (aletin kapali kaldigi zamanlar ve
tetikleme siiresine ek olarak bosta calisma
9gibi calisma déngdisiine ait tim zamanlar
dikkate alinmalidir).

/\  DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lzerindeyken
kulak korumasi takin.

Teknik veriler

Alet TS 92 18-EC
Tip Tezgah testere
Nominal voltaj \ 18

Yiksuiz hiz /dk. 5000
degisken hiz /dk. [2000-5000
Bicak Boyutu mm |254

Delik capi mm |30

Maks. egim acisi ° 47

181



tr

TS 92 18-EC

Maks. kesme derinligi

- 45° egim mm |58
Maks. kgsme derinligi mm |92
- 90° egim
Maks. bicagin sag
tarafindaki kesme mm |780
kapasitesi
Maks. bicagin sol
tarafindaki kesme mm |427
kapasitesi
"EPTA Prosediir kg |23
01/2003"e gdre agirlik
AP 18,0/2,5
Aku 18v |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP
18,0/2,5 |94
Akii agirlig: kg 1Ag’0/510 0,7
AP
18,0780 |
Calisma Sicaklig -10 - 40°C
Depolama Sicakhgi  |-40 - 70°C
Sarj olma sicaklhig 4~40°C

CA12/18,CA 18.0-

sarj cihazi LD, CA 10.8/18.0

Genel Bakis (Sek. A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar igin teknik

resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

-

Akilli muhafaza sistemi

2  Geri tepmeyi 6nleyici cihaz

3 Gonye gostergesi

4 Degisken hiz kadrani

5 Otomatik durdurma géstergesi
6 Otomatik durdurma diigmesi

7 Giic diigmesi

8 Yiikseklik tekerlegi

9 Egim kilitleme kolu

10 Akii seviyesi gosterge diigmesi
11 Akii seviyesi gostergeleri

12 itme cubugu

13 Egim 6lcegi

14 Ray kilitleme kolu

15 Ray ayar diigmesi
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16 Yan siperlik kilitleme kolu

17 Yan siperlik

18 Toz borusu

19 Bicak anahtari

20 Alyen anahtan

21 Akill muhafaza sistemi tutucusu
22 Toz agazi

23 Toztorbasi

24 Vakum adaptorii

Montaj

VAN UYARI!

Makinenin istenmeden calistirlmasindan
kaginin, makineye montaj sirasinda daima
akdyd testereden cikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Akill tezgah testeresini ambalajindan cikarin
ve eksik veya hasarli parca olup olmadigini
kontrol edin.

Paketin acilmasi ve icindekilerin
kontrol edilmesi

VAN UYARI!

Herhangi bir parca eksikse eksik parcalar elde
edilene ve dogru sekilde takilincaya kadar
anahtarr acmayin.

Tezgah testereyi ambalajindan cikarin ve
asagida listelenen tim parcalarin mevcut olup
olmadigini kontrol edin:

— Gonye gostergesi

— Itme ¢cubugu

— Akilli muhafaza sistemi

— Yarma bigadi

— Geri tepmeyi 6nleyici cihaz

— Yan siperlik

— Toz borusu

— Toz torbasi

— Vakum adaptéri

— Tezgah yuvasi

— Bicak anahtan

— 5mm Alyen anahtar

Gerekli aletler (iiriinle birlikte

verilmez)

— 4mm Alyen anahtari
— Yildiz tornavida

— Dz tornavida

— Ayarli génye



TS 92 18-EC

tr

NOT
llk kullanimdan énce strafor blogu ve kablo
bagini ¢cikarin. Strafor blogu cikarmadan
testere bicagini kaldirmayin, bu alete zarar
verebilir.

Akiiyii takma/degistirme

m Sarjli akllyi sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

m Cikarmak icin ¢citkarma diigmesine basin ve
akuyi cikarin (bkz. sekil C).

N\ DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akdi kutuplarin
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!

Tabla ek parcasinin cikarilmasi/
talkilmasi (bkz. sekil D1-D3)

/N UYARI!

Tezgah yuvasi her zaman yerine kilitlenmelidir.

Tablo ek parcasini ¢cikarmak icin

m Once kapagi (D-5) ¢cikarmak icin diiz bir
tornavida (Urlnle birlikte verilmez) kullanin.

m Tezgah ek parcasini (D-2) kaldirip
testerenin 6niline dogru cekmek igin
isaret parmaginizi parmak deligine (D-1)
yerlestirin.

Tezgah yuvasinin takilmasi

m Tezgah yuvasi tirnaklarini (D-3) ceplere
yerlestirin ve tezgah yuvasini (D-2) asagiya
yerlestirin. Tezgah yuvasinin diizgiin ve
gtlivenli bir sekilde yerine oturdugundan
emin olun.

Tezgah yuvasi (D-2), tezgah yuvasinin

yuksekligini ayarlamak icin dort ayar vidasi

(D-4) igerir. Vidalari ayarlamak icin diiz bir

tornavida (Urtnle birlikte verilmez) kullanin.

Ek parca 6n tarafta tezgahin biraz altinda ve

arka tarafta tezgahin biraz tstiinde olmalidir.

Akill muhafaza sisteminin veya
yarma bicaginin takilmasi/
cikarilmasi (bkz. sekil E1-E2)
VAN UYARI!

Tezgah testereyi kullanmadan once akilli
muhafaza sistemini tamamen emniyete

alin. Gevsek bir akilli muhafaza sistemi
bicagin igcine girip size dogru firlayabilir.

Akill muhafaza sistemini veya yarma

bicagini takmak icin

= Akiyi cikarin.

m Yikseltme carkini (8) saat yoniinde
cevirerek bicagi gidebildigi kadar yiiksege
kaldirin ve bicagi tablaya dik olacak
sekilde ayarlayin.

m muhafaza serbest birakma kolunu (E-1)
saat yoniinde cevirerek kilidini agin.

m Akilli koruma sistemini (1) veya yarma
bicagini (E-3) serbest birakma kolunun
arkasindaki montaj konumuna kaydirin.
Akilli koruma sistemindeki veya yarma
bicagindaki ¢centikleri (E-2) pimle hizalayin
ve takin.

m Koruma serbest birakma kolunu (E-1) saat
yéninin tersine gevirerek kilitleyin.

Akilli koruma sistemini veya yarma

bicagini cikarmak igin

m Serbest birakma kolunun (E-1) kilidini
acin ve muhafaza sistemindeki veya
yarma bicagindaki ¢entikleri (E-2) pimden
ayirmak icin muhafazayi serbest birakma
koluna dogru cekin.

m Muhafaza sistemini veya yarma bicagini
disar cekin.

Geri tepme onleyici cihazin
takilmasi/gikarilmasi (bkz. Sekil F)

Vi UYARI!

"Kesme" islemlerini gerceklestirirken her

zaman geri tepmeyi Snleyici cihazi akilli

muhaftaza sistemine takin.

Geri tepmeyi 6nleyici cihazi takmak

m Akuyu gikarin.

m Serbest birakma digmesine (F-2) basin
ve geri tepme &nleyici cihazi (2) akilli
muhafaza sisteminin (1) tst kenarina,
centigin (F-1) altina yerlestirin.

m Geri tepme 6nleme cihazini (2) ¢entik (F-1)
icine dugene kadar asagi dogru bastirin.

Geri tepmeyi 6nleyici cihazi cikarmak
icin

Serbest birakma diigmesine (F-2) basin ve
cikarin.
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Bicagin degistirilmesi (bkz. sekil
G1-G2)

Vi UYARI!

Bigaklari degistirirken veya tutarken daima

eldiven takin. Bicak uclar kisisel yaralanmaya

neden olabilir.

m Aki ve tezgah yuvasini ¢ikarin.

m Bicagi (G-2) gidebildigi kadar yiiksege
kaldirin.

m Akilli muhafaza sistemini (1) cikarin.

m Malafa kilit kolunu (G-1) kaldirin ve kilit
testerenin malafa miline (G-4) tam olarak
oturana ve doniis durana kadar bigagi (G-2)
elle yavasca déndirin.

m Saglanan bicak anahtari (19) ile mil
somununu (G-5) saat yéniiniin tersine
gevsetin.

= Malafa somununu (G-5) ve dis rondelay:
(G-3) cikarin. I¢ rondelayi (G-6) malafa
milinin (G-4) lizerinde birakin.

= Yeni bicagi malafa miline (G-4) takin ve
bicagin dislerinin tablanin 6n kismina
dogru baktigindan emin olun.

m Dis rondelayi (G-3) ve malafa somununu
(G-5) takin.

m Malafa kilitteme kolunu (G-1) kaldirin ve
malafa somununu (G-5) saat yéniinde iyice
sikin.

m Testere bicagini elle birkag kez
cevirerek herhangi bir sikisma olup
olmadigini kontrol edin ve testere
bicaginin dénilisiinde herhangi bir sorun
olmadigindan emin olun.

m Tezgah ek parcasini yeniden takin ve
sabitleyin.

Yan siperligin takilmasi (bkz. sekil

H1-H2)

m Citin her iki tarafindaki yan siperlik citi
kilitteme kollarinin (16) serbest konumda
oldugundan emin olun.

m Yan siperlik braketi Gizerindeki ¢entigi (H-
2) 6n ve arka raylardaki 3 indeks civatadan
(H-3) biriyle hizalayin.

m Déndirdlebilir siperligin (H-1) bicagin
aksi yénline bakacak sekilde saklama
konumunda oldugundan emin olun.

m Yan siperligi yerine sabitlemek icin kilit
kollarini (16) asagi dogru bastirin.

m Bicada yakin ince is parcasini keserken
cevirmeli siperligi (H-1) kullanin.
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Depolama ve tasima (bkz. sekil
11-111)

m Gonye gostergesinin depolanmasi (bkz.
sekil 11)

Gonye 6lceri tezgahin arka tarafinin altinda

saklayin.

= Itme cubugunun depolanmasi (bkz. sekil
12)

itme cubugunu itme cubugu tutucusuna

yerlestirin.

m Yan siperligin depolanmasi (bkz. sekil
13)

Déner siperligin sakli konumda oldugundan

emin olun.

Yan siperligin tezgahin sol ucunun altinda,

raylarin Gzerinde saklayin ve her iki kenar citi

kilit kolunu mandallayin.

s Akilli muhafaza sistemi ve yarma
bicaginin depolanmasi (bkz. sekil 14)
Akilli bicak muhafaza dizenegini veya yarma

bicagini tutucuya kaydirin, ardindan akilli

muhafaza sistemini veya yarma bicagini

yerine kilitlemek icin kilidi 1/4 tur cevirin.

= Geri tepmeyi 6nleyici cihazin
depolanmasi (bkz. sekil 15)

Geri tepme 6nleyici cihazi saklama braketi

boyunca kaydirin ve yerine kilitlemek icin

mandal serbest birakma diigmesini birakin.

m Allen anahtari depolanmasi (bkz. sekil
16)

Alyen anahtarini tezgahin altinda saklayin.

Allen anahtarinin uzun ucunu plastik halkaya,

kisa ucunu ise saklama yuvasina takin.

= Bicak anahtarinin depolanmasi (bkz.
sekil 16)

Bicak anahtarini tezgahin altindaki bicak

anahtari braketinde saklayin. Bicak anahtarini

disli cubugun Gzerine kaydirin ve kelebek

somunu digli cubugun Gzerine takin ve sikin.

m Toz borusu (bkz. sekil 17)

Toz borusu tezgahin sag tarafinda saklanabilir.

m Tezgah testeresinin depolanmasi (bkz.
sekil 18)

Aleti yalnizca yéniinde saklayin, baska yonde

saklanmasi aletin hasar gérmesine neden

olabilir.

m Tezgah testeresinin tasinmasi (bkz. sekil
19)

Aktiyl gikarin. Tim bilesenleri saklayin ve

testere bigagini indirin.

Tezgah testeresini tablanin iki yanindan sikica

tutarak kaldirin ve tasiyin.
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m Tezgah testeresinin montaji (bkz. sekil
110)

Tezgah testeresi, ti¢ montaj deligi (I-1)

kullanilarak ¢alisma tezgahi gibi saglam bir

destek ylizeyine guivenli bir sekilde monte

edilebilir.

m Tezgah testeresinin bir standa monte
edilmesi (bkz. sekil 111)

Tezgah testeresi, FLEX katlanir tezgah testere

calisma tezgahi modeli WB TS'ye (ayri olarak

satilir) monte edilebilir.

Ayarlamalar

AN\ UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once akdiyd ¢ikarin.

0° ve 45° duraklarin ayarlanmasi
(bkz. sekil J1-J3)

0° duraklarin ayarlanmasi

m Bicagi maksimum yiikseklige kaldirin.

= Egim kilit kolunu (9) gevsetin ve ylkseltme
carkini (8) sola (0°) veya saga (45°)
mimkiin oldugu kadar itin, ardindan egim
kilit kolunu (9) sikin.

m Karenin bir ucu bicaga dogru olacak
sekilde tezgahin lizerine bir kombinasyon
karesi yerlestirin. Bicagin tezgaha 90° veya
45° acida olup olmadigini kontrol edin.

m Bicak tezgaha 90° veya 45° degilse, egim
kilit kolunu (9) gevsetin, 90° kam vidasini
(J-5) veya 45° kam vidasini (J-2) yildiz
tornavidayla (Urinle birlikte verilmez)
gevsetin ve kaldirma carkini (8) bicak

tezgaha 90° veya 45° agi yapana kadar itin.

m Egim kilit kolunu (9) sikin, 90° egim kilit
kamini (J-4) veya 45° egim kilit kamini (J-
3) egim kilit mahfazasina dokunana kadar
dondurin, ardindan 90° kam vidasini (J- 5)
veya 45° kam vidasini (J-2) sikin.

m lIsaretci vidasini gevsetin ve isaretleyiciyi
egim o6lceginde (13) ayarlayin.

Bicagin gonye mastari yuvalarina

paralel ayarlanmasi (bkz. sekil

K1-K3)

m Bicagi gidebildigi kadar yiiksege kaldirin.

m Bicaga testerenin 6n tarafindan

bakildiginda, testere bicagi lizerinde sola
ayarlanmisg bir nokta secin ve bir kalemle

isaretleyin.

m Kombinasyon gdényesinin tabanini
gonye gostergesi yuvasinin kenarina
yerlestirin ve karenin kayan cetvelini, bigak
diglerinden kaginarak, tablanin arkasindaki
testere bigcagdi lizerindeki isaretli noktaya
dokunacak sekilde uzatin.

m Bicagi dondiiriin ve testere bicaginin
tablanin éniindeki ayni isaretli noktasini
kontrol edin.

m On ve arka élciiler ayni degilse, bogluk
olan tarafi belirleyin. Alyan anahtarini (20)
kullanarak tezgahin 6n ve arka kisminin
altinda bulunan dért hizalama civatasini
(K-1) gevsetin. Ayni zamanda, testere
bicaginin arkasinda bulunan eksantrik
vidayi (K-2) tabla tizerinde ayarlamak icin
4 mm'lik bir Allen anahtari (Urtinle birlikte
verilmez) kullanin (bkz. Sekil K3).

m Testere bigagini iceren alt takimi, bicak
goénye yuvasina paralel oluncaya kadar
dikkatlice hareket ettirin ve civatalan
iyice sikin. Paralellik halen kapaliysa, d6rt
civatanin (K-1) tamamini gevsetin ve islemi
tekrarlayin (bkz. Sekil K2).

Yan siperligin hizalanmasi (bkz.
sekil L1- L5)
VAN UYARI!

Yaralanmay: énlemek i¢cin, uzunlamasina

kesim yapmadan once daima yan siperligin

kilitlendiginden emin olun.

Siperlik her li¢ pozisyonda da bigaga dogru

sekilde hizalanmistir. Yan siperligi (17) hareket

ettirirken, ray kilitleme koluyla (14) siperligin

kilidini acip kilitlediginizden emin olun ve

siperlik konumunu ayarlamak igin ray ayar

digmesini (15) kullanin.

= Ray kilitleme kolunu (14) kilitlemek icin,
kolu asagiya ve testerenin arkasina dogru
itin (bkz. Sekil L1).

= Ray kilitleme kolunun (14) kilidini agmak
icin testerenin 6n kismina dogru yukariya
dogru cekin.

NOT
Ray kilidl, testerenin alt kisminda bulunan
kontra somunlar (L-7) gevsetilerek
ayarlanabilir. Altigen cubugu (L-6), kilitleme
sistemi lizerindeki yay sikistiriincaya
(tamamen sikistirimadan) ve ray kilitleme
kolu lzerinde istenilen gerilimi olusturuncaya
kadar sikin. Sikistirma somunlarini altigen
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cubuga karsi yeniden sikin.

m Bariyer muhafazasini yukari kilitteme
konumuna kaldirin ve geri tepme &nleyici
cihazi ¢ikarin.

m Bicagi gidebildigi kadar yiiksege kaldirin.

m Bicagi génye gdstergesi yuvalarina
hizalayin.

Sag tarafin ayarlanmasi, konum 1

m Civatalarin serbestce kayabilmesi igin 6n
ve arka raylardaki sag indeks civatasini (L-
2) gevsetmek icin Allen anahtarini (20)
kullanin. Sag indeks civatasini (L-2) yaklagik
3 mm saga kaydirin.

m Siperligi sag indeks civatasinin (L-2)
Gizerine yerlestirin, kenar citi kilit kollarini
sabitlemeyin.

m Raylari, konum géstergesi Ust 6lgekteki
"0" ile ayni hizaya gelecek sekilde hareket
ettirin ve raylari kilitleyin.

m Siperlik bicak dislerine degene kadar citi
bicaga dogru kaydirin. )

= Yan siperlik kilit kollarini sabitleyin. On ve
arka indeks civatasini (L-2) sikin.

Sag tarafin ayarlanmasi, konum 2

m Civatalarin serbestce kayabilmesiicin 6n
ve arka raylardaki sag indeks civatasini (L-
3) gevsetmek icin Allen anahtarini (20)
kullanin.

= Bicak anahtarindaki (19) siperlik hizalama
deliklerini sag indeks civatasinin (L-2)
Gzerine, ikinci delik kabaca sag indeks
civatasiyla (L-3) hizalanacak sekilde
yerlestirin.

m Bicak anahtari civata bagi tizerinde kayana
kadar sag indeks civatasini (L-3) hareket
ettirin.

= Yan siperlik kilit kollarini sabitleyin. Sag
indeks civatasini (L-3) sikin.

Sol taraf konumunun ayarlanmasi

m Civatalarin serbestcge kayabilmesi icin 6n
ve arka raylardaki sol indeks civatasini (L-
1) gevsetmek icin Allen anahtarini (20)
kullanin.

m Siperligi sol indeks civatasinin (L-1) Gizerine
yerlestirin ancak kenar citi kilit kollarini (16)
sabitlemeyin.

m Raylary, siperlik bicagin en az bir disine
degecek sekilde hareket ettirin ve raylar
kilitleyin.
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m Siperlik bicak diglerine temas edene kadar
siperligi indeks civatasi (L-1) ile birlikte
bicaga dogru kaydirin. B

m Yan siperlik kilit kollarini sabitleyin. On ve
arka sol indeks civatasini sikin.

Yan siperlik igsaretcisini ayarlama

m Siperligi indeks civatasinin (L-2) Gzerine
yerlestirin ve yan siperlik kilitteme kollarini
(16) 6n ve arkadan kilitleyin.

m Siperlik testere bicaginin yanina gelene
kadar hareket ettirin. Raylari yerine
kilitleyin.

m lsaretci ayar vidalarini (L-5) gevsetin.

m lIsaretciyi 6lcekte (L-4) "0" isaretine
ayarlayin, ardindan vidalari (L-5) yeniden
sikin.

Yan siperlik LED serit 15191 (bkz.

sekil M1-M2)

m Serit1s1g1 (M-1) agmak igin 11k anahtarinin
(M-2) ON (I) yarisina basin.

m Serit1s1g1 (M-1) kapatmak igin 11k
anahtarinin (M-2) KAPALI (O) yarisina
basin.

Serit stk (M-1), yan siperlige (17) entegre

edilmis bir aki ile ¢alistirilir ve USB-C baglanti

noktasi aracihgiyla periyodik olarak yeniden
sarj edilmesi gerekecektir.

m Yan siperligi (17) testereden gikarin.

m Bir USB-C kablosunu USB gli¢ adaptériine
baglayin (her ikisi de dahil degildir). USB
glic adaptdrini standart bir elektrik
prizine baglayin.

m Sarj sirasinda gésterge 1511 (M-4) kirmizi
yanacak ve sarj tamamlandiginda yesile
ddénecektir.

m Akl tamamen sarj oldugunda USB-C
kablosunu USB-C baglanti noktasindan (M-
3) ¢ikarin ve USB gli¢ adaptoriini elektrik
prizinden c¢ikarin.

Yarma bicagi hizasinin kontrol
edilmesi (bkz. sekil N1-N2)

/AN UYARI!

Yarma bicaginin bicaga gére hizalamasini

periyodik olarak kontrol edin ve

gerekiyorsa ayarlamalar yapin. Yan/is

hizalanmug yarma bicadi is parcasinin

dengesizligine, kontrol kaybina ve geri

tepmeye neden olabilir.

m Bicagi tam ylkseklik (yukari) konumuna
kaldirin ve egim agisini 0°'ye ayarlayin.
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m Tezgah yuvasini (C) cikarin.

m Yan siperligi (17) tablanin sol tarafina
yerlestirin, ardindan yan siperlik (17) bigak
diglerinin uglarina temas edene kadar
blgaga dogru hareket ettirin. Yan siperlik
G'yi 17. pozisyona kilitleyin

m Uc kagit kalinhigindaki kagit (N-1), bicak
govdesi ile yan siperligi (17) arasina
sigmalidir.

m Sigmiyorsa, tezgah yuvasini ¢ikarin,
kelepge vidalarini (N-2) gevsetin, yarma
bicagini yeniden konumlandirin ve kelepce
vidalarini (N-2) iyice sikin.

m Hizalamayi ve araligi tekrar kontrol edin ve
tekrarlayin.

Testere islemleri

AN\ UYARI!

Testere bicaklarini tutarken daima kesme
eldivenleri, g6z ve isitme korumasi
kullann.

Gug anahtan (bkz. sekil O1)

m Testereyi agmak icin yesil digmeye (O-1)
basin.

m Testereyi kapatmak icin kirmizi digmeye
(O-2) basin.

m Testerenin elektrigi kesildiginde alet kapali
moda gececektir. Gii¢ geri geldiginde
aletin tekrar agilmasi gerekecektir.

m Yetkisiz kullanimi 6nlemek icin, glic
anahtarina bir asma kilit takilabilir (Griinle
birlikte verilmez).

Otomatik durdurma (bkz. sekil

01-02)

Bu tezgah testeresi, kesim tamamlandiginda

testereyi otomatik olarak kapatan bir otomatik

durdurma &zelligi ile donatilmistir.

= Akiyd takin.

m Otomatik durdurma digmesine (6)
basin, otomatik durdurma gostergesi (5)
yanacaktir.

m Testereyi acin ve kesmeye baslayin.

m Otomatik durdurma sensori (O-3) kesimin
bittigini algiladiginda testere otomatik
olarak duracaktir.

m Tezgah testeresi kesmeyi durdurduktan
sonra otomatik durdurma géstergesi (5) 5
dakika boyunca yanik kalacaktir. Bir sonraki
kesim icin testereyi tekrar agin.

m Tezgah testeresi 5 dakikadan fazla kesmeyi
durdurursa otomatik durdurma géstergesi
(5) sénecektir. Otomatik durdurma
digmesine (6) basin ve bir sonraki
kesimde otomatik durdurma 6zelligini
yeniden etkinlestirmek icin testereyi tekrar
agin.

VAN UYARI!

Kesimin sonunda otomatik durdurma
testereyr kapatmazsa, otomatik durdurma
sensériind (O-3) inceleyin ve siviyi silin ve
icindeki testere tozunu temizleyin.

Degisken hiz kadrani (bkz. sekil
P)

Bu tezgah testeresi degisken hizli bir kadran
(4) ile donatilmistir. Hiz, degisken hizli kadrani
cevirerek kolayca ayarlanabilir.

Akii seviyesi gostergesi (bkz.
sekil Q)

Aku seviyesi gosterge diigmesine (10)
bastiginizda, LED'ler akiiniin sarj seviyesini
bildirmek icin yaklasik 10 saniye boyunca
yanacaktir.

Mevcut aki sarj seviyesini kontrol etmek icin
litfen dnce testereyi kapatin ve ardindan aki
seviyesi gosterge diigmesine (10) basin.

Toz emme (bkz. Sekil R)

Bu tezgah testeresi bir toz borusu (18), vakum
adaptori (24) ve toz torbasi (23) ile birlikte
gelir. Toz torbasini (23) veya toz borusunu (18)
takmak icin toz portuna (22) dogru itin.
Vakum adaptoriini (24) veya toz torbasini (18)
takmak icin, toz adaptdriini (24) toz borusuna
baglayin.

Vakum adaptdrii (24) vakum hortumlarini
kabul eder.

[i] wor

Toz torbasini (23) kesme isleminin sonunda
ve testereyi tasimadan veya saklamadan énce
temizleyin.

VAN UYARI!

Ortaya cikan toza kargsi son derece dikkatli
olun. Ince parcacik halindeki malzemeler
patlayici olabilir. Acik atese talas atmayin.
Zamanla yag veya suyun toz parcaciklariyla
karisimindan dolayr kendliliginden yanma
meydana gelebilir.
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Akill muhafaza sistemi (bkz. sekil
$1-S3)
AN UYARI

Muhatazalarr her zaman yerinde tutun.
Muhafazalar calisir durumda olmali ve uygun
sekilde monte edilmelidir.

Gevsek, hasarli veya diizglin calismayan bir

muhafaza onarilmali veya degistirilmelidir.

m Akilli muhafaza sistemi (1), boydan boya
kesimlerde malzeme yayici olarak islevini
strdirmektedir.

m Kesintisiz kesimler igin, akilli muhafaza
sisteminin (1), malzeme yayici gérevi géren
birlikte verilen yarma bicagi ve geri tepme
Snleyici cihaz (2) ile degistirilmesi gerekir.

= Yarma bicaginin belirli bir kesim icin veya
dado bicagiyla birlikte kullanilamamasi
durumunda cikarilmahdir.

Egim acilarinin ayarlanmasi (bkz.
sekil T)

Bicak egimi kilit kolunu (9) saat yéniiniin
tersine gevsetin, ylikseltme carkini (8) isaretci
istenen aciya gelinceye kadar kaydirin ve
bicak egimi kilit kolunu (9) saat yéniinde sikin.

Calisma yardimcilan (bkz. $ekil U)

Bazi testere islemleri, ek is yardimcilarinin

kullanilmasini gerektirecektir

m Dar is parcalaryla calisirken testere
bicagina yakin itmeniz gerektiginde itme
blogunu kullanin.

= Koruyucu muhafazanin kullanilamadigi
tim kesme iglemi olmayan islemler igin
yayli tahtalari kullanin.

Koparma (bkz. sekil V1-V4)
/N UYARI!

Yan siperligin kilitli oldugundan emin olun.

m s parcasini iki elinizle tutun ve tezgaha
dogru bastirin.

m Siperlik ile testere bicagi arasindaki mesafe
150 mm'den az oldugunda itme ¢ubugunu
kullanin.

m Bu mesafe 50 mm'den az oldugunda itme
blogu kullanin.

m Diizgiin bir besleme uygulayarak is
parcasini kesin.

m Uzun tahtalan veya blyik panelleri
keserken, serbest ucu desteklemek icin
yardimci calisma destekleri kullanin.

m s parcasi bukildigiinde, sallanmayi
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dnlemek icin icbikey tarafi agagiya
yerlestirin.

m s parcasinin yan siperlige bakacak sekilde
diiz bir kenari olmalidir.

m Cok ince is parcalarini (5 mm veya daha az)
keserken, yardimci bir siperlik kaplamasi
kullanilmalidir. 18 mm kalinhginda
bir kontrplak levhayi yan siperlige
kelepgeleyin ve tezgahin lzerinde
durdugundan emin olun.

m Egimli koparma icin islem, egim agisinin
sifir dereceden farkli bir agiya ayarlanmasi
disinda, calisma koparma ile aynidir.

Gonyeli kesme (bkz. sekil W1-

w2)

m Gonye 6lcer kilit diigmesini (W-1) gevsetin,
goénye olceri (3) istenilen aciya getirin ve
kilitleyin.

m Gonye olcer (3) tezgahtaki oluklardan
herhangi birinde kullanilabilir.

m Sol oyuktaki génye 6lceri kullanirken, is
parcasini sol elinizle génye 6l¢er kafasina
dogru sikica tutun ve sag elinizle kilit
diigmesini tutun.

m Sag taraftaki olugu kullanirken, is parcasini
sag elinizle ve kilit topuzunu sol elinizle
tutun.

m Sekil W1'de gésterildigi gibi génye 6lcerde
iki ayar vidasi (W-2) vardir. Génye 6l¢lim
cubugu tezgah testeresindeki yuvadayken,
altigen anahtari ayar vidalarina (W-2) takin.
Ayar vidalarinin ayarlanmasi cubugun
genisligini genigletecek veya daraltacaktir.
Her bir ayar vidasini, yanal boglugu ortadan
kaldirirken tim yuvada yumusak bir kayma
hareketine sahip olacak sekilde ayarlayin.

m Uzun is parcalarinin daha iyi yerlestirilmesi
icin génye mesnedi profil ray1 (W-3) ile
uzatilabilir. Gerekirse profil rayini sabitleme
kitiyle gonye mastarina monte edin.

Egimli capraz kesim (bkz. sekil X)

m Egimli capraz kesim, ahsabin diiz tarafiyla
90°'den farkli bir egim agisiyla kesilmesi
disinda capraz kesimle aynidir.

m Bicagi istenilen agiya ayarlayin.

m Bicagin saginda veya solunda bulunan
oyuktaki gdnye 6lceri kullanin.

Tekrarlayan kesme (bkz. Sekil Y)

m Tekrarlayan kesimler yaparken, bir kelepge
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kullanarak yan siperlige bir tahta blogu
kelepceleyin. Yan siperligi, tekrarlamak
istediginiz tahta uzunlugunu veren bir
konuma kaydirin ve yan siperligi yerine
kilitleyin.

m s parcasini bloga temas edene kadar
gdnye gostergesi boyunca kaydirin ve
ardindan guvenli bir sekilde tutun.

m Kesimi yapin, is pargasini geri ¢ekin
ve ardindan kesilen pargayi uzun bir
itme cubuguyla tabladan itin. Ellerinizi
tehlikeye atabileceginden onu kaldirmaya
calismayin.

Bilesik gonyeli kesme

Bilesik gényeli kesme, gényeli kesme ve
egimli capraz kesmenin birlegimidir. Kesim
ahgsabin hem kenarina hem de diiz tarafina
90°'den farkli bir agtyla yapilir.

Gonye gostergesini ve bicadi istenilen aciya
ayarlayin ve génye géstergesinin kilitli
oldugundan emin olun.

Kesintisiz kesim (bkz. Sekil Z)
VN UYARI!

Koruyucu muhatazanin kullanilamadigi tim
kesme islemi olmayan islemler icin yayl
tahtalarr kullanin.

m Akill muhafaza sistemini ¢cikarin ve yarma
bicagini takin.

m Egim agisini 0°'ye ayarlayin.

m Bicag is pargasi icin dogru derinlige
ayarlayin.

m Is parcasinin sekline ve boyutuna bagli
olarak yan siperligi veya gdnye &lceri
kullanin.

m Yayli tahtalar yapilacak kesim icin uygun
konuma takin.

m Testereyi agin ve parcayi kesime tagimak
icin bir itme gubugu ve/veya itme bloklari
kullanin.

m Tum agik olmayan kesimler
tamamlandiktan sonra testereyi kapatin ve
akillh muhafaza sistemini yeniden takin.

Bakim

AN\ UYARI!
Taslama makinesinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce daima elektrik fisini cekin.

Temizlik
m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin

Sniindeki 1zgarayi diizenli olarak
temizleyin. Temizleme sikligi malzemeye
ve kullanim siiresine baghdir.

m Govde icine ve motora kuru basingli hava
Ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

m Hareketli parcalan periyodik olarak
yaglayin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, ézellikle aletler ve cila
yardimcilari igin Greticinin kataloglarina
bakiniz.

Parca yerlesim ¢izimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Talimatlar www.flex-tools.com adresinde de
bulunabilir.

Bertaraf bilgileri

VAN UYARI!
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— elektrikle calisan aletlerin gii¢ kablosunu
cikarin.
Sadece AB ulkeleri igindir
ﬁ Elektrikli aletleri evsel atiklarin igine
atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/1 9/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri
dénusturilmelidir.

Atik bertarafi yerine hammadde geri

kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénusturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gére geri dénisiim
icin tanimlanmuistir.

NOT
Lijtfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!
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C €&-Uygunluk beyani

Tum sorumlulugu Ustiimiize alarak “Teknik
ozellikler” béliminde aciklanan Grlinin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU sayili
direktiflerin diizenlemelerine uygun olarak
EN 62841 standardi.
Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Teknik  Klaus Peter Weinper
Direktor Kalite Departmani
Baskani (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirlintin veya kullanilamaz
bir Griintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griiniin yanlis kullanilmasi
veya Urtintn diger Ureticilerin Grtnleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZzenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazen.

VN OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazow lub
uszkodzenia mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
nalezy przeczytad instrukcje obstugi!

©

Nos okulary!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 204)

Dla wlasnego bezpieczenstwa

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy
przeczytac i przyjac do wiadomosci:

— niniefsza instrukcje obstugi,

— zasady aktualnie obowiazujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiegania
wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane
z wykorzystaniem najnowszych technologii
/ w sposob spetniajacy uznane przepisy
bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie
uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac
zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oscb
postronnych, a takze grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia.
Bezprzewodowa pifa stofowa moze byc
uzywana tylko

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko wtedy, gdy jest ona w peini
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
nalezy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Ta bezprzewodowa pita stotowa jest

przeznaczona

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do ciecia rozdartego, krzyzowego,
ukosnego, nachylonego i nieprzelotowego
w réznych materiatach drewna i tworzyw
sztucznych.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace pit stolowych

AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia
i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz
z elektronarzedziem. Niestosowanie sie
do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzic do porazenia pradem,
poZaru i/lub powaznych obrazeri. Wszystkie
ostrzeZenia i instrukcje nalezy zachowac na
przyszfosc.

Ostrzezenia zwigzane z ostona

m Nalezy pilnowag, aby ostony znajdowaty
sie na swoim miejscu. Ostony musza by¢
sprawne i prawidlowo zamontowane.
Ostona, ktéra jest obluzowana, uszkodzona
lub nie dziata prawidtowo, musi zostaé
wymieniona.

m Do kazdej operacji ciecia przelotowego
nalezy zawsze uzywac ostony tarczy
tnacej, ostony klina rozdzielajacego i
urzadzenia zabezpieczajacemu przed
odbiciem. W przypadku operacji ciecia
przelotowego, gdy tarcza tnaca catkowicie
przecina obrabiany przedmiot, ostona
i inne urzadzenia zabezpieczajgce
pomagaja zmniejszyc¢ ryzyko obrazen.

= Po zakonczeniu ciecia nieprzelotowego,
takiego jak frezowanie, rozcinanie
wzdtluzne (na ciensze kawatki) lub
nacinanie rowkéw, klin rozszczepiajacy
nalezy ustawic z powrotem w
pozycji wysunietej do géry. Gdy klin
rozszczepiajacy znajduje sie w pozycji
wysunietej do gory, nalezy ponownie
zatozy¢ ostone ostrza. Ostona i klin
rozszczepiajacy pomagaja ograniczy¢
ryzyko urazéw.
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Przed wilaczeniem przetacznika nalezy
upewnic sie, ze tarcza tnaca nie dotyka
ostony, klina rozszczepiajacego i
przecinanego elementu. Nieumysiny
kontakt tych elementéw z tarcza pity moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Klin rozszczepiajacy nalezy
wyregulowac¢ w sposéb opisany

w niniejszej instrukcji obstugi.
Niewtasciwe odlegtosci, ustawienie i
wyréwnanie moga doprowadzi¢ do tego,
ze klin nie bedzie skutecznie ograniczat
prawdopodobienstwa odbicia.

Aby klin rozszczepiajacy i urzadzenie
zabezpieczajace przed odbiciem mogty
dziata¢, musza one by¢ zaczepione o
przecinany element. Klin rozszczepiajacy
i urzadzenie zabezpieczajace przed
odbiciem sg nieskuteczne podczas

ciecia przedmiotéw obrabianych,

ktore sa zbyt krétkie, aby mozna je

byto taczyé z klinem rozszczepiajacym i
urzadzeniem zabezpieczajacym przed
odbiciem. W takich warunkach za pomoca
klina rozszczepiajacego i urzadzenia
zabezpieczajacego przed odbiciem nie da
sie zapobiec odbiciu.

Do klina rozszczepiajacego nalezy
uzywac odpowiedniej tarczy tnacej. Aby
klin rozszczepiajacy mégt dziataé whasciwie,
$rednica tarczy tngcej musi pasowad do
klina rozszczepiajacego, a szerokos¢ tarczy
tnacej musi by¢ ciensza niz szeroko$c klina,
ponadto szeroko$¢ ciecia tarczy musi by¢
wieksza niz szerokos¢ klina.

Ostrzezenia dotyczace procedur
pitowania

NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie
wolno ktas¢ palcéw lub dioni w poblizu
lub na linii tarczy tnacej. Chwila nieuwagi
lub btad moze spowodowad, ze reka zblizy
sie do tarczy tnacej, co w konsekwencji
moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Przecinany element nalezy wprowadzac¢
na tarcze tnaca lub frez tylko w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotéw.
Przesuwanie elementu w kierunku
zgodnym z kierunkiem obrotéw tarczy
tnacej nad stotem moze doprowadzi¢ do
pociagniecia przecinanego elementu i reki
na tarcze tnaca.
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s Nigdy nie nalezy uzywaé miernika

ukosu do przesuwania elementu
przecinanego wzdtuznie, nie nalezy tez
uzywac ogranicznika réwnolegtego jako
ogranicznika dtugosci podczas ciecia
poprzecznego z miernikiem ukosu.
Prowadzenie przecinanego elementu
jednoczesnie za pomoca ogranicznika
réwnolegtego i miernika ukosu zwieksza
prawdopodobienstwo zablokowania sie
tarczy tnacej i odbicia.

Podczas ciecia wzdtuznego nalezy
zawsze trzymac obrabiany element

tak, aby w petni przylegat do
prowadnicy. Nalezy go zawsze dociskac
miedzy prowadnica a tarcza tnaca. Jesli
odlegto$¢ miedzy prowadnica a tarcza
tnaca jest mniejsza niz 150 mm, nalezy
uzywad popychacza, a jesli odlegtosé

ta jest mniejsza niz 50 mm, nalezy

uzywac klocka do popychania. Dzigki
narzedziom ,pomagajacym w pracy”,
dtonie uzytkownika beda sie znajdowaty w
bezpiecznej odlegtosci od tarczy tnace;j.
Nalezy uzywac wylacznie popychacza
dostarczonego przez producenta

lub wykonanego zgodhnie z jego
instrukcjami. Taki popychacz zapewnia
wystarczajaca odlegtosé reki od tarczy
tnacej.

Nigdy nie nalezy uzywac uszkodzonego
lub przecietego popychacza. Uszkodzony
lub przeciety popychacz moze sie ztamad,
powodujac zeslizgniecie sie dtoni na tarcze
tnaca.

Nie nalezy wykonywac zadnych operacji
«2 reki”. Aby ustawic przecinany
element we witasciwej pozycji lub
kierowac nim, nalezy zawsze uzywac
albo ogranicznika réwnolegtego,

albo miernika ukosu. ,Z reki” oznacza
uzywanie rgk do podtrzymywania lub
prowadzenia przecinanego elementu
zamiast postugiwania sie ogranicznikiem
réwnolegtym lub miernikiem ukosu.
Pitowanie z reki prowadzi do odchylenia
od osi, blokowania sie i odbicia.

Nigdy nie nalezy siega¢ w okolice
krecacej sie tarczy tnacej lub nad nia.
Sieganie po element moze doprowadzié¢
do przypadkowego kontaktu z poruszajaca
sie tarcza.



TS 92 18-EC

pl

m Zapewnienie dodatkowego podparcia
elementu z tytu i/lub po bokach stotu
do pitowania w przypadku dtugich i/lub
szerokich elementéw pozwala utrzymac
je w poziomie. Dtugie i/lub szerokie
elementy maja tendencje do obracania sie
na krawedzi stotu i do powodowania utraty
kontroli, zakleszczania sie tarczy tnacej i
odbicia.

m Przecinany element nalezy przesuwac
ze stala predkoscia. Nie nalezy zginac,
skrecac ani przesuwac przecinanego
elementu z boku na bok. Jesli dojdzie
do zakleszczenia, nalezy natychmiast
wylaczy¢ narzedzie, wyjac wtyczke
z kontaktu, aby odtaczy¢ je od
zasilania i dopiero potem usunac¢
zator. Zakleszczenie sie tarczy tnacej
w przecinanym elemencie moze
spowodowac odbicie lub doprowadzi¢ do
zablokowania silnika.

= Gdy pita pracuje, nigdy nie wolno
usuwac jakichkolwiek odcietych
kawatkow materiatu. Materiat moze sie
zablokowaé miedzy ogranicznikiem lub
wewnetrzng strong ostony tarczy tnacej
a tarcza tnaca, co moze doprowadzi¢ do
wciagniecia palcéw uzytkownika na tarcze
tnaca pity. Przed usunigeciem materiatu
nalezy wylaczy¢ pite i odczekad az tarcza
tnagca sie zatrzyma.

m Podczas przecinania wzdluznego
elementéw o grubosci ponizej 2
mm nalezy uzywac ogranicznika
dodatkowego stykajacego sie ze stotem
pity. Cienki element moze sie zaklinowa¢
pod ogranicznikiem réwnolegtym i moze
doprowadzié¢ do odbicia.

Przyczyny odbijania i zwigzane z

tym ostrzezenia

Odbicie jest to nagta reakcja przecinanego

elementu na zablokowanie sie ostrza lub

skrzywienie linii pitowania w przecinanym
elemencie w odniesieniu do tarczy lub
sytuacja, w ktérej cze$¢ elementu zakleszczy
sie miedzy tarczg a ogranicznikiem
réwnolegtym lub innym nieruchomym
elementem.

W czasie odbicia przecinany element zostaje

najczesciej uniesiony ze stotu przez tylnag

cze$d tarczy i skierowany w strone operatora.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia

i/lub obstugiwania pity lub wystapienia

warunkéw, ktérych mozna uniknaé, o ile

zostana podjete odpowiednie, podane nizej
$rodki zapobiegawcze.

= Nigdy nie nalezy sta¢ na linii
wyznaczonej przez tarcze tnaca. Nalezy
zawsze ustawiac sie po tej samej stronie
tarczy, po ktérej znajduje sie ogranicznik.
Odbicie moze szarpnaé przecinanym
elementem z duza predkoscia w strone
osoby stojacej przed tarcza tnaca lub na
linii tarczy tnace;j.

= Nigdy nie nalezy siegac nad tarcza
lub za tarcze w celu pociagniecia lub
podtrzymania przecinanego elementu.
Mogtoby dojs¢ do przypadkowego
zetkniecia sie z tarcza tnaca lub do odbicia,
co mogtoby wciagnac palce uzytkownika
na tarcze tnaca pity.

=m Nigdy nie nalezy trzymac i dociskac
przecinanego elementu do krecacej sie
tarczy tnacej. Dociskanie przecinanego
elementu do tarczy tnacej pity stwarza
warunki umozliwiajace zablokowanie sig
tarczy i odbicie.

= Ogranicznik musi by¢ ustawiony
réwnolegle do tarczy tnacej. Krzywo
ustawiony ogranicznik spowoduje
zakleszczenie sie przecinanego elementu
o tarcze tnaca i doprowadzi do odbicia.

s Podczas wykonywania nacigé¢
nieprzelotowych, takich jak
frezowanie, nacinanie rowkéw lub
rozcinanie wzdluzne, do prowadzenia
przecinanego elementu po stole i
ograniczniku nalezy uzywac grzebienia
dociskowego. W przypadku odbicia,
grzebien dociskowy pomaga kontrolowaé
przecinany element.

m Zachowaj szczegélIna ostroznos¢
podczas ciecia w slepych obszarach
zmontowanych przedmiotéw
obrabianych. Wystajgca czesc tarczy
moze natrafi¢ na przedmioty powodujace
odbicie.

m Podczas przecinania duzych paneli, aby
zminimalizowac ryzyko zakleszczenia
lub odbicia sie tarczy tnacej, nalezy je
podeprzec. Duze ptyty czesto uginaja sie
pod swoim wtasnym ciezarem. Podpore/-y
nalezy umiesci¢ pod wszystkimi cze$ciami
panelu wystajacymi poza blat stotu.
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m Szczegdlna ostroznosc nalezy zachowaé

w sytuacji, gdy przecinany element jest
poskrecany i wypaczony lub nie ma
zadnej prostej krawedzi do przesuwania
po ograniczniku lub do prowadzenia

po niej miernika ukosu. Wypaczony,
skrzywiony lub poskrecany element jest
niestabilny i powoduje odchylanie naciecia
od osi tarczy tnacej, przez co tarcza klinuje
sie i doprowadza do odbicia.

Nigdy nie nalezy przecinac kilku
elementéw naraz utozonych jeden na
drugim pionowo lub poziomo. Tarcza
tngca mogtaby zaczepi¢ o jaki$ element
(jeden lub kilka) i spowodowac odbicie.
Podczas ponownego wiaczania

pity, z tarcza wtozona w naciecie w
pitowanym elemencie, tarcze nalezy
ustawic¢ centralnie w nacieciu, tak aby
zeby pily nie zaczepialy o przecinany
material. Jezeli tarcza tnaca klinuje sie,
przy ponownym wiaczeniu pity moze

ona podnie$¢ przecinany element i
spowodowac odbicie.

Tarcze tnace musza by¢ czyste, ostre i
prawidlowo osadzone. Nigdy nie nalezy
uzywac skrzywionej tarczy lub tarczy z
wytamanymi zebami. Ostre i prawidtowo
osadzone tarcze minimalizujg ryzyko
zakleszczenia, zablokowania sie i odbicia.

Ostrzezenia dotyczace procedur
obslugl pity stolowej

Na czas wyjmowania wkiadki blatu,
wymiany tarczy pity lub regulowania
klina rozszczepiajacego, urzadzenia
zabezpieczajacego przed odbiciem

lub ostony tarczy, a takze w czasie,

gdy urzadzenie nie jest pilnowane,
nalezy pite wylaczy¢ i odtaczyé
przewdéd zasilajacy. Odpowiednie $rodki
ostroznosci pozwalaja uniknaé wypadkdw.
Nigdy nie wolno zostawia¢ wiaczonej
pity stotowej bez nadzoru. Narzedzie
nalezy wylaczy¢ i nie wolno go zostawiac
bez nadzoru az do catkowitego
zatrzymania sie. Pita pracujaca bez
nadzoru stanowi ryzyko, ktérego nie da sie
kontrolowad.

Pite stotowa nalezy ustawi¢ w miejscu
dobrze oswietlonym i ptaskim, w
ktérym ma sie pewne podparcie nég i
da sie utrzymac réwnowage. Narzedzie
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nalezy zainstalowa¢ w taki sposéb,

aby mie¢ dostatecznie duzo miejsca

na fatwe manewrowanie przecinanymi
elementami. Ciasne i ciemne miejsca
oraz nieréwne i $liskie podtogi sprzyjaja
wypadkom.

Pyt z pitowania nalezy czesto sprzatac i
usuwac spod stotu pity i/lub z urzadzenia
do zbierania pytu. Nagromadzony pyt jest
fatwopalny do tego stopnia, ze moze dojsé
do samozaptonu.

Pita stolowa musi by¢ zamocowana.

Pita stotowa, ktdra nie jest prawidtowo
zamocowana, moze sie przesuna¢ lub
przewrdcic.

Przed wiaczeniem pity stolowej ze stotu
nalezy usunac¢ narzedzia, $écinki drewna
itp. Chwila nieuwagi lub zablokowanie
sie materiatu na tarczy moze potencjalnie
stanowié zagrozenie.

Nalezy zawsze uzywac tarcz tnacych
odpowiednich pod wzgledem
rozmiarow, ksztattu (rombowe lub
okragte) i sSrednicy otworu. Tarcze, ktore
nie pasuja do osprzetu mocujacego pity,
beda pracowaty niecentrycznie, co grozi
utrata kontroli nad narzedziem.

Nigdy nie wolno uzywac tarcz
uszkodzonych lub nieprawidtowo
zamocowanych elementéw mocujacych
tarcze takich jak kotnierze, podktadki
tarczy tnacej, Sruby i nakretki. Powyzsze
elementy mocujace zostaly specjalnie
zaprojektowane do zakupionej pity

tak, aby gwarantowaty bezpieczenstwo
uzytkowania i optymalng efektywnos¢
pracy.

Na stole pity nigdy nie nalezy stawag,
nie nalezy go tez uzywac jako stotka/
schodka do wchodzenia wyzej. W
przypadku przewrécenia sie narzedzia
lub przypadkowego dotkniecia narzedzia
tnacego moze dojs¢ do ciezkich urazéw.
Nalezy dopilnowag, aby tarcza byta
zamocowana w taki sposéb, aby krecita
sie¢ w odpowiednim kierunku. W pile
nie wolno uzywac tarcz szlifierskich,
szczotek drucianych ani tarcz sciernych.
Zainstalowanie nieprawidtowej tarczy lub
uzywanie niezalecanych akcesoriéw moze
spowodowaé powazne obrazenia.
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Hatas i wibracje

Warto$ci emisji hatasu i wibracji zmierzono
zgodnie z norma EN 62841-3-1. Szacunkowy
poziom hatasu A elektronarzedzia wynosi na
ogét:

— Poziom ciénienia akustycznego La:

91 dB(A);

— Poziom mocy akustycznej Lya:
100 dB(A);
— Niepewnosc: K=3dB.

Vi OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiaréw odnosza sig
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, ze wartosci hafasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] ouwaGa

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie
ze standardowa metoda testowania okreslona
w normie EN 62841-3-1 i moze sfuzyc do
porownywania réznych narzedzi.
Deklarowana catkowita wartos$é drgan i
deklarowany poziom emisji hatasu moga
réwniez stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia
na drgania i hatas.

Jesli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niewtasciwie
konserwowane, poziom emisji drgan moze
by¢ inny.

Moze to istotnie zwigkszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wytaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia i
akcesoriéw/koncéwek, dbatosé o ciepto dioni,
organizacja pracy itp.

/AN OSTRZEZENIE!
—  Wzaleznosci od sposobu uZytkowania,
a w szczegdolnosci w zaleznosci od rodzaju

materiatu, w ktérym odbywa sie praca, emisja
hatasu podczas faktycznego uzytkowania
narzedzia moze sie roznic od deklarowanej
wartosci catkowitey.

—  Srodki ostroznosci stuzace ochronie
operatora nalezy okreslic na podstawie
oceny narazenia w rzeczywistych warunkach
uZytkowania (z uwzglednieniem wszystkich
elementow cyklu pracy, tj. oprocz czasu
wilaczenia takze okresow takich jak czas,

w ktorym narzedzie jest wyfaczone oraz w
ktorym pracuje bez obcigzenia).

/N  OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
stuchu.

Dane techniczne

Narzedzie TS 92 18-EC
Typ Pita stotowa
Napiecie znamionowe |V 18
Predkos¢ bez /min [5000
obcigzenia
zmienna predkos¢ /min |2000-5000
Rozmiar ostrza mm |254
Srednica otworu mm |30
Maks. kat nachylenia  |° 47
Maks’. g’rc:;-l?okgié ciecia mm |58
- sko$nosc 45
Maks,. g’r?l?ok?éc' ciecia mm 192
- sko$nosé 90
Maks. zdolnosé
rozrywania po prawej |mm [780
stronie ostrza
Maks. zdolno$é
rozrywania po lewej mm |427
stronie ostrza
Ciezar wg ,Procedur
EPTA 01/92003" Y kg |23
AP 18,0/2,5
Akumulator 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP
18,0/2,5 | %%
Ciezar akumulatora kg AP 0,7
18,0/5,0
AP
18,0/8,0 |
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-10 - 40°C
-40-70°C

Temperatura pracy
Temperatura
przechowywania
Temperatura tadowania|4 ~ 40°C

CA 12/18, CA 18.0-
LD, CA10.8/18.0

kadowarka

Widok ogélny (Rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.
1 Inteligentny system ostony
2 Urzadzenie zabezpieczajace przed
odbiciem
3  Miernik ukosny
Pokretfo predkosci zmiennej
Wskaznik automatycznego
zatrzymania
Przycisk automatycznego zatrzymania
Przetacznik zasilania
Koto elewacji
Dzwignia blokady nachylenia
0 Przycisk wskaznika poziomu
natadowania akumulatora
11 Wskazniki poziomu natadowania
akumulatora
12 Popychacz
13 Skala nachylenia ostrza
14 Dzwignia blokady szyny
15 Pokretto regulacji szyny
16 Dzwignia blokady ogranicznika
réwnolegtego
17 Ogranicznik rownolegty
18 Rurka do odsysania pytu
19 Klucz do tarczy
20 Klucz imbusowy
21 Uchwyt inteligentnego systemu ostony
22 Port do odsysania pytu
23 Worek na pyt
24 Adapter do odkurzacza

[, -

= 0 0 N O
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Montaz

VAN OSTRZEZENIE!

Nalezy unikac nieumysinego wfaczania
urzgdzenia, a w czasie jego montazu zawsze
wyjmowac z pity akumulator.

Przed wiaczeniem

elektronarzedzia

Prosimy wypakowac bezprzewodowa pite
stotowa i sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnej
czesci i czy nic nie jest uszkodzone.

Rozpakowanie i kontrola
zawartosci

VAN OSTRZEZENIE!

W przypadku braku ktorejs z czesci, nie naleZy

wilaczac urzadzenia do momentu otrzymania i

wilasciwego zainstalowania brakujacej czesci.

Prosimy wypakowa¢ pite stotowa i sprawdzié,

czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie

wymienione ponizej czesci:

— Miernik ukosny

— Popychacz

— Inteligentny system ochrony

— Klin rozszczepiajacy

— Urzadzenie zabezpieczajace przed
odbiciem

— Ogranicznik réwnolegty

— Rurka do odsysania pytu

— Worek na pyt

— Adapter do odkurzacza

— Wkiadka stotowa

— Klucz do tarczy

— Klucz imbusowy 5mm

Potrzebne narzedzia (nie sa
czescia zestawu)

— Klucz imbusowy 4mm

— Srubokret krzyzakowy

— Whkretak ptaski

— Katownik kombinowany

[i] uwaga

Przed pierwszym uZyciem zdejmij blok
styropianowy i opaske kablowa. Przed
usunigciem bloku styropianowego nie wolno
podnosic tarczy tnacej, poniewaz mogfoby to
doprowadzic do uszkodzenia narzedzia.
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Wktadanie/wymiana /\  OSTRZEZENIE!
akumulatora W pelni zabezpiecz inteligentny system

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisnaé, aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek B).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy i wysunaé
akumulator (patrz rysunek C).

[i] uwagar

Gdly urzadzenie nie jest uzywane, naleZy
chronic styki akumulatora. LuZne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZzaru!

Zdejmowanie/instalowanie
wkiadki stolowej (patrz rysunek
D1-D3)

Vi OSTRZEZENIE!

Whkiadka stofowa musi byc przez caly czas
zablokowana.

Aby wyja¢ wkiadke stotowa

m Uzyj ptaskiego $rubokreta (brak w
zestawie), aby najpierw zdja¢ pokrywe (D-
5).

m Umies¢ palec wskazujacy w otworze na
palec (D-1), aby podnies¢ i wyciagnac
wktadke stotowa (D-2) w kierunku przodu
pity.

Aby zainstalowac¢ wktadke stotowa

m Umiesé zaktadki wktadki stotowej (D-3) w
kieszeniach i umies$¢ wktadke stotowg (D-2)
skierowanag w dét. Upewnij sie, ze wkiadka
stotowa jest prawidtowo i bezpiecznie
osadzona.

Wktadka stotowa (D-2) zawiera cztery sruby

regulacyjne (D-4) do regulacji wysokosci

wktadki stotowej. Uzyj ptaskiego srubokreta

(brak w zestawie), aby wyregulowac sruby.

Whktadka powinna znajdowac sig nieco

ponizej stotu z przodu i nieco powyzej stotu z

tytu.

Instalacja/wyjmowanie
inteligentnego systemu ochrony
lub klina rozszczepiajacego (patrz
rysunek E1-E2)

ochrony przed uZyciem pily stofowej. Luzny
inteligentny system osfony moze wsunac sie w
ostrze i zostac rzucony w strong uzytkownika.

Aby zainstalowac inteligentny system
ochrony lub klin rozszczepiajacy

m Wyjac akumulator.

m Podnies¢ ostrze tak wysoko, jak bedzie to
mozliwe, obracajac koto elewacyjne (8)
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara i
ustawic ostrze prostopadle do stotu.

m Odblokowa¢ dzwignie zwalniajgca ostony
(E-1), obracajac ja zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara.

m Przesunad inteligentny system ochrony (1)
lub klin rozszczepiajacy (E-3) do pozycji
montazowej za dzwignig zwalniajaca.
Wyréwnad i zatgczy¢ naciecia (E-2) w
inteligentnym systemie ochrony lub klinie
rozszczepiajgcym za pomoca szpilki.

m Zablokowa¢ dzwignie zwalniajaca ostony
(E-1), obracajac ja w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara.

Aby wyja¢ inteligentny system ochrony

lub klin rozszczepiajacy

m Odblokowa¢ dzwignie zwalniajaca
(E-1) i pociagnaé ostone w kierunku
dzwigni zwalniajacej, aby odtaczyé
naciecia (E-2) w systemie ostony lub klina
rozszczepiajacego od sworznia.

m Wyciagnac system ostony lub klin
rozszczepiajacy.

Instalowanie/wyjmowanie
urzadzenia zabezpieczajacego
przed odbiciem (patrz rysunek F)

VAN OSTRZEZENIE!

Zawsze instaluj urzadzenie zapobiegajace

przed odbiciem na inteligentnym systemie

ochrony podczas wykonywania operacji

Jprzecinania”

Aby zainstalowac urzadzenie

zabezpieczajace przed odbiciem

m Wyjaé akumulator.

= Nacisna¢ przycisk zwalniajacy (F-2) i
umiescic urzadzenie zabezpieczajace
przed odbiciem (2) na gérnej krawedzi
inteligentnego systemu ochrony (1),
ponizej wyciecia (F-1).

197



pl

TS 92 18-EC

= Nacisnac¢ urzadzenie zabezpieczajace
przed odbiciem (2) w dét, az spadnie do
wyciecia (F-1).

Aby wyja¢ urzadzenie zabezpieczajace
przed odbiciem
Nacisna¢ przycisk zwalniania (F-2) i wyjac¢ go.

Wymiana ostrza (patrz rysunek
G1-G2)

Vi OSTRZEZENIE!

Podczas wykonywania prac przy

tarczach tnacych naleZy miec zawsze

zafoZone rekawice. Koricowki ostrzy moga

doprowadzic do obrazeri ciafa.

m Wyjac akumulator i wktadke stotowa.

m Podnies¢ ostrze (G-2) tak wysoko, jak sie
uda.

m Wyjac inteligentny system ostony (1).

m Podnies$¢ dzwignie blokady trzpienia (G-
1) i powoli obracad ostrze (G-2) recznie, az
blokada catkowicie zajmie wat trzpieniowy
pity (G-4) i zatrzyma obrét.

m Poluzowad nakretke trzpieniowa (G-5)
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara za
pomoca dotagczonego klucza do tarczy (19).

m Zdjaé nakretke trzpieniowa (G-5) i
podktadke zewnetrzng (G-3). Pozostawic
podktadke wewnetrzna (G-6) na wale
trzpieniowym (G-4).

m Zainstalowad nowe ostrze na wale
trzpieniowym (G-4), upewniajac sig, ze
zeby ostrza sa skierowane w dét z przodu
stotu.

m Zamontowaé podktadke zewnetrzna (G-3) i
nakretke trzpieniowa (G-5).

m Podnies$¢ dzwignie blokady trzpieniowej
(G-1) i bezpiecznie dokreci¢ nakretke
trzpieniowa (G-5) zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara.

m Kilkakrotnie recznie obrécic tarcze pity,
aby sprawdzi¢, czy nie ma zakleszczenia
i potwierdzié, ze nie ma problemu z
obrotem tarczy.

m Zainstalowac¢ ponownie i zabezpieczy¢
wktadke stotowa.

Mocowanie ogranicznika

rownolegtego (patrz rysunek H1-

H2)

m Upewnicsie, ze dzwignie zamka
ogranicznika réwnolegtego (16) po obu
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stronach ogranicznika znajduja sie w
pozycji zwolnionej.

m Wyréwnac wyciecie (H-2) na wsporniku
ogranicznika réwnolegtego za pomoca
jednej z 3 $rub indeksowych (H-3) na
przednich i tylnych szynach.

m Upewnic sie, ze odwrdcony ogranicznik
(H-1) znajduje sie w pozycji do
przechowywania, zwréconej z dala od
ostrza.

= Nacisna¢ dzwignie blokady (16) w dét, aby
zabezpieczy¢ ogranicznik réwnolegty na
miejscu.

m Podczas ciecia cienkiego przedmiotu
w poblizu ostrza nalezy uzywad
odwrdconego ogranicznika (H-1).

Przechowywanie i transport
(patrz rysunek 11-111)

s Przechowywanie miernika ukosnego
(patrz rysunek 11)

Przechowywaé miernik ukos$ny pod tylng

strong stotu.

m Przechowywanie popychacza (patrz
rysunek 12)

Wtozy¢ popychacz do uchwytu popychacza.

m Przechowywanie ogranicznika
réwnolegtego (patrz rysunek 13)

Upewnic sig, ze odwrécony ogranicznik

znajduje sie w pozycji do przechowywania.

Przechowywad ogranicznik réwnolegty pod

lewym koricem stotu na szynach i zatrzasnaé

obie dzwignie blokady ogranicznika.

= Inteligentny system ostony
i przechowywanie klinéw
rozszczepiajacych (patrz rysunek 14)

Wsunac inteligentny zespét ostony ostrza

lub klin rozszczepiajacy do uchwytu, a

nastepnie obrécié blokade o 1/4 obrotu, aby

zablokowad inteligentny system ochrony lub
klin rozszczepiajacy na miejscu.

m Przechowywanie urzadzen
zabezpieczajacych przed odbiciem
(patrz rysunek 15)

Przesunad urzadzenie zabezpieczajace przed

odbiciem przez wspornik przechowywania

i zwolnié przycisk zwalniania piasty, aby

zablokowadé na miejscu.

m Przechowywanie kluczy imbusowych
(patrz rysunek 16)

Przechowywac klucz imbusowy pod stotem.

Wtozy¢ dtugi koniec klucza imbusowego do

plastikowej petli, a krétki koniec do portu
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przechowywania.

m Przechowywanie kluczy do tarczy (patrz
rysunek 16)

Przechowywac klucz do tarczy na wsporniku

klucza do tarczy pod stotem. Wsuna¢ klucz

do tarczy na pret gwintowany, zamontowadé

nakretke skrzydtowa na gwintowanym precie

i dokrecid.

m Rurka do odsysania pytu (patrz rysunek
17)

Rurka do odsysania pytu moze by¢

przechowywana pod prawa strong stotu.

m Przechowywanie pit stotlowych (patrz
rysunek 18)

Przechowywadé narzedzie tylko w

odpowiednim kierunku, przechowywanie w

nieodpowiednim kierunku moze prowadzi¢

do uszkodzenia narzedzia.

= Transport pily stolowej (patrz rysunek
19

Wyjaé akumulator. Przechowywac wszystkie

elementy i opuscic tarcze.

Podniesc i przenosic pite stotfowa, mocno

chwytajac dwie strony stotu.

= Montaz pity stotowej (patrz rysunek 110)

Pita stotowa moze by¢ bezpiecznie

zamontowana na twardej powierzchni noénej,

takiej jak stot warsztatowy, za pomoca trzech

otworéw montazowych (I-1).

m Montaz pity stotlowej na stojaku (patrz
rysunek 111)

Pita stotowa moze by¢ zamontowana na

modelu FLEX sktadanym stole roboczym do

pity WB TS (sprzedawany osobno).

Regulacja

N\ OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Regulacja ogranicznikéw 0° i 45°
(patrz rysunek J1-J3)

Regulacja ogranicznikéw 0°

m Podniesc ostrze do maksymalnej
wysokosci.

m Poluzowaé dzwignie blokady nachylenia
(9) i nacisnac koto podnoszace (8) w lewo
(0°) lub w prawo (45°) tak daleko, jak to
mozliwe, a nastepnie dokrecié¢ dzwignie
blokady nachylenia (9).

m Umies¢ katownik na stole z jednym koicem
katownika przy ostrzu. Sprawdzi¢, czy
ostrze znajduje sie 90° lub 45° wzgledem
stotu.

m Jesli ostrze nie znajduje sie 90° lub 45°
wzgledem stotu, poluzowa¢ dzwignie
blokady nachylenia (9), poluzowac $rube
krzywkowa 90° (J-5) lub $rube krzywkowa
45° (J-2) srubokretem krzyzowym (brak
w zestawie) i nacisng¢ koto podnoszace
(8), az ostrze znajdzie sie 90° lub 45°
wzgledem stotu.

m Dokreci¢ dzwignie blokady nachylenia (9),
obréci¢ krzywke stozkowa o 90° (J-4) lub
krzywke ograniczajaca skosng 45° (J-3), az
dotknie obudowy ogranicznika skosu, a
nastepnie dokrecié $rube krzywkowa 90°
(J-5) lub $rube krzywkowa 45° (J-2).

m Poluzowad $rube wskaznika i wyregulowaé
wskaznik na skali skosu (13).

Regulacja ostrza réwnolegle do
szczelin miernika ukosnego (patrz
rysunek K1-K3)

Podniesc¢ ostrze tak wysoko, jak sie uda.

m Wybra¢ punkt na ostrzy, ktéry jest
ustawiony w lewo podczas ogladania
ostrza z przodu pily i zaznaczy¢ otéwkiem.

m Umiesci¢ podstawe katownika przy
krawedzi szczeliny miernika uko$nego i
przedtuzy¢ linie przesuwania katownika
tak, aby po prostu dotykata zaznaczonego
punktu na tarczy pity z tytu stotu, unikajac
zebow ostrza.

m Obrécic¢ ostrze i sprawdzié ten sam
zaznaczony punkt tarczy z przodu stotu.

m Jedli przednie i tylne pomiary nie sa
identyczne, znalez¢ bok ze szczelina.
Poluzowac cztery $ruby wyréwnawcze (K-1)
znajdujace sie pod przednia i tylng czescia
stotu za pomoca klucza imbusowego (20).
Jednoczes$nie uzy¢ klucza imbusowego 4
mm (brak w zestawie), aby wyregulowaé
odsrodkowa $rube (K-2) znajdujaca sie za
tarcza na stole (patrz rysunek K3).

m Ostroznie przesunagé podwozie zawierajace
tarcze, az ostrze bedzie réwnolegte do
szczeliny ukosnej, i bezpiecznie dokreci¢
Sruby. Jesli réwnolegtosé wciaz nie jest
poprawna, poluzowaé wszystkie cztery
Sruby (K-1) i powtdrzy¢ (patrz rysunek K2).
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Wyréwnanie ogranicznika
réwnolegtego (patrz rysunek L1-
L5)

Vi OSTRZEZENIE!

Aby zapobiec obraZzeniom ciafa,

zawsze upewnic sig, Ze ogranicznik jest

zablokowany przed wykonaniem cigc.

Ogranicznik jest odpowiednio ustawiony

wzgledem ostrza we wszystkich trzech

pozycjach. Podczas przesuwania ogranicznika

(17) nalezy odblokowac i zablokowaé

ogranicznik dzwignia blokujaca szyne (14)

i uzy¢ pokretta regulacji szyny (15), aby

wyregulowaé potozenie ogranicznika.

m Aby zablokowa¢ dzwignie blokujaca szyne
(14), nacisngé ja w dét i w kierunku tylnej
czesci pity (patrz rysunek L1).

= Aby odblokowa¢ dzwignie blokujaca szyne
(14), pociagnad ja w kierunku przodu pity i
w gore.

[i] ouwaca

Aby requlowac blokade szyny mozna,

naleZy poluzowac nakretki zaciskajace (L-

7) znajdujace sie na spodzie pily. Dokrecic

pret szesciokatny (L-6), az spreZyna systemu

blokujacego zostanie scisnigta (ale nie
catkowicie), tworzac wymagane naprezenie
dzwigni blokadly szyny. Przymocowac nakretki
zaciskajace do preta szesciokatnego.

m Podnies¢ ostone bariery do pozycji blokady
w gore i zdjaé urzadzenie zabezpieczajace
przed odbiciem.

m Podnies¢ ostrze tak wysoko, jak sie uda.

m Wyréwnac ostrze do szczelin miernika
ukosnego.

Regulacja prawej strony, pozycja 1

m Uzyc¢ klucza imbusowego (20), aby
poluzowac prawa $rube indeksowa (L-2) na
przedniej i tylnej szynie, aby $ruby mogty
sie swobodnie przesuwac. Przesuna¢
prawa $rube indeksowa (L-2) w prawo o
okoto 3 mm.

m Umiescic¢ ogranicznik nad prawa $ruba
indeksowa (L-2), nie mocowadé dzwigni
blokady ogranicznika.

m Przesunad szyny tak, aby wskaznik
potozenia wyréwnat sie z ,0” na gdrnej
skali i zablokowac szyny.

m Przesunad ogranicznik w kierunku ostrza,
az ogranicznik dotknie zebdw ostrza.
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m Zamocowac¢ dzwignie blokady
ogranicznika réwnolegtego. Dokrecié
przednia i tylnag srube indeksowa (L-2).

Regulacja prawej strony, pozycja 2

m Uzyc klucza imbusowego (20), aby
poluzowac prawa $rube indeksowa (L-3) na
przedniej i tylnej szynie, aby $sruby mogty
sie swobodnie przesuwad.

m Ustawié otwory wyréwnujace ogranicznika
w kluczu do tarczy (19) nad prawa $ruba
indeksowa (L-2) wzgledem drugiego
otworu. tak by byt on mniej wiecej
wyréwnany z prawa $ruba indeksowa (L-3).

m Przesunaé prawa $rube indeksowa (L-3), az
klucz do tarczy przesunie sie¢ nad gtowica
Sruby.

m Zamocowac dzwignie blokady
ogranicznika réwnolegtego. Dokreci¢
prawa $rube indeksowa (L-3).

Regulacja pozycji lewej strony

m Uzy¢ klucza imbusowego (20), aby
poluzowac lewa $rube indeksowa (L-1) na
przedniej i tylnej szynie, aby $ruby mogty
sie swobodnie przesuwad.

m Umiesci¢ ogranicznik nad lewa $ruba
indeksowa (L-1), ale nie mocowadé dzwigni
blokady ogranicznika (16).

m Przesunad szyny tak, aby ogranicznik
dotykat co najmniej jednego zeba na
ostrzu i zablokowac szyny.

m Przesunad ogranicznik wraz ze $ruba
indeksowa (L-1) w kierunku ostrza, az
ogranicznik dotknie zebdw ostrza.

m Zamocowac dzwignie blokady
ogranicznika réwnolegtego. Dokrecié
przednia i tylna lewa $rube indeksowa.

Ustawianie wskaznika ogranicznika

réwnolegtego

m Umiesci¢ ogranicznik nad $ruba indeksowa
(L-2) i zablokowa¢ dzwignie blokady
ogranicznika (16) z przodu i z tytu.

m Przesunaé ogranicznik, az znajdzie si¢ obok
tarczy pity. Zablokowadé szyny na miejscu.

m Poluzowac $ruby regulacyjne wskaznika (L-
5).

m Ustawié¢ wskaznik do znaku ,,0” na skali (L-
4), a nastepnie ponownie dokrecié $ruby
(L-5).
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Pasek swietiny LED z sruby zaciskowe (N-2).

ogranicznikiem r6wnoleglym m Ponownie sprawdzi¢ wyréwnanie i odstepy
. OrZVE.

(patrz rysunek M1-M2) ' powtorzye

= Aby wiaczy¢ pasek swietlny (M-1), nacisnaé
przycisk ON (I) w potowie przetacznika
paska (M-2).

m Aby wytaczy¢ pasek swietlny (M-1), nacisénij
przycisk OFF (O) w potowie przetacznika
paska (M-2).

Pasek swietlny (M-1) jest zasilany bateriag

zintegrowana z ogranicznikiem réwnolegtym

(17) i bedzie musiata byé okresowo tadowana

przez port USB-C.

= Wyjac ogranicznik réwnolegty (17) z pity.

m Podtaczyc kabel USB-C do zasilacza
USB (oba nie sa dotgczone). Podtaczyé
zasilacz USB do standardowego gniazdka
elektrycznego.

m Podczas fadowania lampka kontrolna (M-
4) $wieci na czerwono i zmieni kolor na
zielony po zakonczeniu tadowania.

m Odtaczyc¢ kabel USB-C od portu USB-C
(M-3) i odtaczy¢ zasilacz USB od gniazdka
elektrycznego po catkowitym natadowaniu
akumulatora.

Kontrola wyréwnania klina
rozszczepiajacego (patrz rysunek
N1-N2)

Vi OSTRZEZENIE!

Okresowo sprawdzac wyrownanie kiina

rozszczepiafacego z ostrzem i dokonac

regulacji w razie potrzeby. Nieprawidfowo
wyréwnany klin rozszczepiajacy moze
spowodowac niestabilnosc obrabianego
przedmiotu, utrate kontroli i odbicie.

m Podniesc ostrze do pozycji petnej
wysokosci (w goére) i ustawic kat skosu na
0°.

m Wyjac wktadke stotowa.

m Umiescic¢ ogranicznik (17) po lewej stronie
stotu, a nastepnie przesuna¢ go do ostrza,
az ogranicznik (17) dotknie koncéwek
zebow ostrza. Zablokowac ogranicznik
réwnolegty (17).

m Papier o trzech grubosciach papieru (N-
1) powinien miesci¢ sie miedzy korpusem
ostrza a ogranicznikiem réwnolegtym (17).

m Jesli tak nie jest, zdja¢ wktadke stotowa,
poluzowac $ruby zaciskowe (N-2), umiescié
klin rozszczepiajacy i mocno dokrecié

Obstuga pity

VAN OSTRZEZENIE!

Zawsze nosic ochrone oczu i sfuchu oracz
rekawic podczas manipulowania tarczami
pily.

Przetacznik zasilania (patrz

rysunek O1)

m Aby wiaczy¢ pite, nacisnac zielony przycisk
(O-1).

m Aby wytaczy¢ pite, nacisna¢ czerwone
topatki (O-2).

m Po odcieciu zasilania pity narzedzie
przetaczy sie w tryb wytaczenia. Po
przywréceniu zasilania narzedzie bedzie
musiato zostaé ponownie wigczone.

m Aby zapobiec nieautoryzowanemu uzyciu,
przetacznik zasilania moze pomiescic
ktédke (brak w zestawie).

Automatyczne zatrzymanie (patrz
rysunek O1-02)

Pita stotowa jest wyposazona w funkcje
automatycznego zatrzymywania, ktéra
automatycznie wytgcza pite po zakonczeniu
ciecia.

m Zainstalowac¢ akumulator.

= Nacisna¢ przycisk automatycznego
zatrzymania (6), zaswieci sie wskaznik
automatycznego zatrzymania (5).

m Wiaczy¢ pite i rozpoczad ciecie.

m  Gdy tylko czujnik automatycznego
zatrzymania (O-3) wykryje zakoriczenie
ciecia, pita zatrzyma sie automatycznie.

= Gdy pita stotowa przestanie cig¢, wskaznik
automatycznego zatrzymania (5) zaswieci
sie w ciggu 5 minut. Ponownie wiaczy¢ pite
do nastepnego ciecia.

m Jedli pita stotowa przestanie cigé diuzej
niz 5 minut, wskaznik automatycznego
zatrzymania (5) wytaczy sie. Nacisnaé
przycisk automatycznego zatrzymania (6)
i ponownie wiaczyé pite, aby ponownie
wiagczy¢ funkcje automatycznego
zatrzymania dla nastepnego ciecia.
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AN\ OSTRZEZENIE!

Jesli automatyczne zatrzymanie nie wyfaczy
pily na koricu ciecia, sprawdzic czujnik
automatycznego zatrzymania (O-3) i wytrzec
plyn i usunac z niego kurz pity.

Pokretto zmiennej predkosci
(patrz rysunek P)

Ta pifa stotowa jest wyposazona w pokretto
zmiennej predkosci (4). Predko$¢ mozna
regulowad, po prostu obracajac pokretto
zmiennej predkosci.

Wskaznik poziomu natadowania

akumulatora (patrz rysunek Q)
Nacisna¢ przycisk wskaznika poziomu
natadowania baterii (10), a diody LED

beda $wieci¢ przez okoto 10 sekund, aby
powiadomié o poziomie natadowania
akumulatora.

Aby sprawdzi¢ aktualny poziom natadowania
akumulatora, najpierw wytaczy¢ pite stotowa,
a nastepnie nacisna¢ przycisk wskaznika
poziomu natadowania baterii (10).

Jesli przycisk wskaznika poziomu
Odsysanie pytu (patrz rysunek R)
Ta pita stotowa jest wyposazona w rurke do
odsysania pytu (18), adapter do odkurzacza
(24) i worek na pyt (23). Aby zamontowac
worek na pyt (23) lub rurke do odsysania pytu
(18), nalezy wcisnac je na port do odsysania
pytu (22).

Aby zainstalowa¢ adapter do odkurzacza (24)
po zamontowaniu rurki do odsysania pytu
(18), nalezy podtaczy¢ adapter do odkurzacza
(24) z rurka.

Do adaptera do odkurzacza (24) mozna
podtaczaé weze prézniowe.

[i] ouwacGa

Po zakoriczeniu pifowania oraz przed
transportem Jub schowaniem pity worek na
pyt (23) nalezy wyczyscic.

Vi OSTRZEZENIE!

W odniesieniu do osadzajacego sie pyfu
naleZy zachowac szczegolng ostrozZnosc.
Materialy w postaci drobnych czastek
moga miec wlasciwosci wybuchowe. Pyfu z
pifowania nie naleZy wrzucac do otwartego
ognia. Z czasem, w wyniku zmieszania sig
oleju lub wodly z czasteczkami pyfu, moze
dojs¢ do samozapfonu.
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Inteligentny system ostony (patrz
rysunek S1-S3)

VAN OSTRZEZENIE!

NalezZy pilnowac, aby osfony zawsze

znajdowaty sie na swoim miejscu.

Osfony musza byc sprawne i prawidfowo

zamontowane.

Ostona, ktéra jest obluzowana, uszkodzona

lub nie dziata prawidtowo, musi zostaé

wymieniona.

m Inteligentny system ostony (1) zachowuje
swoja funkcjonalnosc jako rozrzutnik
materiatéw do cie¢ przelotowych.

m W przypadku cie¢ nieprzelotowych
konieczna jest wymiana inteligentnego
systemu ostony (1) na dofaczony klin
rozszczepiajacy, ktéry dziata jako rozrzutnik
materiatéw i urzadzenie zabezpieczajace
przed odbiciem (2).

m W przypadku, gdy klin rozszczepiajacy nie
moze by¢ uzywany do okreslonego ciecia
lub do uzycia z ostrzem dado, nalezy go
wyjac.

Ustawianie katow skosu (patrz

rysunek T)

Poluzowac dzwignie blokady skosu ostrza
(9) przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara,
przesunac¢ koto podnoszace (8), az wskaznik
znajdzie sie pod zadanym katem, i dokrecic¢
dzwignie blokady skosu ostrza (9) zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara.

Dodatkowi pracownicy (patrz
rysunek U)

Niektore operacje pitowania beda wymagaty

pomocy dodatkowych osdb.

m Podczas pracy przy waskich przedmiotach,
gdy trzeba dociskac je blisko tarczy, nalezy
uzywac klocka dociskowego.

m Przy wszystkich operacjach
nieprzelotowych, w ktérych nie mozna
stosowacd ostony ochronnej, nalezy
stosowac grzebien dociskowy.
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Ciecie wzdtuzne (patrz rysunek
V1-v4)
N\ OSTRZEZENIE!

NaleZy upewnic sig, Ze ogranicznik rownolegty

jest zablokowany.

m Przecinany element nalezy trzymaé obiema
rekoma i dociskaé do stotu.

m Gdy odlegto$¢ miedzy ogranicznikiem a
tarcza wynosi mniej niz 150 mm, nalezy
uzywac popychacza.

m Klocka dociskowego nalezy uzywac, gdy
odlegtosc ta jest mniejsza niz 50 mm.

m Element nalezy pitowac rownomiernie i ze
stata predkoscig posuwu.

m Podczas ciecia dtugich desek lub duzych
paneli nalezy stosowac¢ pomocnicze
podpory robocze w celu podparcia
wolnego konca elementu.

m Gdy przecinany element jest wypaczony,
aby zapobiec kotysaniu sie elementu,
nalezy go potozy¢ strona wklesta w dét.

m Przecinany element musi mieé prosta
krawedz zwrécona w strone ogranicznika
réwnolegtego.

m Podczas ciecia bardzo cienkich elementéow
obrabianych (5 mm lub mniej) nalezy
zastosowaé dodatkowa oktadzine
ogranicznika. Przymocowac deske ze
sklejki o grubosci 18 mm do ogranicznika,
upewnic sig, ze spoczywa na blacie stotu.

m W przypadku ciecia wzdtuznego pod
skosem. operacja jest taka sama jak ciecie
wzdtuzne, z wyjatkiem tego, ze kat skosu
jest ustawiony na kat inny niz zero stopni.

Ciecie ukosne (patrz rysunek W1-
w2)

m Poluzowac pokretto blokady miernika
ukosnego (W-1), przesunaé miernik ukosny
(3) pod zadany kat i zablokowa¢ go.

m  Miernik ukosny (3) moze by¢ stosowany w
jednym z rowkéw w stole.

m Podczas korzystania z miernika uko$nego
w lewym rowku, lewa reka mocno
przytrzymac przedmiot obrabiany
wzgledem gtowicy miernika uko$nego, a
prawa reka chwycié pokretto blokady.

m Korzystajac z prawego rowka, przytrzymadé
obrabiany przedmiot prawa reka, a
pokretto blokady lewa reka.

m W mierniku uko$nym znajduja sie dwie
$ruby ustalajace (W-2), jak pokazano

na rysunku W1. Za pomoca preta

miernika uko$nego w szczelinie na pile
stotowe]j wtozy¢ klucz szesciokatny

do $rub ustalajacych (W-2). Regulacja

$rub ustalajacych rozszerzy lub skurczy
szeroko$c preta. Wyregulowaé kazda $rube
ustalajaca, aby wyeliminowad luz boczny,
ale nadal mie¢ ptynne przesuwanie sie w
catej szczelinie.

m W celu lepszego rozmieszczenia diugich
przedmiotéw, miernik uko$ny mozna
przedtuzy¢ za pomoca szyny profilowej
(W-3). W razie potrzeby zamontowac
szyne profilowa do miernika uko$nego z
zestawem mocujgcym.

Ciecie poprzeczne z nachyleniem
(patrz rysunek X)

m Ciecie poprzeczne z nachyleniem jest takie
samo jak ciecie poprzeczne, z wyjatkiem
tego, ze drewno jest réwniez ciete pod
katem skosu innym niz 90° z ptaska strona
drewna.

m Dostosowac ostrze do zagdanego kata.

m Uzy¢ miernika ukosnego w rowku po
prawej lub lewej stronie ostrza.

Ciecie powtarzalne (patrz
rysunekY)

= Wykonujac powtarzajace sie ciecia,
przymocowac drewniany kloc do
ogranicznika za pomoca zacisku. Przesunaé
ogranicznik réwnolegty do pozycji,

ktéra daje dtugosé deski, ktérg chcesz
powtdrzyd, i zablokowad ogranicznik na
miejscu.

m Przesunac obrabiany przedmiot wzdtuz
miernika ukos$nego, az dotknie kloca, a
nastepnie przytrzymac go solidnie.

m Wykonad ciecie, pociagnaé obrabiany
przedmiot do tytu, a nastepnie odepchnaé
odciety kawatek ze stotu dtugim drazkiem.
Nie prébowac go podnosi¢, poniewaz
moze to stanowic zagrozenie dla rak
uzytkownika.

Ciecie ukosne ztozone

Ciecie ukosne ztozone to potaczenie cigcia
ukos$nego i poprzecznego pod nachyleniem.
Ciecie wykonuje sie pod katem innym niz 90°
zaréwno do krawedzi, jak i pfaskiej strony
drewna.
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Ustawi¢ miernik ukosény i ostrze pod zadanym
katem i upewnic sie, ze miernik ukosny jest
zablokowany.

Ciecie nieprzelotowe (patrz
rysunek Z)

VAN OSTRZEZENIE!

Przy wszystkich operacjach, w ktorych nie

mozna stosowac osfony ochronnej, nalezy

stosowac grzebieri dociskowy.

» Wyjac inteligentny system ochrony i
zainstalowac klin rozszczepiajacy.

m Wyregulowad katy nachylenia do 0°.

m Ustawié ostrze na odpowiednia gtebokosé
dla przedmiotu obrabianego.

m W zaleznosci od ksztattu i wielkosci
obrabianego przedmiotu uzy¢
ogranicznika réwnolegtego lub miernika
ukosnego.

m Zainstalowac dociski stolarskie w odpowiedniej
pozycji do wykonywanego cigcia.

m Wiaczy¢ pite i uzyé popychacza i/lub
blokéw dociskowych, aby przesunaé
element do ciecia.

m Po zakonczeniu wszystkich cigé
nieprzelotowych wytaczy¢ pite i ponownie
zainstalowad inteligentny system ochrony.

Konserwacja i utrzymanie

VN OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy szlifierce katowej naleZy zawsze
wyciagnac wtyczke sieciowa.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu
otworéw wentylacyjnych nalezy regularnie
czyscic. Czestotliwosé czyszczenia zalezy
od materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

m Okresowo smarowad ruchome czesci.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalez¢é
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Instrukcja jest réwniez dostepna na stronie
www.flex-tools.com.
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Informacje dotyczace utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,
naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usunigcie przewodu zasilajacego,

Dotyczy tylko krajow UE
ﬁ Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do
zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/1 9/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla srodowiska.
Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacjfi odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
Srodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

[i] uwaGa
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral




TS 92 18-EC

pl

( €-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wytaczna
odpowiedzialnos$¢ oswiadcza, ze wyréb
opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”
spetnia warunki podane w nastepujacych
normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z postanowieniami
Dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE,
2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/
Murr

. M[ﬁ ez

Peter Lameli, Klaus Peter Weinper,
dyrektor ds. dyrektor Dziatu Jakosci
technicznych (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalno$ci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sérlilést okozhat.

VAN FIGYELEM!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.

A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sériilést vagy anyagi kart okozhat.

[il] MEGJEGYZES
Alkalmazési tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa elétt olvassa el a
kezelési atmutatot!

©
)54

Az On biztonsaga érdekében

Viseljen szemiiveget!

A régi gép artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (lasd: 218
oldal)

Vi FIGYELMEZTETES!

Mielétt elkezdi haszndini az elektromos
eszkozt, olvassa el €s kévesse:

— ezt a hasznalati utmutatot,

— azlzem aktudlis szabdlyait és a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszer(bb
technoldgia alapjén, az elismert biztonsagi
el&irdsoknak megfelelen készilt.

Ennek ellenére, hasznadlat kézben az
elektromos szerszam veszélyeztetheti

a hasznalo vagy harmadik fél életét és
végtagjait, illetve az elektromos eszkéz vagy
mads vagyontargy kdrosodasat is okozhatja.
Az akkumulatoros asztaly firészt csak

— arendeltetésének megfelelden,

— t6kéletesen lizemképes dllapotban
szabad hasznaini.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibdkat azonnal
meg kell javitani.
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Rendeltetésszeri hasznalat

Ez az akkumulatoros asztali f(irész

— ipari és kereskedelmi hasznalatra,

— kilénboz6 fa- és miianyag anyagokban
hasitd, keresztiranyu, gérvagd, ferde és
nem atmend vagasokhoz szolgal.

Biztonsagi utasitasok asztali
flirészhez

VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos eszkézhéz
mellékelt 6sszes biztonsdgi
figyelmeztetést, utasitist, dbrat és
specifikdciot. Az alabb felsorolt utasitisok
be nem tartasa dramiitést, tizveszélyt s/
vagy stlyos sértilést idézhet eld. Orizzen meg
minden f/g yelmeztetést és utasitdst, hogy

késobb is eld tudja majd venni.

A védéburkolatokkal kapcsolatos

figyelmeztetések

m Tartsa a védéburkolatokat a helyiikén. A
védéburkolatoknak miikédéképesnek
lenniiik, és megfeleléen kell ket
felszerelni. A laza, sériilt vagy nem
megfelel6en miikédé véddburkolatot meg
kell javitani vagy ki kell cserélni.

m Mindig hasznaljon fiirészlapvédét,
hasitékést és visszacsapasgatlé eszkozt
minden egyes atvagasi miivelethez.

Az olyan atvagasi m(iveleteknél, ahol a
flrészlap teljesen atvagja a munkadarab
vastagsagat, a védSburkolat és mas
biztonsagi eszk6z6k segitenek csékkenteni
a sériilés kockazatat.

= Nem atmené vagas, példaul hornyolas,
ujrafiirészelés vagy horonyillesztés
befejezése utan allitsa vissza a
hasitokést a felhtuzott poziciéba.
Helyezze vissza a hasitokést, mikdzben a
hasitokés a felhizott pozicidban van. A
védd és a hasitdkés segit csdkkenteni a
sériilésveszélyt.

m Akapcsolé bekapcsolasa elétt
gy6z6djon meg arrél, hogy a fiirészlap
nem érintkezik a védéburkolattal, a
hasitokéssel vagy a munkadarabbal. Ha
ezek az elemek a f(irészlappal véletlendl
érintkeznek, veszélyes allapot johet létre.

m Allitsa be a hasitokést a hasznalati
Utmutatéban leirtak szerint. A helytelen
tavolsag, pozicionalas és igazitds miatt a
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hasitokés hatastalanna vélhat a visszarugas
valészinliségének csdkkentésében.
Ahhoz, hogy a hasitokés és a
visszacsapasgatlé eszkéz miikédjén,

be kell illeszkednie a munkadarabba.

A hasitékés és a visszacsapasgatlo eszkoz
hatastalan, ha olyan munkadarabokat

vag le, amelyek tul révidek ahhoz, hogy

a hasitokést és a visszacsapasgatld
eszkozt be lehessen illeszteni. llyen
korilmények kozétt a visszardgdst nem
lehet megakadalyozni a hasitékéssel és a
visszacsapasgatlé eszkozzel.

Hasznélja a megfelelé fiirészlapot a
hasitékéshez. Ahhoz, hogy a hasitdkés
megfelel8en miikédjén, a flirészlap
atméréjének meg kell egyeznie a
megfelel§ hasitokéssel, a flirészlap
testének vékonyabbnak kell lennie, mint a
hasitokés vastagsaga, és a flirészlap vagasi
szélességének nagyobbnak kell lennie a
hasitékés vastagsaganal.

Vagasi eljarasokra vonatkozé

fi

gyelmeztetések
AVESZELY: Soha ne helyezze ujjait
vagy kezét a fiirészlap kozelébe vagy
azzal egy vonalba. Egy pillanatnyi
figyelmetlenség vagy csuszas a fiirészlap
felé irdnyithatja a kezét, és sulyos személyi
sériilést okozhat.
A munkadarabot csak a forgas iranyaval
szemben vezesse be a fiirészlapba vagy
a vago eszkozbe. Ha a munkadarabot
ugyanabba az irdnyba adagolja, ahol a
flirészlap az asztal felett forog, eléfordulhat,
hogy a munkadarabot és azzal egyiitt a
kezét behuzza a flirészlapba.
Soha ne hasznalja a gérvagé mérét a
munkadarab adagolasahoz hasitaskor,
és ne hasznalja a védéburkolatot
hossziitk6z6ként, amikor a gérvagé
mérével keresztiranya vagast végez.
Ha a munkadarabot a véd8burkolattal és
a gérvago mérdvel egyidejlileg vezeti,
azzal ndveli a flirészlap elakadasénak és
visszarigasanak a valdszinliségét.
Hasitaskor mindig tartsa a
munkadarabot teljes érintkezésben
a vezetéléccel, és mindig a vezetéléc
és a fiirészlap k6z6tt alkalmazza a
munkadarab el6tolé erejét. Hasznaljon
tolérudat, ha a vezetdléc és a flirészlap

kozétti tavolsag kevesebb, mint 150 mm,
és hasznaljon toldtuskét, ha ez a tdvolsag
kevesebb, mint 50 mm. A "munkat segit&"
eszk6zok biztonsagos tavolsagban tartjak
a kezét a flrészlaptdl.

Kizarolag a gyarto altal biztositott
vagy az utasitasoknak megfeleléen
elkészitett tolorudat hasznalja. Ez a
tolérid elegendd tavolsagot biztosit a kéz
és a flrészlap kdzott.

Soha ne hasznaljon sériilt vagy

vagott tolérudat. A sériilt vagy vagott
tolérud eltérhet, és a keze becsuiszhat a
flirészlapba.

Ne végezzen semmilyen miiveletet
"szabad kézzel". Mindig hasznalja a
véddburkolatot vagy a gérvagé mérét
a munkadarab pozicionalasahoz és
vezetéséhez. A "szabadkezesség" azt
jelenti, hogy a kezével tdmasztja vagy
vezeti a munkadarabot védd&burkolat
vagy gérvago mérd helyett. A szabadkézi
flirészelés rossz bedllitashoz, elakadashoz
és visszarigashoz vezet.

Soha ne nyauljon forgé fiirészlap
koézelébe vagy félé. Ha a munkadarabhoz
nyul, véletlenlil megérintheti a mozgé
flirészlapot.

Biztositson kiegészité munkadarab-
tartot a fiirészasztal hatuljanal és/

vagy oldalanal a hosszu és/vagy

széles munkadarabok vizszintes
megtartasahoz. A hosszi és/vagy széles
munkadarab hajlamos elfordulni az asztal
szélén, ami az irdnyitas elvesztését, a
flirészlap elakadasat és visszarigasat
okozza.

Egyenletes iitemben tolja a
munkadarabot. Ne hajlitsa, csavarja
vagy tolja el a munkadarabot egyik
oldalrél a masikra. Elakadas esetén
azonnal kapcsolja ki a szerszamot,
huzza ki a szerszam csatlakozédugéjat,
majd sziintesse meg az elakadast. Ha

a munkadarab miatt akad el a fiirészlap,
visszarigast okozhat, vagy leéllithatja a
motort.

Ne tavolitsa el a levagott
anyagdarabokat, amig a fiirész miikédik.
Az anyag beszorulhat a vezetéléc kozé
vagy a flirészlapvédé belsejébe, és a
flirészlap az ujjait a flirészlapba hizza.
Kapcsolja ki a f(irészt, és varja meg, amig
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a flirészlap ledll, mielé&tt eltavolitand az
anyagot.

= 2 mm-nél kisebb vastagsagu
munkadarabok hasitasakor hasznaljon
az asztallappal érintkezé kiegészitd
vezetdlécet. A vékony munkadarab a
védd&burkolat ala ékel8dhet, és visszariugast
okozhat.

A visszarugas okai és kapcsolodo

figyelmeztetések

A visszarigés a munkadarab hirtelen

reakcidja a becsip8dott, elakadt flirészlap

vagy a munkadarab flirészlaphoz képest

rosszul beéllitott vadgasi vonala miatt, vagy

amikor a munkadarab egy része a f(irészlap és

a védéburkolat vagy mas rogzitett targy kézé

szorul be.

Visszarugas esetén legtébbszor a

munkadarabot a flirészlap hatsé része emeli

fel az asztalrdl, és a kezel§ felé hajtja.

A visszarigast a flirész helytelen hasznélata,

illetve a nem megfeleld lizemeltetési

bénasmaéd okozza, az aldbb felsorolt

megfelel§ dvintézkedések alkalmazasaval

keriilhet6 el:

= Soha ne alljon kdzvetleniil egy vonalban
a fiirészlappal. Mindig a flirészlap
vezetGSléccel azonos oldalén helyezkedjen
el. A visszariigas nagy sebességgel
hajthatja a munkadarabot barki felé, aki
elol és a flirészlappal egy vonalban all.

m Soha ne nyuljon a fiirészlap félé
vagy hatuljaba, hogy meghiizza
vagy megtamassza a munkadarabot.
Eléfordulhat, hogy véletlenil érinti
flirészlapot, vagy visszarigas huzhatja az
ujjait a flirészlapba.

= Soha ne fogja és ne nyomja a levagandé
munkadarabot a forgé fiirészlaphoz. Ha
a levdgandé munkadarabot a flirészlaphoz
nyomja, elakadast és visszarigast okozhat.

= lgazitsa a vezeté6lécet tgy, hogy
parhuzamos legyen a fiirészlappal. A
rosszul beadllitott vezetSléc a munkadarabot
a flirészlaphoz szoritja, és visszarugast hoz
|étre.

= Hasznéljon visszacsapasgatlé fésiit, hogy
a munkadarabot az asztal és a vezetéléc
mentén vezesse, amikor nem atmené
vagasokat, példaul horonygyalulast,
horonymarast vagy ujrafiirészelést
végez. A visszacsapasgatlé fési segit a

208

munkadarab irdnyitdsaban visszarigas
esetén.

m Fokozott 6vatossaggal jarjon el, amikor
osszeszerelt munkadarabok holtterein
végez vagast. A kiallé flirészlap elvaghat
targyakat, amely visszarugast okozhat.

m Rogzitse a nagy paneleket, hogy
minimalisra csokkentse a fiirészlap
beszorulasanak és visszariugasanak
kockazatat. A nagy panelek hajlamosak a
sajat sulyuk alatt elhajlani. Tamasz(oka)t kell
a panel minden olyan része aldhelyezni,
amely talnyulik az asztallapon.

= Legyen kiil6nésen évatos, ha csavart,
csomds, vetemedett vagy nem egyenes
élii munkadarabot vag gérvagé mérével
vagy a vezetSléc mentén. A vetemedett,
csomos vagy csavart munkadarab instabil,
és a flirészjarat rossz igazitasat okozza
a flirészlap beakadasa és visszarigasa
mellett.

= Soha ne vagjon egynél tébb
munkadarabot fiiggélegesen vagy
vizszintesen egymasra rakva. A flirészlap
egy vagy tébb darabot vehet fel, és
visszarugast okozhat.

= Amikor Gjrainditja a fiirészt, mikézben
a fiirészlap a munkadarabban
van, a fiirészlapot a fiirészjaratban
kézpontositani kell, hogy a fiirészfogak
ne akadjanak bele az anyagba. Ha
a flirészlap megakad, akkor a fiirész
Ujrainditasa kdzben felemelheti a
munkadarabot, és visszartigast okozhat.

m Tartsa a fiirészlapokat tisztan, élesen
és megfeleléen beallitva. Soha ne
hasznaljon vetemedett fiirészlapot,
illetve repedt vagy torétt fogu
fiirészlapot. Az éles és megfelelen
bedllitott flirészlapok minimalisra
csOkkentik a beszorulast, az elakadést és a
visszarugast.

Asztali fiirésszel végzett
miiveletekre vonatkozé

figyelmeztetések

m Kapcsolja ki az asztali fiirészt,
és hazza ki a tapkabelt, amikor
eltavolitja az asztali betétet, kicseréli
a fiirészlapot, vagy beallitja a
hasitokést, a visszacsapasgatlé eszkozt
vagy a fiirészlapvédét, és amikor
a gépet feliigyelet nélkiil hagyja.
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Ovintézkedésekkel elkeriilheték a
balesetek.

= Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a
miikddé asztali fiirészt. Kapcsolja ki,
és ne hagyja ott a szerszamot, amig
teljesen le nem all. A feliigyelet nélkiil
miikddé flirész ellendrizetlen veszélyt
jelent.

m Helyezze el az asztali fiirészt egy jol
megvilagitott és vizszintes teriileten,
ahol j6 labtartast és egyensulyt tarthat
fenn. Olyan helyre kell telepiteni, amely
elegendé helyet biztosit a munkadarab
méretének kdnnyii kezeléséhez. A sziik,
sotét teriiletek és az egyenetlen, cstiszos
padldk baleseteket idézhetnek el8.

m Gyakran végezzen tisztitast és tavolitsa
el a fiirészport a fiirészasztal és/vagy a
porgyiijté eszkoz aldl. A felhalmozédott
flirészpor éghetd és dngyulladasra képes.

m Az asztali flirészt régziteni kell. A nem
megfelel8en régzitett asztali flirész
elmozdulhat vagy felborulhat.

m Az asztali fiirész bekapcsolasa
elétt tavolitsa el a szerszamokat,
fahulladékokat stb. az asztalrél. A
figyelemelterelés vagy a potencialis
elakadas veszélyes lehet.

m Mindig megfeleld méretii és formaja
(gyémant vs kor) tengelynyilasu
fiirészlapot hasznaljon. A fiirész szerelési
tartozékahoz nem illeszked§ flirészlap
egyenetleniil fog futni, ezzel az irdnyitas
elvesztését okozva.

= Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem
megdfelelé fiirészlap-felszerelési
eszkézo6ket, példaul karimakat, fiirészlap
alatéteket, csavarokat vagy anyakat.
Ezeket a rogzitGeszkozoket kifejezetten
az On flirészéhez tervezték a biztonsdgos
miikddés és az optimilis teljesitmény
érdekében.

m Soha ne élljon az asztali fiirészen, ne
hasznilja fellépé eszkozként. Sulyos
sériilést okozhat, ha a szerszam felborul,
vagy ha a vagé eszkdzt véletlentl
megérinti.

s Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fiirészlap a
megfelel§ irdnyba forog. Ne hasznaljon
csiszol6korongot, drétkefét vagy
koptatékereket asztali flirészen. A
flirészlap nem megfelelé felszerelése vagy
nem ajanlott tartozékok hasznélata sulyos

sériiléseket okozhat.

Zaj és rezgés

A zaj és rezgési értékek meghatérozasa
az EN 62841-3-1 szabvany szerint tértént.
Az elektromos szerszam A-ra értékelt
zajszintjének &ltaldnos adatai:

- Hangnyomadsszint L 91 dB(A);
- Hangteljesitményszint Ly,: 100 dB(A);
— Bizonytalansag: K=3dB.

VAN FIGYELEM!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i] MEGJEGYZES

A jelen informdcids lapon megadott
rezgéskibocsatasi szint az EN 6284 1-3-

1 szabvdnyban megadott szabvanyositott
mérési mddiszer alapjan lett lemérve, és
felhaszndlhato mds szerszamokkal valo
Ssszehasonlitashoz.

A megadott teljes rezgésérték(ek) és

a megadott zajkibocsatasi érték(ek)

az expozicio elSzetes értékeléséhez is
felhasznalhatd(k).

Ha azonban a szerszamot mas
alkalmazésokhoz, eltéré vagy rosszul
karbantartott vagasi tartozékokkal hasznaljak,
a rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelent&sen megnévelheti a teljes munkaidd
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek vald kitettségi szint pontos
meghatarozasahoz figyelembe kell venni

azt az id6t is, amikor a szerszam ki- vagy
bekapcsolt dllapotban van, de nincs
hasznélatban.

Ez jelentdsen csokkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezeld rezgésté|
valé védelmét szolgaljak, példaul: a
szerszam és tartozékainak karbantartésa,

a kezek melegen tartdsa, munkaritmus
megszervezése.

/\  FIGYELMEZTETES!

— azelektromos szerszam tényleges
haszndlata soran fellépd rezgés- és
zajkibocsatds eltérhet a feltintetett értékektdl,
attol fliiggden, hogy milyen modon hasznaljak
a szerszamot, s kiiléndsen attdl, hogy milyen
munkadarabon dolgoznak vele; és
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—  a kezeld személy védelmét szolgdlo
biztonsdgi intézkedések is vdltozhatnak,
amelyek a tényleges haszndlati kérilmények
kSzotti kitettség becslésén alapulnak
(figyelembe véve a miikédési ciklus minden
részét, példaul azt az iddt, amikor a szerszam
ki van kapcsolva, vagy amikor a kioldasi idé
mellett dresjaratban jar).

/\  FIGYELEM!

85 dB(A) feletti hangnyomas esetén viseljen
fulvédét.

Miiszaki adatok

Eszkéz TS 92 18-EC
Tipus Asztali flirész
Névleges fesziiltség |V 18
Uresjarati

fordulatszém /perc|5000
véltozo fordulatszam |/perc|2000-5000
Flirészlap mérete mm (254

Furat &tmérgje mm |30

Rézselés max. szége |° 47

Max. vagasi mélység

- 45°-0s ferde vagas mm |58

Max. véagasi mélység mm |92

- 90°-o0s ferde vagas

Max. hasité kapacitas

a flrészlap jobb mm |780
oldalan
Max. hasité kapacitas
a flirészlap bal mm [427
oldalan
SL'{|,y a ,,,’01/2.003 EPTA kg 23
eljaras” szerint
AP 18,0/2,5
Akkumulator 18V [AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0

AP 18,0/2,5/0,4

Az akkumulator sulya (kg AP 18,0/5,0(0,7

AP 18,0/8,0|1,1

Uzemi hémérséklet |-10 - 40 °C

Tarolasi hémérséklet [-40 - 70°C

Toltési h6mérséklet [4~40°C

Tl CA12/18, CA 18.0-LD,
CA10.8/18.0
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Attekintés (A abra)

Atermék elemeinek szdmozéasa megfelel
a gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1 Intelligens védérendszer

2 Visszacsapasgatlo eszkéz

3 Gérvagé mérd

4  Allithaté fordulatszam tarcsa
5 Automatikus leallitas kijelzé
6

7

8

Automatikus leallitds gomb
Fékapcsolo
Emelé kerék
9 Rézselés régzitékar
10 Akkumulator téltésszintjelz6 gomb
11 Akkumulator téltésszintjelzék
12 Tolérud
13 Fiirészlap rézselési skala
14 Sinrégzitékar
15 Sinbeallité gomb
16 Védéburkolat rogzitékar
17 Védéburkolat
18 Porelvezeté cs6
19 Fiirészlap kulcs
20 Imbuszkulcs
21 Intelligens védérendszer tarté
22 Porelvezeté nyilas
23 Porzsak
24 Vakuumos adapter

Osszeszerelés

/AN FIGYELMEZTETES!

Kerdilje a gép véletlen beinditdsat az
Osszeszerelés soran, mindig vegye ki a firész
akkumuldtoregységét.

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az akkumulatoros asztali
flirészt, és gy6z8djon meg arrdl, hogy
nincsenek hidnyzé vagy sérilt alkatrészei.
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Kicsomagolas és a tartalom
ellenérzése

N\ FIGYELMEZTETES!

Ha bdrmelyik alkatrész hianyzik, ne kapcsolja
be a gépet, amig a hidnyzo alkatrészeket

be nem szerezte és megfeleléen be nem
szerelte.

Csomagolja ki az asztali fiirészt, és ellenérizze,
hogy az 6sszes alabbi alkatrész megvan-e:

— Gérvago méré

— Tolérad

— Intelligens védérendszer

— Hasitokés

— Visszacsapasgatlo eszkdz

— Véddburkolat

— Porelvezet§ csé

— Porzsak

— Vékuumos adapter

— Asztalbetét

— Frészlap kulcs

— 5 mm-es imbuszkulcs

Sziikséges szerszamok (nem
tartozékok)

— 4 mm-es imbuszkulcs
— Csillagfejli csavarhizo
— Lapos csavarhuzé

— Kombinalt derékszog

[i]  MEGJEGYZES

Az elsé haszndlat elott tivolitsa el a
hungarocell témbdét és a kiabelkétegelot.
Ne emelje fel a firészlapot a hungarocell
tomb eltdvolitasa elétt; ez kdrosithatja a
szerszamot.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltoltstt akkumulatort az
elektromos szerszdmba, amig be nem
kattan a helyére, (Iasd a B abrat).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a
kioldégombot, és hizza le az akkumulatort
(lasd a C abrat).

AN\ FIGYELEM!

Amikor az eszkéz nincs haszndlatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjdk a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

Az asztalbetét eltavolitasa/
beépitése (lasd a D1-D3 abrat)

VAN FIGYELMEZTETES!

Az asztalbetétet mindlig régziteni kell a

helyén.

Az asztalbetét eltavolitasa

m El&szor egy lapos csavarhizéval (nem
tartozék) tavolitsa el a burkolatot (D-5).

m Helyezze mutatéujjat az ujjnyilasba (D-1),
majd emelje fel és hizza ki az asztalbetétet
(D-2) a flirész eliilsé része felé.

Az asztalbetét beszerelése

m Helyezze az asztalbetét fileit (D-3) a
zsebekbe, és tegye le az asztalbetétet
(D-2). Gy6z8djon meg réla, hogy az
asztalbetét megfelel&en és biztonsadgosan
a helyén van.

Az asztalbetét (D-2) négy allitécsavart (D-

4) tartalmaz az asztalbetét magassaganak

beallitdsdhoz. A csavarok beallitasahoz

hasznéljon lapos csavarhizét (nem tartozék).

A betétnek eldl kissé az asztal alatt, hatul

pedig kissé az asztal felett kell lennie.

Az intelligens védérendszer
vagy a hasitékés felszerelése/
eltavolitasa (lasd az E1-E2 abrat)

AN\ FIGYELMEZTETES!

Az asztali firész haszndlata el6tt régzitse
teljesen az intelligens védérendszert. A
laza intelligens véddrendszer belecsiszhat a
firészlapba, és On felé replilhet.

Az intelligens védérendszer vagy a
hasitokés beszerelése

m Vegye ki az akkumulatort.

m Az emelSkereket (8) az Sramutaté jarasaval
megegyezd irdnyba elforgatva emelje fel a
flirészlapot olyan magasra, amennyire csak
lehet, és allitsa a flirészlapot az asztalra
mer&legesen.

= Oldja ki a védéburkolat kioldékarjat (E-1)
az éramutaté jarasaval megegyezd irdnyba
elforgatva.

m Csusztassa az intelligens véd&rendszert (1)
vagy a hasitokést (E-3) a kioldékar mdgatti
szerelési pozicidba. Igazitsa és illessze az
intelligens védd&rendszer vagy a hasitékés
bevagasait (E-2) a csapszeghez.

m Oldja ki a védéburkolat kioldékarjat (E-1)
az 6ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba
elforgatva.
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Az intelligens védérendszer vagy a

hasitékeés eltavolitasa

m Oldja ki a kiolddkart (E-1), és huzza a
véddrendszert a kiolddkar felé, hogy a
véddrendszer bevagasai (E-2) vagy a
hasitokés kioldédjanak a csapbdl.

m Huzza ki a védérendszert vagy a hasitokést.

A visszacsapasgatlo eszkoz

beszerelése/eltavolitasa (lasd az

F abrat)

/\  FIGYELMEZTETES!

Mindlig szerelje fel a visszacsapdsgatlo

eszkozt az intelligens véddrendszerre, amikor

‘agtmend vagdsri" miveleteket végez.

A visszacsapasgatl6 eszkoz felszerelése

m Vegye ki az akkumulatort.

= Nyomja meg a kioldé gombot (F-2),
és helyezze a visszacsapasgatlot (2) az
intelligens védéberendezés (1) fels
szélére, a bevagas (F-1) ala.

m Nyomja lefelé a visszacsapdasgatlot (2),
amig az a horonyba (F-1) nem esik.

A visszacsapasgatlo eszkoz eltavolitasa
Nyomja meg a kioldégombot (F-2), és vegye
i

A fiirészlap cseréje (lasd a G1-G2

abrat)

AN\ FIGYELMEZTETES!

A lapok cseréjekor vagy kezelésekor

mindig viseljen kesztyit. A firészlaphegyek

személyi sériilést okozhatnak.

m Vegye ki az akkumulatort és az
asztalbetétet.

m Emelje fel a flirészlapot (G-2) olyan
magasra, amennyire csak lehet.

m Tavolitsa el az intelligens véd&rendszert (1).

m Emelje fel a flirészkar régzitékarjat (G-1),
és kézzel lassan forgassa el a flirészlapot
(G-2), amig a r6gzité teljesen a flirészkar
tengelyébe nem kapcsolédik (G-4), és meg
nem &llitja a forgast.

m Lazitsa meg az 6ramutaté jarasaval
ellentétes irdnyban a flirészkar anyat (G-5)
a tartozék flirészlap kulccsal (19).

m Tavolitsa el a flirészkar anyat (G-5) és a
kiilsé alatétet (G-3). Hagyja a belsé alatétet
(G-6) a flrészkar tengelyen (G-4).

m Szerelje fel az 4j f(irészlapot a tengelyre

212

(G-4), ugyelve arra, hogy a fiirészlap fogai
az asztal eleje felé mutassanak.

m Szerelje fel a kiils& aldtétet (G-3) és a
flrészkar anyat (G-5).

m Emelje fel a flirészkar régzitékart (G-1),
és hizza meg er8sen a flirészkar anyat
(G-5) az éramutaté jarasaval megegyezd
irdnyban.

m Forgassa el néhanyszor kézzel a
flirészlapot, és ellenérizze, van-e elakadas,
és gy86z8djén meg arrdl, hogy nincs
probléma a flirészlap forgasaban.

m Szerelje vissza és régzitse az asztalbetétet.

A véddéburkolat régzitése (lasd a

H1-H2 abrat)

m Gyd8z8djén meg arrdl, hogy a véddburkolat
mindkét oldalan 1évé régzitSkarok (16)
kioldott helyzetben vannak.

m lgazitsa a védSburkolat tartéjan 1évé
bevagast (H-2) az elsS és a hatsé sinen
Iévé 3 indexcsavar (H-3) egyikéhez.

m Gy6z4djon meg arrdl, hogy a
megfordithaté védéburkolat (H-1) a
tarolasi pozicidjaban van, a flirészlaptdl
elforditva.

m Nyomja le a régzitSkarokat (16), hogy
régzitse a védSburkolatot a helyén.

m Hasznélja a megfordithaté védéburkolatot
(H-1), ha vékony munkadarabot vag a
flirészlap kozelében.

Tarolas és szallitas (lasd az 11-111.

abrat)

m A gérvagé méré tarolasa (lasd az 1.
abrat)

Tarolja a gérvago mérét az asztal hatsoé oldala

alatt.

m Tolérud tarolasa (lasd az 12. abrat)

Helyezze a tolérudat a tolérad tartdba.

m Védéburkolat tarolasa (lasd az 13. abrat)

Gy8z8djon meg arrdl, hogy a megfordithatéd

véddburkolat a tarolt helyzetében van.

Tarolja a véddSburkolatot az asztal bal oldali

vége alatt a sineken, és reteszelje mindkét

véddburkolat reteszel§ karjat.

m Intelligens védérendszer és hasitokép
tarolé (lasd az 14. abrat)

Csusztassa az intelligens lapvédé szerelvényt

vagy a hasitékést a tartéba, majd 1/4

fordulattal forditsa el a zarat, hogy régzitse

a helyén az intelligens védérendszert vagy a

hasitokést.
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m Visszacsapasgatlé eszkoz tarolasa (lasd
az I5. abrat)

Csusztassa a visszacsapasgatlét a tarolo

konzolon keresztiil, és a reteszeléshez

engedje ki a zarkioldé gombot.

m Imbuszkulcs tarolasa (lasd az 16 abrat)

Tarolja az imbuszkulcsot az asztal alatt.

Helyezze be a imbuszkulcs hosszi végét a

m(ianyag hurokba, a révid végét pedig a

tarolényilasba.

m Fiirészlap kulcs tarolasa (lasd az 16.
abrat)

Térolja a flirészlap kulcsot az asztal alatti

flirészlap kulcs konzolon. Csusztassa a

flirészlap kulcsot a menetes radra, és szerelje

fel a szarnyas anyat a menetes rudra, majd

hdzza meg.

m Porelvezeté csé (lasd az 17. abrat)

A porelvezd csé az asztal jobb oldala alatt

tarolhaté.

m Asztali fiirész tarolasa (lasd az 18. abrat)

A szerszamot csak ebben a tajolasban tarolja,

mas tajolasban torténd tarolas a szerszam

sériiléséhez vezethet.

m Az asztali fiirész szallitasa (lasd az 19.
abrat)

Vegye ki az akkumulatort. Tarolja az &sszes

alkatrészt, és engedje le a flirészlapot.

Emelje fel és vigye az asztali flirészt az asztal

két oldalat er6sen megragadva.

m Az asztali fiirész felszerelése (lasd az
110. abrat)

Az asztali firészt a harom rogzitéfurat (1-1)

segitségével biztonsdgosan rdégzitheti szilard

tartéfeliletre, példdul munkapadra.

m Az asztali fiirész allvanyra szerelése (lasd
az 111. abrat)

Az asztali flirész a WB TS modelli FLEX

Ssszecsukhaté asztali flirész munkapadjara

szerelhetd (kuldn vasérolhaté meg).

Beallitasok

/N FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

A 0° és 45° (itkozok beallitasa
(lasd a J1-J3 abrat)

0° litk6zék beallitasa

m Emelje a flirészlapot a maximalis

magassagba.

m Lazitsa meg a rézselés régzitSkart (9), és
tolja az emelSkereket (8) balra (0°) vagy
jobbra (45°), amennyire csak lehetséges,
majd huzza meg a rézselés régzitékart (9).

m Helyezzen egy kombinalt derékszéget
az asztalra ugy, hogy a derékszég egyik
vége a flirészlaphoz érjen. Ellendrizze,
hogy a fiirészlap 90° vagy 45°-ban éll-e az
asztalhoz képest.

m Ha aflirészlap nem 90°-ban vagy 45°-
ban all az asztalhoz képest, lazitsa meg a
rézselés régzitékart (9), lazitsa meg a 90°-
os (J-5) vagy 45°-os (J-2) bltykds csavart
csillagfej(i csavarhidzéval (nem tartozék),
és addig tolja az emelSkereket (8), amig
az asztalhoz képest flirészlap 90°-ban vagy
45°-ban nem 4ll.

m Huzza meg a rézselés régzitSkart (9),
forgassa el a 90°-os rézselés itk6z8
bltykét (J-4) vagy a 45°-os rézselés litk6zd
bitykot (J-3), amig a rézselés titkdz6
hézhoz nem ér, majd hiizza meg a 90°-os
bitykds csavart (J-5) vagy a 45°-os buitykds
csavart (J-2).

m Lazitsa meg a mutatdcsavart, és éllitsa be a
mutatét a rézselés skalan (13).

A fiirészlap beallitasa
parhuzamosan a gérvagé méré
nyllasokkal (lasd a K1-K3 abrat)

Emelje fel a flirészlapot olyan magasra,
amennyire csak lehet.

m Vdlasszon ki egy olyan pontot a
flirészlapon, amely a fiirészlapot a flirész
elilsé oldalarél nézve balra van beéllitva,
és jelolje meg ceruzaval.

m Helyezze a kombinalt derékszég talpat a
gérvagd mérd nyilas széléhez, és huzza ki
a derékszég logarlécét tgy, hogy az épp
csak érintse a flirészlapon az asztal hatso
részénél megjeldlt pontot, elkeriilve a
flirészlap fogait.

m Forgassa el a flirészlapot, és ellendrizze
a flirészlapnak az asztal ellilsé részénél
ugyanazon megjeldlt pontjat.

m Ha az elsd és a hatsé mérések nem
azonosak, hatdrozza meg, hogy melyik
oldalon van a hézag. Lazitsa meg az asztal
eliilsé és hatsé része alatt talalhatd négy
allitéesavart (K-1) a imbuszkulcs (20)
segitségével. Ezzel egyidejiileg egy 4 mm-
es imbuszkulccsal (nem tartozék) allitsa be
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a flirészlap mogétt az asztalon taldlhatéd

excentrikus csavart (K-2) (lasd a K3 4brét).
m Ovatosan mozgassa a flirészlapot

tartalmazé tartévazat, amig a fiirészlap

parhuzamos nem lesz a gérvagé

nyildssal, és hizza meg a csavarokat.

Ha a parhuzamossag még mindig nem

megfeleld, lazitsa meg mind a négy csavart

(K-1), és ismételje meg a miveletet (lasd a

K2 abrat).

A védéburkolat beallitasa (lasd
az L1- L5 abrat)

/\  FIGYELMEZTETES!

A személyi sériilések elkeriilése érdekében

mindig gyézdédjén meg arrol, hogy a

védoburkolat reteszelve van, mielétt vagasi

vdgdsokat végez.

A burkolat mindhdrom pozicidban

megfeleléen igazodik a flirészlaphoz. A

védéburkolat (17) mozgatasakor ligyeljen

arra, hogy a sinrégzitékarral (14) oldja ki

és reteszelje a burkolatot, és a sinbedllitd

gombbal (15) allitsa be a burkolat pozicidjat.

m Rogzitéséhez nyomja lefelé és a f(irész
hétulja felé a sinrégzitékart (14) (lasd az L1
abrat).

m Kiolddsahoz hizza a sinrégzitSkart (14)
flirész eliils& része felé és felfelé.

[i]  MEGJEGYZES

A sinrégzités a firész aljan taldlhato

ellenanydk (L-7) meglazitdsaval dllithato.

Hizza meg a hatlapu rudat (L-6), amig a

zdrérendszer rugdja éssze nem nyomdodik

(nem teljesen), €s igy a sinrégzité karon a

kivdnt fesziiltséget létre nem hozza. Hizza

meg djra az ellenanydkat a hatlapd riddal
szemben.

m Emelje fel a véd&szerkezetet a felsé
zar6 helyzetébe, és tavolitsa el a
visszacsapasgatlot.

m Emelje fel a flirészlapot olyan magasra,
amennyire csak lehet.

m |gazitsa a fiirészlapot a gérvdgé mérs
nyildsokhoz.

A jobb oldal beallitasa, 1. pozicié

m Lazitsa meg az imbuszkulccsal (20) az
elsd és a hatsé sinen |évé jobb oldali
indexcsavart (L-2), hogy a csavarok
szabadon cstszhassanak. Csusztassa a
jobb oldali indexcsavart (L-2) kérilbeltl 3
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mme-rel jobbra.

m Helyezze a burkolatot a jobb oldali
indexcsavar (L-2) f61é, ne biztositsa a
védéburkolat régzitékarjait.

m Mozgassa a sineket igy, hogy a
helyzetjelzd a felsd skala "0" jelzésével egy
vonalba keriljén, és régzitse a sineket.

m Csusztassa a burkolatot a fiirészlap felé,
amig a burkolat hozza nem ér a flirészlap
fogaihoz.

m Biztositsa a védGburkolat régzitékarokat.
Huzza meg az elsG és a hatsé indexcsavart
(L-2).

A jobb oldal beallitasa, 2. pozicié

m Lazitsa meg az imbuszkulccsal (20) az
elsd és a hatsé sinen |évé jobb oldali
indexcsavart (L-3), hogy a csavarok
szabadon csuszhassanak.

m Helyezze a fiirészlap kulcs (19) burkolat
bedllité furatait a jobb oldali indexcsavar
(L-2) folé agy, hogy a masodik furat
nagyjabdl egy vonalban legyen a jobb
oldali indexcsavarral (L-3).

m Mozgassa a jobb oldali indexcsavart (L-
3), amig a flirészlap kulcs &t nem csuszik a
csavarfejen.

m Biztositsa a védSburkolat régzitékarokat.
Hulzza meg a jobb oldali indexcsavart (L-3).

A bal oldali pozicié beallitasa

m Lazitsa meg az imbuszkulccsal (20) az
elsd és a hatsé sinen |évé bal oldali
indexcsavart (L-1), hogy a csavarok
szabadon csuszhassanak.

m Helyezze a burkolatot a bal oldali
indexcsavar (L-1) f61é, de ne biztositsa a
véddburkolat régzitékarjait (16).

m Mozgassa a sineket igy, hogy a burkolat
a flirészlapon legalabb egy fogat érintsen,
és rogzitse a sineket.

m Csusztassa a burkolatot az indexcsavarral
(L-1) egydtt a flirészlap felé, amig a
burkolat hozza nem ér a flirészlap
fogaihoz.

m Biztositsa a védSburkolat régzitékarokat.
Huzza meg a bal elsé és a bal hatsé
indexcsavart.

A védéburkolat mutatéjanak beallitasa

m Helyezze a véd8burkolatot az indexcsavar
(L-2) folé, és reteszelje a védSburkolat
régzitékarjait (16) elol és hatul.

m Mozgassa a burkolatot, amig a flirészlap
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mellé nem kerll. R6gzitse a sineket a
helytkon.

m Lazitsa meg a mutaté beallitécsavarokat (L-
5).

m Allitsa a mutatét a skéla "0" jelére (L-4),
majd hizza meg Ujra a csavarokat (L-5).

Védéburkolat LED-es szalagfény

(lasd az M1-M2 abrat)

m Aszalagfény (M-1) bekapcsolasdhoz
nyomja meg a vilagitaskapcsold (M-2) BE (1)
felét.

m A szalagfény (M-1) kikapcsoldsahoz
nyomja meg a vilagitaskapcsolé (M-2) Kl
(O) felét.

A szalagfényt (M-1) egy, a véd8burkolatba

(17) beépitett akkumulator taplélja, és

rendszeresen fel kell télteni az USB-C porton

keresztiil.

m Vegye le a véddburkolatot (17) a fiirészbdl.
m Csatlakoztasson egy USB-C kabelt egy USB
halézati adapterhez (egyik sem tartozék).
Csatlakoztassa az USB halézati adaptert

egy szabvanyos konnektorhoz.

m Toltés kdzben a jelzéfény (M-4) pirosan
vilagit, és zoldre valt, amikor a toltés
befejezédott.

m Huzza ki az USB-C kébelt az USB-C
csatlakozoébdl (M-3), és hizza ki az USB
halézati adaptert a konnektorbdl, miutan
az akkumulator teljesen felt6lt6dott.

A hasitékés beallitasanak
ellenérzése (lasd az N1-N2 abrat)

Vi FIGYELMEZTETES!
Rendszeresen ellendrizze a hasitokés
és a fiirészlap 6sszehangolisat, és
sziikség szerint végezzen bedllitasokat. A
helytelendil bedllitott hasitokes a munkadarab
instabilitasat, az irdnyitds elvesztését és
visszarugdst eredményezhet.
m Emelje a flirészlapot teljes magassagba
(felfelé), és allitsa a rézselési széget 0°-ra.
m Vegye ki az asztalbetétet.
m Helyezze a véd8burkolatot (17) az
asztal bal oldalara, majd mozgassa a
flirészlaphoz, amig a véd&burkolat (17)
a flirészlap fogainak hegyét nem érinti.
Régzitse a véddSburkolatot (17).
m Harom papirvastagsagu papirnak (N-
1) kell beférnie a flirészlap teste és a
védéburkolat (17) kozé.

m Ellenkezd esetben vegye ki
az asztalbetétet, lazitsa meg a
régzitéesavarokat (N-2), helyezze vissza
a hasitokést, és hizza meg erésen a
régzitécsavarokat (N-2).

m Ellendrizze Gjra a bedllitast és a tavolsagot,
és ismételje meg.

Fiirészelési miiveletek

/\  FIGYELMEZTETES!

A firészlapok kezelésénél mindig viseljen
szem- és hallisvédelmet a vigokesztyd
haszndlata kézben.

Fokapcsolo (lasd az O1 abrat)

A flirész bekapcsolasdhoz nyomja meg a
z6ld gombot (O-1).

m Aflrész kikapcsoldsdhoz nyomja meg a
piros lapot (O-2).

m Amikor a f(irész dramellatasa megsz(inik,
a szerszam kikapcsolt izemméddba valt.
Az aramellatas helyredllitasa utén a
szerszamot Ujra be kell kapcsolni.

m Azilletéktelen hasznalat megakadalyozasa
érdekében a fékapcsoldba lakat is
behelyezhets (nem tartozék).

Automatikus leallitas (lasd az O1-

02 abrat)

Ez az asztali firész automatikus leallitasi

funkcidval van felszerelve, amely a vagas

befejeztével automatikusan kikapcsolja a

flirészt.

m Helyezze be az akkumulatort.

» Nyomja meg az automatikus ledllitas
gombot (6), az automatikus leallitas
jelz&fénye (5) kigyullad.

m Kapcsolja be a flirészt, és kezdje el a
vagast.

m Amint az automatikus leéllitds érzékels (O-
3) érzékeli, hogy a végas befejezdétt, a
flirész automatikusan leall.

= Miutén az asztali f(irész ledllitja a vagast, az
automatikus ledllitas jelzéfénye (5) 5 percig
vilagit. A kdvetkezé vagashoz kapcsolja be
ismét a f(irészt.

m Ha az asztali flirész 5 percnél hosszabb
ideig nem vag, az automatikus leéllas
jelzéfénye (5) kikapcsol. Nyomja meg
az automatikus leéllitds gombot (6)
és kapcsolja be djra a fiirészt, hogy a
kovetkezs vagasnal Gjra aktivélja az
automatikus leallitas funkciét.
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VAN FIGYELMEZTETES!

Ha az automatikus ledllitds nem kapcsolja

ki a fdrészt a vagds végén, vizsgdlja meg

az automatikus ledllitas érzékeldt (O-3), és
térdlje le réla a folyadékot, valamint tavolitsa
el a firészport.

Allithat6 fordulatszam tarcsa (lasd
az P abrat)

Ez az asztali flirészgép valtozo fordulatszam
tarcsaval (4) van felszerelve. A fordulatszdm
a valtozo fordulatszam tarcsa egyszer(
elforgatasaval allithato.

Akkumulator toltésszintjelzé
(lasd a Q abrat)

Nyomja meg az akkumulator téltésszintjelzé
gombot (10), és a LED-ek korlbelil 10
masodpercre kigyulladnak az akkumulator
toltésszintjének kozlésére.

Az akkumulator aktudlis toltésszintjének
ellenérzéséhez el8sz6r kapcsolja ki az asztali
flirészt, majd nyomja meg az akkumulator
toltésszintjelzé gombot (10).

Porelszivas (lasd az R abrat)

Ez az asztali flirész porelvezet§ csével (18),
porszivé adapterrel (24) és porzséakkal

(23) van felszerelve. A porzsédk (23) vagy a
porelvezetd csé (18) felszereléséhez nyomja a
csbvet a porelvezetd nyilasra (22).

A vakuumos adapter (24) felszereléséhez
a porelvezetd csé (18) felszerelése utan
csatlakoztassa a vakuumos adaptert (24) a
porelvezetd cs6hoz.

A vdkuumos adapter (24) véakuumtéml&ket
fogad.

[i] MEGJEGYZES

Tisztitsa meg a porzsakot (23) a vagdsi
mdvelet végén €s a firész széllitdsa vagy
tdroldsa elott.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Legyen rendkiviil ovatos a por
eltivolitisakor. A finom részecskék
formdjaban jelenlévé anyagok
robbandsveszélyesek lehetnek. Ne dobja
a firészport nyilt tizre. /ddvel spontin
E9és alakulhat ki, ha olaj vagy viz keveredik a
porrészecskékkel.

Intelligens védérendszer (lasd az
S$1-S3. abrat)
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VAN FIGYELMEZTETES!

Mindlg tartsa a véddburkolatokat a helyiikon.

A véddburkolatoknak mikédékeépesnek kell

lenniiik, megfelelden felszerelt dllapotban.

Alaza, sériilt vagy nem megfelel§en miikédé

véddéburkolatot meg kell javitani vagy ki kell

cserélni.

m Azintelligens véd&rendszer (1) megtartja
dtmend vagasoknal az anyagelosztd
funkciéjat.

m Nem dtmend vagdsok esetén az intelligens
védd&rendszert (1) az anyagelosztdként
miikodd tartozék hasitokéssel és a
visszacsapasgatloval (2) kell helyettesiteni.

m Abban az esetben, ha a hasitékés nem
hasznalhaté egy adott vagashoz vagy
horonyvagé késsel egylitt, el kell tavolitani.

Rézselési szogek beallitasa (lasd
a T abrat)

Lazitsa meg a rézselés régzitékart (9) az
dramutatd jarasaval ellentétes irdnyban,
csUsztassa az emel§ kereket (8) addig, amig
a mutaté a kivant szégben nem lesz, majd
hizza meg a flirészlap rézselés rogzitékart (9)
az éramutaté jarasaval megegyezd irdnyban.

Segédmunkasok (lasd az U abrat)
Egyes flirészelési miiveletekhez tovabbi
munkasegitSk hasznalata sziikséges.

m Hasznéljon tolé blokkot, ha keskeny
munkadarabokkal dolgozik, amikor azt
kozel kell tolnia a flirészlaphoz.

m Hasznéljon visszacsapasgatld fésiit minden
olyan nem &tvagasi miivelethez, ahol a
védéburkolat nem hasznalhaté.

Hasitas (lasd a V1-V4 abrat)
VAN FIGYELMEZTETES!

Gy6z8djdn meg arrdl, hogy a véddéburkolat

rogzitve van.

m Tartsa a munkadarabot mindkét kezével, és
nyomja az asztalhoz.

m Hasznaljon tolérudat, ha a burkolat és a
flirészlap kozotti tavolsag kisebb mint 150
mm.

m Ha ez a tdvolsdg 50 mm-nél kisebb,
hasznaljon toléblokkot.

m Firészelje 4t a munkadarabot egyenletes
el&tolassal.

m Hosszu deszkédk vagy nagy panelek
vagasakor hasznaljon kiegészité
munkadarab-tdmaszokat a szabad vég
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alatdmasztasara.

m Amikor a munkadarab vetemedik,
helyezze a homoru oldalét lefelé, hogy
megakadalyozza a lengést.

m A munkadarabnak egyenes széllel kell
rendelkeznie, ami a védd&burkolathoz
fekszik.

m Nagyon vékony (5 mm vagy annal kisebb)
munkadarabok vagasakor kiegészit
védd&burkolatot kell hasznalni. Rogzitsen
egy 18 mm vastag rétegelt lemezlapot a
védéburkolathoz, igyelve arra, hogy az az
asztallapon nyugodjon.

m Ferde hasitasnal a miivelet ugyanaz, mint
a hasitasnal, azzal a kivétellel, hogy a ferde
szbget a nulla foktdl eltérs szogre kell
allitani.

Gérvagas (lasd a W1-W2 abrat)

m Lazitsa meg a gérvagd méré rogzitsé

gombot (W-1), mozgassa a gérvagdé mérét

(3) a kivant szégbe, és régzitse.

A gérvagd mérd (3) az asztal barmelyik

hornydban hasznalhaté.

m Ha a gérvago mérét a bal oldali horonyban

hasznélja, bal kezével szorosan tartsa a

munkadarabot a gérvagé méréfejhez,

jobb kezével pedig fogja meg a régzité
gombot.

A jobb oldali horony hasznalatakor a

munkadarabot jobb kézzel, a régzitd

gombot pedig bal kézzel fogja.

A W1 dbrén lathaté moédon két allitéecsavar

(W-2) van a gérvago mérében. Ha a

gérvagd mérérad az asztali flirészen l1évé

nyildsban van, dugja be a dugdkulcsot a

allitécsavarokba (W-2). Az allitécsavarok

bedllitasa a rad szélességét tagitja vagy
sz(kiti. Allitsa be az egyes allitécsavarokat
ugy, hogy kiktszébdlje az oldalirdanyu
jatékot, de a teljes nyildsban még mindig
sima legyen a csuszas.

m A hosszd munkadarabok jobb
elhelyezéséhez a gérvagd méré profilsinnel
(W-3) meghosszabbithaté. Sziikség esetén
régzitse a profilsint a gérvagdé méréhoz a
régzitékészlet segitségével.

Ferde keresztvagas (lasd az X abrat)

m A ferde keresztvdgés ugyanolyan, mint

a keresztvagas, azzal a kivétellel, hogy a
fat a fa sik oldalaval 90°-tdl eltérd, ferde

szégben is vagjuk.

n Allitsa a fiirészlapot a kivant szégbe.

m Haszndlja a gérvagd mérét a flirészlaptdl
jobbra vagy balra évé horonyban.

Ismétlodé vagas (lasd az Y abrat)

m Ismétl&dé vagasoknal régzitsen egy
fatémbot a véd8burkolathoz egy szoritd
segitségével. Csusztassa a védSburkolatot
olyan poziciéba, amely a megismételni
kivant deszka hosszat adja, és rogzitse a
védGburkolatot a helyén.

m Csusztassa a munkadarabot a gérvagéd
méré mentén, amig az nem érinti a
blokkot, majd tartsa biztonsagosan.

m Végezze el a vagast, huzza vissza
a munkadarabot, majd egy hosszu
toléruddal tolja le a levagott darabot az
asztalrél. Ne probalja meg felvenni, mert
ezzel veszélyeztetheti a kezét.

Osszetett gérvagas

Az 8sszetett gérvagas a gérvagas és a ferde
keresztvdgas kombinacidja. A vagas nem
90°-0s szégben térténik a fa éléhez és sik
oldaldhoz képest.

Allitsa be a gérvagoét és a fiirészlapot a kivéant
szbgbe, és gy6z6djon meg réla, hogy a
gérvago reteszelve van.

Nem atmené vagas (lasd a Z

abrat)

Vi FIGYELMEZTETES!

Hasznaljon visszacsapdsgatlo fésdt minden

olyan nem atvdgasi mivelethez, ahol a

véddbburkolat nem hasznélhato.

m Tavolitsa el az intelligens védérendszert, és
szerelje fel a hasitokést.

m Allitsa a ferde széget 0°-ra.

» Allitsa a fiirészlapot a munkadarabnak
megfeleld mélységbe.

m A munkadarab formajatdl és méretétdl
fugg&en hasznélja a védéburkolatot vagy
a gérvagd mérét.

m Szerelje be a visszacsapasgatlé fésiit a
vagasnak megfelel$ pozicidba.

m Kapcsolja be a flirészt, és egy tolérud és/
vagy toléblokk segitségével mozgassa a
darabot a vagas iranyaba.

Ha az 6sszes nem atmend vagas
befejez8dott, kapcsolja ki a flirészt, és
szerelje vissza az intelligens véd&rendszert.
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Karbantartas és gondozas

Vi FIGYELMEZTETES!
Mieldtt barmilyen munkadt végezne
a sarokcsiszolon, mindig huzza ki a
csatlakozodugot.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
eszkozt és a szell6zényilasok elétti racsot.
A tisztitas gyakorisédga fligg az anyagtdl és
a hasznalat hosszatdl.

m Széraz s(ritett levegbvel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

m Rendszeresen kenje a mozgé alkatrészeket.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildndsen szerszamokat
és polirozési segédeszkozdket a gyartod
katalégusaiban talal.

A robbantott dbrak és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon taldlhatok:

www.flex-tools.com

Az utasitds a www.flex-tools.com oldalon
érhetd el.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

VAN FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd a redunddns
elektromos szerszamokat:

— azelektromos szerszamokat a halozati
kabel eltdvolitasaval,

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartési hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba &tiiltetett
el&irasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkilénitve kell 6sszegydijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagolbéanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositdsardl. A mianyag alkatrészek
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Ujrahasznositasa az anyag tipusanak
fuggvényében torténik.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjén az drtalmatlanitdsi
lehetéségekrdl abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!

( €-Megdfelel6ségi nyilatkozat

Felel&sséglink teljes tudataban kijelentjuk,
hogy a ,M(iszaki specifikaciok”-ban leirt
termék megfelel a kévetkezs szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:
EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felel8s:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Wi ARz

Peter Lameli
miszaki igazgatd

Klaus Peter Weinper,

a min8séguigyi osztaly
vezetdje

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Felel6sség aldli mentesség

A gyarto és képviselSje nem véllal felel8sséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott mikédési zavar miatt
bekoévetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarto és képviselSje nem villal felelGsséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egyitt térténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v této
prirucce

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto upozornéni muze mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

Vi UPOZORNENI/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit

za ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dulezZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

©

"

Pro vasi bezpecnost

Vi VAROVAN/!

Pred pouzitim elektrického narady si prectete
a dodrzujte:

— tento ndvod k pouZit;

— aktudlné platna pravidla daného mista a
predpisy pro prevenci trazu.

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim
trendum a bylo zkonstruovano v souladu s
uznavanymi bezpecnostnimi preajpisy.
Presto pfi jeho pouZiti muze dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muZe dojit k poskozeni samotného
elektrického naradi nebo jiného majetku.
Akumuldtorovou stolni pilu Ize pouzivat
pouze

—  kurcenému ucelu,

— v perfektnim provoznim stavu.

Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Pfed zapnutim elektrického naradisi
prectéte navod k obsluze!

Noste ochranné bryle!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 230)

Zamyslené pouziti

Tato akumulatorova stolni pila je uréena pro

— komeréni vyuziti v prdmyslu a obchodu,

— podélné, pficné, pokosové, Sikmé a
nepriichozi fezy do riiznych dfevénych a
plastovych materiald.

Bezpecnostni pokyny pro stolni

pily

AN\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni vystrahy,

pokyny, ilustrace a technické udaje dodané

s timto elektrickym naradim. NedodrZeni

vsech niZe uvedenych pokynu miZze vést k

drazu elektrickym proudem, poZaru anebo

vaznému drazu. Vsechna varovani a pokyny
uschovejte pro budouci pouZiti.

Varovani souvisejici s ochrannymi

kryty

m UdrZujte ochranné kryty na misté.
Ochranné kryty musi byt funkéni a fadné
namontované. Uvolnény, poskozeny nebo
nespravné fungujici ochranny kryt musi byt
opraven nebo vyménén.

n P¥i kaZdém prichozim fezu vidy
pouzivejte ochranny kryt pilového
kotouce, rozviraci klin a zafizeni proti
zpétnému razu.. U prichozich fezl, kdy
pilovy kotou¢ zcela profizne tloustku
obrobku, poméha ochranny kryt a dalsi
bezpecnostni zafizeni snizit riziko poranéni.

m Po dokonéeni nepruchoziho fezu,
jako je drazkovani, prefezavani nebo
drazkovani, vratte rozviraci klin do
vytaZené polohy. S rozviracim klinem
ve vysunuté poloze znovu nasadte kryt
kotouce. Ochranny kryt a rozviraci klin
pomahaiji sniZit riziko zranéni.

m Pred zapnutim spinace se ujistéte, ze
se pilovy kotou¢ nedotyka ochranného
krytu, rozviraciho klinu nebo obrobku.
Nedmyslny kontakt téchto predmétl
s pilovym kotouéem by mohl zpusobit
nebezpecny stav.

= Nastavte rozviraci klin podle popisu
v tomto navodu k obsluze. Nespravna
rozte¢, umisténi a vyrovnani mohou
zpusobit, Ze rozviraci klin nebude Géinny
pfi snizovani pravdépodobnosti zpétného
razu.

= Aby rozviraci klin a zafizeni proti
zpétnému razu fungovaly, musi byt
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zasunuty do obrobku. Rozviraci klin a
zafizeni proti zpétnému razu jsou neucinné
pfi fezani obrobkd, které jsou pfilis

kratké na to, aby mohly byt zapojeny do
rozviraciho klinu a zafizeni proti zpétnému
razu. Za téchto podminek nelze zpétnému
razu zabranit rozviracim klinem a zafizenim
proti zpétnému razu.

Pouzijte vhodny pilovy kotou¢ pro
rozviraci klin. Pro spravnou funkci
rozviraciho klinu musi pramér pilového
kotouce odpovidat pfislusnému
rozviracimu klinu a télo pilového kotouce
musi byt ten¢i nez tloustka rozviraciho
klinu a Sitka fezu pilového kotouce musi
byt $irsi nez tloustka rozviraciho klinu.

Varovani pro postupy fezani

= /\ NEBEZPECI: Nikdy nedavejte prsty
nebo ruce do blizkosti pilového kotouce
nebo do jeho dosahu. Staéi chvilka
nepozornosti nebo uklouznuti a vase

ruka mize smérovat k pilovému kotouci a
zpUsobit vazné zranéni.

Obrobek vkladejte do pilového kotouce
nebo frézy pouze proti sméru otaceni.
Podavani obrobku ve stejném sméru, v
jakém se pilovy kotou¢ otdéi nad stolem,
muze vést k vtaZzeni obrobku a vasi ruky do
pilového kotouce.

Nikdy nepouzivejte pokosové méfidlo

k posuvu obrobku pfi rozfezavani a
nepouzivejte vodici listu jako délkovy
doraz pfi pficném Fezani pomoci
pokosového méridla. Soucasné vedeni
obrobku pomoci vodici listy a pokosového
méfidla zvySuje pravdépodobnost uvaznuti
pilového kotouce a zpétného razu.

P¥i rozfezavani udrzujte obrobek vidy v
pIném kontaktu s liStou a vzdy vyvijejte
silu posuvu obrobku mezi listu a pilovy
kotou€. PouZijte tla¢nou ty¢, pokud je
vzdalenost mezi voditkem a pilovym
kotouc¢em mensi nez 150 mm, a pouZzijte
tlacny blok, pokud je tato vzdalenost mensi
nez 50 mm. ,Pomocna pracovni zafizeni”
udrzi vasi ruku v bezpecéné vzdalenosti od
pilového kotouce.

Pouzivejte pouze tlacné tyce dodané
vyrobcem nebo zkonstruované

podle navodu. Tato tlaéna ty¢ zajistuje
dostate¢nou vzdélenost ruky od pilového
kotouce.
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= Nikdy nepouzivejte poskozenou nebo
porezanou tlaénou ty¢€. Poskozena nebo
pofezana tla¢na ty¢ se muze zlomit, coz
zpUsobi, Ze vase ruka vklouzne do pilového
kotouce.

m Neprovadéjte Zadné operace ,z ruky”.
K polohovani a vedeni obrobku vzdy
pouzivejte bud'vodici listu, nebo
pokosové méfidlo. ,Z ruky” se rozumi
pouziti rukou k podepfeni nebo vedeni
obrobku namisto vodici listy nebo
pokosového méfidla. Pri fezéni volnou
rukou dochéazi k nesouososti, uvaznuti a
zpétnému razu.

= Nikdy nesahejte kolem rotujiciho
pilového kotouce nebo nad néj. Sahani
po obrobku mize vést k ndhodnému
kontaktu s pohybujicim se pilovym
kotouéem.

= U dlouhych anebo Sirokych obrobku
zajistéte pomocné podepreni obrobku
na zadni anebo boc¢ni strané stolu pily,
aby byly v roviné. Dlouhy anebo Siroky
obrobek ma tendenci otécet se na hrané
stolu, coz zpUsobuje ztratu kontroly,
uvaznuti pilového kotouce a zpétny raz.

m Obrobek posunujte rovhomérnym
tempem. Neohybejte, neotacejte
ani neposouvejte obrobek ze strany
na stranu. Pokud dojde k zaseknuti,
okamzZité naradi vypnéte, odpojte
naradi a poté zablokovani odstrarite.
Zaseknuti pilového kotouce obrobkem
muze zpUsobit zpétny raz nebo zastaveni
motoru.

= Neodstrafnujte kusy odiezaného
materialu, pokud je pila v chodu.
Materidl se mlze zachytit mezi listou
nebo uvnitf krytu pilového kotouce a
pilovym kotou¢em a vtadhnout vase prsty
do pilového kotouce. Pfed odebiranim
materidlu vypnéte pilu a pockejte, az se
pilovy kotouc zastavi.

m P¥i roziezavani obrobkii o tloustce mensi
nez 2 mm pouzijte pomocnou opérku v
kontaktu s deskou stolu. Tenky obrobek
se muze zaklinit pod vodici listu a zpUsobit
zpétny raz.

Pfic¢iny zpétného razu a

souvisejici varovani

Zpétny raz je nahla reakce obrobku
zpUsobena pfiskfipnutim, zaseknutim
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pilového kotouce nebo $patné nastavenou

linii fezu obrobku vzhledem k pilovému

kotouci, nebo kdyz se ¢ast obrobku zasekne
mezi pilovy kotou¢ a vodici listu nebo jiny
pevny predmét.

Pfi zpétném razu se obrobek nejéastéji zveda

ze stolu zadni &asti pilového kotouce a je

pohanén smérem k obsluze.

Zpétny réz je disledkem nespravného pouziti

pily anebo nevhodného pracovniho postupu

¢i nevhodnych podminek a Ize mu pfedejit
pfijetim nasledujicich opatreni.

= Nikdy nestujte pfimo v linii pilového
kotouce. Télo vZdy umistéte na stejnou
stranu pilového kotouce jako listu. Zpétny
raz muaze vysokou rychlosti vymrstit
obrobek proti osobam stojicim pred
pilovym kotoucem a v jeho pfimém sméru.

m Nikdy nesahejte nad pilovy kotouc¢
nebo za néj, abyste obrobek vytahli
nebo podepfreli. Mize dojit k ndhodnému
kontaktu s pilovym kotou¢em nebo k
zpétnému razu, ktery mlze vtdhnout vase
prsty do pilového kotouce.

m Nikdy nedrzte a netlacte odiezavany
obrobek proti rotujicimu pilovému
kotouci. Pritlacenim odfezavaného
obrobku k pilovému kotou¢i dojde k
uvaznuti a zpétnému razu.

= Vyrovnejte listu tak, aby byla
rovnobézna s pilovym kotouéem. Spatné
nastavena lista pfitladuje obrobek k
pilovému kotouéi a zpisobuje zpétny raz.

m P¥i provadéni neprichozich fezu, jako
je napfiklad zarovnavani, drazkovani
nebo prepilovani, pouzivejte k vedeni
obrobku proti stolu a listé pérovou
desku. Pérova deska pomaha kontrolovat
obrobek v pfipadé zpétného razu.

m P¥i fezani do slepych oblasti sestavenych
obrobki dbejte zvysené opatrnosti.
Pronikajici pilovy kotou¢ se mize zafiznout
do pfedmétd, které mohou zpUsobit
zpétny raz.

m Velké panely podepfete, abyste
minimalizovali riziko skfipnuti a
zpétného razu. Velké panely maji tendenci
klesat pod vlastni vahou. Pod viemi ¢astmi

panelu presahujicimi pres desku stolu musi

byt umisténa podpéra (podpéry).

m P¥i fezani obrobku, ktery je zkrouceny,
sukovity, pokrouceny nebo nema rovnou
hranu pro vedeni pomoci pokosového

mé¥idla nebo podél listy, dbejte
zvysené opatrnosti. Pokfiveny, sukovity
nebo zkrouceny obrobek je nestabilni
a zpUsobuje nesouosost fezné hrany s
pilovym kotouem, uvaznuti a zpétny raz.
= Nikdy nefezte vice nez jeden obrobek,
at uz vertikalné nebo horizontalné
uloZeny. Pilovy kotou¢ by mohl zachytit
jeden nebo vice kusl a zpusobit zpétny
raz.

m P¥i opétovném spusténi pily s pilovym
kotoucem v obrobku vycentrujte pilovy
kotou¢ v zabéru tak, aby zuby pily
nebyly zaseknuté v materialu. Pokud
se pilovy kotou¢ zasekne, muze dojit
ke zvednuti obrobku a pfi opétovném
spusténi pily ke zpé&tnému razu.

m Pilové kotouce udrzujte cisté, ostré
a dostatecné nastavené. Nikdy
nepouzivejte pokfivené pilové kotouce
nebo pilové kotouce s prasklymi
nebo zlomenymi zuby. Ostré a spravné
nastavené pilové kotouée minimalizuji
uvaznuti, zasekavani a zpétny raz.

Upozornéni k pracovnimu

postupu stolni pily
= Vypnéte stolni pilu a odpojte napajeci
kabel, kdyZ vyjimate vlozku stolu,
ménite pilovy kotou¢ nebo provadite
sefizeni rozviraciho klinu, zafizeni
proti zpétnému razu nebo ochranného
krytu pilového kotouce a kdyz je stroj
ponechan bez dozoru. Preventivni
opatfeni zabrani nehodam.

m Nikdy nenechavejte stolni pilu v
provozu bez dozoru. Vypnéte naradi
a neopoustéjte jej, dokud se zcela
nezastavi. Pila bez dozoru predstavuje
nekontrolovatelné nebezpedi.

m Umistéte stolni pilu na dobfe osvétlené
a rovné misto, kde miZete dobie stat
a udrzovat rovnovahu. Méla by byt
instalovana v prostoru, ktery poskytuje
dostatek mista pro snadnou manipulaci
s velikosti obrobku. Stisnéné, tmavé
prostory a nerovna kluzka podlaha vybizeji
k nehodam.

m Casto Cistéte a odstraiiujte piliny
zpod stolu pily anebo ze zafizeni na
zachytavani prachu. Nahromadéné piliny
jsou hoflavé a mohou se samovznitit.

= Stolni pila musi byt zajisténa. Stolni
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pila, kterd neni fadné zajisténa, se mlze
pohybovat nebo prevratit.

m Pred zapnutim stolni pily odstraiite ze
stolu naradi, zbytky dieva atd. Rozptyleni
nebo potencialni zaseknuti maze byt
nebezpecné.

m Vzdy pouzivejte pilové kotouce
se spravnou velikosti a tvarem
(kosoctvercové versus kulaté) upinacich
otvord. Kotouée, které neodpovidaji
montaznim prvkdm pily, budou
nevyvazené, coz povede ke ztraté kontroly.

= Nikdy nepouzivejte poskozené nebo
nespravné upeviiovaci prostiedky
pilového kotouce, jako jsou pfiruby,
podlozky pilového kotouce, Srouby
nebo matice. Tyto montazni prostredky
byly specialné navrzeny pro vasi pilu, aby
byl zajistén bezpeény provoz a optimalni
vykon.

m Nikdy nestujte na stolni pile,
nepouzivejte ji jako stupinek. Pri
prevraceni nafadi nebo pfi ndhodném
kontaktu s feznym nafadim by mohlo dojit
k véznému zranéni.

m Ujistéte se, Ze je pilovy kotou¢
nainstalovan tak, aby se otacel
spravnym smérem. Na stolni pile
nepouzivejte brusné kotouce, draténé
kartace ani brusné kotouce. Nespravna
instalace pilového kotouce nebo pouziti
nedoporucéeného pfislusenstvi maze
zpUsobit vazné zranéni.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841-3-1. Hodnocena
hladina hluku elektrického naradi a je typicky:
- Hladina akustického tlaku L ,,: 91 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:100 dB(A);
— Neurditost: K=3dB.

/\  UPOZORNENI!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpiusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] POZNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu

s metodou méreni standardizovanou v
normé EN 62841-3-1 a mdze byt pouZita pro
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porovnani jednoho naradi's jinym.

Celkové deklarované hodnoty vibraci a
deklarované hodnoty emise hluku mohou
byt také pouzity pfi predbézném posouzeni
expozice.

Pokud se vSak naradi pouziva pro rizné
aplikace s riznymi feznym pfislusenstvim
nebo $patné udrzovanym pfislusenstvim,
mUzZe se Uroven emisi vibraci lisit.

Diky tomu se mdze vyrazné zvysit Groven
expozice v prubéhu celého pracovniho
obdobi.

Pro pfesny odhad trovné expozice vibracim
je nutné vzit v Gvahu také Casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skuteénosti se
nepouziva.

Diky tomu mUze byt vyrazné snizena tGroven
expozice v ramci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpeénostni opatieni

k ochrané obsluhy naradi pred ucinky
vibraci, jako jsou: udrzba nafadi a vrtaciho
pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupd.

VAN VAROVANI!

—  Emise hluku pri skutecném pouZivani
elektrického naradi’se mohou Iisit od
deklarovanych hodnot v zavislosti na
zpusobech pouZiti naradi; zejména na tom,
Jaky druh obrobku je zpracovdvan.

—  Obsluha musi urcit bezpecnostni opatrens
na ochranu obsluhy, kterd jsou zaloZena na
odhadu expozice ve skutecnych podminkach
pouZiti (s prihlédnutim ke vsem castem
provozniho cyklu, jako jsou doby, kdy je
naradi vypnuty a kdy bézi necinnosti kromé
doby spousténi.

VAN UPOZORNENI!

Pii akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte ochranu sluchu.
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Technické udaje

Naradi TS 92 18-EC
Typ Stolni pila
Jmenovité napéti V 18
Rychllost pfi chodu /emin 15000
naprazdno
Variabilni rychlost /min [2000-5000
Velikost kotouce mm |254
Prdmér otvoru mm (30
Maximalni dhel dkosu |° 47
Max. hloubka fezu -
ikos 45° mm |58
Max. hloubka fezu -
iikos 90° mm |92
Max. feznd kapacita
na pravé strané mm [780
kotouce
Max. fezna sila na levé
strané kotouce mm 427
Hmotnost podle
«Postupu EPTA kg |23
01/2003"
AP 18,0/2,5
Akumulator 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
H AP 18,0/2,5|0,4
ot kg |AP18,0/5,0(0,7
AP 18,0/8,0 (1,1
Provozni teplota -10-40°C
Skladovaci teplota -40-70°C
Teplota nabijeni 4 ~40°C
Nabijecka CA 12/18,CA 18.0-
LD, CA10.8/18.0
Prehled (obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
Inteligentni ochranny systém

Zafizeni proti zpétnému razu
Pokosova mérka

Variabilni voli¢ rychlosti

Indikator automatického zastaveni
Tlacitko automatického zastaveni
Hlavni vypinaé

NOUG hWN-=

8 Zvedaci kolecko

9 Zajistovaci packa ukosu

10 Tladitko indikatoru nabiti akumulatoru

11 Indikator stavu nabiti akumulatoru

12 Tlacna ty¢

13 Stupnice ukosu

14 Zajistovaci paka kolejnice

15 Nastavovaci knoflik kolejnice

16 Zajistovaci packa vodici listy

17 Vodici lista

18 Prachova trubka

19 Kli¢ na kotoué

20 Imbusovy kli¢

21 Drzak inteligentniho ochranného
systému

22 Otvor pro odsavani

23 Prachovy sacek

24 Vysavacovy adaptér

Montaz

AN\ VAROVANI!

Wvarujte se nedmysiného spusténi stroje, pri
montdZi na stroji vZdy vyjméte akumulator z
pily.

Pfed zapnutim elektrického

naradi

Akumulatorovou stolni pilu vybalte a
zkontrolujte, zda nechybi Zadné dily nebo zda
nejsou poskozené.

Vybaleni a kontrola obsahu
VAN VAROVANI!

Pokud nékteré soucdsti chybi, vypinac
nezapinejte, dokud nebudete mit chybéjici’
soucasti a spravné je nenainstalujete.
Vybalte stolni pilu a zkontrolujte viechny nize
uvedené soudasti:

— Pokosova mérka

— Tlaéna ty¢

— Inteligentni ochranny systém

— Rozviraci klin

— Zafizeni proti zpétnému razu

— Vodici lista

— Prachova trubka

— Prachovy sacek

— Vysavadovy adaptér
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— Vlozka stolu
— Kli¢ na kotoué
— 5mm imbusovy kli¢

Potfebné nastroje (nejsou
soucasti dodavky)

— 4mm imbusovy kli¢

— Kfizovy Sroubovak

— Plochy sroubovéak

— Uhelnik

[i] PoOzNAMKA

Pred prvnim pouZitim odstrarite
polystyrénovy blok a stahovaci pasku.
Pred odstranénim polystyrenového bloku
nezvedejte pilovy kotouc, mohlo by dojit k
poskozeni ndstroje.

Vlozeni/vyména akumulatoru

m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m Chcete-li akumulétor vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko a akumulator vytdhnéte
(viz obr. C).

N\ UPOZORNENI!

Pokud zafizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové édsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu a

pozaru!

Demontaz/instalace vlozky stolu
(viz obrazek D1-D3)

AN\ VAROVANI!

Viozka stolu musi byt vZdy zajisténa na misté.

Odstranéni vliozky stolu

m Pomoci plochého $roubovéku (neni
soudasti dodavky) nejprve sejméte kryt (D-
5).

m Vlozte ukazovééek do otvoru pro prst (D-
1), abyste zvedli a vytahli vlozku stolu (D-2)
smérem k predni ¢asti pily.

Instalace vlozky stolu

m  Umistéte vystupky vlozky stolu (D-3) do
prohlubni a vlozku stolu (D-2) polozte
dold. Ujistéte se, ze je vlozka stolu spravné
a pevné usazena na svém misté.

Vlozka stolu (D-2) obsahuje ¢tyfi sefizovaci

Srouby (D-4) pro nastaveni vysky vlozky stolu.

K nastaveni Sroubl pouZijte plochy Sroubovak

(neni soucdasti dodavky). Vlozka by méla byt
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vpredu mirné pod stolem a vzadu mirné nad
stolem.

Instalace/demontaz
inteligentniho ochranného
systému nebo rozviraciho klinu
(viz obrazek E1-E2)

/AN VAROVANI/!

Pred pouZitim stolni pily pIné zajistéte
inteligentni ochranny systém. Uvolnény
inteligentni ochranny systém mdze vklouznout
do kotouce a byt vymrstén smérem k vam.

Instalace inteligentniho ochranného
systému nebo rozviraciho klinu

s Vyjméte akumulator.

m Otaéenim zvedaciho kolecka (8) ve sméru
hodinovych ruéi¢ek zvednéte kotou¢ az na
doraz a nastavte kotou¢ kolmo ke stolu.

m Odjistéte uvoliiovaci packu ochranného
krytu (E-1) otdéenim ve sméru hodinovych
rucicek.

m Zasuiite inteligentni ochranny systém
(1) nebo rozviraci klin (E-3) do montazni
polohy za uvoliiovaci packou. Zarovnejte
a zajistéte zarezy (E-2) inteligentniho
ochranného systému nebo rozviracim klinu
s Cepem.

m Zajistéte odjistovaci packu ochranného
krytu (E-1) ota€enim proti sméru
hodinovych rucicek.

Odstranéni inteligentniho ochranného

systému nebo rozviraciho klinu

m Odjistéte uvolnovaci packu (E-1) a
zatdhnéte za kryt smérem k uvolfiovaci
pace, abyste uvolnili zéfezy (E-2) v
ochranném systému nebo rozviracim klinu
z Cepu.

m Vytdhnéte ochranny systém nebo rozviraci
klin.

Instalace/demontaz zafizeni proti
zpétnému razu (viz obrazek F)
/AN VAROVANI/!

Pri provadéni operaci ,prichoziho rezani”

vZdly instalujte zarizen/ proti zpétnému razu

na inteligentni ochranny systém.

Instalace zafizeni proti zpétnému razu

m Vyjméte akumulator.

m Stisknéte uvoliovaci tladitko (F-2) a
umistéte zafizeni proti zpétnému razu (2)
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na horni okraj inteligentniho ochranného
systému (1), pod zarez (F-1).

m Zatlacte zafizeni proti zpétnému razu (2)
dold, dokud nezapadne do zafezu (F-1).

Odstranéni zafizeni proti zpétnému razu
Stisknéte uvoliiovaci tlacitko (F-2) a vyjméte
jej.

Vymeéna kotouce (viz obrazek G1-
G2)

VN VAROVANI/!

Pri vyméné kotoucti nebo manipulaci s nimi

vZdy pouZivejte rukavice. Hroty kotouce

mohou zpisobit zranéni osob.

m Vyjméte baterii a vlozku stolu.

m Zvednéte kotou¢ (G-2) tak vysoko, jak to
jde.

m Sejméte inteligentni ochranny systém (1).

m Zvednéte packu pojistky trnu (G-1) a
pomalu otacejte pilovym kotoucem (G-2)
rukou, dokud pojistka zcela nezapadne do
htidele trnu pily (G-4) a nezastavi otaceni.

m Povolte matici trnu (G-5) proti sméru
hodinovych ruci¢ek pomoci dodaného
kli¢e na kotouce (19).

m Demontujte matici trnu (G-5) a vnéjsi
podlozku (G-3). Na hrideli trnu (G-4)
ponechte vnitini podlozku (G-6).

m Nasadte novy kotou¢ na hf¥idel trnu (G-4) a
ujistéte se, Ze zuby kotouce sméfuji dold k
predni &asti stolu.

m Nasadte vnéjsi podlozku (G-3) a matici trnu
(G-5).

m Zvednéte zajistovaci packu trnu (G-1) a
pevné utdhnéte matici trnu (G-5) ve sméru
hodinovych ruciéek.

m Nékolikrat rukou otocte pilovym kotoucem,
abyste zjistili, zda nedochazi k zaseknuti,

a ujistéte se, ze neni problém s otacenim
pilového kotouce.

m Znovu nainstalujte a zajistéte vlozku stolu.

Pfipevnéni vodici listy (viz

obrazek H1-H2)

m Ujistéte se, Ze zajistovaci packy vodici
listy (16) na obou stranach voditka jsou v
uvolnéné poloze.

m Vyrovnejte zarez (H-2) na drzdku vodici
listy s jednim ze 3 stavécich Sroubi (H-3)
na predni a zadni kolejnici.

m Ujistéte se, Ze preklapéci lista (H-1) je ve
své ulozné poloze smérem od kotouce.

m Zatlaéte zajistovaci packy (16) dold, abyste
zajistili vodici listu na misté.

m P¥i fezani tenkého obrobku v blizkosti
kotouce pouzijte preklapéci listu (H-1).

Skladovani a preprava (viz
obrazek 11-111)

m UloZeni pokosové mérky (viz obrazek 11)

Pokosovou mérku ulozte pod zadni stranu

stolu.

u Ulozny prostor pro tlaénou tyé (viz
obrazek 12)

Vlozte tlaénou ty¢ do drzaku tlaéné tyce.

m UlozZeni vodici listy (viz obrazek 13)

Ujistéte se, ze preklapéci lista je ve své dlozné

poloze.

UloZzte vodici listu pod levy konec stolu na

kolejnice a zajistéte obé zajistovaci packy

vodici listy.

= Inteligentni ochranny systém a uloZeni
rozviraciho klinu (viz obrazek 14)

Zasurite sestavu inteligentniho krytu kotoude

nebo rozviraci klin do drzéku a poté otocte

pojistkou o 1/4 otacky, abyste zajistili

inteligentni ochranny systém nebo rozviraci

klin na misté.

m UloZeni zafizeni proti zpétnému razu (viz
obrazek 15)

Nasunte zafizeni proti zpétnému razu pres

Ulozny drzak a uvolnéte tlacitko pro uvolnéni

zapadky, aby zapadlo na misto.

m UloZeni imbusového kli¢e (viz obrazek
16)

UloZzte imbusovy kli¢ pod stil. Vlozte dlouhy

konec imbusového kli¢e do plastové smycky

a kratky konec do ulozného portu.

m UlozZeni kliée na kotouée (viz obrazek 16)

Ulozte kli¢ na kotouce na drzak klice na

kotouce pod stolem. Nasurite kli¢ na kotouce

na zavitovou ty¢ a nainstalujte kfidlovou

matici na zavitovou ty¢ a utahnéte.

m Prachova trubice (viz obrazek 17)

Prachovou trubici lze uloZit pod pravou stranu

stolu.

m Skladovani stolni pily (viz obrazek 18)

Naradi skladujte pouze v orientaci, skladovani

v jiné orientaci mUze vést k poskozeni

nastroje.

m Preprava stolni pily (viz obrazek 19)

Vyjméte akumulator. Ulozte vSechny soudasti

a spustte dola pilovy kotoué.

Zvednéte a prenasejte stolni pilu pevnym

uchopenim obou stran stolu.
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= Montaz stolni pily (viz obrazek 110)

Stolni pilu Ize bezpeéné pfipevnit na pevnou

nosnou plochu, jako je pracovni stdl, pomoci

tfi montéaznich otvor( (I-1).

= Montaz stolni pily na stojan (viz obrazek
111)

Stolni pilu Ize namontovat na pracovni

stdl skladaci stolni pily FLEX model WB TS

(prodava se samostatné).

SefFizeni

Vi VAROVANI!
Pred provddénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumulator.

Nastaveni 0° a 45° dorazi (viz
obrazek J1-J5)

Nastaveni 0° dorazi

m Zvednéte kotou¢ do maximalni vysky.

m Povolte zajistovaci packu ukosu (9) a
posufite zvedaci kole¢ko (8) co nejvice
doleva (0°) nebo doprava (45°), poté
zajistovaci packu ukosu (9) utdhnéte.

m Polozte dhelnik na stul tak, aby jeden
konec thelniku pfiléhal ke kotoudi.
Zkontrolujte, zda je kotoué v thlu 90° nebo
45° ke stolu.

m Pokud kotou¢ neni 90° nebo 45° ke stolu,
povolte zajistovaci paku ukosu (9), povolte
90° vackovy Sroub (J-5) nebo 45° vackovy
$roub (J-2) pomoci kfizového Sroubovaku
(neni soucasti dodavky) a zatlaéte zvedaci
kole¢ko (8), dokud nebude kotoué& 90°
nebo 45° ke stolu.

m Utdhnéte zajistovaci packu ukosu (9),
otacejte vackou dorazu tkosu 90° (J-4)
nebo 45° Gkosu (J-3), dokud se nedotkne
krytu dorazu ukosu, poté utahnéte Sroub
vacky 90° (J-5) nebo 45° $roub vacky (J-2).

m Povolte Sroub ukazatele a nastavte ukazatel
na stupnici ukosu (13).

Nastaveni kotouce rovnobézné

s drazkami pokosové mérky (viz

obrazek K1-K3)

m Zvednéte kotouc tak vysoko, jak to jde.

m Vyberte bod na pilovém kotoudi, ktery je
nastaven doleva pfi pohledu na kotou¢ z
predni ¢asti pily, a oznadte jej tuzkou.

= Umistéte zékladnu thelniku k okraji drazky
pokosové mérky a vysurite posuvné
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pravitko Uhelniku tak, aby se dotykalo
oznaceného bodu na pilovém kotouéi v
zadni ¢asti stolu, abyste se vyhnuli zubim
kotouce.

m Otdacejte kotoucem a zkontrolujte stejny
oznaceny hrot pilového kotouce v predni
casti stolu.

m Pokud predni a zadni méreni nejsou
totozné, identifikujte stranu s mezerou.
Povolte ¢tyfi vyrovnavaci srouby (K-1)
umisténé pod predni a zadni &asti stolu
pomoci imbusového kli¢e (20). Souc¢asné
pouZzijte 4Amm imbusovy kli¢ (neni soucasti
dodavky) k nastaveni excentrického Sroubu
(K-2) umisténého za pilovym kotou¢em na
stole (viz obrazek K3).

m Opatrné posurite pojezd s pilovym
kotouéem tak, aby byl kotou¢ rovnobé&zny
s pokosovou drazkou, a pevné utdhnéte
Srouby. Pokud rovnobéznost stale neni v
poradku, povolte viechny ¢tyfi Srouby (K-1)
a postup opakujte (viz obrazek K2).

Zarovnani vodici listy (viz
obrazek L1-L5)

VAN VAROVANI/!

Abyste predesii zranéni osob, vZdy se pred

provadénim podélnych rezu ujistéte, Ze je

vodici lista zafisténa.

Voditko je spravné zarovnano s kotoucem

ve viech tfech polohach. Pfi pfemistovani

vodici listy(17) se ujistéte, Ze jste listu odemkli

a zajistili zajistovaci pakou kolejnice (14) a

pomoci nastavovaciho knofliku kolejnice (15)

upravte polohu listy.

m Chcete-li zajistovaci paku kolejnice (14)
zablokovat, zatlaéte ji dolt a smérem k
zadni casti pily (viz obrazek L1).

m Chcete-li odblokovat zajistovaci paku
kolejnice (14), zatdhnéte ji smérem k
predni &asti pily a nahoru.

[i] POzNAMKA
Zamek kolejnice Ize nastavit povolenim
pojistnych matic (L-7), které jsou na spodn/
strané pily. Sestihrannou tyc (L-6) utahujte tak
dlouho, dokud nebude pruzina zajistovaciho
systému stlacend (ne zcela stlacend) a
nevytvori pozadované napéti na zajistovaci
pdce kolejnice. Znovu utahnéte pojistné
matice proti sestihranné tyci.
m Zvednéte ochranny kryt do horni
zajistovaci polohy a vyjméte zafizeni proti
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zpétnému razu.
m Zvednéte kotouc tak vysoko, jak to jde.
m Vyrovnejte kotou¢ s drazkami pokosové
mérky.

Nastaveni pravé strany, pozice 1

m Pomociimbusového kli¢e (20) povolte
pravy stavéci Sroub (L-2) na predni a zadni
kolejnici, aby Srouby mohly volné klouzat.
Posurite pravy stavéci Sroub (L-2) doprava
pfiblizné o 3 mm.

m Umistéte lidtu na pravy stavéci Sroub (L-2),
neupeviujte zajistovaci packy vodici listy.

m Posurite kolejnice tak, aby se ukazatel
polohy zarovnal s ,,0” na horni stupnici, a
zajistéte kolejnice.

m Posurite voditko smérem ke kotouci, dokud
se voditko nedotkne zubl kotouce.

m Zajistéte zajistovaci packy vodici listy.
Utdhnéte pfedni a zadni stavéci Sroub (L-2).

Nastaveni pravé strany, poloha 2

m Pomociimbusového klic¢e (20) povolte
pravy stavéci Sroub (L-3) na pfedni a zadni
kolejnici, aby Srouby mohly volné klouzat.

m Umistéte otvory pro zarovnani listy v klici
na kotou¢ (19) nad pravy stavéci $roub (L-
2), pficemz druhy otvor musi byt zhruba
zarovnan s pravym stavécim Sroubem (L-3).

m Pohybujte pravym stavécim Sroubem (L-3),
dokud kli¢ na pilovy kotou¢ neklouze pfes
hlavu Sroubu.

m Zajistéte zajistovaci packy vodici listy.
Utdhnéte pravy stavéci Sroub (L-3).

Nastaveni polohy na levé strané

m Pomociimbusového klic¢e (20) povolte
levy stavéci Sroub (L-1) na predni a zadni
kolejnici, aby Srouby mohly volné klouzat.

m Umistéte listu prfes levy stavéci Sroub (L-1),
ale neupeviiujte zajistovaci packy vodici
listy (16).

m Posuiite kolejnice tak, aby se lista dotykala
alespori jednoho zubu na kotoudi a
zajistéte kolejnice.

m Posuiite listu spolu se stavécim Sroubem
(L-1) smérem ke kotoudi, dokud se lista
nedotkne zubl kotouce.

m Zajistéte zajistovaci packy vodici listy.
Utdhnéte pfedni a zadni levy stavéci Sroub.

Nastaveni ukazatele vodici listy

m Umistéte listu na stavéci Sroub (L-2) a
zajistéte zajistovaci packy vodici listy (16)
vpredu a vzadu.

m Posufite listu, dokud nebude podél
pilového kotouce. Zajistéte kolejnice na
misté.

m Povolte sefizovaci Srouby ukazatele (L-5).

= Nastavte ukazatel na znacku ,0” na stupnici
(L-4) a poté Srouby znovu utdhnéte (L-5).

LED svételny pas vodici listy (viz

obrazek M1-M2)

m Chcete-li zapnout svételny pas (M-1),
stisknéte polovinu ON (I) spinade svétel
(M-2).

m Chcete-li svételny pas (M-1) vypnout,
stisknéte polovinu OFF (O) vypinace svétel
(M-2).

LED svételny pas (M-1) je napajen baterii

integrovanou do vodici listy (17) a bude nutné

jej pravidelné dobijet pfes port USB-C.

m Sejméte vodici listu (17) z pily.

m Pripojte kabel USB-C k napajecimu
adaptéru USB (oba nejsou soucasti
dodavky). Pfipojte napajeci adaptér USB
ke standardni elektrické zasuvce.

m Béhem nabijeni bude kontrolka (M-4) svitit
&ervené a po dokonéeni nabijeni se rozsviti
zelené.

m Jakmile je baterie pIné nabita, odpojte
kabel USB-C od portu USB-C (M-3) a
odpojte napajeci adaptér USB ze zasuvky.

Kontrola zarovnani rozviraciho
klinu (viz obrazek N1-N2)

VAN VAROVANI!

Pravidelné kontrolujte zarovnani

rozviraciho klinu s kotoucem a v pripadé

potreby provedte dpravy. Nespravné
zarovnany rozviraci klin muZe mit za ndsledek
nestabilitu obrobku, ztratu kontroly a zpétny
réz.

m Zvednéte kotouc¢ do plné vysky (nahoru) a
nastavte thel ukosu na 0°.

m Odstrarite vlozku stolu.

m Umistéte vodici listu (17) na levou stranu
stolu a poté ji presurite ke kotouci, dokud
se vodici lista (17) nedotkne $pic¢ek zubd
kotouce. Zajistéte vodici listu (17).

m Papir o tfech tloustkach papiru (N-1) by se
mél vejit mezi téleso kotouce a vodici listu
(17).

m Pokud tomu tak neni, vyjméte vlozku stolu,
povolte upinaci Srouby (N-2), premistéte
rozviraci klin a pevné utdhnéte upinaci
Srouby (N-2).
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= Znovu zkontrolujte zarovnani a rozestupy a
opakujte.

Rezani pilou

VAN VAROVANI!

Pri manipulaci s pilovymi kotouci vZdy
pouZivejte ochranu oci a sluchu a ochranné
rukavice prFi rezani.

Hlavnl vypinac (viz obrazek O1)
Chcete-li pilu zapnout, stisknéte zelené
tlagitko (O-1).

m Chcete-li pilu vypnout, stisknéte cervené
tlagitko (O-2).

m Po preruseni napajeni pily se naradi
prepne do vypnutého reZzimu. Po obnoveni
napajeni bude nutné nastroj znovu
zapnout.

m Aby se zabrénilo neopravnénému pouziti,
muze byt do vypinace umistén visaci
zamek (neni soucasti dodavky).

Automatické zastaveni (viz
obrazek 01-02)

Tato stolni pila je vybavena funkei
automatického zastaveni, kterd po dokonceni
fezu automaticky vypne pilu.

m Vlozte baterii.

m Stisknéte tladitko automatického zastaveni
(6), rozsviti se indikator automatického
zastaveni (5).

m Zapnéte pilu a za¢néte fezat.

m Jakmile senzor automatického zastaveni
(O-3) detekuje, ze fez je dokonéen, pila se
automaticky zastavi.

m Poté, co stolni pila prestane fezat, indikator
automatického zastaveni (5) zUstane svitit
po dobu 5 minut. Pro dalsi fez pilu znovu
zapnéte.

m Pokud stolni pila pfestane fezat na vice
nez 5 minut, indikator automatického
zastaveni (5) zhasne. Stisknéte tladitko
automatického zastaveni (6) a znovu
zapnéte pilu, aby se znovu aktivovala
funkce automatického zastaveni pro dalsi
fez.

AN\ VAROVANI!

Pokud automatické zastaveni nevypne pilu na

konci fezu, zkontrolujte snimac automatického

zastaveni (O-3) a setrete kapalinu a odstrarite

z néj piliny.
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Voli¢ variabilni rychlosti (viz
obrazek P)

Tato stolni pila je vybavena voli¢em
variabilni rychlosti (4). Rychlost |ze nastavit
jednoduchym otocenim volice variabilni
rychlosti.

Indikator stavu nabiti baterie (viz
obrazek Q)

Stisknéte tladitko indikatoru stavu baterie (10)
a LED diody se rozsviti pfiblizné na 10 sekund,
aby informovaly o Urovni nabiti baterie.
Chcete-li zkontrolovat aktudlni drover nabiti
baterie, nejprve vypnéte stolni pilu a poté
stisknéte tladitko indikatoru stavu baterie (10).

Odsavani prachu (viz obrazek R)
Tato stolni pila je dodéavéna s prachovou
trubici (18), vysavacovym adaptérem (24) a
prachovym sackem (23). Chcete-li nainstalovat
prachovy sacek (23) nebo prachovou trubici
(18), zatlacte ji na prachovy otvor (22).
Chcete-li nainstalovat vysavacovy adaptér
(24), po instalaci prachové trubice (18) spojte
vysavacovy adaptér (24) s prachovou trubici.
Vysavacovy adaptér (24) je uréen pro
pfipojeni vysavacovych hadic.

[i] POzNAMKA

Na konci rezani a pred prepravou nebo
uskladnénim pily vycistéte prachovy sacek
(23).

/AN VAROVANI/!

Budte velmi opatrni pri nakladani s
prachem. Materidly ve formé jemnych
castic mohou byt vybusné. Nevhazujte
prach na otevieny oheri. Casem mdiZe dojit k
samovzniceni'v dusledku smiseni oleje nebo
vody s prachovymi cdsticemi.

Inteligentni ochranny systém (viz
obrazek S1-S3)

VAN VAROVANI/!

VZdy méjte na misté ochranné kryty.

Ochranné kryty musi byt funkcni a fadné

namontované.

Uvolnény, poskozeny nebo nespravné

fungujici ochranny kryt musi byt opraven

nebo vymeénén.

m Inteligentni ochranny systém (1) si
zachovava svou funkénost jako rozvéraé
materialu pro prichozi fezy.

m U neprichozich fezi je nutné vyménit
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inteligentni ochranny systém (1) za
pfiloZeny rozviraci klin, ktery funguje
jako rozvérac¢ materidlu a zafizeni proti
zpétnému razu (2).

m V pfipadé, ze rozviraci klin nelze pouzit
pro konkrétni fez nebo pro pouziti s
drazkovacim kotouc¢em, mél by byt
odstranén.

Nastaveni tuhla ukosu (viz
obrazekT)

Uvolnéte zajistovaci packu ukosu (9) proti
sméru hodinovych ruciéek, posuiite zvedaci
kole¢ko (8), dokud nebude ukazatel v
pozadovaném uhlu, a utdhnéte zajistovaci
packu dkosu (9) ve sméru hodinovych rudicek.

Pracovni pomiicky (viz obr. U)
Nékteré fezaci ukony vyzaduji zapojeni
dalsich pracovnich pomucek.

m P¥i praci s izkymi obrobky, kdy je tfeba
tlacit blizko pilového kotouce, pouzijte
pritlacny blok.

m Pro vSechny neprichozi fezy, pfi kterych
nelze pouzit ochranny kryt, pouzivejte
pérové desky.

RozFezavani (viz obrazek V1-V4)
VAN VAROVAN/!

Ujistéte se, Ze je vodici lista uzamcena.

m Drzte obrobek obéma rukama a pfitlacujte
jej ke stolu.

m Pokud je vzdalenost mezi listou a pilovym
kotou¢em mensi nez 150 mm, pouzijte
tla¢nou ty¢.

m Pokud je tato vzdalenost mensi nez 50 mm,
pouzijte tla¢ny blok.

m Profiznéte obrobek rovhomérnym
posuvem.

m P¥ifezani dlouhych desek nebo velkych
paneld pouzZijte pomocné pracovni
podpéry k podepfeni volného konce.

m Pokud je obrobek prohnuty, polozte jej
konkavni stranou dol(, abyste zabranili
kyvani.

m Obrobek musi mit rovnou hranu, aby se
mohl opfit o vodici listu.

m P¥ifezani velmi tenkych obrobkd (5 mm
nebo méné) by méla byt pouzita pomocna
lista. Pripevnéte 18 mm silnou preklizkovou
desku k vodici listé a ujistéte se, Ze se opird
o desku stolu.

m U tkosového roziezavani je operace stejna

jako u rozifezavani s tim rozdilem, ze Ghel
ukosu je nastaven na jiny Uhel nez nula
stupnd.

Pokosové fezani (viz obrazek W1-
W2)

m Uvolnéte zajistovaci knoflik pokosové
mérky (W-1), posurite pokosovou mérku (3)
do pozadovaného thlu a zajistéte jej.

m Pokosova mérka (3) mlze byt pouzita v
kterékoli z drazek stolu.

m P¥i pouZiti pokosové mérky v levé drazce
drzte obrobek levou rukou pevné proti
hlavé pokosové mérky a pravou rukou
uchopte zajistovaci knoflik.

m P¥i pouziti pravé drazky drzte obrobek
pravou rukou a zajistovaci knoflik levou
rukou.

m V pokosové mérce jsou dva stavéci Srouby
(W-2), jak je zndzornéno na obrazku W1. S
pokosovou mérkou v drazce na stolni pile
vlozte Sestihranny kli¢ do stavécich Sroubl
(W-2). Nastavenim stavécich $roubu se
Sitka listy roztahne nebo zmensi. Nastavte
kazdy stavéci Sroub tak, abyste mohli
eliminovat bo¢ni viili, ale stale méli hladké
klouzéni v celé drazce.

m Pro lepsi umisténi dlouhych obrobkui
Ize pokosovou mérku prodlouzit o
profilovou kolejnici (W-3). V pfipadé
potifeby namontujte profilovou kolejnici
na pokosovou mérku pomoci upeviiovaci
sady.

Slkmy pricny fez (viz obrazek X)
Sikmé pfi¢né fezani je stejne jako pficné
fezani s tim rozdilem, Ze dfevo je také
fezdno pod jinym thlem tkosu nez 90° s
plochou stranou dfeva.
Nastavte kotoué¢ do pozadovaného uhlu.
m Pouzijte pokosovou mérku v drazce
napravo nebo nalevo od kotouce.

Opakované fezani (viz obrazek Y)

m P¥i provadéni opakovanych fezl upnéte
blok dfeva k vodici listé pomoci svorky.
Posurite vodici listu do polohy, ktera
odpovida délce desky, kterou chcete
opakovat, a vodici listu zajistéte.

m Posuiite obrobek podél pokosové mérky,
dokud se nedotkne bloku, a poté jej pevné
uchopte.

m Provedte fez, vytahnéte obrobek zpét
a poté odfiznuty kus odtlaéte ze stolu
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dlouhou tla¢nou tyéi. Nepokousejte se
jej zvednout, protoze by to mohlo ohrozit
vase ruce.

Kombinované pokosové fezani
Kombinované pokosové fezani je kombinaci
pokosového fezani a likosového pficného
fezani. Rez se provadi pod jinym Ghlem nez
90° jak k okraji, tak k ploché strané dreva.
Nastavte pokosovou mérku a kotoué do
pozadovaného uhlu a ujistéte se, Ze je
pokosova mérka zajisténa.

Neprichozi fez (viz obrazek 2Z)
Vi VAROVANI!

PouZivejte pérové desky pro vsechny operace,
které nejsou prichozi, kde nelze pouZit
ochranny kryt.

m Odstraiite inteligentni ochranny systém a
nainstalujte rozviraci klin.

m Nastavte thel tkosu na 0°.

= Nastavte kotou¢ na spravnou hloubku pro
obrobek.

m V zavislosti na tvaru a velikosti obrobku
pouzijte vodici listu nebo pokosovou
mérku.

= Nainstalujte pérové desky do vhodné
polohy pro provadény fez.

m Zapnéte pilu a pomoci tla¢né tyce anebo
tlaénych blokl presurite kus do fezu.

m Jakmile jsou vSechny neprichozi
fezy dokonceny, vypnéte pilu a znovu
nainstalujte inteligentni ochranny systém.

Udrzba a péce

Vi VAROVANI!

Pred jakoukoli praci na uihlové brusce vZdy

vytahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

m Elektrické naradi a mfizku pred vétracimi
otvory pravidelné cistéte. Cetnost cisténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitiek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

m Pravidelné mazte pohyblivé ¢asti.

Nahradni dily a pfislusenstvi
Dalsi pfisluSenstvi, zejména nastroje a lestici
pomuicky, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy néhradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
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www.flex-tools.com
Pokyny jsou k dispozici také na www.flex-
tools.com.

Informace o likvidaci

AN\ VAROVANI!

Nepotrebné elektrické naradi ucirite
nepouZitelnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického naradl

Pouze zemé EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/1 9/
EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich pfedpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéano oddélené a recyklovano
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zatizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zptsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

/AN POZNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce o
moznostech likvidace!
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( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:
EN 62841 v souladu s predpisy smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

V. Mwﬁ 2

Peter Lameli, Klaus Peter Weinper,
technicky reditel vedouci oddéleni
kvality (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dusledku pferuseni
podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.

231



sk

TS 92 18-EC

Symboly pouzité v tejto
prirucke

Vi VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat’
za nasledok smrt'alebo mimoriadne tazké
zranenia.

AN\ UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnd nebezpecnd situdciu.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat za
nasledok mierne zranenie alebo vecné skodly.

[i] PoOzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleziteé
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

©

)54

Pre vasu bezpec¢nost

VAN VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického naradlia si
precitajte a dodrziavajte:

— tento ndvod na obsluhu,

— aktudlne platné miestne pravidld a
predpisy na prevenciu nehdd.

Toto elektrické naradie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v silade s
uznavanymi bezpecnostnymi predpismi.

Pri pouZiti vsak méZe ddjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouzivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze ddjst k poskodeniu elektrického
ndradia ¢i iného majetku.

Akumulatorovd stolovd pila sa méze pouzivat
len

— vsdlade s urcenim,

— v bezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit.

Pred zapnutim elektrického néradia
si preditajte ndvod na obsluhu!

Noste ochranné okuliare!

Informécie o likvidacii starého
pristroja (pozri stranu 244)
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Zamyslané pouzitie

Tato akumulétorova stolova pila je uréend na

— komercné poutzitie v priemysle a obchode,

— na pozdlzne, priecne, pokosové, sikmé a
nepriechodné rezy v réznych drevenych a
plastovych materidloch.

Bezpecnostné pokyny pre stolové
pily

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,
pokyny, ilustracie a technické ddaje dodané s
tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie nizsie
uvedenych pokynov méZe mat za ndsledok

draz elektrickym pridom, poZiar a/alebo

vazne zranenie. Vsetky varovania a pokyny si
ponechajte pre pripadnd potrebu v budticnosti.

Upozornenia tykajice sa krytov

m UdrZujte ochranné kryty na mieste.
Ochranné kryty musia byt funkéné a
spravne namontované. Ochranny kryt,
ktory je uvolneny, poskodeny alebo
nefunguje spravne, sa musi opravit alebo
vymenit.

m Pri kazdom priechodnom rezani vzdy
pouzivajte ochranny kryt pilového
kotuca, rozperny klin a zariadenie proti
spatnému razu.. Pri priechodnom rezani
cez obrobok, pri ktorom pilovy kotu¢ tplne
prechadza cez cely obrobok, poméha
ochranny kryt a dalSie bezpecnostné
zariadenia znizit riziko poranenia.

m Po dokonceni nepriechodného rezu,
ako je drazkovanie, prerezavanie alebo
ryhovanie, vratte rozperny klin do
vysunutej polohy. Ked'je rozperny klin
vo vysunutej hornej polohe, nasadte spat
ochranny kryt kottica. Ochranny kryt a
rozperny klin pomahaju zniZovat riziko
poranenia.

m Pred zapnutim spinaca sa uistite, Ze
sa pilovy koti¢ nedotyka ochranného
krytu, rozperného klinu alebo obrobku.
Neulmyselny kontakt tychto predmetov
s pilovym kotu¢om by mohol spésobit
nebezpecny stav.

= Nastavte rozperny klin tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu.
Nespravne rozmiestnenie, umiestnenie a
zarovnanie mdze spdsobit, Ze rozperny
klin nebude acinny pri znizovani
pravdepodobnosti spatného razu.
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Aby rozperny klin a zariadenie proti
spatnému razu fungovali, musia byt
zakliesnené do obrobku. Rozperny

klin a zariadenie proti spatnému razu su
neucinné pri rezani obrobkov, ktoré su
prili§ kratke na to, aby ich bolo mozné
zachytit pomocou rozperného klinu

a zariadenia proti spatnému razu. Za
tychto podmienok nie je mozné zabranit
spatnému razu pomocou rozperného klina
a zariadenia proti spatnému razu.

Pouzite vhodny pilovy kotuc pre
rozperny klin. Na to, aby rozperny

klin spravne fungoval, musi priemer
pilového kotuéa zodpovedat prislusnému
rozpernému klinu a telo pilového kotuca
musi byt tensie ako hribka rozperného
klinu a Sirka rezu pilového kotuca musi byt
SirSia ako hribka rozperného klinu.

Upozornenia tykajuce sa
postupov rezania

NEBEZPECENSTVO: Nikdy
neumiestiiujte prsty alebo ruky do
blizkosti pilového kotiica alebo do jeho
blizkosti. Staci chvilka nepozornosti alebo
posSmyknutie a vasa ruka moze smerovat k
pilovému koticu, ¢o mdze viest k vaznemu
zraneniu.

Obrobok vkladajte do pilového kotiica
alebo frézy len proti smeru otaéania.
Posuvanie obrobku v rovnakom smere, v
akom sa otaca pilovy kotu¢ nad stolom,
moze spdsobit vtiahnutie obrobku a vasej
ruky do pilového kotuca.

Nikdy nepouzivajte pokosovii

mierku na postvanie obrobku

pri deleni a nepouzwajte vodidlo

pre pozdlzne rezanie ako dIzkovy
doraz pri prie€énom rezani pomocou
pokosového meradla. Sucasné vedenie
obrobku pomocou vodidla pre pozdlzne
rezanie a pokosového meradla zvysuje
pravdepodobnost uviaznutia pilového
kotuca a spatného razu.

Pri rozrezavani udrZujte obrobok v
plnom kontakte s vodidlom a silu posuvu
obrobku vzdy vyvijajte medzi vodidlo
a pilovy kotué. Ak je vzdialenost medzi
vodidlom a pilovym koti¢om mensia ako
150 mm, pouzite pritlacnu ty¢€ a ak je tato
vzdialenost mensia ako 50 mm, pouZite
pritlaény blok. ,Pomocné zariadenia”

udrzia vasu ruku v bezpecénej vzdialenosti
od pilového kotuca.

Pouzivajte iba tlacné tyce dodané
vyrobcom alebo skonstruované podla
navodu. Tato tlaéna ty¢ zabezpeduje
dostatocnu vzdialenost ruky od pilového
kotuca.

Nikdy nepouzivajte poskodent alebo
porezanu tlaénu ty€. Poskodena alebo
porezana tlacna ty¢ sa méze zlomit a
sposobit, ze vasa ruka skizne do pilového
kotuca.

Nevykonavajte Ziadne operacie ,z
ruky”. Na polohovanie a vedenie
obrobku vZdy pouzivajte bud'vodidlo
pre pozdlZne rezanie, alebo pokosové
meradlo. ,Z ruky” znamena pouzivanie
rik na podopretie alebo vedenie obrobku
namiesto vodidla pre pozdlZne rezanie
alebo pokosového meradla. Pilenie z
ruky vedie k nespravnemu nastaveniu,
uviaznutiu a spatnému razu.

Nikdy nesiahajte okolo alebo nad
rotujuci pilovy kotug¢. Siahanie po
obrobku méze viest k nahodnému
kontaktu s pohybujicim sa pilovym
kotacom.

Pri dlhych a/alebo sirokych obrobkoch
zabezpecte pomocné podopretie
obrobkov na zadnej a/alebo boénych
stranach stola pily, aby sa udrzali vo
vodorovnej polohe. Dlhy a/alebo Siroky
obrobok ma tendenciu otacat sa na
hrane stola, ¢o spdsobuje stratu kontroly,
uviaznutie pilového kotuca a spatny raz.
Obrobok postivajte rovhomerne.
Obrobok neohybajte, nekrutte ani
neposuvajte zo strany na stranu. Ak
doéjde k zaseknutiu, okamzite vypnite
naradie, odpojte ho od napajania a
potom odstraiite zaseknutie. Zaseknutie
pilového kotica obrobkom méze spésobit
spatny raz alebo zastavenie motora.
Neodstraiujte kusy odrezaného
materialu, ked'je pila v chode. Material
sa moze zachytit medzi vodidlom alebo
vo vnutri krytu pily a pilovym kotic¢om a
vtiahnut vase prsty do pilového kotuca.
Pred odstranenim materialu vypnite pilu a
pockajte, kym sa pilovy koti¢ nezastavi.
Pri rozrezavani obrobkov s hribkou
mensou ako 2 mm pouzite pomocné
vodidlo v kontakte s doskou stola. Tenky
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obrobok sa méze zakliesnit pod vodidlo
pre pozdizne rezanie a spdsobit spatny raz.

Pric¢iny spatného razu a suvisiace

upozornenia

Spétny raz je nahla reakcia obrobku v

désledku stlaceného, zaseknutého pilového

kotuca alebo nespravne nastavenej linie rezu
obrobku vzhladom na pilovy kotug, alebo
ked'sa ¢ast obrobku zasekne medzi pilovym
koti¢om a vodidlom pre pozdizne rezanie
alebo inym pevnym predmetom.

Pri spétnom raze sa obrobok najcastejsie

zdvihne zo stola zadnou ¢astou pilového

kotica a je pohariany smerom k obsluhe.

Spétny raz je désledkom nespravneho

pouZzitia pily a/alebo nespravnych

prevadzkovych postupov alebo podmienok

a da sa mu vyhnut prijatim vhodnych

predbeznych opatreni uvedenych nizsie.

= Nikdy nestojte priamo v linii pilového
kotuca. Vase telo vzdy umiestnite na tu istu
stranu pilového kotuca ako vodidlo. Spatny
naraz moze obrobok velkou rychlostou
vrhnut na kazdého, kto stoji pred pilovym
kotuc¢om a v jednej linii s nim.

= Nikdy nesiahajte nad pilovy kotuc alebo
do jeho zadnej casti, aby ste tahali
alebo podopierali obrobok. MézZe dojst k
ndhodnému kontaktu s pilovym kotd¢om
alebo k spatnému razu, ktory moze
vtiahnut vase prsty do pilového kotuca.

m Nikdy nedrzte a netlacte rezany obrobok
proti rotujlicemu pilovému kottcu.
Pritla¢enim rezaného obrobku na pilovy
kotuc vznika uviaznutie a spéatny raz.

= Zarovnajte vodidlo tak, aby bolo
rovnobezné s pilovym koticom.
Nespravne nastavené vodidlo pritlaci
obrobok k pilovému kottéu a spdsobi
spatny naraz.

m Pri vykonavani nepriechodnych
rezov, ako je napriklad zarovnavanie,
drazkovanie alebo prepilenie, pouzite
na vedenie obrobku proti stolu a plotu
perovu dosku. Perova doska poméaha
kontrolovat obrobok v pripade spatného
razu.

m Pri rezani do slepych &asti zmontovanych
obrobkov postupujte mimoriadne
opatrne. Vycnievajuci kotu¢ moze rezat
predmety, ktoré mézu spdsobit spatny raz.

m Podoprite velké panely, aby ste
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minimalizovali riziko stlacenia pilového
kotuca a spatného razu. Velké panely
maju tendenciu klesat pod vlastnou
hmotnostou. Podpery musia byt
umiestnené pod vietkymi ¢astami panelu
presahujucimi cez dosku stola.

m Pri rezani obrobku, ktory je skrateny,
sukovity, pokriveny alebo nema rovnu
hranu na vedenie pomocou pokosového
meradla alebo pozdiz vodidla, budte
mimoriadne opatrni. Pokriveny, sukovity
alebo skrateny obrobok je nestabilny
a spdsobuje nestosost reznej hrany s
pilovym koti¢om, uviaznutie a spatny raz.

= Nikdy nerezte viac ako jeden obrobok
uloZeny vertikalne alebo horizontalne.
Pilovy koti¢ by mohol zachytit jeden alebo
viac kusov a spdsobit spatny naraz.

= Pri opdtovnom spusteni pily s pilovym
kotic¢om v obrobku vycentrujte pilovy
kotuc v zabere tak, aby sa zuby pily
nezapichli do materialu. Ak sa pilovy
kotuc zasekne, méze zdvihnut obrobok
a spOsobit spatny naraz pri opadtovnom
spusteni pily.

m Pilové kotuce udrZiavajte cisté,
ostré a dostatocne nastavené. Nikdy
nepouzivajte pokrivené pilové kotuce
alebo pilové kottcée s prasknutymi alebo
odlomenymi zubami. Ostré a spravne
nastavené pilové kotuce minimalizuju
uviaznutie, zasekdvanie a spatny raz.

Upozornenia k pracovnému

postupu stolovej pily
= Vypnite stolovii pilu a odpojte napajaci
kabel pri demontazi predizenia
stola, vymene pilového kotuca alebo
pri nastavovani rozperného klinu,
zariadenia proti spatnému razu alebo
ochranného krytu pilového kotica a
ked'je stroj ponechany bez dozoru.
Preventivne opatrenia zabrania nehodam.

m Nikdy nenechavajte stolovii pilu
pracovat bez dozoru. Vypnite nastroj a
neopustajte ho, kym sa tplne nezastavi.
BezZiaca pila bez dozoru predstavuje
nekontrolované nebezpecenstvo.

m Stolovi pilu umiestnite na dobre
osvetlenom a rovhom mieste, kde
mozZete dobre stat a udrziavat
rovnovahu. Mala by byt nainstalovana
na mieste, ktoré poskytuje dostatok
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priestoru na lahki manipulaciu s
velkostou obrobku. Stiesnené, tmavé
priestory a nerovna klzka podlaha vedu k
nehodam.

m Casto Cistite a odstraiiujte piliny spod
stola pily a/alebo zo zariadenia na
zachytavanie prachu. Nahromadené
piliny st horfavé a mézu sa samovznietit.

m Stolova pila musi byt upevnena. Stolova
pila, ktora nie je spravne upevnena, sa
mbze pohnut alebo prevratit.

= Pred zapnutim stolovej pily odstrarite
zo stola nastroje, zvysky dreva atd.
Rozptylenie alebo potencidlne zaseknutie
moze byt nebezpecné.

m Vzdy pouzivajte pilové kotiice
so spravnou velkostou a tvarom
(kosostvorcové a okrihle) otvorov. Pilové
kotuce, ktoré nezodpovedaju montaznemu
prislusenstvu pily, sa budu pohybovat
mimo stredu, ¢o spdsobi stratu kontroly.

m Nikdy nepouzivajte poskodené alebo
nespravne montazne prostriedky
pilového kotuca, ako su priruby,
podlozky pilového kotuca, skrutky
alebo matice. Tieto montéazne prostriedky
boli Specidlne navrhnuté pre vasu pilu na
bezpeénu prevadzku a optimalny vykon.

= Nikdy nestojte na stolovej pile,
nepouzivajte ju ako stupienok. Pri
prevrateni nastroja alebo pri ndhodnom
kontakte s reznym néstrojom by mohlo
ddjst k vazZnemu poraneniu.

m Skontrolujte, ci je pilovy kotuc
nainstalovany tak, aby sa otacal
spravnym smerom. Na stolovej pile
nepouzivajte brasne kotuce, drétené
kefy ani brisne kotuce. Nespravna
instalacia pilového kotuca alebo pouZzitie
neodporaéaného prislusenstva moze
sposobit vazne poranenie.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v
stlade s normou EN 62841-3-1. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia je
zvylajne:

- Hladina akustického tlaku L ,,: 91 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:100 dB(A);
— Neurditost: K=3dB.

Vi UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuji na nové

elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] POzNAMKA

Uroveri vibrdcii uvedend v tomto informacnom
liste bola merand v siulade s metodou merania
Standardizovanou v EN 62841-3-1 a méZze

byt pouZitd na porovnanie jedného ndradia s
druhym.

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty)
vibréacii a deklarovana hodnota (hodnoty)
emisie hluku sa mézu pouzit aj pri
predbeznom hodnoteni vystavenia.

Ak sa vSak naradie pouziva na rézne aplikacie,
s inym rezacim prislusenstvom alebo je zle
udrziavany, droven emisii vibracii sa moze
ligit.

To méze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad Urovne expozicie na
vibréacie je tiez potrebné vziat do Gvahy casy,
ked'je naradie vypnuty alebo spusteny, ale v
skuto€nosti sa nepouZiva.

To méze vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.
Identifikujte dalSie bezpeénostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii,
napriklad: udrzba naradia a rezného
prislusenstva, udrziavanie teplych ruk,
organizécia pracovnych postupov.

VAN VAROVANIE!

—  Emisie vibracii a hluku pocas skutocného
pouzivania elektrického naradia sa mézu

lisit od deklarovanych hodnét v zdvislosti od
spésobu pouZitia ndradia, najmd od toho, aky
druh obrobku sa spracovava; a

—  Operdtor musr identifikovat bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré su
zaloZené na odhadle vystavenia v skutocnych
podmienkach pouZivania (bertic do dvahy
vSetky casti prevadzkového cyklu, ako su casy,
ked'je ndradie vypnuté a kedy beZi necinnosti
okrem casu spustenia).

VAN UPOZORNENIE!
PouzZivajte ochranu sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB(A).
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Technické udaje

Néradie TS 92 18-EC
Typ Stolova pila
Menovité napatie |V 18
Otacky naprazdno |/min [5000
premenliva rychlost |/min [2000-5000
Velkost kotuéa mm [254
Priemer otvoru mm |30
Mal).(iméln.y uhol o 47
zosikmenia
Max. hibka rezu -
45° skosenie mm |58
Max. hibka rezu -
90° skosenie mm |92
Maximalna rezacia
kapacita na pravej |mm |780
strane kotuca
Maximalna rezacia
kapacita na lavej mm 427
strane kotuéa
Hmotnost podla
Jpostupu EPTA kg 23
01/2003"
AP 18,0/2,5
Akumulator 18v  |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
, AP 18,0/2,5/|0,4
Himotnost kg  |AP18,0/5,0[0,7
AP 18,0/8,0(1,1
Pracovna teplota -10-40°C
Skladovacia teplota |-40 - 70 °C
Teplota nabijania 4 ~40°C
Nabijagka CA 12/18, CA 18.0-LD,
CA 10.8/18.0
Prehlad (obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.
Inteligentny ochranny systém

Zariadenie proti spatnému razu
Pokosové meradlo

Voli¢ premenlivej rychlosti
Indikator automatického zastavenia
Tlaéidlo automatického zastavenia
Hlavny vypinaé

-
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8 Vyskové koliesko
9 Paka aretacie skosenia

10 Tlaéidlo indikatora nabitia akumulatora

11 Indikator nabitia akumulatora

12 Tlaéna ty¢

13 Stupnica ukosu

14 Blokovacia paka kolajnice

15 Nastavovaci gombik kolajnice

16 Zaistovacia packa vodidla pre
pozdizne rezanie

17 Vodidlo pre pozdizne rezanie

18 Prachova trubica

19 Kotucovy klaé

20 Imbusovy klué

21 Drziak inteligentného ochranného
systému

22 Prachovy otvor

23 Vrecko na prach

24 Vysavaci adaptér

Montaz

A VAROVANIE!

Zabrdrite nedmyselnému spusteniu stroja,
pocas montdZe na stroji vZdy vyberte
akumulator z pily.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Akumulatorovu stolovu pilu vybalte a

skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su
poskodené Ziadne diely.

Vybalenie a kontrola obsahu

VAN VAROVANIE!

Ak niektoré diely chybaju, nezapinajte
vypinac, kym neziskate a spravne
nenainstalujete chybajice diely.

Vybalte stolovu pilu a skontrolujte, & su vietky

diely uvedené nizsie:

— Pokosové meradlo

— Tlaéna ty¢

— Inteligentny ochranny systém

— Rozperny klin

— Zariadenie proti spatnému razu
— Vodidlo pre pozdlzne rezanie
— Prachova trubica
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— Vrecko na prach

— Vysévaci adaptér

— PredlZenie stola

— Kotucovy klu¢

— 5 mm imbusovy klu¢

Potrebné naradie (nie je sicastou
dodavky)

— 4 mm imbusovy klu¢

— Krizovy skrutkovaé

— Plochy skrutkovaé
— Uholnik

[i] PoOzNAMKA

Pred prvym pouZitim odstrarite
polystyrénovy blok a viazaciu pdsku.
Pred odstranenim polystyrénového bloku
nezdvihajte pilovy kotuc, mohlo by déjst k
poskodeniu nédstroja.

Vlozenie/vymena akumulatora

m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradia, kym nezacvakne na miesto (pozri
obrazok B).

m Na vybratie stlaéte uvoliiovacie tla¢idlo a
vytiahnite akumulator (pozri obr. C).

Vi UPOZORNENIE!

Ked'nadradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Demontaz/montaz predizenia
stola (pozri obrazok D1-D3)

/\  VAROVANIE!

Pred/Zenie stola musi byt vZdy zaistend na

mieste.

Odstranenie predlzenia stola

m Na odstranenie krytu (D-5) najprv pouzite
plochy skrutkovaé (nie je sucastou
dodavky).

m VloZte ukazovak do otvoru pre prst (D-1),
aby ste zdvihli a vytiahli predlzZenie stola
(D-2) smerom k prednej casti pily.

Intalacia predizenia stola

m Umiestnite vystupky predfienie; stola (D-3)
do priehlbin a umiestnite predlZenie stola
(D-2) nadol. Uistite sa, Ze je predlzenie
stola spravne a bezpeéne usadené na
svojom mieste.

PredlZenie stola (D-2) obsahuje styri

nastavovacie skrutky (D-4) na nastavenie

vyiky predizenia stola. Na nastavenie skrutiek
poutzite plochy skrutkovac (nie je sicastou
dodavky). Predlzenie by malo byt vpredu
mierne pod stolom a vzadu mierne nad
stolom.

Instalacia/odstranenie
inteligentného ochranného
systému alebo rozperného klinu
(pozri obrazok E1-E2)

AN\ VAROVANIE!

Pred pouZitim stolovej pily dplne zaistite
inteligentny ochranny systém. Uvolheny
inteligentny ochranny systém méZe sklznut
do kotica a byt vymrsteny smerom k vam.

Instalacia inteligentného ochranného

systému alebo rozperného klinu

m Vyberte akumulator.

m Otédcanim vyskového kolieska (8) v smere
hodinovych ruciciek zdvihnite kotu¢ ¢o
najvyssie a nastavte ho kolmo na stél.

m Otdcanim v smere hodinovych ruciciek
odomknite uvolfiovaciu packu ochranného
krytu (E-1).

m Zasunte inteligentny ochranny systém (1)
alebo rozperny klin (E-3) do montéaznej
polohy za uvolfiovaciu paku. Zarovnajte
a zaistite zarezy (E-2) inteligentného
ochranného systému alebo rozperného
klinu s capom.

m Otacanim proti smeru hodinovych ruéi¢iek
zablokujte uvolfiovaciu packu ochranného
krytu (E-1).

Odstranenie inteligentného ochranného

systému alebo rozperného klinu

m Odblokujte uvolfiovaciu packu (E-1)

a potiahnite ochranny kryt smerom k
uvolfiovacej packe, aby sa uvolhili zarezy
(E-2) v systéme ochranného krytu alebo
rozperného klinu z ¢apu.

= Vytiahnite ochranny systém alebo rozperny
klin.

Instalacia/odstranenie zariadenia

proti spatnému razu (pozri

obrazok F)

VN VAROVANIE!
Pri vykondvani operacii ,priechodného
rezania” vZdy nainstalujte na inteligentny
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ochranny systém zariadenie proti spatnému

razu.

Instalacia zariadenia proti spatnému narazu

m Vyberte akumulator.

m Stlacte uvolfiovacie tlacidlo (F-2) a
umiestnite zariadenie proti spatnému
razu (2) na horny okraj inteligentného
ochranného systému (1) pod zérez (F-1).

m Zatlacte zariadenie proti spatnému razu (2)
nadol, kym nezapadne do zéarezu (F-1).

Odstranenie zariadenia proti spatnému
narazu

Stlaéte uvoliiovacie tlacidlo (F-2) a vyberte ho.

Vymena kotuca (pozri obrazok
G1-G2)
VAN VAROVANIE!

Pri vymene alebo manipulacii s koticmi
vZdy pouZivajte rukavice. Hroty kotica
méZu spbsobit poranenie 0séb.

m Vyberte akumulator a predizenie stola.

m Zdvihnite kotu¢ (G-2) ¢o najvyssie.

= Odstrante inteligentny ochranny systém
(1).

m Zdvihnite paku aretacie tfna (G-1) a
pomaly otacajte kotic¢om (G-2) rukou, kym
zdmok Uplne nezapadne do hriadela tfra
pily (G-4) a nezastavi otééanie.

m Pomocou prilozeného kottuéového kluca
(19) uvolnite maticu tffia (G-5) proti smeru
hodinovych ruéiciek.

m  Odstrante maticu tima (G-5) a vonkajsiu
podlozku (G-3). Vnutornid podlozku (G-6)
ponechajte na hriadeli tfia (G-4).

= Novy koti¢ nasadte na hriadel (G-4) a
uistite sa, ze zuby kottic¢a smeruju dole na
prednu cast stola.

m Nainstalujte vonkajsiu podlozku (G-3) a
maticu tfia (G-5).

m Zdvihnite paku aretécie tifia (G-1) a
bezpecéne utiahnite maticu tiia (G-5) v
smere hodinovych ruéi¢iek.

m Niekolkokrat ruéne otocte pilovym
kotucom, aby ste zistili, ¢i nedochadza
k jeho zasekavaniu, a overte si, ¢i nie je
problém s otadc¢anim pilového kotuca.

m Znovu namontujte a zaistite predlZenie
stola.
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Pripevnenie vodidla pre pozdizne

rezanie (pozri obrazok H1-H2)

m Uistite sa, Ze su zaistovacie packy (16)
na oboch stranach vodidla pre pozdlzne
rezanie v uvolnenej polohe.

m Zarovnajte zérez (H-2) na drziaku vodidla
pre pozdlzne rezanie s jednou z 3
nastavovacich skrutiek (H-3) na prednej a
zadnej kolajnici.

m Uistite sa, Ze je vyklopné vodidlo (H-1) v
Uloznej polohe smerom od kotuca.

m Stlacenim aretacnych pacok (16) nadol
zaistite vodidlo pre pozdlzne rezanie na
mieste.

m Pri rezani tenkych obrobkov v blizkosti
kotuca pouzite vyklopné vodidlo (H-1).

Skladovanie a preprava (pozri
obrazok 11-111)

m UloZenie pokosového meradla (pozri
obrazok 11)

Pokosové meradlo uloZte pod zadnu stranu

stola.

m UloZenie tlaénej tyce (pozri obrazok 12)

Vlozte tla¢nu ty¢ do drziaka tlacnej tyce.

m Miesto na uloZenie vodidla pre pozdiZne
rezanie (pozri obrazok 13)

Uistite sa, ze je vyklopné vodidlo v dloznej

polohe. )

Ulozte vodidlo pre pozdlzne rezanie pod

lavy koniec stola na kolajniciach a zaistite

obe zaistovacie packy vodidla pre pozdlzne
rezanie.

m Inteligentny ochranny systém a tlozny
priestor na rozperny klin (pozri obrazok
14)

Zasunte zostavu inteligentného ochranného

krytu kotica alebo rozperného klinu do

drziaka a otocenim zamku o 1/4 otacky
zaistite inteligentny ochranny systém alebo
rozperny klin na mieste.

m UloZenie zariadenia proti spatnému
narazu (pozri obrazok I5)

Posurite zariadenie proti spatnému vrhu cez

ulozny drziak a uvolnite uvolfiovacie tlac¢idlo

zapadky, aby sa zaistilo na mieste.

m Miesto na uloZenie imbusového kltca
(pozri obrazok 16)

UloZte imbusovy kli¢ pod stél. Dlhy koniec

imbusového kltca zasurite do plastovej slucky

a kratky koniec do ulozného otvoru.
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m UloZenie kotucového kluéa (pozri obr.
16)
Kotucovy kluc ulozte na drziak koticového
kluca pod stolom. Na zavitovu ty¢ nasadte
kotucovy kluc¢ a na zavitovu ty¢ nasadte
kridlovd maticu a utiahnite ju.
m Prachova trubica (pozri obrazok 17)
Prachovu trubicu mozno ulozit pod pravu
stranu stola.
= UloZenie stolovej pily (pozri obrazok 18)
Néradie skladujte len v tejto orientacii,
skladovanie v inej orientacii moze viest k jeho
poskodeniu.
m Preprava stolovej pily (pozri obrazok 19)
Vyberte akumulator. UloZte vietky
komponenty a spustite dole pilovy kotué.
Stolovu pilu zdvihnite a prenasajte tak, ze
pevne uchopite obe strany stola.
m Montaz stolovej pily (pozri obrazok 110)
Stolovu pilu moézete bezpeéne pripevnit k
pevnému podkladu, napriklad k pracovnému
stolu, pomocou troch montéaznych otvorov (I-
1).
m Montaz stolovej pily na stojan (pozri
obrazok 111)
Stolovu pilu mozno namontovat na pracovny
stol skladacej stolovej pily FLEX model WB TS
(predava sa samostatne).

Nastavenia

/N VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi vyberte akumulator.

Nastavenie dorazov 0°a 45°
(pozri obrazok J1-J3)

Nastavenie dorazov 0°

m Zdvihnite kotu¢ do maximalnej vysky.

m Uvolhite paku aretécie skosenia (9) a
posurite vyskové koliesko (8) o najviac
dolava (0°) alebo doprava (45°), potom
paku aretacie skosenia (9) utiahnite.

m PoloZte uholnik na stél jednym koncom ku
kotucu. Skontrolujte, ¢i je kotdé v uhle 90°
alebo 45° k stolu.

m Ak kotuc¢ nie je v polohe 90° alebo 45° vodi
stolu, uvolnite paku aretacie skosenia (9),
krizovym skrutkova¢om (nie je sti¢astou
dodavky) uvolhite vackovu skrutku 90° (J-5)
alebo vackovu skrutku 45° (J-2) a zatlaéte
vyskové koliesko (8), kym kotu¢ nebude v

polohe 90° alebo 45° voci stolu.

m Utiahnite pdku aretécie skosenia (9), otocte
90° vacku dorazu ukosu (J-4) alebo 45°
vacku dorazu tkosu (J-3), kym sa nedotkne
krytu dorazu ukosu, potom utiahnite 90°
vackovu skrutku (J-5) alebo 45° va¢kovu
skrutku (J-2).

m Uvolhite skrutku ukazovatela a nastavte
ukazovatel na stupnici skosenia (13).

Nastavenie kotica rovnobezne
s drazkami pokosového meradla
(pozrl obrazok K1-K3)

Zdvihnite kotu¢ ¢o najvyssie.

m Vyberte bod na pilovom kotudi, ktory je
pri pohlade na koti¢ z prednej strany pily
nastaveny dolava, a oznacte ho ceruzkou.

m Zakladiu uholnika priloZte k okraju drazky
pokosového meradla a predlzte posuvné
pravitko uholnika tak, aby sa dotykalo
vyzna¢eného bodu na pilovom kottéi v
zadnej Casti stola, pricom sa vyhnite zubom
kotuca.

m Otocte pilovy kotuc a skontrolujte ten isty
oznaceny bod pilového kottca v prednej
Casti stola.

m Ak predné a zadné rozmery nie su totozné,
urcite stranu s medzerou. Pomocou
imbusového kltuca (20) uvolnite Styri
vyrovnavacie skrutky (K-1) umiestnené pod
prednou a zadnou ¢&astou stola. Zaroven
pomocou 4 mm imbusového kltuca (nie je
sucastou dodavky) nastavte excentricku
skrutku (K-2), ktora sa nachéadza za pilovym
koti€om na stole (pozri obrazok K3).

m Opatrne posuvajte podvozok s pilovym
kotuc¢om, kym nebude koti¢ rovnobezny s
pokosovou drazkou, a bezpeéne utiahnite
skrutky. Ak rovnobeznost stale nie je
dosiahnutd, uvolhite vietky Styri skrutky (K-
1) a postup zopakujte (pozri obrazok K2).

Zarovnanie vodidla pre pozdizne
rezanie (pozri obrazok L1- L5)

VAN VAROVANIE!

Aby ste predisli poraneniu oséb, vz"dy

sa pred vykondvanim rezov uistite, Ze je
vodidlo pre pozdizne rezanie zaistené.
Vodidlo je spravne zarovnané s kotuc¢om vo
vietkych troch polohéch. Pri postvani vodidla
pre pozdlzne rezanie (17) sa uistite, Ze ste
odblokovali a zablokovali vodidlo pomocou
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blokovacej paky kolajnice (14) a na nastavenie

polohy vodidla pouzite nastavovaci gombik

kolajnice (15).

m Ak chcete uzamknut blokovaciu paku
kolajnice (14), zatlaéte ju nadol a smerom k
zadnej asti pily (pozri obrazok L1).

m Ak chcete odblokovat blokovaciu paku
kolajnice (14), potiahnite ju smerom k
prednej casti pily a nahor.

]

POZNAMKA

Zaistenie kolajnice moZno nastavit uvolhenim

matic (L-7), ktoré sa nachddzaju na spodnej

strane pily. Utiahnite Sesthrannd tyc (L-6),

kym sa nestlaci pruZina na uzamykacom

systéme (nie dpline stlacenda), ¢im sa vytvori
poZadované napatie na blokovacej pake
kolajnice. Opétovne utiahnite matice proti

Sesthrannej tyci.

m Zdvihnite ochranny kryt zébrany do hornej
polohy zdmku a odstréafite zariadenie proti
spatnému razu.

m Zdvihnite kotu¢ ¢o najvyssie.

= Vyrovnajte kotu¢ do drazok pokosového

meradla.

Nastavenie pravej strany, poloha 1

m Pomocou imbusového kltéa (20) uvolnite
pravu nastavovaciu skrutku (L-2) na prednej
a zadnej kolajnici tak, aby sa skrutky mohli
volne posuvat. Posurite pravi nastavovaciu
skrutku (L-2) doprava priblizne o 3 mm.

m Umiestnite vodidlo nad pravu nastavovaciu
skrutku (L-2), nezaistite zaistovacie packy
vodidla pre pozdizne rezanie.

m Posurite kolajnice tak, aby sa ukazovatel
polohy zarovnal s hodnotou ,0” na hornej
stupnici a zaistite kolajnice.

= Vodidlo posuvajte smerom ku kotucu, kym
sa nedotkne zubov kotuca.

m Zabezpecte zaistovacie packy vodidla
pre pozdlzne rezanie. Utiahnite prednu a
zadnu nastavovaciu skrutku (L-2).

Nastavenie pravej strany, poloha 2

m Pomocou imbusového klica (20) uvolnite
pravu nastavovaciu skrutku (L-3) na prednej
a zadnej kolajnici tak, aby sa skrutky mohli
volne posuvat.

m Umiestnite zarovnavacie otvory vodidla
v kott€ovom klici (19) nad prava
nastavovaciu skrutku (L-2), pricom druhy
otvor je priblizne zarovnany s pravou
nastavovacou skrutkou (L-3).
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m Posuvajte pravi nastavovaciu skrutku (L-3),
kym sa kotucovy klé neposunie cez hlavu
skrutky.

m Zabezpecte zaistovacie packy vodidla
pre pozdlzne rezanie. Utiahnite pravu
nastavovaciu skrutku (L-3).

Nastavenie polohy lavej strany

m Pomocou imbusového kltéa (20) uvolnite
lavd nastavovaciu skrutku (L-1) na prednej
a zadnej kolajnici tak, aby sa skrutky mohli
volne posuvat.

m Umiestnite vodidlo nad lavu nastavovaciu
skrutku (L-1), ale nezaistite zaistovacie
packy vodidla pre pozdlzne rezanie (16).

m Posuiite kolajnice tak, aby sa vodidlo
dotykalo aspon jedného zubu na kotuéi a
zaistite kolajnice.

m Posuiite vodidlo spolu s nastavovacou
skrutkou (L-1) smerom ku koticu, kym sa
vodidlo nedotkne zubov kotuca.

m Zabezpecte zaistovacie packy vodidla
pre pozdlZne rezanie. Utiahnite prednt a
zadnu lavd nastavovaciu skrutku.

Nastavenie ukazovatela vodidla pre

pozdlzne rezanie

m Umiestnite vodidlo nad nastavovaciu
skrutku (L-2) a uzamknite zaistovacie packy
vodidla pre pozdizne rezanie (16) na
prednej a zadnej strane.

» Vodidlo postvajte, kym nebude pozdiz
pilového kotuca. Zabezpecte kolajnice na
mieste.

m Uvolhite skrutky nastavenia ukazovatela (L-
5).

m Nastavte ukazovatel na zna¢ku ,0” na
stupnici (L-4), potom znovu utiahnite
skrutky (L-5).

Svetelny LED pas vodidla pre
pozdizne rezanie (pozri obrazok

M1-M2)

m Ak chcete zapnut svetelny pas (M-1),
stlacte polovicu vypina¢a ON (I) spinaca
svetla (M-2).

m Ak chcete vypnut svetelny pas (M-1),
stlacte polovicu OFF (O) spinaca svetla (M-
2).

Svetelny pés (M-1) je napajany akumulatorom

integrovanym do vodidla pre pozdlzne

rezanie (17) a je potrebné ho pravidelne
dobijat cez port USB-C.
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m Odstréiite z pily vodidlo pre pozdizne
rezanie (17).

m Pripojte kdbel USB-C k napajaciemu
adaptéru USB (oba nie su stucéastou
dodavky). Napajaci adaptér USB pripojte
do Standardnej elektrickej zasuvky.

m Pocas nabijania bude kontrolka (M-4)
svietit na ¢erveno a po dokonéeni nabijania
sa zmeni na zelend.

m Po Uplnom nabiti akumulatora odpojte
kébel USB-C od portu USB-C (M-3)

a odpojte napéjaci adaptér USB od
elektrickej zasuvky.

Kontrola zarovnania rozperného
klinu (pozri obrazok N1-N2)

Vi VAROVANIE!

Pravidelne kontrolujte zarovnanie

rozperného kiinu s koticom a podla

potreby ho upravte. Nesprdvne nastaveny
rozperny klin méZze spésobit nestabilitu
obrobku, stratu kontroly a spdtny raz.

m Zdvihnite kotu¢ do najvyssej polohy (nahor)
a nastavte uhol zosikmenia na 0°.

m Odstrénte predlzenie stola.

m Umiestnite vodidlo pre pozdlzne rezanie
(17) na lavi stranu stola, potom ho posurite
ku kotucu, az kym sa vodidlo pre pozdlzne
rezanie (17) nedotkne hrotov zubov
kotuca. Uzamknite vodidlo pre pozdlzne
rezanie (17).

m Medzi teleso kottca a vodidlo pre
pozdlzne rezanie (17) by sa mali zmestit tri
hrabky papiera (N-1).

m Ak nie, odstrante predlzenie stola, uvolnite
upinacie skrutky (N-2), prestavte rozperny
klin a pevne utiahnite upinacie skrutky (N-
2).

m Opét skontrolujte zarovnanie a rozstupy a
zopakujte to.

Pilenie

N\ VAROVANIE!

Pri manipuldcii s pilovymi koticmi vZdy
pouZivajte ochranu oci a sluchu a ochranné
rukavice.

Hlavny vypina¢ (pozri obrazok
01)

m Ak chcete pilu zapnut, stlaéte zelené
tla¢idlo (O-1).

m Ak chcete pilu vypnat, stlaéte éervené
tla¢idlo (O-2).

m Po preruseni napajania pily sa néradie
prepne do vypnutého rezimu. Po obnoveni
napajania bude potrebné nastroj opat
zapnut.

m Aby sa zabranilo neopravnenému pouZzitiu,
na hlavny vypina¢ mozno umiestnit visiaci
zamok (nie je stcastou dodavky).

Automatické zastavenie (pozri
obrazok 01-02)

Této stolova pila je vybavena funkciou
automatického zastavenia, ktorad automaticky
vypne pilu po dokonéeni rezu.

= Nainstalujte akumulator.

m Stlacte tla¢idlo automatického zastavenia
(6), rozsvieti sa indikdtor automatického
zastavenia (5).

m Zapnite pilu a zaénite rezat.

m Hned ako senzor automatického zastavenia
(O-3) zisti, Ze rez je ukonéeny, pila sa
automaticky zastavi.

m Ked'stolova pila prestane rezat, indikator
automatického zastavenia (5) zostane
svietit este 5 minut. Ak chcete vykonat
dalsi rez, opéat zapnite pilu.

m Ak stolova pila prestane rezat na viac ako 5
mindt, indikator automatického zastavenia
(5) sa vypne. Stlacte tla¢idlo automatického
zastavenia (6) a znovu zapnite pilu, aby sa
opétovne aktivovala funkcia automatického
zastavenia pre dalsi rez.

VAN VAROVANIE!

Ak automatické zastavenie nevypne pilu na
konci rezu, skontrolujte snimac automatického
zastavenia (O-3) a utrite z neho kvapalinu a
odstrdrite prach z pily.

Voli¢ premenlivej rychlosti (pozri
obrazok P)

Tato stolova pila je vybavena volicom
premenlivej rychlosti (4). Rychlost mozno
nastavit jednoduchym otacanim volica
premenlivej rychlosti.

Indikator nabitia akumulatora
(pozri obrazok Q)

Stlaéte tla¢idlo indikatora Urovne nabitia
akumulatora (10) a LED diédy sa rozsvietia
priblizne na 10 sekind, aby informovali o
urovni nabitia akumulatora.

Ak chcete skontrolovat aktudlny stav nabitia
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akumulatora, najprv vypnite stolovu pilu a
potom stlaéte tlacidlo indikatora stavu nabitia
akumulatora (10).

Odsavanie prachu (pozri obr. R)
Této stolova pila sa dodéva s prachovou
trubicou (18), vysdvacim adaptérom (24) a
vreckom na prach (23). Ak chcete nainstalovat
vrecko na prach (23) alebo prachovd trubicu
(18), zatlacte ju na prachovy otvor (22).

Ak chcete nainstalovat vysavaci adaptér (24),
po instalacii prachovej trubice (18) pripojte
vysavaci adaptér (24 s prachovou trubicou.
Vysavaci adaptér (24) je uréeny pre vysavacie
hadice.

[i] POzNAMKA

Na konci rezania a pred prepravou alebo
uskladnenim pily vycistite vrecko na prach
(23).

Vi VAROVANIE!

Budte mimoriadne opatrni pri likvidacii
prachu. Materidly vo forme jemnych castic
moézZu byt'vybusné. Nehddzte piliny na
otvoreny oheri. Pri zmiesani oleja alebo vody
s prachovymi casticami méZe casom ddjst k
samovznieteniu.

Inteligentny ochranny systém
(pozri obrazok $S1-S3)

AN\ VAROVANIE!

Ochranné kryty vZdy udrZujte na mieste.

Ochranné kryty musia byt funkéné a sprdvne

namontované.

Ochranny kryt, ktory je uvolneny, poskodeny

alebo nefunguje spravne, sa musi opravit

alebo vymenit.

m Inteligentny ochranny systém (1) si
zachovava svoju funkénost ako oddelovaé
materidlu pre priecne rezy.

m V pripade nepriechodnych rezov je
potrebné nahradit inteligentny ochranny
systém (1) prilozenym rozpernym klinom,
ktory sluzi ako oddelova¢ materialu, a
zariadenim proti spatnému razu (2).

m V pripade, Ze sa rozperny klin neda pouzit
na konkrétny rez alebo na pouzitie s
drazkovacim kotuc¢om, odstrante ho.

Nastavenie uhlov zosikmenia
(pozri obrazok T)

Uvolnite paku aretécie skosenia (9) proti
smeru hodinovych ruciéiek, posurite vyskové
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koliesko (8), kym ukazovatel nebude v
pozadovanom uhle, a utiahnite paku aretacie
skosenia a kotuca (9) v smere hodinovych
ruciciek.

Pracovné pomocky (pozri
obrazok U)

Niektoré operacie pilenia si budu vyzadovat

pouzitie dalSich pracovnych pomdocok.

m Pri praci s uzkymi obrobkami, ked'
potrebujete tladit blizko pilového kotuéa,
pouZzite pritlacny blok.

m PrivSetkych operaciach, ktoré nie su
prierezové, kde nie je mozné pouzit
ochranny kryt, pouzivajte perové dosky.

Rozrezavanie (pozri obrazok V1-
Vv4)

VAN VAROVANIE! )

Uistite sa, Ze je vodidlo pre pozd/Zne rezanie

uzamknute.

m DrZte obrobok oboma rukami a pritlacte
ho k stolu.

m Ak je vzdialenost medzi vodidlom a
pilovym kotiéom mensia ako 150 mm,
pouzite tlaénu tyé.

m Ak je tato vzdialenost mensia ako 50 mm,
pouzite pritlacny blok.

m Prepilte obrobok rovnomernym posunom.

m Prirezani dlhych dosiek alebo velkych
panelov pouzite pomocné pracovné
podpery na podopretie volného konca.

m Ak je obrobok skriveny, poloZte ho
konkavnou stranou nadol, aby ste zabranili
kyvaniu.

m Obrobok musi mat rovnu hranu, aby sa
opieral o vodidlo pre pozdlzne rezanie.

m Pri rezani velmi tenkych obrobkov (5 mm
alebo menej) pouzite pomocné vodidlo.
K vodidlu pre pozdlzne rezanie pripevnite
18 mm hrubu preglejkovi dosku a dbajte
na to, aby sa opierala o dosku stola.

m Pri zoSikmenom rezani je operécia rovnaka
ako pri rezani, len uhol zosSikmenia je
nastaveny na iny uhol ako nula stupiiov.

Zosikmeny rez (pozri obr. W1-
w2)

m Uvolnite aretaény gombik pokosového
meradla (W-1), posurite pokosové meradlo
(3) do pozadovaného uhla a zaistite ho.

m Pokosové meradlo (3) mozno pouzit v
ktorejkolvek v drazok stola.
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m Pri pouZivani pokosového meradla v lavej
drazke drzte obrobok pevne lavou rukou
pri hlave pokosového meradla a pravou
rukou uchopte poistny gombik.

m Pri pouZiti pravej drazky drzte obrobok
pravou rukou a lavou rukou drzte aretaény
gombik.

m V pokosovom meradle su dve nastavovacie
skrutky (W-2), ako je zndzornené na
obrazku W1. Ked'je lista pokosového
meradla v drazke na stolovej pile, vlozte
Sesthranny klu¢ do nastavovacich skrutiek
(W-2). Nastavenim nastavovacich skrutiek
sa rozsiri alebo zmensi Sirka ty¢e. Nastavte
kazdu nastavovaciu skrutku tak, aby ste
odstranili bo¢nu vélu, ale aby ste dosiahli
plynuly posuv v celej drazke.

= Na lepsie umiestnenie dlhych obrobkov
mozno pokosové meradlo pred|zit
pomocou profilovej listy (W-3). Ak je
to potrebné, pripevnite profilovu listu
k pokosovému meradlu pomocou
upeviovacej stpravy.

Zosikmeny prie¢ny rez (pozri obr.

X)

m ZoSikmeny prie¢ny rez je rovnaky ako
priecny rez s tym rozdielom, ze drevo sa
tiez reze pod inym uhlom zo$ikmenia ako
90° s rovnou stranou dreva.

m Nastavte kotuc na pozadovany uhol.

m Pouzite pokosové meradlo v drazke
napravo alebo nalavo od kotuca.

Opakované rezanie (pozri
obrazokY)

m Pri opakovanych rezoch upnite k vodidlu
pre pozdlZne rezanie pomocou svorky
kus dreva. Posurite vodidlo pre pozdlzne
rezanie do polohy, ktora zodpoveda dlzke
dosky, ktort chcete opakovat, a zaistite
vodidlo pre pozdlzne rezanie v danej
polohe.

m Posuvajte obrobok po pokosovom
meradle, kym sa nedotkne bloku, a potom
ho pevne pridrzte.

m Vykonajte rez, odtiahnite obrobok spat
a potom odrezany kus odsurite od stola
pomocou dlhej tla¢nej tyce. Nepokusajte
sa ho zdvihnut, pretoze by ste si mohli
ohrozit ruky.

ZloZené pokosové rezanie
Zlozené pokosové rezanie je kombinéaciou
pokosového rezania a zo$ikmeného
prie¢neho rezu. Rez sa vykonava pod inym
uhlom ako 90° k hrane aj k rovnej strane
dreva.

Nastavte pokosové meradlo a koti¢ na
pozadovany uhol a skontrolujte, ¢i je
pokosové meradlo zaistené.

Nepriechodny rez (pozri obrazok
Z)
VAN VAROVANIE!

Pri vSetkych operdcidch, ktoré sa netykaju
priechodného rezu, kde nie je mozné pouzit
ochranny kryt, pouZivajte perové dosky.

m Odstrante inteligentny ochranny systém a
nainstalujte rozperny klin.

m Nastavte uhol zosikmenia na 0°.

m Nastavte kotuc¢ na spravnu hlbku pre
obrobok.

m V zavislosti od tvaru a velkosti obrobku
pouzite vodidlo pre pozdlzne rezanie
alebo pokosové meradlo.

m Namontujte perové dosky do vhodnej
polohy pre vykondvany rez.

m Zapnite pilu a pouzite pritlaénu ty¢ a/alebo
pritlaéné bloky, aby ste posunuli kus do
rezu.

m Po dokonceni vsetkych nepriechodnych
rezov vypnite pilu a znovu nainstalujte
inteligentny ochranny systém.

Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!
Pred akoukolvek pracou s uhlovou briskou
vZdy vytiahnite sietovd zastrcku.

Cistenie

m Pravidelne cistite elektrické néradie a
mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania.

= Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlacéenym vzduchom.

m Pravidelne premazavajte pohyblivé casti.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prisluenstvo, najma néstroje a lestiace
pomdcky néjdete v katalégoch vyrobcu.
Vykresovi dokumentaciu a zoznamy

243



sk

TS 92 18-EC

nahradnych dielov ndjdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com
Pokyny su k dispozicii aj

na www.flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

Vi VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické naradie:
— odstrdnenim sietovej Sndry elektrického
ndradla,

Len pre krajiny EU
Elektrické néaradie nevyhadzujte do

domového odpadul!

Vsulade s eurépskou smernicou 2012/1 9/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie

odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.

[i] PozNAMKA
O moznostiach likvidacie sa informujte u
vasho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v ¢asti ,Technické
$pecifikdcie” zodpoveda nasledujicim
normam alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 v sulade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

0 M,ﬁ%@ —

Peter Lameli, technicky riaditel Klaus
Peter Weinper, veduci oddelenia kvality (QD)
1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr
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Vylacenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického néstroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Nepostivanje ovog upozorenja moZe
rezultirati smrcu ilj vrlo teskim ozljedama.

Vi OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situacifu.
Nepostivanje ovog upozorenja moZe
rezultirati lakim ozljedama ili ostecenjem
imovine.

[i] MNAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i/ vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu

BPrije ukljucivanja elektri¢nog alata,
procitajte priru¢nik za uporabu!

©

)4

Za vasu sigurnost

Nosite zastitne naocale!

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte str. 256)

Vi UPOZOREN.JE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte i
pratite sljedece:

— ove upute za rukovanje,

— pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je prema
nafnovijem stanju tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme
upotrebe predstavijati opasnosti za tijjelo

i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno
moZe doci do ostecenja elektricnog alata il
drugih materijjalnih steta.

Akumulatorska stolna pila smije se koristiti
samo

— za predvidenu namjenu,

— /ako je u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Ova akumulatorska stolna pila namijenjena je

— za komercijalnu uporabu u industriji i
obrtu,

— za uzduZne, popreéne, kutne, neprolazne
i rezove pod nagibom u raznim drvenim i
plasti¢nim materijalima.

Sigurnosne upute za stolnu pilu
VAN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teskim ozljedama. Sacuvajte sva
upozorenja i sve upute za buduce potrebe.

Upozorenja vezana uz stitnike

» Drzite stitnike na mjestu. Stitnici moraju
biti u ispravnom stanju i pravilno
montirani. Stitnik koji je labav, ostecen ili
ne radi ispravno potrebno je popraviti ili
zamijeniti.

m Obvezno koristite stitnik lista pile,
rascjepni noz i uredaj protiv povratnog
udarca za svaki postupak prolaznog
rezanja. Pri postupcima prolaznog rezanja
u kojima list pile potpuno reze cijelu
debljinu izratka, stitnik i drugi sigurnosni
uredaji smanjuju opasnost od ozljeda.

= Nakon dovrsetka neprolaznog reza,
kao sto je dubljenje, ponovno piljenje
ili izrada zlijeba, vratite rascjepni noz
u ispruzeni polozaj prema gore. S
rascjepnim nozem u ispruzenom polozaju
prema gore, ponovno pricvrstite Stitnik
pile. Stitnik i rascjepni noz pomazu smanjiti
rizik od ozljeda.

= Pazite da list pile ne dodiruje
stitnik, rascjepni noz ili izradak prije
ukljucivanja sklopke. Nenamjerni
kontakt ovih predmeta s listom pile moze
uzrokovati opasno stanje.

m Podesite rascjepni noz kako je opisano u
ovom priru¢niku s uputama. Nepravilan
razmak, pozicioniranje i poravnanje mogu
uciniti rascjepni noz neudinkovitim u
smanjenju vjerojatnosti povratnog udara.

m Da bi rascjepni noz i uredaj protiv
povratnog udarca radili, moraju zahvatiti
izradak. Rascjepni noz i uredaj protiv
povratnog udarca neudinkoviti su pri
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rezanju izradaka koji su prekratki da bi se
zahvatili rascjepnim nozem i uredajem
protiv povratnog udarca. Pod tim uvjetima
povratni udarac ne moze se sprijeciti
rascjepnim nozem i uredajem protiv
povratnog udarca.

m Upotrebljavajte odgovarajuci list pile za
rascjepni noz. Da bi rascjepni noZ ispravno
funkcionirao, promjer lista pile mora
odgovarati rascjepnom nozu, tijelo lista
pile mora biti tanje od debljine rascjepnog
noza, a Sirina reza lista pile mora biti vecda
od debljine rascjepnog noza.

Upozorenja o postupcima rezanja

n AOPASNOST: Ne stavljajte prste ili
ruke u blizinu ili u ravninu lista pile.
Trenutak nepaznje ili klizanja mogao
bi usmjeriti vasu ruku prema listu pile i
rezultirati teskim tjelesnim ozljedama.

m lzradak uvladite u list pile ili reza¢ samo
suprotno od smjera vrtnje. Uvlacenje
izratka u istom smjeru u kojem se list
pile okrece iznad stola moze rezultirati
uvlacenjem ruke u lista pile u kruznu pilu.

= Ne koristite mjerac kuta za uvlacenje
izratka prilikom uzduznog rezanja i
nemojte koristiti grani¢nik za rezanje kao
granicnik duljine prilikom poprecnog
rezanja s mjera¢em kuta. Vodenje izratka
s bo¢nim granié¢nikom i mjera¢em kuta u
isto vrijeme povecava vjerojatnost savijanja
lista pile i povratnog udarca.

m Prilikom uzduznog rezanja, izradak
drzite u potpunom kontaktu s
grani¢nikom i koristite silu za uvlacenje
izratka izmedu granicnika i lista pile.
Koristite potisni $tap kada je razmak
izmedu ograde i lista pile manji od 150
mm, a potisni blok kada je taj razmak manji
od 50 mm. Uredaji za ,pomoc¢ u radu”
drzat ¢e ruku na sigurnoj udaljenosti od
lista pile.

= Koristite samo potisni stap koji je
isporucio proizvodac ili koji je izraden
u skladu s uputama. Ovaj potisni Stap
osigurava dovoljnu udaljenost ruke od lista
pile.

= Nemojte upotrebljavati ostecen ili
prerezan potisni Stap. Ostecen ili
prerezan potisni §tap moze se slomiti i ruka
moze skliznuti u list pile.

= Nemojte obavljati postupke
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«prostorucno”. Koristite bo¢ni granicnik
ili mjera¢ kuta za pozicioniranje i
vodenje izratka. ,Prostoru¢no” znaci
koristenje ruku za podupiranje ili vodenje
izratka, umjesto graniénika za rezanje ili
mjeraca kuta. Prostoruéno piljenje dovodi
do neuskladenosti, savijanja i povratnog
udarca.

m Ne posezite oko ili preko rotirajuéeg
lista pile. Posezanje za izratkom moze
dovesti do sluéajnog kontakta s pokretnim
listom pile.

m Postavite pomoc¢ni podupirac izratka
na straznjoj i/ili bo¢noj strani stola
pile za duge i/ili Siroke izratke kako bi
ostali ravni. Dugacak i/ili Sirok izradak
ima tendenciju okretanja na rubu stola,
uzrokujudi gubitak nadzora, savijanje lista
pile i povratni udarac.

= Uvlacite izradak ujednacenom brzinom.
Nemojte savijati, uvrtati ili pomicati
izradak s jedne strane na drugu. Ako
dode do zaglavljivanja, odmah iskljucite
alat, iskopcajte ga iz elektricnog
napajanja i otklonite zastoj. Zaglavljivanje
lista pile izratkom moZze uzrokovati povratni
udar ili zagusiti motor.

= Ne uklanjajte komade odrezanog
materijala dok pila radi. Materijal moze
ostati zarobljen izmedu graniénika ili
unutar titnika lista pile i lista pile povlacedi
vase prste prema listu pile. Iskljucite pilu
i pricekajte da se list pile zaustavi prije
uklanjanja materijala.

m Koristite pomocni granicnik koji
dodiruje radnu plocu stola prilikom
uzduZnog rezanja izratka debljine manje
od 2 mm. Tanki izradak moze se zaglaviti
ispod bo¢nog grani¢nika i stvoriti povratni
udarac.

Uzroci povratnog udarca i

povezana upozorenja

Povratni udarac je iznenadna reakcija izratka
zbog stegnutog, zaglavljenog lista pile ili
neuskladenog pravca rezanja u izratku u
odnosu na list pile ili kada se dio izratka
savije izmedu lista pile i bo¢nog granic¢nika ili
drugog fiksnog predmeta.

Najcesce se tijekom povratnog udarca izradak
podizZe sa stola djelovanjem straznjeg dijela
lista pile i odbacuje se prema rukovatelju.
Povratni udar rezultat je nepravilne upotrebe
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alata i/ili neispravnih radnih postupaka

ili stanja i moze se izbjeci poduzimanjem
propisnih mjera opreza kako je navedeno u
nastavku.

Nemojte stajati izravno na pravcu
rezanja lista pile. Postavite tijelo na onu
stranu lista pile na kojoj je grani¢nik.
Povratni udarac moze pokrenuti izradak
velikom brzinom prema svima koji stoje
ispred i na pravcu rezanja lista pile.

Ne poseZite preko ili iza lista pile kako
biste povukli ili poduprli izradak. Moze
dodi do sluc¢ajnog dodira s listom pile ili
povratni udarac moze povudi prste u list
pile.

Nemojte drzati i pritiskati rezani izradak
uz rotirajudi list pile. Pritiskom rezanog
izratka uz list pile stvara se preduvjet za
savijanje i povratni udarac.

Poravnajte granicnik tako da bude
usporedan s listom pile. Neporavnat
grani¢nik stisnut ée izradak uz list pile i
stvoriti povratni udarac.

Koristite pernatu plocu za vodenje
izratka uz stol i grani¢nik prilikom izrade
neprolaznih rezova, kao sto je dubljenje,
izrada zlijeba ili ponovno piljenje.
Pernata plo¢a pomaze u kontroli izratka u
slu¢aju povratnog udarca.

Budite posebno oprezni kada rezete
nevidljiva podrucja sastavljenih
izradaka. List pile koji str§i moze zahvatiti
predmete koji mogu uzrokovati povratni
udar.

Poduprite velike ploée kako biste
smanjili opasnost od priklijestenja lista
pile i povratnog udarca. Velike ploce
mogu se savijati pod vlastitom teZinom.
Podupiraci moraju biti postavljeni ispod
svih dijelova ploée koja nadvisuje radnu
plocu stola.

Budite posebno oprezni pri rezanju
izratka koji je uvijen, zamrsen, iskrivljen
ili nema ravan rub koji bi bio voden
mjeracem kuta ili uz grani¢nik. Iskrivljeni,
zamr3eni ili uvijeni izradak je nestabilan i
uzrokuje neuskladenost ruba s listom pile,
savijanje i povratni udarac.

Nemojte rezati vise od jednog izratka,
naslagane okomito ili vodoravno. List
pile moze pokupiti jedan ili viSe komada i
uzrokovati povratni udarac.

Prilikom ponovnog pokretanja pile u

izratku, centrirajte list pile u zasjek tako
da zubi pile ne zahvate materijal. Ako
se list pile savije, moze podidi izradak i
uzrokovati povratni udarac pri ponovnom
pokretanju pile.

m Odrzavajte listove pile cistima, ostrima
i odgovarajuce postavljenima. Nemojte
koristiti iskrivljene listove pile ili
listove pile s napuknutim ili slomljenim
zubima. Ostri i pravilno postavljeni
listovi pile smanjuju moguénost savijanja,
zastajkivanja i povratnog udarca.

Upozorenja o radnom postupku

sa stolnom pilom

m Iskljucite stolnu pilu i odvojite kabel za
napajanje prilikom uklanjanja umetka
stola, promjene lista pile ili podesavanja
rascjepnog noza, uredaja protiv
povratnog udarca ili stitnika lista pile i
kada stroj ostane bez nadzora. Mjerama
opreza izbjegavaju se nesrece.

= Ne ostavljajte stolnu pilu da radi bez
nadzora. Iskljucite alat i ne ostavljajte ga
dok se potpuno ne zaustavi. Pokrenuta
pila bez nadzora je nekontrolirana
opasnost.

= Postavite stolnu pilu u dobro osvijetljeno
i ravno podruéje gdje moZete odrzavati
dobro uporiste i ravnotezu. Postavite je
u podrudju s dovoljno prostora za lako
rukovanje cijelim izratkom. Skucena,
tamna podrudja i neravni skliski podovi
pozivaju na nesrece.

u Cesto distite i uklanjajte piljevinu ispod
stola pile i/ili uredaja za sakupljanje
prasine. Nakupljena piljevina je zapaljiva i
moze se samozapaliti.

= Stolna pila mora biti uévrséena. Stolna
pila koja nije pravilno u¢vrséena moze se
pomaknuti ili prevrnuti.

m Uklonite alate, ostatke drva itd. sa stola
prije ukljucivanja stolne pile. Ometanje
ili izvor moguéeg zaglavljenja mogu biti
opasni.

m Upotrebljavajte listove pile s rupama
osovine prikladne velicine i oblika
(dijamantnog ili zaobljenog). Pile koje
ne odgovaraju montaznom sklopu pile
izmaknut ce se iz sredista i dovesti do
gubitka kontrole.

= Nemojte koristiti ostecena ili neispravna
sredstva za montazu lista pile kao sto su
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prirubnice, podloske lista pile, vijci ili
matice. Ova sredstva za montazu posebno
su dizajnirana za vasu pilu, kako bi rad bio
siguran, a radna svojstva optimalna.

= Nemojte stajati na stolnoj pili, nemojte
je koristiti kao stepenicu. Ako se stolna
pila nagne ili dode do slu¢ajnog dodira
rezni pribor, moze doci do teske ozljede.

m Provjerite je li list pile postavljen tako
da se okrece u odgovarajuéem smjeru.
Ne koristite brusne kotace, Zicane cetke
ili abrazivne kotace na stolnoj pili.
Nepravilna ugradnja lista pile ili upotreba
pribora koji nije preporu¢en moze
uzrokovati teske ozljede.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene

su u skladu s normom EN 62841-3-1.
A-vrednovana razina buke elektri¢nog alata
obiéno je:

- Razina zvucnog tlaka La: 91 dB(A);
— Razina zvuéne snage Lya: 100 dB(A);
— Nesigurnost: K=3dB.

VAN OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektriche alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] NAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovom
listu s podacima izmjerena je u skladu s
metodom myjerenja standardiziranom u
normi EN 62841-3-1 i moZe se upotrijebiti za
usporedbu jednog alata s drugim.
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i
deklarirane vrijednosti emisija buke takoder
se mogu upotrijebiti u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razli¢ite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako
se lose odrzava, razine emisije vibracija mogu
se razlikovati.

To moze znacajno povecati razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izlozenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radi, ali
se zapravo ne upotrebljava.

To moze znacajno smanjiti razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
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rukovatelja od utjecaja vibracija, kao Sto su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje
ruku toplim, organizacija nacina rada.

VAN UPOZOREN.JE!

— emisije vibracija i buke tijekom stvarne
uporabe elektricnog alata mogu se razlikovati
od deklariranih vrijednosti ovisno o nacinima
na koje se alat koristi, posebno o vrsti izratka
koji se obraduje i

— o potrebi utvrdivanja sigurnosnih mjera za
zastitu rukovatelja koje se temelje na procjeni
izloZenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa,
kao sto su vremena kada je alat iskljucen

/ kada radi u stanju mirovanja uz vrijeme
pokretanja,).

/AN OPREZ!
Nosite zastitu za usi pri zvucnom tlaku vecem
od 85 dB(A).

Tehnicki podaci

Alat TS 92 18-EC
Vrsta Stolna pila
Nazivni napon \ 18
Brzina bez /min 5000
opterecenja
promjenjiva brzina  |/min [2000-5000
Veli¢ina lista pile mm  |254
Promjer rupe mm |30
Maks. kosi kut ° 47
Maks. dubina rezanja
- nagib od 45° mm |58
Maks. dubina rezanja
- nagib od 90° mm |92
Maks. kapacitet
uzduznog rezanja mm 1780
na desnoj strani lista
pile
Maks. kapacitet
uzduZnog rezanja na [mm |427
lijevoj strani lista pile
Tezina prema ,EPTA
postupku 01/2003" |9 [23
AP 18,0/2,5
Baterija 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
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AP18,0/25/04| Montaza
Masa baterije kg |AP18,0/5,0|0,7
AP18,0/80(11] A\ UPOZOREN.JE!
Radna temperatura |-10 - 40°C Pazite da nehoticno ne pokrenete stroj,
tijekom njegova sklapanja izvadite baterijski
Temperatura ° ST
skladiZtenja -40-70°C modul iz pile.
Temperatura 4~80°C Prije ukljucivanja elektriénog
punjenja alata
Punja& CA12/18,CA18.0-LD, | Raspakirajte akumulatorsku stolnu pilu i
CA10.8/18.0 provjerite da nema izgubljenih ili odtecenih
dijelova.
Pregled (sl. A) !

Broj¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Sustav pametne zastite

Uredaj protiv povratnog udarca
Mjerac kuta
Regulator brzine
Indikator automatskog zaustavljanja
Gumb za automatsko zaustavljanje
Sklopka napajanja
Kotacic za podizanje
Poluga za fiksiranje nagiba

0 Gumb indikatora razine napunjenosti
baterije

11 Indikatori razine napunjenosti baterije

12 Potisni Stap

13 Skala nagiba lista pile

14 Poluga za fiksiranje vodilice

15 Gumb za podesavanje vodilice

16 Poluga za fiksiranje graniénika za

rezanje

17 Granicnik za rezanje

18 Cijev za prasinu

19 Klju¢ za list pile

20 Imbus klju¢

21 Drzac sustava pametne zastite

22 Prikljucak za odvod prasine

23 Vreca za prasinu

24 Vakuumski adapter

= 0VoONOCGVA_RWN

Raspakiravanje i provjera
sadrzaja
VAN UPOZOREN.JE!

Ako nedostaju neki dijelovi, nemojte
ukljucivat sklopku dok ne nabavite djjelove
koji nedostaju ili do njihove propisne
ugradnje.

Raspakirajte stolnu pilu i provjerite jesu li
isporuceni svi dijelovi navedeni u nastavku:
— Mijerac kuta

— Potisni Stap

— Sustav pametne zastite

— Rascjepni noz

— Uredaj protiv povratnog udarca

— Graniénik za rezanje

— Cijev za prasinu

— Vreca za prasinu

— Vakuumski adapter

— Ulozak za stol

— Klju¢ za list pile

— Imbus klju¢ od 5 mm

Potrebni alati (nisu isporuceni)
— Imbus klju¢ od 4 mm

— Odvijac s kriznom glavom

— Odbvija¢ s ravnom glavom

— Kombinirani kutomjer

NAPOMENA
Uklonite blok od stiropora i kabelsku
vezicu prife prve uporabe. Ne podizite list
pile prije uklanjanja bloka od stiropora; to
moZe ostetiti alat.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(pogledajte sl. B).

m Za uklanjanje baterije pritisnite gumb za
oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(pogledajte sl. C).

249



hr

TS 92 18-EC

AN\ OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
dijjelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata, postoji opasnost od eksplozije i
poZara!l

Uklanjanje/postavljanje uloska za
stol (pogledajte sl. D1-D3)

Vi UPOZOREN.JE!

UloZak za stol mora biti fiksiran na mjestu.

Za uklanjanje uloska za stol

m Upotrijebite odvija¢ s ravnom glavom (nije
isporucen) da biste prvo uklonili poklopac
(D-5).

m Stavite kaZiprst u otvor za prste (D-1) kako
biste podigli i izvukli ulozak za stol (D-2)
van prema prednjem dijelu pile.

Ugradnja uloska za stol

m Postavite jezi¢ke uloska za stol (D-3) u
rupe i postavite ulozak za stol (D-2) prema
dolje. Provjerite je li uloZzak za stol pravilno
postavljen i uévrééen na mjestu.

Ulozak za stol (D-2) sadrzi Cetiri vijka za

podesavanje (D-4) za podesavanje visine

uloska za stol. Upotrijebite odvija¢ s ravnom
glavom (nije isporuéen) za podesavanje

vijaka. UloZak mora biti malo ispod stola s

prednje i malo iznad stola sa straznje strane.

Ugradnja/uklanjanje sustava
pametne zastite ili rascjepnog
noza (pogledajte sl. E1-E2)

/\  UPOZORENJE!

Prije upotrebe stolne pile u potpunosti
ucvrstite sustav pametne zastite. Otpusteni
sustav pametne zastite moZe skliznuti u list
pile i odbaciti se prema vama.

Ugradnja sustava pametne zastite ili

rascjepnog noza

m Uklonite bateriju.

m Podignite list pile do kraja okretanjem
kotacica za podizanje (8) udesno i
postavite list pile okomito na stol.

m Otkljucajte polugu za otpustanje Stitnika
(E-1) okretanjem udesno.

= Gurnite sustav pametne zastite (1) ili
rascjepni noz (E-3) u poloZaj za montazu
iza poluge za otpustanje. Poravnajte i
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ucvrstite ureze (E-2) u sustavu pametne
zastite ili rascjepnom nozu sa zatikom.

m Fiksirajte polugu za otpustanje stitnika (E-1)
okretanjem ulijevo.

Uklanjanje sustava pametne zastite ili

rascjepnog noza

m Otkljucajte polugu za otpustanje (E-1) i
povucite stitnik prema poluzi za otpustanje
kako biste odvojili ureze (E-2) u sustavu
zastite ili rascjepnom nozu od zatika.

m lzvucite zastitni sustav ili rascjepni noz.

Ugradnja/uklanjanje uredaja protiv
povratnog udarca (pogledajte sl. F)

VAN UPOZOREN.JE!

Kada izvodiite postupke ,prolaznog rezanja’,

ugradlite uredaj protiv povratnog udarca na

sustav pametne zastite.

Ugradnja uredaja protiv povratnog udarca

m Uklonite bateriju.

m Pritisnite gumb za otpustanje (F-2) i
postavite uredaj protiv povratnog udarca
(2) na gornji rub sustava pametne zastite
(1), ispod ureza (F-1).

m Pritisnite uredaj protiv povratnog udarca (2)
prema dolje tako da usjedne u urez (F-1).

Uklanjanje uredaja protiv povratnog
udarca

Pritisnite gumb za otpustanje (F-2) i uklonite
ga.

Promjena lista pile (pogledajte sl.
G1-G2)

VAN UPOZOREN.JE!

Nosite rukavice kada mijenjate listove ili

njima rukujete. Vrh lista pile moZe uzrokovati

tielesne ozljede.

m Uklonite bateriju i uloZak za stol.

m Podignite list pile (G-2) do kraja.

m Uklonite sustav pametne zastite (1).

m Podignite polugu za fiksiranje osovine (G-1)
i polako okrecite list pile (G-2) rukom tako
da brava potpuno zahvati osovinu pile (G-
4) i zaustavi okretanje.

m Otpustite maticu osovine (G-5) ulijevo
pomocu isporucenog kljuca za list pile (19).

m Uklonite maticu osovine (G-5) i vanjsku
podlosku (G-3). Ostavite unutarnju
podlosku (G-6) na osovini (G-4).

m Postavite novi list pile na osovinu (G-



TS 92 18-EC

hr

4), pazedi da su zubi lista pile usmjereni
prema dolje, prema prednjem dijelu stola.

m Postavite vanjsku podlosku (G-3) i maticu
osovine (G-5).

m Podignite polugu za fiksiranje osovine (G-
1) i vrsto zategnite maticu osovine (G-5)
udesno.

m Okrenite list pile nekoliko puta rukom da
vidite da nema zaglavljivanja i potvrdite da
nema problema s vrtnjom lista pile.

m Ponovno postavite i uévrstite ulozak za stol.

Priévr§éivanje granicnika za

rezanje (pogledajte sl. H1-H2)
Pobrinite se da su poluge za fiksiranje
grani¢nika za rezanje (16) s obje strane
grani¢nika u otpustenom polozaju.

m Poravnajte urez (H-2) na nosacu grani¢nika
za rezanje s jednim od 3 indeksna vijka (H-
3) na prednjoj i straznjoj vodilici.

m Pobrinite se da je preklopni graniénik (H-1)
u spremljenom poloZaju, okrenut od lista
pile.

m Pritisnite poluge za fiksiranje (16) prema
dolje kako biste uévrstili grani¢nik za
rezanje na mjestu.

m Koristite preklopni grani¢nik (H-1) pri
rezanju tankih izradaka blizu lista pile.

Skladistenje i transport
(pogledajte sl. 11-111)

= Spremanje mjeraca kuta (pogledajte sl.
1)

Mjerac kuta spremite ispod straznje strane

stola.

= Spremanje potisnog Stapa (pogledajte
sliku 12)

Gurnite potisni Stap u drzac potisnog $tapa.

m Spremanje granicnika za rezanje
(pogledajte sl. I13)

Osigurajte da je preklopni graniénik u

spremljenom polozaju.

Spremite grani¢nik za rezanje ispod lijevog

kraja stola na vodilice i zakljucajte obje

poluge za fiksiranje grani¢nika za rezanje.

m Spremanje sustava pametne zastite i
rascjepnog noza (pogledajte sl. 14)

Gurnite sklop pametne zastite lista pile ili

rascjepni noz u drza¢, a zatim okrenite bravu

za 1/4 okretaja, za fiksiranje sustava pametne

zastite ili rascjepnog noza na mjestu.

m Spremanje uredaja protiv povratnog
udarca (pogledaijte sl. I5)

Gurnite uredaj protiv povratnog udarca

preko nosaca za spremanje i otpustite gumb

za otpustanje papucice, tako da sjedne na

mjesto.

= Spremanje imbus kljuca (pogledajte sl.
16)

Spremite imbus klju¢ ispod stola. Umetnite

dugi kraj imbus kljuca u plasti¢nu omcu, a

kraéi kraj u priklju¢ak za spremanje.

= Spremanje kljuca za list pile (pogledajte
sl. 16)

Spremite kljuc za list pile na nosa¢ kljuca za

list pile ispod stola. Gurnite kljuc za list pile

na navojnu Sipku i postavite krilatu maticu na

navojnu Sipku i zategnite.

= Cijev za prasinu (pogledajte sl. 17)

Cijev za prasinu moze se spremiti ispod desne

strane stola.

m Skladistenje stolne pile (pogledajte sl.
18)

Spremite alat samo u ispravhom poloZzaju,

spremanje u drugom poloZaju moze dovesti

do ostecenja alata.

= Transport stolne pile (pogledajte sl. 19)

Uklonite bateriju. Spremite sve komponente i

spustite list pile.

Podignite i nosite stolnu pilu ¢vrsto drzeci za

obje strane stola.

= Montaza stolne pile (pogledajte sl. 110)

Stolna pila se moze sigurno montirati na

¢vrstu potpornu povrsinu kao $to je radni stol,

pomocu tri montazne rupe (I-1).

= Montaza stolne pile na postolje
(pogledajte sl. 111)

Stolna pila se moZe montirati na FLEX radni

stol sklopive stolne pile model WB TS (prodaje

se zasebno).

Podesavanja

VAN UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije radova na elektricnom
alatu.

Podesavanje granic¢nika za 0° i
45° (pogledajte sl. J1-J3)

Podesavanje granic¢nika za 0°

m Podignite list pile na najvecu visinu.

m Otpustite polugu za fiksiranje nagiba (9)
i gurnite kotaci¢ za podizanje (8) ulijevo
(0°) ili desno (45°) do kraja, zatim zategnite
polugu za fiksiranje nagiba (9).
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m Stavite kombinirani kutomjer na stol, tako
da jedan kraj bude naslonjen na list pile.
Provjerite je li list pile postavljen na 90° ili
45° u odnosu na stol.

m Ako list pile nije pod kutom od 90° ili
45° u odnosu na stol, otpustite polugu za
fiksiranje nagiba (9), otpustite bregasti
vijak za 90° (J-5) ili bregasti vijak za 45°
(J-2) odvija¢em s kriznom glavom (nije
isporucen) i gurnite kotaci¢ za podizanje (8)
tako da list pile bude pod kutom od 90° ili
45° u odnosu na stol.

m Zategnite polugu za fiksiranje nagiba (9),
zakrenite bregasti graniénik nagiba od 90°
(J-4) ili bregasti grani¢nik nagiba od 45°
(J-3) tako da dodirne kuciste graniénika
nagiba, zatim zategnite bregasti vijak za
90° (J- 5) ili bregasti vijak za 45° (J-2).

m Otpustite vijak pokazivaca i podesite
pokazivac na skali nagiba (13).

Podesavanje lista pile paralelno s
utorima mjeraca kuta (pogledajte

sl. K1-K3)

m Podignite list pile do kraja.

m Odaberite tocku na listu pile koja je
postavljena lijevo kada gledate list pile s
prednje strane pile i oznacite je olovkom.

m Postavite osnovicu kombiniranog
kutomjera uz rub utora mjeraca kuta i
produzite klizni okvir kutomjera tako da
jedva dodiruje oznacenu tocku na listu pile
na straznjoj strani stola, izbjegavajuci zube
lista pile.

m Okrenite list pile i provjerite istu oznac¢enu
tocku na listu pile na prednjoj strani stola.

m Ako prednje i straznje mjere nisu identi¢ne,
identificirajte stranu s razmakom. Otpustite
Cetiri vijka za poravnanje (K-1) koji se
nalaze ispod prednje i straznje strane stola
pomocdu imbus kljuéa (20). U isto vrijeme
upotrijebite imbus klju¢ od 4 mm (nije
isporuden) za podesavanje bregastog vijka
(K-2) koji se nalazi iza lista pile na stolu
(pogledajte sl. K3).

m PaZljivo pomicite podvozje s listom pile
dok list pile ne bude paralelan s utorom
mjeraca kuta i évrsto zategnite vijke. Ako
paralelnost nije postignuta, otpustite
sva Cetiri vijka (K-1) i ponovite postupak
(pogledajte sl. K2).
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Poravnanje granicnika za rezanje
(pogledajte sl. L1- L5)

/N  UPOZORENJE!

Provjerite je li granicnik za rezanje fiksiran

prije rezanja kako biste sprijecili tielesne

ozljede.

Granicnik je pravilno poravnat s listom pile u

sva tri polozaja. Prilikom pomicanja grani¢nika

za rezanje (17) otkljucate i zakljuéate granicnik

pomodu poluge za fiksiranje vodilice (14) i

koristite gumb za podesavanje vodilice (15)

za podesSavanje polozaja granic¢nika.

m Za fiksiranje poluge za fiksiranje vodilice
(14), gurnite je prema dolje i prema
straznjem dijelu pile (pogledajte sl. L1).

m Za oslobadanje poluge za fiksiranje
vodilice (14), povucite ju prema prednjem
dijelu pile i gore.

[i] MAPOMENA

Brava vodilice moZe se podesiti otpustanjem

sigurnosnih matica (L-7) koje se nalaze na

donjoj strani pile. ZateZite Sesterokutnu sipku

(L-6) dok se opruga na sustavu za fiksiranje

ne stisne (ne potpuno), stvarajuci Zeljenu

napetost na poluzi za fiksiranje vodilice.

Ponovno pritegnite sigurnosne matice na

Sesterokutnu Sipku.

m Podignite &titnik pregrade u gornji fiksirani
polozaj i uklonite uredaj protiv povratnog
udarca.

m Podignite list pile do kraja.

m Poravnajte list pile s utorima mjeraca kuta.

Podesavanje desne strane, polozZaj 1

m Upotrijebite imbus klju¢ (20) za otpustanje
desnog indeksnog vijka (L-2) na prednjim
i straznjim vodilicama, tako da vijci mogu
slobodno kliziti. Gurnite desni indeksni
vijak (L-2) udesno za priblizno 3 mm.

m Postavite grani¢nik preko desnog
indeksnog vijka (L-2), nemojte pricvrstiti
poluge za fiksiranje grani¢nika za rezanje.

m Pomaknite vodilice tako da se indikator
poloZaja poravna s 0" na gornjoj skali i
zakljuéajte vodilice.

m Gurnite grani¢nik prema listu pile tako da
dodirne zube lista pile.

m Priévrstite poluge za fiksiranje graniénika
za rezanje. Zategnite prednji i straznji
indeksni vijak (L-2).
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Podesavanje desne strane, polozaj 2

m Upotrijebite imbus klju¢ (20) za otpustanje
desnog indeksnog vijka (L-3) na prednjim
i straznjim vodilicama, tako da vijci mogu
slobodno kliziti.

m Postavite rupe za poravnanje grani¢nika
u kljuc za list pile (19) preko desnog
indeksnog vijka (L-2) tako da je druga rupa
priblizno poravnata s desnim indeksnim
vijkom (L-3).

m Pomicite desni indeksni vijak (L-3) dok klju¢
za list pile ne sklizne preko glave vijka.

m Pricvrstite poluge za fiksiranje grani¢nika
za rezanje. Zategnite desni indeksni vijak
(L-3).

Podesavanje lijevog poloZaja

m Upotrijebite imbus klju¢ (20) za otpustanje
lijevog indeksnog vijka (L-1) na prednjim
i straznjim vodilicama, tako da vijci mogu
slobodno kliziti.

m Postavite grani¢nik preko lijevog
indeksnog vijka (L-1), nemojte pricvrstiti
poluge za fiksiranje graniénika za rezanje
(16).

m Pomaknite vodilice tako da granicnik
dodiruje najmanje jedan zub na listu pile i
zakljuéajte vodilice.

m Gurnite grani¢nik zajedno s indeksnim
vijkom (L-1) prema listu pile tako da
dodirne zube lista pile.

m Pri¢vrstite poluge za fiksiranje grani¢nika
za rezanje. Zategnite prednji i straznji lijevi
indeksni vijak.

Postavljanje pokazivaca granicnika

m Postavite grani¢nik preko indeksnog vijka
(L-2) i zaklju€ajte poluge za fiksiranje
grani¢nika za rezanje (16) na prednjoj i
straznjoj strani.

m Pomicite granic¢nik dok ne bude uz list pile.
Zakljucajte vodilice na mjestu.

m Otpustite vijke za podesavanje pokazivaca
(L-5).

m Postavite pokazivaé na oznaku ,0" na skali
(L-4), zatim ponovno zategnite vijke (L-5).

LED traka sa svjetlom za granic¢nik
za rezanje (pogledajte sl. M1-M2)

m Za ukljuéivanje trake sa svjetlom (M-1),
pritisnite polovicu s oznakom ON () na
sklopki za svjetlo (M-2).

m Zaisklju¢ivanje trake sa svjetlom (M-1),

pritisnite polovicu s oznakom OFF (O) na
sklopki za svjetlo (M-2).
Traka sa svjetlom (M-1) napaja se baterijom
integriranom u grani¢nik za rezanje (17) i
mora se povremeno puniti putem USB-C
prikljucka.
m Uklonite graniénik za rezanje (17) s pile.
m Spojite USB-C kabel na USB adapter
za napajanje (nisu uracunati). Spojite
USB adapter za napajanje u standardnu
uti¢nicu.
= Tijekom punjenja svjetlo indikatora (M-4)
ée svijetliti crveno i svijetlit ¢e zeleno kada
je punjenje zavrSeno.
= Kada se baterija potpuno napuni odvojite
USB-C kabel iz USB-C prikljucka (M-3)
i odvojite USB adapter za napajanje iz
uti¢nice.
Provjera poravnanja rascjepnog
noZa (pogledajte sl. N1-N2)

VAN UPOZOREN.JE!

Povremeno provjeravajte poravnanje

rascjepnog noza s listom pile i po potrebi

izvodite podesavanja. Neispravno poravnat
rascjepni noz moZze uzrokovati nestabilnost
izratka, gubitak kontrole i povratni udarac.

m Podignite list pile u polozaj pune visine
(gore) i postavite kut nagiba na 0°.

m Uklonite ulozak za stol.

m Postavite granicnik za rezanje (17) na lijevu
stranu stola, zatim ga pomaknite do lista
pile, tako da dodirne vrhove zuba lista pile.
Fiksirajte grani¢nik za rezanje (17).

m Izmedu tijela lista pile i grani¢nika za
rezanje (17) mora stati papir debljine tri
papira (N-1).

m Ako nije tako, uklonite uloZak za stol,
otpustite stezne vijke (N-2), ponovno
namjestite rascjepni noz i ¢vrsto zategnite
stezne vijke (N-2).

m Ponovno provjerite poravnanje i razmak pa
ponovite.

Postupci piljenja

VAN UPOZOREN.JE!

Kod rukovanyja listom pile nosite zastitne
rukavice i zastitu za oci i usi.

Sklopka napajanja (pogledajte sl.
01)
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m Za ukljuéivanje pile pritisnite zeleni gumb
(O-1).

m Zaiskljucivanje pile pritisnite crvenu rudicu
(0-2).

m Kada se napajanje pile prekine, alat ée se
isklju¢iti. Nakon ponovnog uspostavljanja
napajanja, alat ¢e se morati ponovno
ukljuditi.

m Kako bi se sprijecila neovlastena uporaba,
na sklopku napajanja moze se postaviti
lokot (nije isporucen).

Automatsko zaustavljanje
(pogledajte sl. 01-02)

Ova stolna pila opremljena je znacajkom
automatskog zaustavljanja, koja automatski
isklju¢uje pilu kada je rez zavrsen.

m Postavite bateriju.

m Pritisnite gumb za automatsko
zaustavljanje (6), indikator automatskog
zaustavljanja (5) ée zasvijetliti.

m Ukljucite pilu i pocnite rezati.

m Cim senzor za automatsko zaustavljanje
(O-3) otkrije da je rez zavrsen, pila ¢e se
automatski zaustaviti.

m Kad stolna pila prestane rezati, indikator
automatskog zaustavljanja (5) ostat ce
upaljen na 5 min. Ponovno ukljudite pilu za
sljededi rez.

m Ako stolna pila prestane rezati dulje od 5
min, indikator automatskog zaustavljanja
(5) e se iskljuciti. Pritisnite gumb za
automatsko zaustavljanje (6) i ponovno
ukljuéite pilu kako biste ponovno aktivirali
znacajku automatskog zaustavljanja za
sliededi rez.

N\ UPOZORENJE!

Ako automatsko zaustavijanje ne uspije
Iskljuciti pilu na kraju reza, provjerite senzor
za automatsko zaustavljanje (O-3) i obrisite
tekucinu te uklonite piljevinu s njega.

Regulator promjenjive brzine
(pogledaijte sl. P)

Ova stolna pila opremljena je regulatorom
promjenjive brzine (4). Brzina se moze
podesiti jednostavnim okretanjem regulatora
promjenjive brzine.

Indikator razine napunjenosti
baterije (pogledajte sl. Q)

Pritisnite gumb indikatora razine napunjenosti
baterije (10) i LED svjetla ¢e svijetliti priblizno
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10 s, kako bi prikazala razinu napunjenosti
baterijskog modula.

Kako biste provjerili trenutnu razinu
napunjenosti baterije, prvo iskljucite stolnu
pilu, a zatim pritisnite gumb indikatora razine
napunjenosti baterije (10).

Usisavanje prasine (pogledajte sl.
R)

Ova stolna pila dolazi s cijevi za prasinu (18),
vakuumskim adapterom (24) i vre¢om za
prasinu (23). Za postavljanje vreée za prasinu
(23) ili cijevi za prasinu (18), gurnite ju u
priklju¢ak za odvod prasine (22).

Za postavljanje vakuumskog adaptera (24),
nakon postavljanja cijevi za prasinu (18),
spojite vakuumski adapter (24) s cijevi za
prasinu.

Vakuumski adapter (24) prihvaca vakuumska
crijeva.

[i] MAPOMENA
Ocistite vrecu za prasinu (23) na kraju rezanja
I prije transporta il skladlistenja pile.

VAN UPOZOREN.JE!

Budite izuzetno oprezni s odloZenom
prasinom. Materijali u obliku sitnih cestica
mogu biti eksplozivni. Ne bacajte piljevinu
na otvorenu vatru. S viemenom moZze docf
do samozapaljenja uslijed mijesanja ulja il
vode s Cesticama prasine.

Sustav pametne zastite
(pogledajte sl. S1-S3)

UPOZORENUJE!

Stitnici moraju biti na svojim mjestima. Stitnici

moraju biti u ispravnom stanju i pravilno

montirani.

Stitnik koji je labav, ostecen ili ne radi

ispravno potrebno je popraviti ili zamijeniti.

m Sustav pametne zastite (1) odrzava svoju
funkcionalnost Sirenja materijala za
prolazno rezanje.

m Za neprolazne rezove, potrebno je
zamijeniti sustav pametne zastite (1) s
uklju¢enim rascjepnim nozem koji sluzi
za Sirenje materijala i uredajem protiv
povratnog udarca (2).

m U sluéaju da se rascjepni noz ne moze
koristiti za odredeni rez ili za upotrebu
s listom pile za izrada Zlijeba, mora se
ukloniti.



TS 92 18-EC

hr

Podesavanje kuta nagiba
(pogledajte sl. T)

Otpustite polugu za fiksiranje nagiba lista pile
(9) ulijevo, gurnite kotaci¢ za podizanje (8)
tako da pokaziva¢ bude na zeljenom kutu i
zategnite polugu za fiksiranje nagiba lista pile
(9) udesno.

Pomocnici u radu (pogledaijte sl.

U)

Neki postupci piljenja zahtijevaju koristenje

dodatnih pomoénika u radu.

m Koristite potisni blok pri radu s uskim
izradcima kada ih trebate gurnuti blizu lista
pile.

m Koristite pernate ploce za sve postupke
neprolaznog rezanja u kojima nije moguce
koristiti stitnik.

Uzduzno rezanje (pogledajte sl.

V1-va)

VN UPOZOREN.JE!

Provjerite je Ii granicnik za rezanje fiksiran.

m DrZite izradak s obje ruke i pritisnite ga uz
stol.

m Koristite potisni $tap kada je udaljenost
izmedu grani¢nika i lista pile manja od 150
mm.

m Koristite potisni blok kada je ta udaljenost
manja od 50 mm.

m Pilite kroz izradak uz ravnomjerno
uvlacenje.

m Prirezanju dugih dasaka ili velikih ploc¢a
koristite pomoc¢ne podupirace kako biste
poduprli slobodni kraj.

m Ako je izradak iskrivljen, okrenite konkavnu
stranu prema dolje kako biste sprijecili
ljuljanje.

m Ravni rub izratka mora biti okrenut prema
grani¢niku za rezanje.

m Pri rezanju vrlo tankih izradaka (5 mm ili

manje) mora se koristiti pomoc¢ni grani¢nik.

Pri¢vrstite Sperplocu debljine 18 mm na
grani¢nik za rezanje, pazite da leZi na
povrsini stola.

m Za uzduZno rezanje pod nagibom,
postupak je jednak kao za uzduzno
rezanje, osim $to je kut nagiba postavljen
na kut razli¢it od nula stupnjeva.

Kutno rezanje (pogledajte sl. W1-
w2)

m Otpustite gumb za flksnranje mjeraca
kuta (W-1), pomaknite mjera¢ kuta (3) do
zeljenog kuta i zakljucajte ga.

m Mjeraé kuta (3) moZze se koristiti u bilo
kojem od utora na stolu.

= Kada koristite mjera¢ kuta u lijevom utoru,
lijevom rukom drzite izradak ¢vrsto uz
glavu mjeraca kuta, a desnom rukom
uhvatite gumb za fiksiranje.

m Kada koristite desni utor, desnom rukom
drzite izradak, a lijevom rukom gumb za
fiksiranje.

m Dva su vijka za podesavanje (W-2) u
mjeracu kuta, kao $to je prikazano na sl.
W1. Sa Sipkom mjeraca kuta u utoru na
stolnoj pili, umetnite imbus klju¢ u vijke za
podesavanje (W-2). Prilagodavanje vijaka
za podesavanje prosirit ¢e ili suziti Sirinu
Sipke. Podesite svaki vijak za podesavanje
tako da mozete ukloniti bo¢no pomicanje,
ali da klizanje u cijelom utoru ostane
glatko.

m Za bolje postavljanje dugih izradaka,
mjerac¢ kuta moze se produziti profilnom
vodilicom (W-3). Ako je potrebno,
montirajte profilnu vodilicu na mjera¢ kuta
pomocu kompleta za priévricivanje.

Poprecno rezanje pod nagibom
(pogledajte sl. X)

Popreéno rezanje pod naglbom jeisto
kao i popreéno rezanje, osim $to se drvo
takoder reze pod kutom koji nije 90° u
odnosu na ravnu stranu drva.

m Namjestite list pile na Zeljeni kut.

m Upotrijebite mjera¢ kuta u utoru desno ili
lijevo od lista pile.

Ponavljajuce rezanje (pogledajte

sl.Y)

m Kod ponavljajuéeg rezanja, priévrstite
komad drva na granicnik za rezanje
pomocu stezaljke. Gurnite graniénik za
rezanje u polozaj koji pruza duljinu daske
koju Zelite rezati i zakljucajte grani¢nik za
rezanje u polozaju.

m Gurnite izradak duz mjeraca kuta tako da
dodirne blok, a zatim ga ¢vrsto drzite.

= Napravite rez, povucite izradak unazad,

a zatim gurnite odrezani komad sa stola

255



hr

TS 92 18-EC

pomocdu dugog potisnog tapa. Ne
pokuSavajte ga podiéi jer to moze ugroziti
vase ruke.

Slozeno kutno rezanje

Slozeno kutno rezanje kombinacija je kutnog
rezanja i popre¢nog rezanja pod nagibom.
Rez se izvodi pod kutom koji nije 90° u
odnosu na rub i ravnu stranu drva.

Podesite mjerac¢ kuta i list pile na Zeljeni kut i
provjerite je li mjera¢ kuta fiksiran.

Neprolazni rez (pogledajte sl. Z)
VAN UPOZOREN.JE!

Koristite pernate ploce za sve postupke

neprolaznog rezanja u kojima nije moguce

m Uklonite sustav pametne zastite i postavite
rascjepni noz.

m Podesite kut nagiba na 0°.

m Postavite list pile na odgovarajuéu dubinu
za izradak.

m Ovisno o obliku i veli¢ini izratka,
upotrijebite graniénik za rezanje ili mjerac
kuta.

m Postavite pernate plo¢e u odgovarajuci
polozaj za rez koji se izvodi.

= Ukljucite pilu i upotrijebite potisni tap i/ili
potisni blok za pomicanje izratka u rez.

= Kad su svi neprolazni rezovi dovrseni,
iskljucite pilu i ponovno postavite sustav
pametne zastite.

Odrzavanje i njega

/\  UPOZORENJE!

Prife izvodenja bilo kakvih radova na kutnoj

brusilici izvucite utikac iz uticnice.

Ciscenje

m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. Ucestalost
¢iséenja ovisi o materijalu i trajanju
uporabe.

m Unutrasnjost kudista i motor redovito
ispuhujte suhim stladenim zrakom.

m Povremeno podmazite pokretne dijelove.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala

za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.

Razvijene crteZe i popise rezervnih dijelova
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mozete pronadi na nasoj internetskoj stranici:
www.flex-tools.com

Upute mogu biti dostupne i na
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju

/AN UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe
upotrebljavati ucinite neupotrebljivim:
— kod alata s mreZnim napajanjem,
iskopcajte kabel za napajanje,

Samo zemlje EU-a
K Elektricne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/1
9/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon,
iskoristene elektri¢ne alate potrebno je
zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv naéin.
Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potrebno
je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.
[i] MAPOMENA

Informacije o moguénostima zbrinjavanja
zatrazite od svog dobavljaca!
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( €-1zjava o sukladnosti

S potpunom odgovornoscu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehnicki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standarda ili
normativnih dokumenata:

EN 62841 u skladu s uredbama direktiva

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

V. Mwﬁ 2

Peter Lameli, Klaus Peter Weinper,
voditelj tehnickog voditelj odjela za
odjela kvalitetu (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Izjava o odricanju od
odgovornosti

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovorni
za $tete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.
VAN POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede

do lazZjih telesnih poskodb ali materialne
skodle.

[i] orPomBAa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektri¢cnem orodju

Pred vklopom elektri¢nega orodja
preberite priro¢nik za uporabo!

©

)54

Za vaso varnost

Nosite zas¢itna ocalal

Informacije o odstranjevanju stare
naprave med odpadke (glejte stran
270).

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno
orodjje, preberite in upostevajte naslednje:
— navodila za uporabo,

— trenutno veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo
izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi
predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali
okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.
lahko pride do poskodb elektricnega orodja
ali druge materialne skode.

Akumulatorsko namizno Zago je dovoljeno
uporabljati samo

— za predvideno uporabo,

— in ceje v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odjpraviti.
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Predvidena uporaba

Ta brezziéna namizna Zaga je namenjena

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— zavzdolzno, preéno, posevno in neskoznje
rezanje razli¢nih lesnih in plasti¢nih
materialov.

Varnostna navodila za namizno
zago

VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehnicne podatke, ki so
priloZeni temu elektricnemu orodju. Zarad/i
neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, pozara in/
ali hudih telesnih poskodb. Visa opozorila in
navodiila shranite za kasnejso uporabo.

Opozorila v zvezi z varovalom

m Varovala naj bodo namescena. Varovala
morajo biti vdelovnem stanju in pravilno
namescena. Zascito, ki je zrahljana,
poskodovana ali ne deluje pravilno, je
treba popraviti ali zamenjati.

m Vedno uporabljajte varovalo zaginega
lista, razcepni noz in napravo za zascito
pred povratnim udarcem za vsako
prerezovanje. Pri rezalnih postopkih,
pri katerih Zagin list popolnoma prereze
debelino obdelovanca, §¢itnik in druge
varnostne naprave pomagajo zmanjsati
tveganje poskodb.

m Po koncanem neskoznjem rezanju,
kot je zarezovanje, ponovno Zaganje
ali narezovanje, vrnite razcepni noz v
navzgor iztegnjen polozaj. Ko je razcepni
noz v navzgor iztegnjenem poloZaju,
ponovno pritrdite $c¢itnik rezila. S¢itnik in
razcepni noz pomagata zmanjsati tveganje
za telesne poskodbe.

m Prepricajte se, da se Zagin list ne
dotika scitnika, razcepnega noza ali
obdelovanca, preden vklopite stikalo.
Nenamerni stik teh predmetov z Zaginim
listom lahko povzrodi nevarno stanje.

= Nastavite razcepni noz, kot je
opisano v teh navodilih za uporabo.
Zaradi nepravilnega razmika, polozaja
in poravnave je lahko razcepni noz
neucinkovit pri zmanj$evanju verjetnosti
povratnega udarca.
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Da bi razcepni noz in naprava za zascito
pred povratnim udarcem delovala,
morata biti zaskocena v obdelovanec.
Razcepni noz in naprava za zas¢ito pred
povratnim udarcem sta neucinkovita pri
rezanju obdelovancey, ki so prekratki, da bi
se zataknili z razcepnim nozem in napravo
za zaséito pred povratnim udarcem. V teh
pogojih razcepni noz in naprava za zaséito
pred povratnim udarcem ne moreta
prepreciti povratnega udarca.

Uporabite ustrezen zagin list za razcepni
noZz. Za pravilno delovanje razcepnega
noza se mora premer zaginega lista
ujemati z ustreznim razcepnim nozem,
telo Zaginega lista pa mora biti tanjse

od debeline razcepnega noza, in $irina
reza zaginega lista SirSa od debeline
razcepnega noza.

Opozorila glede postopkov
rezanja

NEVARNOST: Nikoli ne postavljajte
prstov ali dlani v bliZino ali v linijo
zaginega lista. Trenutek nepazljivosti
ali zdrsa lahko vaso roko usmeri proti
zaginemu listu in povzroci resne telesne
poskodbe.

Obdelovanec vstavljajte v Zagin list

ali rezalnik samo v nasprotni smeri od
smeri vrtenja. Vstavljanje obdelovanca

v isti smeri, kot se vrti Zagin list nad mizo,
lahko povzroéi, da obdelovanec in vaso
roko povleée v Zagin list.

Zajeralnega merilnika nikoli ne
uporabljajte za vstavljanje obdelovanca
med vzporednim rezanjem in stranske
tirnice ne uporabljajte kot omejevalnik
dolZine pri pre€nem rezanju z zajeralnim
merilnikom. Isto¢asno vodenje
obdelovanca z vzporednim prislonom

in zajeralnim merilom poveca verjetnost
zagozditve zaginega lista in povratnega
udarca.

Pri vzporednem rezanju naj bo
obdelovanec vedno v popolnem stiku z
ograjo in med ograjo in Zaginim listom
vedno uporabljajte podajalno silo
obdelovanca. Uporabite potisno palico,
ko je razdalja med ograjo in Zaginim listom
manjsa od 150 mm, in potisni blok, ko je
ta razdalja manj$a od 50 mm. Naprave za
pomoc pri delu bodo drzale vaso roko na

varni razdalji od Zzaginega lista.
Uporabljajte samo potisno palico, ki jo
je zagotovil proizvajalec ali izdelano

v skladu z navodili. Ta potisna palica
zagotavlja zadostno oddaljenost dlani od
Zaginega lista.

Nikoli ne uporabljajte poskodovane ali
odrezane potisne palice. Poskodovana
ali odrezana potisna palica se lahko zlomi,
zaradi ¢esar vam lahko roka zdrsne v Zagin
list.

Nobenega postopka ne izvajajte
»prostorocno«. Za pozicioniranje in
vodenje obdelovanca vedno uporabite
vzporedni prislon ali zajeralni merilnik.
»Prostoro¢no« pomeni uporabo rok za
podpiranje ali vodenje obdelovanca,
namesto uporabe vzporednega prislona ali
zajeralne ga merilnika. Prostoroéno Zaganje
vodi do neusklajenosti, zagozdenja in
povratnega udarca.

Nikoli ne segajte okoli ali cez vrteci se
Zagin list. Ce sezete po obdelovancu,
lahko pride do nenamernega stika z
vrte¢im zaginim listom.

Za dolge in/ali siroke obdelovance
zagotovite podporo pomoznega
obdelovanca zadaj in/ali ob straneh mize
Zage, da ostanejo ravni. Dolg in/ali Sirok
obdelovanec se rad zavrti na robu mize,
kar povzroédi izgubo nadzora, zagozditev
Zaginega lista in povratni udarec.
Obdelovanec podajajte enakomerno.
Ne upogibaijte, zvijajte ali premikajte
obdelovanca z ene strani na drugo. Ce
pride do zagozditve, takoj izklopite
orodje, ga izklopite iz elektricnega
omrezZja in nato odstranite zagozdo.
Zagozditev Zaginega lista ob obdelovanec
lahko povzrodi povratni udarec ali ustavitev
motorja.

Ne odstranjujte kosov odrezanega
materiala, medtem ko Zaga deluje.
Material se lahko ujame med ograjo ali
znotraj s¢itnika Zaginega lista, Zagin list pa
potegne vase prste v zagin list. Izklopite
Zago in pocakajte, da se zagin list ustavi,
preden odstranite material.

Pri vzporednem rezanju obdelovancev,
debelih manj kot 2 mm, uporabite
pomozno ograjo v stiku z mizno
povrsino. Tanek obdelovanec se lahko
zagozdi pod vzporedni prislon in povzroci
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povratni udarec.

Vzroki za povratne udarce in z

njimi povezana opozorila

Povratni udarec je nenadni odziv obdelovanca

zaradi stisnjenega, zataknjenega Zaginega

lista ali neporavnane linije reza v obdelovancu
glede na Zagin list ali ko se del obdelovanca
zatakne med Zagin list in vzporedni prislon ali

drug trden predmet .

Med povratnim udarcem se najpogosteje

obdelovanec z mize pri zadnjem delu

Zaginega lista dvigne in zleti proti upravljavcu.

Povratni sunek je posledica nepravilne

uporabe Zage in/ali nepravilnih delovnih

postopkov ali pogojev, temu pa se lahko
izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi
spodaj.

= Nikoli ne stojite neposredno v liniji
z zaginim listom. Vedno postavite
telo na isto stran zaginega lista kot je
postavljena ograja. Povratni udarec lahko
pozene obdelovanec z veliko hitrostjo proti
osebi, ki stoji spredaj in v liniji z Zaginim
listom.

= Nikoli ne segajte cez ali za Zagin list,
da bi povlekli ali podprli obdelovanec.
Lahko pride do nenamernega stika z
Zaginim listom ali pa lahko povratni udarec
povlece vase prste v Zagin list.

m Nikoli ne drzite in pritiskajte
obdelovanca, ki ga reZete, ob vrteci se
Zagin list. Ce obdelovanec, ki ga rezete,
pritisnete na zagin list, boste povzrodili
zaklep in povratni udarec.

= Poravnajte ograjo tako, da bo vzporedna
z Zaginim listom. Neporavnana ograja
bo obdelovanec stisnila ob Zagin list in
povzrodila povratni udarec.

m Ko delate neskoznje reze, kot je izdelava
utorov, zarezovanje ali ponovno Zaganje,
uporabite omejevalnik povratnega
udarca, da vodite obdelovanec vzdolz
mize in ograje. Omejevalnik povratnega
udarca pomaga nadzorovati obdelovanec
v primeru povratnega udarca.

m Bodite Se posebej previdni pri
rezanju v slepa obmocja sestavljenih
obdelovancev. Izstopajoce Zagino
rezilo lahko prereze predmete, ki lahko
povzrocijo povratni udarec.

m Velike plosce podprite, da zmanjsate
tveganje za zagozditev Zagnega lista
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in povratni udarec. Velike plosce se
pogreznejo pod svojo lastno tezo. Nosilci
morajo biti nameséeni pod vse dele
plosce, ki visijo ¢ez rob mize.

m Prirezanju obdelovanca, ki je zvit,
zavozlan, kriv ali nima ravnega roba,
bodite posebej previdni, da ga vodite z
zajeralnim merilnikom ali vzdolz ograje.
Zvit, zavozlan ali ukrivljen obdelovanec
je nestabilen in povzro¢a neporavnanost
zareze z zaginim listom, zagozditev in
povratni udarec.

m Nikoli ne rezite vec kot en obdelovanec,
postavljen navpicno ali vodoravno.
Zagin list lahko pobere enega ali veé kosov
in povzrodi povratni udarec.

m Pri ponovnem zagonu Zage v
obdelovancu poravnajte Zagin list na
sredino zareze, tako da se zobniki Zage
ne pogreznejo v material. Ce se zagin list
zagozdi, se lahko ob ponovnem zagonu
zage dvigne ali sune nazaj iz obdelovanca.

m Zagini listi naj bodo disti, ostri in ustrezno
nastavljeni. Nikoli ne uporabljajte
deformiranih Zaginih listov ali Zaginih
listov s pocenimi ali zZlomljenimi zobmi.
Ostri in pravilno nastavljeni Zagini listi
zmanjsajo zagozdenje, zastoj in povratni
udarec.

Opozorila o postopku delovanja

namizne Zage

m lzklopite namizno zago in odklopite
napajalni kabel, ko odstranjujete
namizni vlozek, menjate Zagin list, ko
prilagajate razcepni noz, napravo za
zascito pred povratnim udarcem ali
scitnik zaginega lista, in ko stroj pustite
brez nadzora. Previdnostni ukrepi bodo
prepredili nesrece.

= Namizne Zage nikoli ne pustite delovati
brez nadzora. Izklopite jo in ne zapustite
orodja, dokler se Zaga popolnoma ne
ustavi. Nenadzorovana delujoca Zaga
predstavlja nenadzorovano nevarnost.

=» Namizno Zago postavite na dobro
osvetljeno in ravno obmogje, kjer lahko
ohranite dobro oporo in ravnoteije.
Namescena mora biti na obmogju,
kjer je dovolj prostora za preprosto
obvladovanje velikosti vasega
obdelovanca. Utesnjeni, temni prostori in
neravna spolzka tla vabijo k nesre¢am.
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= Redno distite in odstranjujte Zagovino
izpod mize zage in/ali iz naprave za
zbiranje prahu. Nabrana zagovina je
vnetljiva in se lahko samovzge.

= Namizna Zaga mora biti varno pritrjena.
Namizna Zaga, ki ni pravilno pritrjena, se
lahko premakne ali prevrne.

m Odstranite orodje, ostanke lesa itd. z
mize, preden vklopite namizno Zago.
Motnja ali morebitni zastoj sta lahko
nevarna.

= Vedno uporabljajte Zagine liste z
ustrezno velikimi in oblikovanimi
(diamantne oziroma okrogle) luknjami
za nastavke. Rezila, ki se ne ujemajo s
strojno opremo za pritrditev, ne bodo
delovala naravnost in bodo povzrodila
izgubo nadzora.

m Nikoli ne uporabljajte poskodovanih
ali nepravilnih sredstev za pritrditev
Zaginega lista, kot so prirobnice,
podlozke za Zagin list, vijaki ali matice.
Ta sredstva za pritrditev so bila zasnovana
posebej za vaso Zago za varno in
optimalno delovanje.

= Nikoli ne stojte na mizni Zagi, ne _
uporabljajte je namesto prucke. Ce se
namizna zaga prevrne ali ée se po nesredi
dotaknete rezalnega pribora, lahko pride
do resnih poskodb.

m Prepricajte se, da je Zagin list namescen
tako, da se vrti v pravilni smeri. Na
namizni Zagi ne uporabljajte brusov,
zi¢nih krtac ali abrazivnih koles.
Nepravilna namestitev Zaginega lista ali
uporaba nepriporoéenih dodatkov lahko
povzrodi resne poskodbe.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile doloc¢ene
v skladu s standardom EN 62841-3-1.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:
- Raven zvocnega tlaka La: 91 dB(A);
— lzmerjena raven zvoéne moci Ly,:

100 dB(A);

— Negotovost: K=3dB.

Vi POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracif lahko spremenijo.

[i] oPomBa

Raven oddanih vibracij, navedenih na tem
tehnicnem listu, je bila izmerjena v skladu

z metodo merjenja, standardizirano po
standardu EN 62841-3-1, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.
Nazivno skupno vrednost tresljajev je
mogoce uporabiti tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugaénimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.
Ce zelite dobiti natanéno oceno
izpostavljenosti tresljajem, morate upostevati
tudi Ease, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem &asu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za za$éito operaterja pred ucinki
vibracij, kot so: poskrbite za primerno
vzdrZevanje orodja in nastavkov za rezanje,
ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo
vzorcev dela.

Vi OPOZORILO!

—  Vibracije in emisije hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikujejo od navedenih vrednosti odvisno
od nacinov, na katere se orodje uporablja, se
posebej glede na to, kaksen obdelovalec se
obdeluje; in

— glede na to, da je treba opredeliti
varnostne ukrepe za zascito upravijavca, ki
temeljijo na oceni izpostavijenosti v dejanskih
pogojih uporabe (ob upostevanju vseh delov
delovnega cikla, kot so casi, ko je orodjje
izklopljeno in ko tece v prostem teku, poleg
casa sproZitve).

POZOR'!
Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od 85
dB(A) si nadenite zascito za sluh.
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Tehnicni podatki

Orodje TS 92 18-EC
Vrsta Namizna zaga
Nazivna napetost \ 18
Hitrost br_ez /min 15000
obremenitve
Spremenljiva hitrost |/min |{2000-5000
Velikost rezila mm (254
Premer luknje mm |30
Maks. kot posevnine |° 47
Maks. globina reza:
45°z n%gibom mm |58
Maks. globina reza:
90° z n%gibom mm |92
Maks. zmogljivost
trganja na desni mm |780
strani rezila
Maks. zmogljivost
trganja na levi strani [mm (427
rezila
Teza v skladu s
.postopkom EPTA (kg |23
01/2003"
AP 18,0/2,5
Baterija 18V |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP 18,0/2,5|0,4
Teza baterije kg |AP18,0/5,0(0,7
AP 18,0/8,0(1,1

Delovna temperatura|-10- 40 °C

Temperatura za

) . -40-70°C
shranjevanje
Tempergtura 4~40 °C
polnjenja
Polnilnik CA 12/18,CA 18.0-LD,
CA10.8/18.0
Pregled (slika A)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Pametni varovalni sistem

2 Naprava za zascito pred povratnim
udarcem

3  Zajeralni merilnik

4 Regulator za spreminjanje hitrosti
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5 Indikator samodejne zaustavitve

6 Gumb za samodejno zaustavitev

7 Stikalo za vklop/izklop

8 Visinsko kolo

9 Rocica za zaklep nagiba

10 Gumb indikatorja napolnjenosti
baterije

11 Indikator stanja napolnjenosti baterije

12 Potisna palica

13 Merilna lestvica nagiba

14 Rocica za zaklepanje tirnice

15 Gumb za nastavitev tirnice

16 Zaklepna rocica za vzporedni prislon

17 Vzporedni prislon

18 Cev za prah

19 Rezilni kljué

20 Imbus klju¢

21 Nosilec pametnega varovalnega
sistema

22 Nastavek prikljucka za prah

23 Vrecka za prah

24 Vakuumski adapter

Sestavljanje

/N  OPOZORILO!

lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave
med sestavijanjem tako, da vedno najpref
odstranite akumulator z Zage.

Pred vklopom elektri¢nega
orodja

BrezzZi¢no namizno Zago vzemite iz embalaze
in preverite, ali so prilozeni vsi deli in ali je
kateri od njih poskodovan.

Odstranjevanje embalaze in
preverjanje vsebine

OPOZORILO!
Ce nekateri deli manjkajo, ne vkljucite stikala,
dokler ne pridobite manjkajocih delov in jih
ustrezno ne namestite.
Vzemite namizno Zago iz embalaze in
preverite, ali so na voljo vsi navedeni deli:
— Zajeralni merilnik
— Potisna palica
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— Pametni varovalni sistem

— Razcepninoz

— Naprava za zascito pred povratnim
udarcem

— Vzporedni prislon

— Cev zaprah

— Vrecka za prah

— Vakuumski adapter

— Vlozek za mizo

— Rezilni klju¢
5-mm imbus klju¢

Orodja, ki jih potrebujete (niso
priloZzena)

— 4-mm imbus klju¢

— Krizni izvija¢

— Plos¢ati izvijac

— Kombinirani kotnik

[i] orPomBA

Pred prvo uporabo odstranite stiroporni
blok in kabelsko vezico. Ne dvigujte
Zaginega lista, preden odstranite embalazni
material, saj bi to lahko poskodovalo orodjje.

Vstavljanje/zamenjava baterije

m Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskodi
(glejte sliko B).

m Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite
gumb za sprostitev in baterijo izvlecite
(glejte sliko C).

AN\ POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterife. Zaradi zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!
Odstranjevanje/namescanje
vlozka za mizo (glejte sliko D1-
D3)

AN\ OPOZORILO!

VloZek za mizo mora biti ves cas zaklenjen.

Za odstranitev vlozka za mizo

m S plos&atim izvija¢em (ni priloZen) najpre;j
odstranite pokrov (D-5).

m Kazalec postavite v luknjo za prst (D-1), da
dvignete in izvlecete vloZek za mizo (D-2)
proti sprednjemu delu zage.

Za namestitev vlozka za mizo

m Jeziéke vlozka za mizo (D-3) namestite

v Zepe in vlozek za mizo (D-2) polozite
navzdol. Prepriéajte se, da je vlozek za
mizo pravilno in varno namescen.
Vlozek za mizo (D-2) vsebuje §tiri nastavitvene
vijake (D-4) za nastavitev visine vlozka za
mizo. Za nastavitev vijakov uporabite plos¢at
izvija¢ (ni priloZzen). Vlozek naj bo spredaj
malo pod mizo in zadaj malo nad mizo.

Namestitev/odstranitev
pametnega varovalnega sistema
ali razcepnega noza (glejte sliko
E1-E2)

VAN OPOZORILO!

Pred uporabo namizne Zage popolnoma

zavarujte pametni varovalni sistem. Ohlapni

pametni varovalni sistem lahko zdrsne v rezilo
in ga vrZe proti vam.

Za namestitev pametnega varovalnega

sistema ali razcepnega noza

m Odstranite baterijo.

= Dvignite rezilo tako visoko, kot je mogoce,
tako da zavrtite visinsko kolo (8) v smeri
urinega kazalca in postavite rezilo
pravokotno na mizo.

m Odklenite rocico za sprostitev varovala
(E-1), tako da jo zavrtite v smeri urinega
kazalca.

m Potisnite pametni varovalni sistem (1) ali
razcepni noz (E-3) v poloZaj za namestitev
za rocico za sprostitev. Poravnajte in
zataknite zareze (E-2) v pametnem
varovalnem sistemu ali razcepnem nozu z
zati¢em.

m Zaklenite rocico za sprostitev varovala (E-
1), tako da jo zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca.

Za odstranitev pametnega varovalnega

sistema ali razcepnega noza

m Odklenite rocico za sprostitev (E-1) in
povlecite varovalo proti roici za sprostitev,
da sprostite zareze (E-2) v varovalnem
sistemu ali razcepni noz iz zatica.

m lzvlecite varovalni sistem ali razcepni noz.

Namestitev/odstranitev naprave

za zascito pred povratnim

udarcem (glejte sliko F)
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AN\ OPOZORILO!

Napravo za zascito pred povratnim udarcem

vedno namestite na pametni varovalni sistem,

ko izvajate skoznje rezanje.

Za namestitev naprave za zascito pred

povratnim udarcem

m Odstranite baterijo.

m Pritisnite gumb za sprostitev (F-2) in
postavite napravo za zaséito pred
povratnim udarcem (2) na zgornji rob
pametnega varovalnega sistema (1), pod
zarezo (F-1).

m Pritisnite napravo za zas¢ito pred
povratnim udarcem (2) navzdol, dokler ne
pade v zarezo (F-1).

Za odstranitev naprave za zascito pred
povratnim udarcem

Pritisnite gumb za sprostitev (F-2) in ga
odstranite.

Zamenjava rezila (glejte sliko G1-
G2)

N\ OPOZORILO!

Pri menyjavi ali rokovanju z listi vedno nosite

rokavice. Konice rezila lahko povzrocijo

telesne poskodbe.

m Odstranite baterijo in vloZek za mizo.

= Dvignite rezilo (G-2) tako visoko, kot je
mogoce.

m Odstranite pametni varovalni sistem (1).

m Dvignite zaklepno ro¢ico osi (G-1) in
pocasi vrtite rezilo (G-2) z roko, dokler se
zaklep popolnoma ne zaskoéi v os gredi
Zage (G-4) in ustavi vrtenje.

= Odvijte matico (G-5) v nasprotni smeri
urnega kazalca s priloZzenim rezilnim
klju¢em (19).

m Odstranite matico (G-5) in zunanjo
podlozko (G-3). Pustite notranjo podlozko
(G-6) na osi gredi (G-4).

m Namestite novo rezilo na os gredi (G-4) in
se prepricajte, da so zobje rezila obrnjeni
navzdol proti sprednji strani mize.

m Namestite zunanjo podlozko (G-3) in
matico osi (G-5).

m Dvignite zaklepno rocico osi (G-1) in trdno
privijte matico osi (G-5) v smeri urinega
kazalca.

m Zroko nekajkrat obrnite zagin list, da
preverite, ali je prislo do zagozditve, in
se prepricajte, da ni tezav z vrtenjem
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Zaginega lista.
m Ponovno namestite in pritrdite vloZzek za
mizo.

Pritrjevanje vzporednega
prlslona (glejte sliko H1-H2)

Prepricajte se, da sta zaklepni rocici
vzporednega prislona (16) na obeh straneh
ograje v spros¢enem polozaju.

m Poravnajte zarezo (H-2) na nosilcu
vzporednega prislona z enim od 3
indeksnih vijakov (H-3) na sprednjem in
zadnji tirnici.

m Prepricajte se, da je preklopna ograja (H-
1) v shranjenem poloZaju in obrnjena stran
od rezila.

m Pritisnite zaklepne rocice (16) navzdol, da
pritrdite vzporedni prislon na mesto.

m Pri rezanju tankega obdelovanca blizu
rezila uporabite preklopno ograjo (H-1).

Skladiscéenje in transport (glej

sliko 11-111)

m Skladis¢enje zajeralnega merilnika
(glejte sliko 11)

Zajeralni merilnik shranite pod zadnjo stran

mize.

= Shranjevanje potisne palice (glejte sliko
12)

Potisno palico vstavite v nosilec potisne

palice.

m Shranjevanje vzporednega prislona
(glejte sliko 13)

Prepricajte se, da je preklopna ograja v

polozaju za shranjevanje.

Vzporedni prislon shranite pod levim koncem

mize na tirnicah in zapahnite obe zaklepni

rocici vzporednega prislona.

m Pametni varovalni sistem in shramba za
razcepne noze (glejte sliko 14)

Potisnite sklop pametnega varovala rezila ali

razcepni noz v drzalo, nato obrnite zaklep za

1/4 obrata, da zaklenete pametni varovalni

sistem ali razcepni noz na mestu.

= Shranjevanje naprave za zascito pred
povratnim udarcem (glejte sliko 15)

Potisnite napravo za zas¢ito pred povratnim

udarcem ez nosilec za shranjevanje in

sprostite gumb za sprostitev zatica, da se

zaskodi.

s Shranjevanje imbusnega kljuca (glejte
sliko 16)

Inbusni klju¢ shranite pod mizo. Dolgi konec
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imbus kljuéa vstavite v plasti¢no zanko, krajsi

konec pa v odprtino za shranjevanje.

m Shranjevanje rezilnega kljuca (glejte
sliko 16)

Rezilni klju¢ shranite na nosilec rezilnega

klju¢a pod mizo. Potisnite rezalni klju¢ na

navojno palico in namestite krilno matico na

navojno palico ter jo zategnite.

m Cev za prah (glejte sliko 17)

Cev za prah lahko shranite pod desno stran

mize.

m Shranjevanje namizne zage (glejte sliko
18)

Orodje shranjujte samo v ustrezni

usmerjenosti, shranjevanje v drugi

usmerjenosti lahko povzroéi poskodbe

orodja.

= Transport namizne zage (glejte sliko 19)

Odstranite baterijo. Shranite vse komponente

in spustite zagin list.

Dvignite in prenasajte namizno zago tako, da

trdno primete obe strani mize.

m MontaZa namizne Zage (glejte sliko 110)

Namizno Zago lahko varno pritrdite na trdno

podporno povrsino, kot je delovna miza, s

tremi pritrdilnimi luknjami (I-1).

= Montaza namizne Zage na stojalo (glejte
sliko 111)

Namizno Zago lahko namestite na zlozljivo

delovno mizo za namizno Zago FLEX modela

WB TS (naprodaj posebe;j).

Prilagoditve

/N  OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Prilagoditev zapor na 0° in 45°
(glejte sliko J1-J3)

Prilagajanje zapore na 0°

m Dvignite rezilo na najvigjo visino.

m Zrahljajte rocico za zaklepanje naklona
(9) in potisnite viSinsko kolo (8) v levo (0°)
ali desno (45°), kolikor je mogode, nato
privijte roéico za zaklepanje naklona (9).

m Postavite kombinirani kotnik na mizo, tako
da je en konec kotnik namescen ob rezilu.
Preverite, ali je rezilo pod kotom 90° ali
45° glede na mizo.

m Ce rezilo ni pod kotom 90° ali 45° glede
na mizo, zrahljajte ro¢ico za zaklepanje

naklona (9), odvijte odmiéni vijak 90° (J-
5) ali 45° odmiéni vijak (J-2) s kriznim
izvijac¢em (ni priloZen) in potisnite viSinsko
kolo (8), dokler rezilo ni pod kotom 90° ali
45° glede na mizo.

m Privijte ro€ico za zaklepanje naklona (9),
zavrtite 90° odmicno zaporo naklona (J-
4) ali 45° odmiéno zaporo naklona (J-3),
dokler se ne dotika ohisja zapore naklona,
nato pa privijte 90° odmicni vijak (J-5) ali
45° odmiéni vijak (J-2).

= Odvijte vijak kazalca in nastavite kazalec
na lestvico naklona (13).

Nastavitev rezila vzporedno
z rezami za zajeralni merilnik
(glejte sliko K1-K3)

Dvignite rezilo tako visoko, kot je mogoce.

m Izberite tocko na zaginem listu, ki je
nastavljena levo, kadar gledate rezilo
s sprednje strani Zage, in oznacite s
svinénikom.

m Osnovo kombiniranega kotnika postavite
ob rob reze zajeralnega merilnika in
razsirite drsno ro€ico kotnika, tako da se le
dotika oznaéene tocke na zaginem listu na
zadnji strani mize, pri ¢emer se izogibajte
zobnikom rezila.

m Zavrtite rezilo in preverite isto oznaceno
to¢ko Zaginega lista na sprednji strani
mize.

m Ce sprednja in zadnja meritev nista
enaki, doloéite stran z reZo. S pomocdjo
imbusnega kljuca odvijte Stiri poravnalne
vijake (K-1), ki se nahajajo pod sprednjim
in zadnjim delom mize (20). Isto¢asno
uporabite 4-mm imbusni klju¢ (ni prilozen),
da nastavite ekscentri¢ni vijak (K-2), ki se
nahaja za Zaginim listom na mizi (glejte
sliko K3).

m Previdno premaknite podvozje z Zaginim
listom, dokler ni rezilo vzporedno z
zajeralno rezo, in trdno prlvute vijake. Ce
vzporednost $e vedno ni vzpostavljena,
odvijte vse $tiri vijake (K-1) in ponovite
(glejte sliko K2).

Poravnava vzporednega prislona
(glejte sliko L1- L5)

VAN OPOZORILO!
Da preprecite telesne poskodbe, se
vedno prepricajte, da je vzporedni prislon
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zaklenjen, preden naredite vzporedne

reze.

Ograja je pravilno poravnana z rezilom v vseh

treh polozajih. Pri premikanju vzporednega

prislona (17) se prepriajte, da odklenete in
zaklenete ograjo z ro¢ico za zaklepanje tirnice

(14) in uporabite gumb za nastavitev tirnice

(15), da nastavite polozaj ograje.

m Za zaklepanje rocice za zaklepanije tirnice
(14) jo potisnite navzdol in proti zadnjemu
delu zage (glejte sliko L1).

m Za odklepanje rocice za zaklepanje tirnice
(14) jo povlecite proti sprednjemu delu
Zage in navzgor.

[i] orPomBA

Zaklepanije tirnice lahko nastavite tako,

da popustite zati¢ne matice (L-7), ki so na

spodnji strani Zage. Privijte Sestkotno palico

(L-6), dokler se vzmet na zaklepnem sistemu

ne stisne (popolnoma stisne), kar ustvari

zeleno napetost na rodici za zaklepanje
tirnice. Ponovno privijte zati¢ne matice proti

Sestkotnemu drogu.

m Dvignite varovalo pregrade v dvignjeni
zaklenjeni poloZzaj in odstranite napravo za
zas(ito proti povratnemu udarcu.

= Dvignite rezilo tako visoko, kot je mogoce.

m Poravnajte rezilo z rezami za zajeralne
merilnike.

Prilagoditev desne strani, polozaj 1

m Zimbusnim klju¢em (20) odvijte desni
indeksni vijak (L-2) na sprednjem in
zadnji tirnici, da lahko vijaki prosto drsijo.
Potisnite desni indeksni vijak (L-2) v desno
za priblizno 3 mm.

m Postavite ograjo ¢ez desni indeksni
vijak (L-2), ne zavarujte zaklepnih rocic
vzporednega prislona.

m Premaknite tirnice tako, da se indikator
polozaja poravna z »0« na zgornji lestvici,
in zaklenite tirnice.

m Potisnite ograjo proti rezilu, dokler se
ograja ne dotakne zobov rezila.

m Zavarujte zaklepne rodice vzporednega
prislona. Privijte sprednji in zadnji indeksni
vijak (L-2).

Nastavitev desne strani, polozaj 2

m Zimbusnim klju¢em (20) odvijte desni
indeksni vijak (L-3) na sprednji in zadnji
tirnici, da lahko vijaki prosto drsijo.

m Luknje za poravnavo ograje v rezilnem
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kljuéu (19) postavite ¢ez desni indeksni
vijak (L-2), tako da je druga luknja priblizno
poravnana z desnim indeksnim vijakom (L-
3).

m Desni indeksni vijak (L-3) premikajte,
dokler rezalni klju¢ ne zdrsne ¢ez glavo
vijaka.

m Zavarujte zaklepne rocice vzporednega
prislona. Privijte desni indeksni vijak (L-3).

Prilagoditev poloZaja na levi strani

m Zimbusnim klju¢em (20) odvijte levi
indeksni vijak (L-1) na sprednji in zadnji
tirnici, tako da lahko vijaki prosto drsijo.

m Postavite ograjo ¢ez levi indeksni vijak
(L-1), toda ne zavarujte zaklepnih rocic
vzporednega prislona (16).

m Premaknite tirnice, tako da se ograja dotika
vsaj enega zoba na rezilu in zaklenite
tirnice.

m Potisnite ograjo skupaj z indeksnim
vijakom (L-1) proti rezilu, dokler se ograja
ne dotakne zobov rezila.

m Zavarujte zaklepne rocice vzporednega
prislona. Privijte sprednji in zadnji levi
indeksni vijak.

Nastavitev kazalca vzporednega prislona

m Postavite ograjo ¢ez indeksni vijak (L-2)
in zaklenite zaklepni rocici vzporednega
prislona (16) spredaj in zadaj.

m Premaknite ograjo, dokler ni ob Zaginem
listu. Zaklenite tirnice na mesto.

m Odbvijte nastavitvene vijake kazalca (L-5).

m Nastavite kazalec na oznako »0« na lestvici
(L-4), nato ponovno privijte vijake (L-5).

LED-trak za vzporedni prislon

(glejte sliko M1-M2)

m Za vklop svetlobnega traku(M-1) pritisnite
polovico stikala za luci z oznako ON (1) (M-2).

m Za izklop svetlobnega traku (M-1) pritisnite
polovico stikala za luéi z oznako OFF (O)
(M-2).

Svetlobni tak (M-1) napaja baterija, ki je

vgrajena v vzporedni prislon (17), in jo je

treba ob¢&asno napolniti prek vrat USB-C.

m Odstranite vzporedni prislon (17) z zage.

m Povezite kabel USB-C z napajalnikom
USB (oba nista priloZzena). Napajalnik USB
prikljucite v standardno elektri¢no vti¢nico.

m Med polnjenjem bo indikatorska lu¢ka
(M-4) svetila rdece in ob koncu polnjenja
zasvetila zeleno.
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m Odklopite kabel USB-C iz vrat USB-C (M-3)
in odklopite napajalnik USB iz vti¢nice, ko
je baterija popolnoma napolnjena.

Preverjanje poravnave
razcepnega noza (glejte sliko N1-
N2)

/\  OPOZORILO!

Obcasno preverite poravnavo razcepnega

noZza z rezilom in ga po potrebi prilagodite.

Nepravilno poravnan razcepni noZ lahko

povzroci nestabilnost obdelovanca, izgubo

nadzora in povratni udarec.

m Dvignite rezilo do konca (navzgor) in
nastavite kot posevnine na 0°.

m Odstranite vlozek za mizo.

m Vzporedni naslon (17) postavite na
levo stran mize, nato ga premaknite na
rezilo, dokler se vzporedni prislon (17)
ne dotakne konic zoba rezila. Zaklenite
vzporedni prislon (17).

m Papir treh debelin papirja (N-1) se mora
prilegati med telo rezila in vzporedni
prislon (17).

m Ce se ne, odstranite vlozek za mizo, odvijte
vijake objemke (N-2), ponovno namestite
razcepni noz in trdno privijte vijake
objemke (N-2).

m Ponovno preverite poravnavo in razmik ter
ponovite.

Zaganje

Vi OPOZORILO!
Med rezanjem z Zaginimi listi vedno nosite
zas¢€ito za oci in sluh z rokavicami.

Stikalo za vklop/izklop (glejte
sllko 01)

Za vklop zage pritisnite zeleni gumb (O-1).
m Zaizklop Zage pritisnite rdeco lopatico (O-

m Ko je prekinjeno napajanje zage, bo orodje
preklopilo v nadin izklopa. Ko je napajanje
ponovno vzpostavljeno, bo treba orodje
znova vklopiti.

m Za prepreditev nepooblaséene uporabe
je na stikalo za vklop mogoce namestiti
klju€avnico (ni prilozena).

Samodejna zaustavitev (glejte
sliko 01-02)

Ta namizna Zaga je opremljena s funkcijo
samodejne zaustavitve, ki samodejno izklopi
Zago, ko je rez koncan.

m Namestite baterijo.

m Pritisnite gumb za samodejno zaustavitev
(6), indikator samodejne zaustavitve (5) bo
zasvetil.

m Vklopite Zago in zacnite rezati.

m Takoj ko senzor za samodejno zaustavitev
(O-3) zazna, da je rez koncan, se bo zaga
samodejno ustavila.

m Ko namizna zaga preneha rezati, indikator
samodejne zaustavitve (5) 5 minut ostane
prizgan. Ponovno vklopite Zago za
naslednji rez.

» Ce namizna zaga preneha rezati za vec
kot 5 minut, se indikator samodejne
zaustavitve (5) izklopi. Pritisnite gumb za
samodejno zaustavitev (6) in znova vklopite
Zago, da ponovno aktivirate funkcijo
samodejne zaustavitve za naslednji rez.

/\  OPOZORILO!

Ce samodejna zaustavitev ne izklopi Zage
na koncu reza, preglejte senzor samodejne
zaustavitve (O-3) in obrisite tekocino ter
odlstranite Zagovino iz njega.

Regulator hitrosti (glejte sliko P)
Ta namizna zaga je opremljena z gumbom
za spreminjanje hitrosti (4). Hitrost lahko
nastavite s preprostim vrtenjem vrtljivega
gumba za nastavitev hitrosti.

Indikator napolnjenosti baterije
(glejte sliko Q)

Pritisnite gumb indikatorja napolnjenosti
baterije (10) in LED-lu¢ke bodo svetile
priblizno 10 sekund, da sporocijo stopnjo
napolnjenosti baterije.

Ce zelite preveriti trenutno raven
napolnjenosti baterije, najprej izklopite
namizno zago in nato pritisnite gumb
indikatorja napolnjenosti baterije (10).

Odsesavanje prahu (glejte sliko
R)

Ta namizna Zaga je opremljena s cevjo za
prah (18), vakuumskim adapterjem (24) in
vrecko za prah (23). Ce zelite namestiti vre&ko
za prah (23) ali cev za prah (18), jo potisnite
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na odprtino za prah (22).

Ce zelite namestiti vakuumski adapter (24),
potem ko je cev za prah (18) namescena,
povezite vakuumski adapter (24) s cevjo za
prah.

Vakuumski adapter (24) sprejme vakuumske
cevi.

[i] oPomBa

Ko koncate z Zaganjem in preden Zago
prenesite ali shranite, vrecko za prah (23)
ocistite.

VAN OPOZORILO!

Z odpadnim prahom ravnajte izredno
previdno. Materiali v obliki finih delcev
so lahko eksplozivni. Zagovine ne mecite
v odprt ogenj. Scasoma lahko pride do
samovZiga zaradi mesanice olja ali vode s
prasnimi delci.

Pametni varovalni sistem (glejte
sliko S1-S3)

VAN OPOZORILO!

Varovala naj bodo vedno namescena.

Varovala morajo biti v delovnem stanju in

pravilno namescena.

Zascito, ki je zrahljana, poskodovana ali

ne deluje pravilno, je treba popraviti ali

zamenyati.

m Pametni varovalni sistem (1) ohranja svojo
funkcionalnost lo€evalnik materiala za
skoznje reze.

m Pri neskoznih rezih je treba zamenjati
pametni varovalni sistem (1) s prilozenim
razcepnim nozem, ki deluje kot lo¢evalnik
materiala, in napravo za zas¢ito pred
povratnim udarcem (2).

m V primeru, da razcepnega noza ni mogoce
uporabiti za dolocen rez ali za uporabo
z rezilom za zarezovanje, ga je treba
odstraniti.

Prilagajanje kotov naklona (glejte
sliko T)

Rocico za zaklep naklona (9) odvijte v
nasprotni smeri urinega kazalca, potisnite
visinsko kolo (8), dokler ni kazalec pod
Zelenim kotom, in privijte ro¢ico za zaklepanje
naklona (9) v smeri urinega kazalca.

Delovni pomocniki (glejte sliko U)
Nekatere operacije Zaganja bodo zahtevale
uporabo dodatnih pomocnikov.
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m Potisni blok AG uporabite pri delu z ozkimi
obdelovanci, kadar jih morate potisniti v
blizino zaginega rezila.

m Uporabljajte omejevalnike povratnega
udara za vse neskoznje rezanje, kjer
varnostnega $¢itnika ni mogoce uporabiti.

Vzporedno rezanje (glejte sliko
V1-V4)
VAN OPOZORILO!

Preverite, ali je vzporedni prislon zaklenjen

m Obdelovanec primite z obema rokama in
ga pritisnite ob mizo.

m Uporabite potisno palico, kadar je razdalja
med ograjo in Zaginim listom vec kot 150
mm.

m Ko je ta razdalja manjsa od 50 mm,
uporabite potisni blok.

m Obdelovanec zagajte z enakomernim
potisknajem.

m Prirezanju dolgih plos¢ ali velikih plos¢
uporabite pomozne delovne opore za
podporo prostega konca.

m Ko je obdelovanec zvit, postavite konkavno
stran navzdol, da prepredite zibanje

m Obdelovanec mora imeti raven rob, ki je
obrnjen proti vzporednemu prislonu.

m Pri rezanju zelo tankih obdelovancev (5
mm ali manj) je treba uporabiti pomozno
ograjo. 18 mm debelo vezano plosco
pritrdite na vzporedni prislon in se
prepricajte, da lezi na mizi.

m Privzporednem rezanju naklona je
postopek enak kot vzporednem rezaniju, le
da je kot naklona nastavljen na kot, ki ni ni¢
stopinj.

Zajeralnl rez (glejte sliko W1-W2)
Zrahljajte gumb za zaklepanje zajeralnega
merilnika (W-1), premaknite zajeralni
merilnik (3) na Zeleni kot in ga zaklenite.

m Zajeralni merilnik (3) lahko uporabite v
katerem koli od utorov v tabeli.

m Ko uporabljate zajeralni merilnik v levem
utoru, z levo roko drzite obdelovanec
trdno ob glavi zajeralnega merilnika, z
desno roko pa primite zaklepni gumb.

m Pri uporabi desnega utora drzite
obdelovanec z desno roko in zaklepni
gumb z levo roko.

m V zajeralnem merilniku sta dva nastavitvena
vijaka (W-2), kot je prikazano na sliki W1.
Ko je palica zajeralnega merilnika v rezi
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na mizni Zagi, vstavite imbusni klju¢ v
nastavitvene vijake (W-2). Prilagajanje
nastavitvenih vijakov bo razsirilo ali skréilo
Sirino droga. Prilagodite vsak nastavitveni
vijak tako, da boste lahko odpravili bo¢ni
hod, vendar $e vedno dosegali gladko
drsenje v celotni rezi.

m Za boljSo namestitev dolgih obdelovancev
se lahko zajeralni profil podaljsa s profilno
letvijo (W-3). Po potrebi pritrdite profilno
letev na zajeralni merilnik s pritrdilnim
kompletom.

PosSevno precno rezanje (glejte

sliko X)

m PoSevno prec¢no rezanje je enako kot
pre¢no rezanje, le da se les prav tako reze
pod posevnim kotom, ki ni 90° glede na
ravno stran lesa.

m Nastavite rezilo na Zeleni kot.

m Uporabite zajeralni merilnik v utoru desno
ali levo od rezila.

Ponavljajoce rezanje (glejte sliko

Y)

m Pri ponavljajocih rezih pritrdite kos lesa
na vzporedni prislon s pomo¢jo sponke.
Potisnite vzporedni prislon v polozaj,
ki vam daje dolZino deske, ki jo zelite
ponoviti, in zaklenite vzporedni prislon v
polozaj.

m Potisnite obdelovanec po zajeralnem
merilniku, dokler se ne dotakne bloka, in
ga nato varno primite.

m Naredite rez, povlecite obdelovanec nazaj
in nato z dolgo potisno palico potisnite
odrezan kos z mize. Ne poskusajte ga
dvigniti, saj lahko s tem ogrozite svoje
dlani.

Sestavljeno zajeralno rezanje
Sestavljeno zajeralno rezanje je kombinacija
kotnega in poSevnega prec¢nega reza. Rez je
narejen pod kotom, ki ni 90° glede na rob in
ravno stran lesa.

Nastavite zajeralni merilnik in rezilo na Zeleni
kot in se prepricajte, da je zajeralni merilnik
zaklenjen.

Neskozen rez (glejte sliko Z)
AN\ OPOZORILO!

Uporabljajte omejevalnike povratnega udara
za vse neskoznje rezanje, kjer varnostnega

$¢ita ni mogoce uporabiti.

m Odstranite pametni varovalni sistem in
namestite razcepni noz.

m Kot naklona nastavite na 0°.

m Rezilo nastavite na pravilno globino za
obdelovanec.

= Odvisno od oblike in velikosti obdelovanca
uporabite vzporedni naslon ali zajeralni
merilnik.

m Omejevalnike povratnega udara namestite
v ustrezen polozaj za rez.

= Vklopite Zago in uporabite potisno palico
in/ali potisne bloke, da premaknete kos v
rez.

m Ko so vsi neskozni rezi koncani, izklopite
Zago in znova namestite pametni varovalni
sistem.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Pred kakrsnimi koli deli na kotnem brusilniku

vedno izvilecite elektricni vtic.

Ciscenje

m Redno distite elektri¢no orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost
¢id€enja je odvisna od materiala in trajanja
uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

m Obcasno namazite gibljive dele.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve& o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in pripomockih za poliranje, si
oglejte prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani:

www.flex-tools.com

Navodila so na voljo tudi na spletnem mestu
www.flex-tools.com.
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Informacije o odstranjevanju

Oprostitev odgovornosti

VAN OPOZORILO!

Onemogocdite uporabo elektricnih orodlj, ki
Jih ne potrebujete vec:

— elektricna orodja - odstranite napajalni
kabel,

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/1 9/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen nacin.
Predelava namesto odstranfevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nadin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

[i] orPomBA
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da
je izdelek, opisan v poglavju ,Tehnic¢ni
podatki”, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/
Murr

V. Mi%@ o

Peter Lameli,
tehniéni direktor

Klaus Peter Weinper
Vodja oddelka za
kakovost

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr
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Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea

acesturi avertisment poate duce la moarte sau

la vatamari extrem de grave.

/N  ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] woOTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri pe scula electrica

Tnainte de a porni scula electric3,
cititi manualul de utilizare!
Purtati ochelari de protectie!
Informatii de eliminare a masinii
vechi (a se vedea pagina 283)

Pentru siguranta
dumneavoastra

/N AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa

Cititi 5/ sa respectati:

— aceste instructiuni de utilizare,

— regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.
Aceasta sculd electrica este de ultima

ord si a fost construita in conformitate cu
reglementarile de siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizarii, scula electrica poate
constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electrica sau alte bunuri pot fi deteriorate.
Feréastraul de masé fard fir poate fi utilizat
numai

— inscopul destinat,

— In stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remedjate imediat.

Utilizarea prevazuta

Acest ferastrau fara fir este destinat
— pentru utilizare comerciald in industrie si
mestesuguri,

— pentru aplicatii de tdiere in lung, in cruce,
cu mitra, sanfrenare si de tdiere nepatrunsa
n diverse materiale din lemn si plastic.

Instructiuni de siguranta pentru
ferastraul de masa

/N\  AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de siguranta, llustratllle si specificatiile
livrate impreuna cu aceastd sculd electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mai jos se poate solda cu

soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporald grava. Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultare ulterioara.

Avertismente legate de protectie

m Pastrati protectiile la locul lor. Protectiile
trebuie sa fie in stare de functionare si sa
fie montate corespunzator. . O protectie
care este slabita, deteriorata sau care nu
functioneaza corect trebuie reparata sau
nlocuita.

m Folositi intotdeauna o protectie a panzei
de ferastrau, un cutitul de crapare si
un dispozitiv anti-recul pentru fiecare
operatiune de taiere transversala..
Pentru operatiunile de taiere transversala
n care lama de ferastrau taie complet prin
grosimea piesei de prelucrat, aparatoarea
si alte dispozitive de siguranta ajuta la
reducerea riscului de ranire.

m Dupa terminarea unei taieturi
nepatrunsa, cum ar fi rabatarea,
resaparea sau taierea cu zimti, readuceti
cutitul de crapare in pozitia extinsa in
sus. Cu cutitul cu nervuri in pozitia extinsa
n sus, atasati din nou aparatoarea lamei..
Aparatoarea si cutitul de crapare ajuta la
reducerea riscului de ranire.

m Asigurati-va ca panza ferastraului nu
intra in contact cu aparatoarea, cutitul
de crapare sau piesa de lucru inainte de
a porni comutatorul. Contactul accidental
al acestor elemente cu panza de ferastrau
ar putea cauza o situatie periculoasa.

= Reglati cutit de crapare asa cum este
descris in acest manual de instructiuni.
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Spatierea, pozitionarea si alinierea
incorecta pot face cutit de crapare
ineficient in reducerea probabilitatii de
recul.

Pentru a functiona, cutitul de crapare

si dispozitivul anti-recul trebuie sa fie
angajate in piesa de lucru. Cutitul de
crapare si dispozitivul impotriva reculului
sunt ineficiente atunci cand se taie piese
de prelucrat care sunt prea scurte pentru
a fi angajate cu cutitul de rigoare si cu
dispozitivul anti recul. In aceste conditii,
reculul nu poate fi impiedicat de cutitul de
crapare si de dispozitivul anti-recul.
Utilizati panza de ferastrau adecvata
pentru cutitul de crapare. Pentru ca,
cutitul de crapare sa functioneze corect,
diametrul panzei de ferastrau trebuie

sa se potriveasca cu, cutitul de despicat
corespunzator, iar corpul panzei de
ferastrau trebuie sa fie mai subtire decat
grosimea cutitului de despicat, iar latimea
de taiere a panzei de ferastrau trebuie sa
fie mai mare decéat grosimea de cutitul de
despicare.

Avertismente privind procedurile
de taiere

PERICOL: Nu asezati niciodata
degetele sau mainile in apropierea sau
pe linia panzei ferastraului. Un moment
de neatentie sau o alunecare ar putea sa
va indrepte méana spre panza ferastraului si
sd provoace vatamari corporale grave.
Introduceti piesa de prelucrat in panza
de ferastrau sau in dispozitivul de tiiere
numai impotriva sensului de rotatie.
Alimenta-ti piesa de prelucrat in aceeasi
directie in care se roteste panza de
ferastrau deasupra mesei poate duce la
tragerea piesei de prelucrat si a mainii dvs.
n panza de ferastrau.

Nu folositi niciodatd mitra pentru a
avansa piesa de prelucrat atunci cind
taiati in lung si nu folositi ghidajul de
téiere transversala ca opritor de lungime
atunci cand taiati transversal cu mitra.
Ghidarea piesei de prelucrat cu dispozitiv
de taieri transversale si cu mitra in acelasi
timp creste probabilitatea de blocare a
panzei de ferastrau si de recul.

Cand rupeti, pastrati intotdeauna

piesa de prelucrat in contact complet
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cu aparatoarea si aplicati intotdeauna
forta de alimentare a piesei de prelucrat
intre aparatoarea si panza de ferastrau.
Utilizati un dispozitiv de impingere atunci
cand distanta dintre aparatoarea si panza
de ferastrdu este mai mica de 150 mm si
utilizati un bloc de impingere atunci cand
aceasta distanta este mai mica de 50 mm.
Dispozitivele "de ajutorare a muncii" va vor
tine méana la o distanta sigurad de panza de
ferastrau.

Folositi numai dispozitiv de impingere
furnizat de producétor sau construit in
conformitate cu instructiunile. Acest
dispozitiv de impingere asigura o distanta
suficienta a mainii fatd de panza de
ferastrau.

Nu folositi niciodata un dispozitiv de
impingere deteriorat sau taiat. Un bat
de impingere deteriorat sau taiat se poate
rupe, cauzand alunecarea mainii in panza
de ferastrau.

Nu efectuati nicio operatiune "cu

mana liberad". Folositi intotdeauna fie
dispozitivul de taieri transversale, fie
mitra pentru a pozitiona si ghida piesa
de lucru. "Cu ména libera" inseamna
folosirea mainilor pentru a sustine sau

a ghida piesa de prelucrat, in locul unui
dispozitiv de taieri transversale sau al
mitrei. Taierea cu ména libera a fierastraului
duce la aliniere gresit3, la blocaj si la recul.
Nu atingeti niciodata in jurul sau
deasupra unei panze de ferastrau in
rotatie. Atingerea unei piese de prelucrat
poate duce la un contact accidental cu
panza de ferastrau in miscare.

Asigurati un suport auxiliar pentru
piesele de prelucrat in partea din spate
si/sau pe partile laterale ale mesei de
ferastrau pentru piesele de prelucrat
lungi si/sau late, pentru a le mentine la
nivel. O piesa de lucru lunga si/sau lata are
tendinta de a pivota pe marginea mesei,
provocand pierderea controlului, blocarea
panzei de ferastrau si reculul.

Alimentati piesa de prelucrat intr-un ritm
uniform. Nu indoiti, rasuciti sau deplasati
piesa de prelucrat dintr-o parte in alta.
Daca apare blocarea, opriti imediat
scula, deconectati-o, apoi eliminati
blocajul. Blocarea panzei de ferastrau de
piesa de prelucrat poate provoca recul sau
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oprirea motorului.

m Nuindepartati bucati de material taiat
in timp ce ferastraul este in functiune.
Materialul poate raméane prins intre [
dispozitiv de taieri transversale sau in
interiorul protectiei panzei de ferastrau si
panzei de ferastrau, tragdndu-va degetele
n panza de ferastrau. Opriti ferastraul si u
asteptati pana cand panza de ferastrau se
opreste inainte de a indeparta materialul.

m Folositi un ghidaj auxiliar in contact cu
blatul mesei atunci cand taiati piese de
lucru cu o grosime mai mica de 2 mm. O
piesa de lucru subtire poate sa se blocheze
sub dispozitivul de taieri transversale si sa
creeze un recul. u

Cauze de recul si avertismente

aferente
Reculul este o reactie brusca a piesei de n
prelucrat din cauza unei panze de ferastrau
ciupite, blocate sau a unei linii de taiere
nealiniate a piesei de prelucrat in raport cu
panza de ferastrau sau atunci cand o parte a
piesei de prelucrat se blocheaza intre panza
de ferastrau si dispozitiv de taieri transversale  u
sau un alt obiect fix.
Cel mai frecvent, in timpul reculului, piesa de
lucru este ridicata de pe masa de partea din
spate a panzei de ferastrau si este propulsata
spre operator.
Reculul este rezultatul utilizarii
necorespunzatoare a sculei si/sau a
procedurilor sau conditiilor de operare
incorecte si poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie adecvate mentionate n
mai jos.
= Nu stati niciodata direct in dreptul
panzei de ferastrau. Pozitionati-va
intotdeauna corpul pe aceeasi parte
a panzei de ferastrau ca si gardul. n
Repercusiunile pot propulsa piesa de
prelucrat la vitezd mare spre oricine se afla
n fata si in dreptul panzei de ferastrau.
= Nuintindeti niciodata mana peste sau
in spatele panzei de ferastrau pentru a
trage sau pentru a sustine piesa de lucru.
Se poate produce un contact accidental
cu panza de ferastrdu sau reculul vd poate  u
trage degetele in pénza de ferastrau.
= Nu tineti si nu apasati niciodata piesa de
prelucrat care se taie impotriva panzei
de ferastrau in rotatie. Apasarea piesei de

prelucrat pe care se taie impotriva panzei
de ferastrau va crea o stare de legare si un
recul.

Aliniati ghidajul pentru a fi paralel cu
panza de ferastrau. Un ghidaj nealiniat va
strange piesa de lucru impotriva panzei de
ferastrau si va crea recul.

Folositi o placa cu pana pentru a ghida
piesa de prelucrat impotriva mesei

si a ghidajului atunci cand efectuati
taieturi nepéatrunse, cum ar fi taieturi

de rabatare, taieturi de dantelare sau
taieturi de reazem. O placa cu pana ajuta
la controlul piesei de lucru in cazul unui
recul.

Aveti grija sporita atunci cand efectuati
o taiere in zonele oarbe ale pieselor

de lucru asamblate. Panza proeminenta
poate tdia obiecte care pot cauza recul.
Sprijiniti panourile mari pentru a
minimiza riscul de ciupire si recul a
panzei. Panourile mari tind sa se lase sub
propria greutate. Suportul (suporturile)
trebuie sé fie plasat(e) sub toate partile
panoului care depasesc suprafata mesei.
Fiti foarte atenti atunci cand taiati o
piesa de prelucrat care este rasucita,
innodata, deformata sau care nu are

o margine dreapta pentru a o ghida

cu ajutorul unei mitre sau de-a lungul
dispozitivului de taiere transversala. O
piesa de prelucrat deformata, innodata sau
rasucita este instabila si cauzeaza o aliniere
necorespunzatoare a tdisului cu panza de
ferastrau, o blocare si un recul.

Nu taiati niciodata mai mult de o

piesa de prelucrat, stivuite vertical sau
orizontal. Panza de ferastrau ar putea
ridica una sau mai multe piese si ar putea
provoca recul.

Cand reporniti ferastraul cu panza de
ferastrau in piesa de prelucrat, centrati
panza de ferastrau in tais, astfel incat
dintii de ferastrau sa nu fie prinsi in
material. Dac3 pénza ferastraului se
blocheaz3, aceasta poate ridica piesa de
prelucrat si poate cauza recul la repornirea
ferastraului.

Pastrati panzele de ferastrau curate,
ascutite si suficient de bine fixate. Nu
utilizati niciodata panze de ferastrau
deformate sau panze de ferastrau

cu dinti crapati sau rupti. Panzele de
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ferastrau ascutite si reglate corespunzator
reduc la minimum blocarea, blocarea si
reculul.

Avertismente privind procedura

de operare a ferastraului de masa

m Opriti ferdstraul de masa si deconectati
cablul de alimentare atunci cand scoateti
insertia mesei, cand schimbati panza de
ferastrau sau cand efectuati reglaje la
cutitul de crapare, dispozitivimpotriva
reculului sau la protectia panzei de
ferastrau si atunci cadnd masina este
lasata nesupravegheata. Masurile de
precautie vor evita accidentele.

= Nu lasati niciodata ferastraul de masa
in functiune nesupravegheat. Opriti-I
si nu-l I3sati nesupravegheat pana cand
nu se opreste complet. Un ferastrau care
functioneaza nesupravegheat reprezinta
un pericol necontrolat.

m Agsezati ferdstraul de masa intr-o zona
bine luminata si plana, unde va puteti
mentine o pozitie buna si echilibrul.
Acesta trebuie instalat intr-o zon3 care
sa ofere suficient spatiu pentru a putea
manipula cu usurintd dimensiunea
piesei de prelucrat. Spatiile inghesuite,
intunecate si podelele alunecoase si
inegale favorizeaza accidentele.

m Curatati si indepartati frecvent
rumegusul de sub masa de ferastrau
si/sau de sub dispozitivul de colectare
a prafului. Rumegusul acumulat este
combustibil si se poate auto-aprinde.

m Ferastraul de masa trebuie sa fie fixat.
Un ferastrau de masa care nu este fixat
corespunzator se poate deplasa sau
rasturna.

» Indepirtati uneltele, resturile de lemn
etc. de pe masa inainte de a porni
ferastraul de masa. Distragerea atentiei
sau un potential blocaj pot fi periculoase.

m Utilizati intotdeauna panze de ferastrau
cu dimensiunea si forma corecta (de
romb fata de forma rotunda) a orificiilor
de montaj. Panzele de ferdstrau care nu
se potrivesc cu dispozitivele de montare
ale ferastraului vor functiona excentric,
provocand pierderea controlului.

= Nu utilizati niciodata mijloace de
montare a panzei de ferastrau
deteriorate sau incorecte, cum ar fi
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flanse, saibe pentru panza de ferastrau,
suruburi sau piulite. Aceste mijloace
de montare au fost special concepute
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru o
functionare sigura si performante optime.
= Nu stati niciodata pe ferastraul de masa,
nu-l utilizati ca un scaunel de catarat.
Daca scula este rasturnata sau daca scula
de taiere este contactata accidental, se pot
produce vatamari grave.
m Asigurati-va ca panza de ferastrau
este instalata pentru a se roti in
directia corecta. Nu folositi discuri
de slefuit, perii de sdrma sau discuri
abrazive pe un ferastrdu de masa.
Instalarea necorespunzatoare a panzei
de ferastrau sau utilizarea unor accesorii
nerecomandate poate provoca vatamari
grave.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma
EN 62841-3-1. Nivelul sonor A evaluat pentru
aceasta scula electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L,,: 91 dB(A);
— Nivel de putere sonora Ly,: 100 dB(A);
— Incertitudine: K=3dB.

/N\  ATENTIE!

Masurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~orTA

Nivelul emisiilor de vibratii dat in aceasts fisd
informativa a fost masurat in conformitate

cu o metoda de masurare standardizatd in
EN 62841-3-1 si poate fi utilizat pentru a
compara un instrument cu altul.

Valoarea (valorile) totala (totale) declarata
(declarate) a (ale) vibratiilor si valoarea
(valorile) declarata (declarate) a (ale) emisiilor
sonore pot fi, de asemenea, utilizate intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizatad pentru diferite aplicatii, cu diferite
accesorii de taiere sau prost intretinute,
nivelul de emisie de vibratii poate diferi.
Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exacta a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,



TS 92 18-EC ro
necesar sa se tind seama de momentele in Capacitate maxima
care scula este oprita sau functioneaz, darnu  |de despicare pe
este de fapt utilizata. partea dreapté a mm 780
Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul  ||ameij
de expunere in cadrul perioadei totale de Capacitate maxima
lucru. de despi
Identificati méguri suplimentare de protectie p:n:aslz,:gi;eéze mm  |427
pentru a proteja operatorul de efectele lamei
vibratiilor precum: intretineti scula si G Py
accesoriile de taiat, pastrati-va mainile calde, re;xtate. n
organizati modelele de lucru. fg:;gerg:traatzg_}‘A kg 23
/\  AVERTISMENT! 01/2003"
—  Emisiile de vibratii si zgomot in timpul AP 18,0/2,5
utilizarii gfecz‘/ve a saﬁ/e/ e/e(:'tr/ce pot d/fgrl 3 Acumulator 18v  |AP 18.,0/5,0
de valorile declarate in functie de modurile in
care este utilizatd unealta, in special de ce fel AP 18,0/8,0
de piesd este prelucrata; si AP 04
— din nevoia de a identifica masurile de 18,0/2,5 '
sigurantd pentru a proteja operatorul in AP
functie de estimarea expunerii in condiitiile Greutate acumulator kg 18,0/5,0 0.7
efective de utilizare (ludnd in considerare AP
toate elementele ciclului de operare precum 18,0/8,0 1.1
timpii de oprire ai sculei si cind aceasta T turs d
functioneazs in gol, plus timpul de pornire). ff :;?ii;aa ruer ade -10-40°C
A ATENTIE! Temperatura de -40 - 70°C
Furtati antifoane cénd presiunea sonord depozitare
depdseste 85 dB(A). Temperaturs de 4-40°C
D hni incarcare

ate tehnice inearcator CA12/18, CA18.0-LD,
Scula TS 92 18-EC CA10.8/18.0
Tip Ferastrau .| Prezentare generala (Figura A)

circular de masa
Tensiune nominalad [V 18 Numerele ce indica specificatiile produsului
i R fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
Turatie de mers in /min 5000 g ! : pe pag
gol grafica. R
viteza variabila /min_|2000-5000 1 Sistem de protectie inteligent
Dimensiune lamd |mm (254 2 Dispozitiv anti-recul
Diametrul gaurii mm |30 3 Mitra
Ungh| de §anfrenare ° 47 4 Selector de viteza variabila
maxim 5 Indicator de oprire automata
Adancimea maxima 6 Buton de oprire automata
de taiere - §anfr°enare mm 158 7 Comutatorul de alimentare
cu unghi de 45 .
P — 8 Roata de elevatie

Adéncimea maxima . .
de tiiere - sanfrenarelmm (92 9 Maneta de blocare a sanfrenarii
cu unghi de 90° 10 Buton indicator al nivelului bateriei

11 Indicator nivel incircare baterie
12 Dispozitivde impingere
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13 Scala lamei de sanfrenare

14 Maneta de blocare a sinei

15 Buton de reglare a sinei

16 Maneta de blocare a dispozitivului de
taieri transversale

17 Dispozitiv de taieri transversale

18 Tub de praf

19 Cheie pentru lama

20 Cheie hexagonala

21 Suport pentru sistemul de protectie
inteligent

22 Port de praf

23 Sacde praf

24 Adaptor de aspirator

Asamblarea

/N  AVERTISMENT!

Evitati pornirea accidentald a masinii,

in timpul asamblarii pe masing, scoateti
intotdeauna acumulatorul de pe ferdstrau.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati ferastraul de masa fara fir

si verificati daca nu exista piese lipsa sau
deteriorate.

Despachetarea si verificarea
continutului

/N\  AVERTISMENT!

Dacad ljpsesc piese, nu porniti comutatorul
pana cand piesele ljpsa nu sunt obtinute si
sunt instalate corect.

Despachetati ferastraul de masa si verificati
daca exista toate piesele enumerate mai jos:
— Mitra

— Dispozitivde impingere

— Sistem de protectie inteligent

— Cutit de crapare

— Dispozitiv anti-recul

— Dispozitiv de taieri transversale

— Tub de praf

— Sacde praf

— Adaptor de aspirator

— Insertie masa

— Cheie pentru lama

— Cheie hexagonald 5mm
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Scule necesare (nu sunt furnizate)
— Cheie hexagonald de 4 mm

— Surubelnita Philips

— Surubelnita plata

— Patrat combinat

NOTA
Indepartati blocul de polistiren si cravata
de cablu inainte de prima utilizare. Nu
ridicati lama de ferdstrau inainte de a
indeparta blocul de polistiren, deoarece acest
lucru ar putea deteriora scula.

Instalarea/inlocuirea bateriei

m Introduceti acumulatorul incarcat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa, apasati butonul de
eliberare si scoateti acumulatorul (a se
vedea figura C).

VAN PRUDENTA!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele, pericol de explozie si
de incendju!

Demontarea/montarea insertiei
mesei (a se vedea figura D1-D3)

/N  AVERTISMENT!
Insertia de masa trebuie s fie blocata in
permanenta.

Pentru a elimina insertia de masa

m Folositi o surubelnita plata (nu este
furnizata) pentru a scoate mai intéi capacul
(D-5).

m Asezati degetul aratator in orificiul pentru
deget (D-1) pentru a ridica si a trage
insertia mesei (D-2) spre partea din fata a
ferastraului.

Pentru a instala insertia de masa

m Pozitionati filele de insertie a mesei (D-3)
in buzunare si asezati insertia mesei (D-2)
n jos. Asigurati-va ca insertia mesei este
asezata corect si bine fixata.
Insertia mesei (D-2) contine patru suruburi de
reglare (D-4) pentru reglarea inaltimii insertiei
mesei. Folositi o surubelnita plata (nu este
furnizatd) pentru a regla suruburile. Insertia
trebuie sa fie usor sub masa in fata si usor
deasupra mesei in spate.
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Instalarea/indepartarea
sistemului de protectie
inteligenta sau a cutitului de
crapare (a se vedea figura E1-E2)

/N\  AVERTISMENT!

Fixati complet sistemul de protectie
inteligent inainte de a utiliza ferastraul de
masa. Un sistem de protectie inteligent slabit
poate aluneca in lamd si poate fi aruncat spre
dumneavoastra.

Pentru a instala sistemul de protectie
inteligent sau cutitul de crapare

m Scoateti bateria.

m Ridicati lama cat mai sus cu putinta prin
rotirea rotii de ridicare (8) in sensul acelor
de ceasornic si fixati lama perpendicular
pe masa.

m Deblocati maneta de eliberare a protectiei
(E-1) prin rotirea acesteia in sensul acelor
de ceasornic.

m Glisati sistemul de protectie inteligenta (1)
sau cutitul de crapare (E-3) in pozitia de
montare din spatele manetei de deblocare.
Aliniati si angrenati crestaturile (E-2) din
sistemul de protectie inteligenta sau din
cutitul de crapare cu stiftul.

m Blocati maneta de eliberare a protectiei (E-
1) prin rotirea acesteia in sens invers acelor
de ceasornic.

Pentru a indeparta sistemul de protectie

inteligenta sau cutitul de crapare

m Deblocati parghia de deblocare (E-1)
si trageti aparatoarea spre parghia de
deblocare pentru a decupla muchiile (E-
2) din sistemul de protectie sau cutitul de
crapare de pe stift.

m Scoateti sistemul de protectie sau cutitul
de crapare.

Instalarea/indepartarea
dispozitivului anti-recul (a se
vedea figura F)

/\  AVERTISMENT!

Instalati intotdeauna dispozitivul anti-recul pe
sistemul de protectie inteligent atunci cand
efectuati operatiuni de "taiere prin trecere
complets".

Pentru a instala dispozitivul anti-recul

m Scoateti bateria.

m Apasati butonul de declansare (F-2) si
pozitionati dispozitivul anti-recul (2) pe
marginea superioara a sistemului de
protectie inteligent (1), sub crestatura (F-1).

m Apasati dispozitivul anti-recul (2) pana
cand acesta cade in crestatura (F-1).

Pentru a indeparta dispozitivul anti-recul
Apaésati butonul de eliberare (F-2) si scoateti-I.

Schimbarea lamei (a se vedea
figura G1-G2)

/N\  AVERTISMENT!

Purtati intotdeauna manusi atunci cand

schimbati sau manipulati lamele. Obiectele

aruncate in aer ar putea cauza rani grave.

m Scoateti bateria si insertia de masa.

= Ridicati lama (G-2) cat mai sus posibil.

= Indepartati sistemul de protectie
inteligenta (1).

= Ridicati maneta de blocare a arborelui (G-
1) si rotiti incet lama (G-2) cu méana pana
cand dispozitivul de blocare se prinde
complet de arborele arborelui ferastraului
(G-4) si opreste rotatia.

m Slabiti piulita arborelui (G-5) in sens invers
acelor de ceasornic cu ajutorul cheii pentru
lame (19) furnizate.

m Indepartati piulita arborelui (G-5) si saiba
exterioara (G-3). Lasati saiba interioara (G-
6) pe arborele arborelui (G-4).

= Instalati noua lama pe arborele arborelui
(G-4), asigurandu-va ca dintii lamei sunt
indreptati in jos, spre partea din fata a
mesei.

m Instalati saiba exterioara (G-3) si piulita de
arbore (G-5).

= Ridicati maneta de blocare a arborelui (G-
1) si strangeti bine piulita arborelui (G-5) in
sensul acelor de ceasornic.

m Intoarceti lama de ferastrdu de cateva ori
cu ména pentru a vedea daca exista vreo
blocare si confirmati ca nu exista nicio
problema cu rotatia panzei de ferastrau.

m Reinstalati si fixati insertia mesei.

Fixarea ghidajul de taiere

transversala (a se vedea figura

H1-H2)

m Asigurati-va ca maneta de blocare a
ghidajul de taiere transversala (16) de pe

ambele parti ale gardului sunt in pozitia de
deblocare.
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m Aliniati crestatura (H-2) de pe suportul
ghidajul de taiere transversala cu unul
dintre cele 3 suruburi de indexare (H-3) de
pe sinele din fata si din spate.

m Asigurati-va ca ghidajul rabatabil (H-1)
se afld in pozitia de depozitare, cu fata in
afara lamei.

m Apasati parghiile de blocare (16) in jos
pentru a fixa ghidajul de taiere transversala
n pozitie.

m Folositi ghidajul rabatabil (H-1) atunci cand
taiati o piesa subtire aproape de lama.

Depozitare si transport (a se
vedea figura 11-111)

m Depozitare mitrei (a se vedea figura 11)

Depozitati mitra sub partea din spate a mesei.

m Depozitarea dispozitivului de impingere
(a se vedea figura 12)

Introduceti dispozitivul de impingere in

suportul pentru dispozitiv de impingere.

m Depozitarea dispozitivului de taieri
transversale (a se vedea figura 13)

Asigurati-va ca ghidajul rabatabil se afla in

pozitia de depozitare.

Depozitati ghidajul de taiere transversala

sub capatul stang al mesei, pe sine, si fixati

ambele parghii de blocare a ghidajul de
taiere transversala.

m Sistem inteligent de protectie si
depozitare a cutitului de crapare (a se
vedea figura 14)

Glisati ansamblul de protectie inteligenta

a lamei sau cutitul de crapare in suport,

apoi rotiti dispozitivul de blocare cu 1/4 de

turd pentru a bloca sistemul de protectie
inteligentd sau cutitul de crapare in pozitie.

m Depozitarea dispozitivului anti-recul (a
se vedea figura 15)

Glisati dispozitivul anti-recul peste suportul

de depozitare si eliberati butonul de eliberare

a clichetului pentru a-l bloca in pozitie.

m Depozitarea cheilor hexagonale (a se
vedea figura 16)

Depozitati cheia hexagonala sub masa.

Introduceti capatul lung al cheii hexagonale

n bucla de plastic si capatul scurt in orificiul

de depozitare.

m Depozitarea cheii cu lama (a se vedea
figura 16)

Depozitati cheia de lama pe suportul pentru

cheia de lama de sub masa. Glisati cheia cu

lama pe tija filetata si instalati piulita cu aripi

278

pe tija filetata si strangeti-o.

m Tub de praf (a se vedea figura 17)

Tubul de praf poate fi depozitat sub partea

dreapta a mesei.

m Depozitarea ferastraului de masa (a se
vedea figura 18)

Depozitati scula numai in aceasta orientare,

daca o depozitati in altd orientare, aceasta

poate fi deteriorata.

m Transportul ferastraului de masa (a se
vedea figura 19)

indepartati acumulatorul. Depozitati toate

componentele si coborati lama de ferastrau.

Ridicati si transportati ferastraul de masa

prinzand ferm cele doua parti ale mesei.

= Montarea ferastraului de masa (a se
vedea figura 110)

Ferastraul de masa poate fi montat in

siguranta pe o suprafatd de sustinere ferm3,

cum ar fi un banc de lucru, folosind cele trei

gauri de montare (I-1).

m Montarea ferastraului de masa pe un
suport (a se vedea figura 111)

Ferastraul de masa poate fi montat pe banca

de lucru FLEX cu ferastrdu de masa pliabil,

model WB TS (véndut separat).

Reglari

/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.
Reglarea stopurilor de 0° si 45° (a
se vedea figura J1-J3)

Reglarea stopurilor de 0°

m Ridicati lama la inadltimea maxima.

m Slabiti maneta de blocare a sanfrenarii
(9) si impingeti roata de ridicare (8) spre
stédnga (0°) sau spre dreapta (45°) cat mai
mult posibil, apoi stréngeti maneta de
blocare a sanfrenarii (9).

m Asezati un patrat combinat pe mas3, cu un
capat al patratului lipit de lama. Verificati
daca lama este la 90° sau 45° fatd de masa.

m In cazul in care lama nu este la 90° sau 45°
fata de masa, slabiti maneta de blocare a
sanfrenarii (9), slabiti surubul cu cama de
90° (J-5) sau surubul cu cama de 45° (J-2)
cu o surubelnita Phillips (nu este furnizata)
si impingeti roata de ridicare (8) péna cand
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lama este la 90° sau 45° fata de masa.

m Strédngeti maneta de blocare a sanfrenarii
(9), rotiti camele de oprire a sanfrenarii
de 90° (J-4) sau de 45° (J-3) pana cand
atinge carcasa de oprire a sanfrenarii, apoi
strangeti surubul cu came de 90° (J-5) sau
surubul cu came de 45° (J-2).

m Slabiti surubul indicatorului si reglati
indicatorul de pe scara de sanfrenare (13).

Reglarea lamei in paralel cu
fantele mitrei (a se vedea figura
K1-K3)

m Ridicati lama cat mai sus posibil.

m Selectati un punct de pe panza de ferastrau
care este pozitionat spre stanga atunci
cand se priveste lama din fata ferastraului
si marcati-l cu un creion.

m Asezati baza unui ecartament combinat pe
marginea fantei mitrei si intindeti rigla de
alunecare a ecartamentului astfel incat sa
atinga punctul marcat pe lama de ferastrau
din spatele mesei, evitand dintii lamei.

m Rotiti lama si verificati acelasi punct marcat
al panzei de ferastrau in partea din fata a
mesei.

m In cazul in care masuratorile din fata si din
spate nu sunt identice, identificati partea
cu decalaj. Slabiti cele patru suruburi
de aliniere (K-1) situate sub partea din
fata si din spate a mesei cu ajutorul cheii
hexagonale (20). In acelasi timp, utilizati
o cheie hexagonald de 4 mm (nu este
furnizata) pentru a regla surubul excentric
(K-2) situat in spatele panzei de ferastrau
de pe masa (a se vedea figura K3).

m Deplasati cu grija sasiul care contine
lama de ferastrau pana cand lama este
paralela cu fanta de taiere si strangeti bine
suruburile. In cazul in care paralelismul
este Tnca necorespunzator, slabiti toate
cele patru suruburi (K-1) si repetati (a se
vedea figura K2).

Alinierea ghidajul de taiere

transversala (a se vedea figura

L1-L5)

/\  AVERTISMENT!

Pentru a preveni vatamarile corporale,

asigurati-va intotdeauna ca ghidajul de

tiiere transversald este blocat inainte de a
efectua taieturi de crapare.

Grilajul este aliniat corect la lama in toate cele

trei pozitii. Atunci cdnd deplasati ghidajul

de taiere transversala (17), asigurati-va ca

deblocati si blocati gardul cu ajutorul parghiei

de blocare a sinei (14) si utilizati butonul de
reglare a sinei (15) pentru a regla pozitia
gardului.

m Pentru a bloca maneta de blocare a sinei
(14), impingeti-o n jos si spre partea din
spate a ferastraului (a se vedea figura L1).

m Pentru a debloca maneta de blocare a
sinei (14), trageti-o spre partea din fata a
ferastraului si in sus.

[i] worA

Blocarea sinei poate fi reglata prin slabirea

piulitelor de blocare (L-7) care se afld pe

partea inferioard a ferastraului. Strangeti tija
hexagonala (L-6) pdna cand arcul sistemului
de blocare este comprimat, (nu este
comprimata complet) crednd tensiunea dorita
pe maneta de blocare a sinei. Strdngeti din
nou piulitele de blocare pe tija hexagonala.
= Ridicati aparatoarea de bariera in pozitia

de blocare in sus si scoateti dispozitivul

anti-recul.

Ridicati lama cat mai sus posibil.

Aliniati lama cu fantele mitrei.

Reglarea partii drepte, pozitia 1

m Folositi cheia hexagonala (20) pentru a
slabi surubul indexat drept (L-2) de pe
sinele din fata si din spate, astfel incat
suruburile sa poata glisa liber. Glisati
surubul de indexare drept (L-2) spre
dreapta cu aproximativ 3 mm.

m Asezati gardul peste surubul de indexare

din dreapta (L-2), nu fixati manetele de

blocare a ghidajul de taiere transversala.

Deplasati sinele astfel incat indicatorul

de pozitie s& se alinieze cu "0" pe scala

superioara si blocati sinele.

m Glisati grilajul spre lama pana cand acesta
atinge dintii lamei.

m Fixati manetele de blocare a ghidajul de
taiere transversala. Strangeti surubul de
indexare din fata si din spate (L-2).

Reglarea partii drepte, pozitia 2

m Folositi cheia hexagonala (20) pentru a
sldbi surubul indexat drept (L-3) de pe
sinele din fata si din spate, astfel incat
suruburile sa poata glisa liber.
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m Asezati gaurile de aliniere a gardului
din cheia de lama (19) peste surubul de
indexare drept (L-2), cu a doua gaura
aproximativ aliniata cu surubul de indexare
drept (L-3).

m Deplasati surubul indexat din dreapta (L-
3) pana cand cheia cu lama aluneca peste
capul surubului.

m Fixati manetele de blocare a ghidajul de
taiere transversala. Strangeti surubul de
indexare drept (L-3).

Reglarea pozitiei din partea stanga

m Folositi cheia hexagonala (20) pentru a
slabi surubul indexat din stanga (L-1) de
pe sinele din fata si din spate, astfel incat
suruburile s3 poata glisa liber.

m Asezati gardul peste surubul indexat din
stédnga (L-1), dar nu fixati manetele de
blocare a ghidajul de taiere transversala
(16).

m Deplasati sinele astfel incat ghidajul sa
atinga cel putin un dinte al lamei si blocati
sinele.

m Glisati gardul impreuna cu surubul de
indexare (L-1) spre lama péna cand
ghidajul atinge dintii lamei.

m Fixati manetele de blocare a ghidajul de
taiere transversala. Stréangeti surubul de
indexare din fata si din spate stéanga.

Setarea indicatorului ghidajul de taiere

transversala

m Asezati gardul peste surubul de indexare
(L-2) si blocati manetele de blocare a
ghidajul de taiere transversala (16) din fata
si din spate.

m Deplasati ghidajul pana cénd acesta se afla
langa lama de ferastrau. Blocati sinele in
pozitie.

m Slabiti suruburile de reglare a indicatorului
(L-5).

= Reglati indicatorul la marcajul "0" de
pe scara (L-4), apoi strangeti din nou
suruburile (L-5).

Banda luminoasa cu LED-

uri pentru ghidajul de taiere

transversala (a se vedea figura

M1-M2)

m Pentru a aprinde banda de lumina (M-1),

apasati jumatatea ON (l) a comutatorului
de lumina (M-2).

280

m Pentru a stinge banda de lumina (M-1),
apasati jumatatea OFF (O) a comutatorului
de lumina (M-2).

Banda luminoasa (M-1) este alimentata de

o baterie integrata in ghidajul de taiere

transversala (17) si va trebui sa fie reincarcata

periodic prin intermediul portului USB-C.

m Indepartati ghidajul de taiere transversala
(17) de pe ferastrau.

m Conectati un cablu USB-C la un adaptor de
alimentare USB (ambele nu sunt incluse).
Conectati adaptorul de alimentare USB la
o priza de curent standard.

m in timpul incarcarii, indicatorul luminos (M-
4) se va aprinde in rosu si se va transforma
in verde cand incarcarea este completa.

m Deconectati cablul USB-C de la portul
USB-C (M-3) si deconectati adaptorul de
alimentare USB de la priza de curent odata
ce bateria este complet incarcata.

Verificarea alinierii cutitului de
crapare (a se vedea figura N1-N2)

/N\  AVERTISMENT!

Verificati periodic alinierea cutitului de

crapare la lam3 si efectuati reglajele

necesare. O aliniere necorespunzatoare a

cutitului crapare poate duce la instabilitatea

plesei de lucru, pierderea controlului si
reculul.

m Ridicati lama n pozitia de Tnaltime maxima
(sus) si setati unghiul de sanfrenare la 0°.

m Eliminati insertia de masa.

m Asezati ghidajul de taiere transversala
(17) pe partea stanga a mesei, apoi
deplasati-l spre lama pana cénd ghidajul
de taiere transversala (17) atinge varfurile
dintilor lamei. Blocati ghidajul de taiere
transversala (17).

m Trei grosimi de hartie de hartie (N-1)
trebuie sa se potriveasca intre corpul lamei
si ghidajul de taiere transversala (17).

m |n caz contrar, scoateti insertia mesei,
slabiti suruburile de prindere (N-2),
repozitionati cutitul de crapare si strangeti
ferm suruburile de prindere (N-2).

m Verificati din nou alinierea si spatierea si
repetati.
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Operatii cu ferastraul

/\  AVERTISMENT!

Purtati intotdeauna protectie pentru
ochi si auz in timpul taierii manusilor de
taiere atunci cand manipulati panzele de
ferdstrau.

intrerupétor de alimentare (a se
vedea figura O1)

Pentru a porni fierastraul, apasati butonul
verde (O-1).

m Pentru a opri ferastraul, apasati paleta rosie
(0-2).

m Atunci cand se intrerupe alimentarea
fierastraului, scula va trece in modul oprit.
Dupa ce se restabileste alimentarea cu
energie electrica, instrumentul va trebui sa
fie pornit din nou.

m Pentru a preveni utilizarea neautorizata,
comutatorul de alimentare poate gazdui
un lacat (nu este furnizat).

Oprire automata (a se vedea

figura 01-02)

Acest ferastrau de masa este echipat cu o

functie de oprire automata, care opreste

automat ferastraul atunci cand taierea este
finalizata.

m Instalati setul de acumulatori.

m Apasati butonul de oprire automata (6),
indicatorul de oprire automata (5) se va
aprinde.

m Porniti ferastraul si incepeti taierea.

m De indata ce senzorul de oprire automata
(O-3) detecteaza ca taierea s-a terminat,
ferastraul se va opri automat.

m Dupa ce ferastraul de masa opreste
taierea, indicatorul de oprire automata (5)
va ramane aprins timp de 5 minute. Porniti
din nou ferastraul pentru urmatoarea
taiere.

m Dacé ferastraul de masa se opreste
din tdiat pentru mai mult de 5 minute,
indicatorul de oprire automata (5) se va
stinge. Apasati butonul de oprire automata
(6) si porniti din nou ferastraul pentru a
reactiva functia de oprire automata pentru
urmatoarea taiere.

/\  AVERTISMENT!
Daca oprirea automatd nu reuseste sa
opreasca ferastraul la sfarsitul taieri,

examinati senzorul de oprire automata (O-
3) si stergeti lichidul si indepartati praful de
ferastrau de pe el.

Selector de viteza variabila (a se

vedea figura P)

Acest ferastrau de masa este echipat cu un
cadran cu viteza variabila (4). Viteza poate
fi reglata prin simpla rotire a selectorului cu
viteza variabila.

Indicator de nivel al

acumulatorului (vezi figura Q)
Apasati butonul indicator al nivelului bateriei
(10) si LED-urile se vor aprinde timp de
aproximativ 10 secunde pentru a comunica
nivelul de incarcare al acumulatorului.
Pentru a verifica nivelul actual de incarcare

a bateriei, opriti mai intai ferastraul de masa
si apoi apasati butonul indicator al nivelului
bateriei (10).

Aspirarea prafului (a se vedea
figura R)

Acest ferastrau de masa este livrat cu un tub
de praf (18), un adaptor de aspirare (24) si

un sac de praf (23). Pentru a instala sacul de
praf (23) sau tubul de praf (18), impingeti-l pe
portul de praf (22).

Pentru a instala adaptorul de aspirare (24),
dupa instalarea tubului de praf (18), conectati
adaptorul de aspirare (24) cu tubul de praf.
Adaptorul de aspirare (24) accepta furtunurile
de aspirare.

[i] worAd

Curatati sacul de praf (23) la sférsitul sesiunii
de taiere si inainte de transportarea sau
depozitarea ferdstraului.

/\  AVERTISMENT!

Fiti extrem de atent cu praful eliminat.
Materialele sub forma de particule fine
pot fi explozive. Nu aruncati praf pe foc
deschis. Arderea spontand poate rezulta,
in timp, din amestecul de ulei sau apa cu
particule de praf.

Sistem de protectie inteligent (a
se vedea figura S1-S3)
/N\  AVERTISMENT!

Jineti aparatorile in pozitie. Aparatorile
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trebuie s4 fie in stare de functionare si sa fie

montate corespunzator.

O protectie care este slabita, deteriorata sau

care nu functioneaza corect trebuie reparata

sau inlocuita.

= Sistemul inteligent de protectie (1) isi
pastreaza functionalitatea de impréastiere a
materialului pentru taieri transversale.

m Pentru taieturi nepatrunse, este necesar sa
nlocuiti sistemul de protectie inteligenta
(1) cu cutitul de crapare inclus, care
actioneaza ca un dispozitiv de imprastiere
a materialului si cu dispozitivul anti-recul
(2).

m In cazul in care cutitul de crapare nu poate
fi utilizat pentru o anumita taiere sau
pentru a fi folosit cu o lama de taiat, acesta
trebuie indepartat.

Reglarea unghiurilor de

sanfrenare (a se vedea figura T)
Slabiti maneta de blocare a sanfrenarii (9) in
sens invers acelor de ceasornic, glisati roata
de ridicare (8) pana cand indicatorul se afla la
unghiul dorit si strangeti maneta de blocare
a sanfrenarii a lamei (9) in sensul acelor de
ceasornic.

Ajutoare de lucru (a se vedea
figura U)

Unele operatiuni de taiere cu ferastraul

vor necesita utilizarea de ajutoare de lucru

suplimentare.

m Utilizati blocul de impingere atunci cand
lucrati cu piese inguste si trebuie sa
impingeti aproape de panza de ferastrau.

m Utilizati panouri de pana pentru toate
operatiunile de taiere nepatrunsa in cazul
n care nu se poate utiliza aparatoarea de
protectie.

Rupere (a se vedea figura V1-V4)
/N  AVERTISMENT!

Asigurati-va cd ghidajul de taiere transversald

este blocat.

m Tineti piesa de prelucrat cu ambele maini
si apasati-o pe masa.

m Utilizati dispozitiv de impingere atunci
cand distanta dintre ghidaj si panza de
ferdstrau este maica de 150 mm.

m Utilizati un bloc de impingere atunci cand
aceasta distanta este mai mica de 50 mm.
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m Taiati cu ferastrdu prin piesa de prelucrat
cu avans uniform.

m La taierea placilor lungi sau a panourilor
mari, utilizati suporturi de lucru auxiliare
pentru a sustine capatul liber.

m Atunci cand piesa de prelucrat este
deformata, asezati partea concava in jos
pentru a preveni balansarea.

m Piesa de prelucrat trebuie sa aiba o muchie
dreapta care sa se confrunte cu ghidajul
de taiere transversala.

m Atunci cand se taie piese foarte subtiri (5
mm sau mai putin), trebuie s3 se utilizeze
un ghidaj auxiliar. Prindeti o placa de
placaj cu grosimea de 18 mm de ghidajul
de taiere transversal3, asigurandu-va ca
aceasta se sprijind pe masa de lucru.

m In cazul taierii de sanfrenare, operatiunea
este identica cu cea de taiere, cu exceptia
faptului ca unghiul de taiere in sanfrenare
este setat la un unghi diferit de zero grade.

Taierea cu mitra (a se vedea
figura W1-W2)

m Slabiti butonul de blocare a mitrei in colt
(W-1), deplasati calibrul de taiere in colt (3)
la unghiul dorit si blocati-I.

m Mitra (3) poate fi utilizat in oricare dintre
canelurile din tabel.

m Atunci cand folositi mitra in canelura din
sténga, tineti piesa de prelucrat ferm de
capul mitrei cu mana stanga si prindeti
butonul de blocare cu ména dreapta.

m Atunci cand utilizati canelura din dreapta,
tineti piesa de prelucrat cu mana dreapta
si butonul de blocare cu méana stanga.

m Existd doud suruburi de reglare (W-2)in
mitra, asa cum se arata in figura W1. Cu
bara de mitra in fanta de pe ferastraul
de mas3, introduceti cheia hexagonala
n suruburile de fixare (W-2). Reglarea
suruburilor de reglare va extinde sau
contracta latimea barei. Reglati fiecare
surub de reglare astfel incat sa puteti
elimina jocul lateral, dar s3 aveti in
continuare o actiune de alunecare lina in
intreaga fanta.

m Pentru o mai buna plasare a pieselor de
lucru lungi, mitra poate fi prelungita cu
ajutorul sinei profilate (W-3). Daca este
necesar, montati sina profilatd pe mitra cu
setul de fixare.
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Taierea transversala cu sanfrenare

(a se vedea figura X)

m Taierea transversald cu sanfrenare este
la fel ca taierea transversal3, cu exceptia
faptului ca lemnul este taiat la un unghi
oblic diferit de 90° cu partea plana a
lemnului.

m Reglati lama la unghiul dorit.

m Folositi mitra in canelura din dreapta sau
din stanga lamei.

Taiere repetitiva (a se vedea

figuraY)

m Atunci cand efectuati tdieturi repetitive,
fixati un bloc de lemn de ghidajul de taiere
transversala cu ajutorul unei cleme. Glisati
ghidajul de taiere transversala la o pozitie
care va ofera lungimea de placa pe care
doriti sa o repetati si blocati ghidajul de
taiere transversala in pozitie.

m Glisati piesa de prelucrat de-a lungul mitrei
pana cand atinge blocul si apoi tineti-o
bine.

m Efectuati tdierea, trageti piesa de lucru
inapoi, apoi impingeti piesa taiata de pe
masa cu un dispozitiv de impingere lung.
Nu incercati sa il ridicati, pentru c3 v-ati
putea pune mainile in pericol.

Taierea cu mitra compusa

Taierea oblica compusa este o combinatie
ntre taierea cu mitra si sanfrenarea. Taietura
se face la un unghi diferit de 90° atat fata de
muchie, cat si fatd de partea plana a lemnului.
Reglati mitra si lama la unghiul dorit si
asigurati-va ca mitra este blocata.

Taietura nepatrunsa (a se vedea
figura 2)
/N\  AVERTISMENT!

Utilizati panouri de pand pentru toate

operatiunile de taiere nepatrunsa in cazul

in care nu se poate utiliza aparatoarea de

protectie.

» Indepartati sistemul de protectie
inteligenta si instalati cutitul de crapare.

m Reglati unghiul de sanfrenare la 0°.

m Reglati lama la addncimea corecta pentru
piesa de prelucrat.

m In functie de forma si dimensiunea piesei
de prelucrat, folositi ghidajul de taiere
transversald sau de sanfrenare.

= Instalati panourile de pana in pozitia
corespunzatoare pentru taietura care se
face.

m Porniti ferastraul si folositi un bat de
impingere si/sau blocuri de impingere
pentru a muta piesa n taietura.

m Dupa ce toate taieturile nepatrunse sunt
finalizate, opriti ferastraul si reinstalati
sistemul de protectie inteligent.

Intretinerea si ingrijirea

AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare la polizorul
unghiular, scoateti intotdeauna stecherul de
alimentare din priza.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

m Lubrifiati periodic piesele mobile.

Piese de schimb si accesorii

Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com

Instructiunile sunt disponibile si pe www.flex-
tools.com.

Informatii privind eliminarea

/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice
inutilizabile:

— indepadrtati cablul de alimentare al sculei
alimentate de /a retea,

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/1 9/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
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Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

[i] worAd
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!’

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu reglementarile
directivelor 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ P

Peter Lameli Director Klaus Peter

tehnic Weinper Sef al
Departamentului de
calitate (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
ntreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvatd a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHM B TOBA
PBbKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
O3HayaBa HeMmoCPEACTBEHA ONACHOCT.
Hecnazsanero Ha ToBa npeAynpexaeHmue
MOXKe Aa AOBEAE AO CMBPT UAU
UBKAIOYUTENHO TEXKKU HAPAHABAHMA.

N\ BHUMAHUE!

O3HavYaBa Bb3MOXHAE ONACHa CH Tyayuas.
HecnaszpaHeTo Ha TOBa ripeAynpexxaeHmne
MOXKe Aa AOBEAE AO N€KO HAPaHABAHE UAU
MarepUanHu LyeTu.

[i]  BEAE)XKA

O3Haana TIPUNOXKHU CbBETU U Ba’KHa
uHPopMayna.

CumMBOAM BbPXY
€AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

Mpeaun aa BKAlOUUTE
€AeKTPOUHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnaoaTtaumal

©

HoceTe npeanasHu ounaal

MHpopMauma 3a U3XBBPASHETO Ha
cTapa MaluHa (BuxX cTpaHuua 299)

3a Bawara 6e3onacHocT

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

lpean aa n3ror3Bate eNekTPUYecKus
UHCTPYMEHT, MOAA [IPOYETETE U CrIa3BasiTe:
—  HacroAmnTe MHCTPYKLMM 33 yroTpeba,
—  AEVICTBALYNTE BaAMAHM TPaBUNG HA
MACTOTO Ha ynotpeba v peryiaymnre 3a
NPEeAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKU.

TO3u eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT

€ CbBPEMEHEH 1 € KOHCTPYMPAH B
CbOTBETCTBUE C MPUIHATUTE MPABUAE 33
6ezornacHocr.

Bovripexu ToBa, korarto e B yrnorpeba,
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKE A
b6bae onaceH 3a KUBOTA U 34pABETO HA
10TPEOUTENA AU TPETA CTPAHAE, AU
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UAU APYra
CO6CTBEHOCT MOrar Aa 6bAAT MOBPEAECHM.
AKYMYAGTOPHUAT HACTONEH TPHUOH MOXKE A3

ce 13ron3Ba caMo
— 710 IpesHasHa4YeHume,

— B U3IpaBHo paboTHO CbCTOAHME.
HeunsnpasHocTy, kouto HamaraBar
6ezonacHocrra, TpAbBa Aa 6v4ar
PEMOHTHPaHN HE3a6aBHO.

¥norpeba no npepHasHauyeHue

To3m akyMyAaTOpPeH HaCTOAEH TPUOH e

npeaHasHayeH

— 3a KoMepcuaaHa ynotpeba B MHAYCTpUATa
M TbproeumATa,

— 3a MPUAOXEHMA 3a pa3pA3BaHe, HaNpe4yHo
pA3aHe, pA3aHe NoA bIbA, CKOCABaHE M
HEeMpPOXOAHO pA3aHe B Pa3AUYHU AbPBEHU
M NAaCTMacoBu MaTepunanun.

MHcTpyKkumm 3a 6e3onacHOCT 3a
HaCTOAHMA TPUOH

A TPEAYTIPEXMSAEHUE!
lTpouerere Bcykm nNpesynpexaenms 3a
6e30M1acHOCT, MHCTPYKLNU, MAIOCTPALNN

M crieynPuKaLmm Mpe[oCcTaBeHH ¢ TO3H
eNeKTpUYEeCKM MHCTPYMEHT. HecrassaHero
Ha BCUYKU MHCTPRYKLNN M36POEHU A0NY
MOJXKe 43 AOBEAE A0 TOKOB yAap, Moxap n/
HAM CEPUO3HO HapaHABaHe. 3anasere BCUYKu
NPEAYIIPEXACHUA N UHCTPYKLMU 3a bbAeLya
CripaBKa.

MpeaynpexaeHms, cBbp3aHm C

npeanasmteAuTe

m ApbXKTe npeanasuUTeAUTe Ha MACTO.
Mpeanasuteante Tpabsa pa ca B
M3NPaBHOCT U NPaBUAHO MOHTUPaHWU.
MpeanasuTen, KONTO e pasxAabeH,
NoBpPEeAEH UAUN He GYHKLIMOHUPaA
npaBUAHO, TPAbGBa Aa 6bAe PEMOHTUpPaH
VAU 3aMEHEH.

m BuHaru nsnoaseante npeanasurea
Ha peXxelma AUCK, pasuenBall, HOX
M YCTPOMCTBO NMPOTUB OTKAT 3a BCAKa
onepaums no pasaHe. 3a ornepauum
no pA3aHe, NPU KOUTO PEXKELUMAT ANCK
npecuya HanbAHO AebeAnHaTa Ha AeTaliAa,
npeAnasUTeAdT U APYTM YCTPOMCTBA 3a
6e3omacHOCT croMarar 3a HaMaAfABaHe Ha
pVCKa OT HapaHABaHe.

m Chep 3aBbplUBaHe Ha HEMPOXOAHO
pA3aHe, KaTo HaNnpMUMep UspAsBaHe Ha
XAeb6, NOBTOPHO pA3aHe UAK BpA3BaHe,
BbpHeTe pasuenBalma HOXX B UsKapaHoO
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Harope noaoxeHue. C pasuensawma
HOXX B U3KapaHO Harope noAo>xeHune
npuKpeneTe OTHOBO NMpeanasnTenn

Ha pe>kewna ANCK. I'IpeAna3|/|Te/\ﬂT

M pa3uenBamAT HOXK noMarart 3a
HaMaAABaHe Ha PUCKa OT HapaHABaHe.
YBeperTe ce, ue pexewmaTr AUCK

He KOHTaKTyBa C NpeAnasuTeAs,
pasuenBawMA HOX UAU AeTalAa, NPeAUn
NPEeBKAIOYBATEAAT AQ € BKAIOUEH.
HenpeAHaMepevaT KOHTAaKT Ha Te3n
€AEeMEHTU C peXeLuna ANCK MOXKe Aa
AOBEAE AO OMacHO CbCTOAHME.
Peryanpanre pasuenBalmsa HOX, KaKTo
€ ONUCaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba. HenpaBuaHoTo pascrosaHue,
NO3nUMOHUNPaHe N NoApaBHABaHe

MOXKe Aa HanpaBwu pa3suenBalimna

HOX Hee(l)eKTVIBeH 3a HaMaAABaHe Ha
BEPOATHOCTTa OT OTKaT.

3a pAa paboTAaT pasuenBalMAT HOX

M YCTPOWMCTBOTO NPOTUB OTKAT, Te
TpabBa Aa 6bAAT 3aLeNeHN B AeTaWAa.
PasuenBalmAT HOX N YCTPOMNCTBOTO
NPOTMB OTKaT He ca epeKTUBHU Npu
pA3aHe Ha AeTaI?IAI/I, KOUTO Ca TBbPAE KbCH,
3a Aa 6bAAT 3aLeneHn ¢ pasuensawma
HOX U yCTpOﬁCTBOTO npoTnB OTKaT. an
Te3U YCAOBUA OTKaTbT HE MOXKe Aa 6'bAe
npeAoTBpaTeH C pasuensalma HOX 1
YCTPOMCTBOTO NPOTMB OTKaT.
N3noasBanTte noaxoaawma pexeny
AMCK 3a pasuenBawmsa HOX. 3a Aa
$YHKUMOHMPa NPaBUAHO pasLenBaLmAT
HOX, ANaMEeTbPDBT Ha pexKelna AUCK
TpFl6Ba Aa CbOTBETCTBa Ha CbOTBETHUA
pasuenBall, HOX, TAAOTO Ha peXkeLuna
AVCK TpAbBa Aa € NO-TbHKO OT AebeAnHaTa
Ha pa3uenBaluMa HOX, a LUMPUHaTa Ha
pA3aHe Ha peXkelma AUcK Tpabaa aa e no-
LMpOKa oT AeGeAMHaTa Ha pasuenBalimna
HOXK.

MpeaynpexaeHunsa 3a
npoueaypwuTte 3a pAasaHe

OMNACHOCT: Hukora He nocraeanTte
NpbCTUTE UAU pbLeTe cu B 6AnsocT
AO VAU B €AHA AVIHUA C peXkeluus
AMNCK. MOMEHT Ha HEBHUMaHME UAN
NPUNAb3BaHE MOXe Aa Haco4M pbKaTta
BU KbM peXXELUnNA AUCK U Ad AOBEAE AO
CepuO3HN HapaHABaHUA.
MoaaBanTe AeTarna KbM pexxewms
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AWCK UAU OTPE3HUA UHCTPYMEHT
caMo cpelly nocoKaTta Ha BbpTeHe.
[MopaBaHeTO Ha apeTaliAa B CbLyaTa MOCOKaA,
B KOATO peXeLuaT AUCK Ce BbPTU Haa,
MacaTa, MOXKe Aa AOBEAE AO U3AbPIBaHe
Ha AeTalAa 1 pbKaTa BU B peXKeLuma AUCK.
Hukora He usnoasBanTe UsMepBaTeAsa
Ha bIrbAa Ha HAaKAOHAa, 32 Aa NopaBaTe
AeTanAa npu pasuenBaHe n He
U3NOA3BaNTe NPEeANasUTeAs NPoTUB
pasKbcBaHe KaTo OrpaHMUYMTEA Ha
ABbAXKUHATa NPU HaNpeyHo psA3saHe ¢
U3MepBaTeAd Ha brbAa Ha HaKAOHa.
HacouBaHeTo Ha peTaliAa ¢ npeanasnTean
NPOTUB pa3KbCBaHe U U3MepBaTeEAd

Ha brbAa Ha HaKAOHa B CbLLLOTO BpeMe
yBeAMYaBa BEPOATHOCTTA OT 3acApaHe 1
OTKaT Ha pekeLma AUCK.

Korato pasuenBarte, BUHaru

APDBXKTE AeTalAa B MbAEH KOHTAKT C
orpaHUYMUTEeAsa U BUHaru npuaaramre
CMAATa Ha NoAaBaHe Ha AeTalAa

MeXAY OrpaHUUYUTEAR U pexeLms
AMUCK. VI3noasBanTe npbT 3a n3byTeaHe,
KOraTo pascToAHMETO MEXAY OrpaaaTa

N pexkelma AMCK e no-mMaako ot 150 mm,
1 U3noasBamnTe 6AOKYe 3a N3byTBaHe,
KoraTo TOBa pa3CTOAHNE € MO-MaAKO OT
50 MM. YcTpolicTBata 3a ,MoanomaraHe

Ha paboTaTa” We Abp»KaT pbKaTa BM Ha
6e30nacHO pa3CcToAHNE OT peXkeLuma AUCK.
MNsnoasBanTte camo nsbyreava,
MpPeAOCTaBEH OT MPOU3BOAUTEAA

WAN KOHCTPYUPaH B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKUMMUTE. TO3M n3byTBay ocurypsasa
AOCTaTbyHa AUCTaHLUMA Ha pbKaTa oT
pekewma ANCK.

Hukora He usnoasBanTe NOBpPeAEH AU
cpAasaH nsbyrtsau. [loBpeaeH MAM cpasaH
n36yTBay4 MOXKe Aa Ce CHyNnU 1 pbKaTa BU
Aa Ce MAb3HE B PeXKeLUna AUCK.

He nsebpluBanTe HMKaKBa onepaums
TMN "cBo6oaHa pbKa“. Bunarun
WU3NOA3BaNTE UAU NPeANasUTeAs NPOTUB
pa3KbcBaHe, MAU U3MEPBaTEAS Ha brbAa
Ha HaKAOHa, 3a Aa NO3MLMOHUpaTE U
HacouBaTe peTamnaa. "CeobopHa pbka"
O3HayaBa Aa M3MNoA3BaTe pbLeTe cu 3a
NoAABPXaHe AN HAaCOYBaHE Ha AETaWNAQ,
BMECTO NpeAnasuTeA NpoTMB pasKbCBaHe
VAU M3MepBaTeA Ha brbAa Ha HaKAOHa.
PasaHeTo cbc cBO6OAHA PBKa BOAU AO
pasueHTpoBaHe, 3acApaHe 1 oTKarT.
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= Hukora He nocsAramTe OKOAO UAU Hap
BbpTALY, ce pexKely AUCK. [TocaraHeTo
KbM AeTalAa MOXKe Aa AOBEAE AO CAyYaeH
KOHTaKT C ABMXKELLMA Ce pexkeLl, AUCK.

m Ocuryperte cnoMaraTteAHa onopa Ha
AeTalAa oT3aA U/MAM OTCTPaHMU Ha
MacaTa Ha TPMOHa 3a AbATU U/UAK
LWUMPOKMU AETalAM, 32 Ad TU MOAADbPIKaTe
Ha HUBO. AbATUAT U/UAU LUIMPOKUAT
AETaA Ma TEHAEHUMNA Aa CE BbPTU MO
pbba Ha MacaTa, NpUYNHABalKM 3aryba Ha
KOHTPOA, 3aCAAaHe Ha peXkeLuns ANCK 1
oTKar.

n lMoaaBaiTe pAeTanAa c paBHOMEPHO
Temno. He orbBanTe, ycykBante nam
npeMecTBanMTe AeTalAa OT epHaTa
cTpaHa Ha pApyrata. AKO Bb3HUKHe
3acapaHe, He3abaBHO U3KAKOUETE
MHCTPYMEHTA, NU3BaAeTe LWenceAa Ha
MHCTPYMEHTA OT KOHTaKTa U CAeA ToBa
oTCcTpaHeTe 3acApaHeTo. 3acAapaHeTo
Ha perkelma AUCK B AeTaliAa MOXKe Ad
NPUYMHU OTKAT UAM A@ CMIPe ABUTaTeAs.

m He oTcTpaHsBanTe napuerta oTpssaH
MaTepManA, AOKaTO TPMOHBT paboTu.
MaTtepunanbT MoXKe pa ce 3aKAeLLn Mexay
OrpaHNYUTEAA UAW BBTPE B NPEANasuUTEAA
Ha peXkeLma AUCK N pexkeLLma AUCK,
M3ABPMNBaMKU NPbCTUTE BU B peXKeLmsa
ANCK. NI3KAIOYETE TPMOHA U n3vakanTe,
AOKaTO peXKeLLmaT AUCK Crpe, Npean Aa
OTCTpaHWUTe MaTepurana.

= N3noAassanTe NOMOWHMA OrPaHUYMUTEA
B KOHTAKT C NAOTa Ha Macara, Korato
pasuenBarte peTavAmn c peb6eAnHa no-
MaAKa oT 2 MM. TbHbK A€TalA MOXKe Aa ce
3aKAMHW MOA OFPaHUYNTEAA N AQ Cb3AAAE
oTKar.

MpuunHM 3a OTKaAT U CBbpP3aHU
npeaynpeaeHusa

OTKaTbT e BHe3anHa peakuua Ha AeTanAa,
AbBAXKALLA Ce Ha MPUTUCHAT, 3aceaHan pexeLl,
AWNCK VAW HEMPaBUAHO NMOAPaBHEHa AUHNA
Ha pA3aHe Ha AeTaliAa Mo OTHOLLEeHME

Ha peXkeLma AUCK MAM KOoraTo YacT oT
AETalAa 3aCeAHE MeXAY PeXKelma AUCK U
npeAnasnTeAs NPOTUB pa3KbCBaHe UAU APYT
duKcnpaH npeamer.

Han-yecto no BpeMe Ha OTKaT AETaVABT

ce NoBAMra oT MacaTa OT 3apHaTa JYacT

Ha peXkeLma AUCK N Ce N3TAACKBa KbM
onepaTopa.

OTKaTbT € B pesyATaT Ha 3noynoTpeba ¢
TPUOHa U/VIAU HEMPaBUAHU NPOLLEAYPU UAU
yCAOBUA Ha paboTa n Moxe pa bbae nsberHar
KaTo ce B3eMaT NpaBUAHU NPeAnasHU MepKU,
KOWTO Ca MOCOYEHU AOAY.

n Hukora He cTonTe AMPEKTHO Ha epHa
AVIHUA C pexxelms Auck. BuHaru
nocTaBAlnTE TAAOTO CU OT CblLLATa CTPaHa
Ha peXkeLunsa ANCK KaTo OrpaHUYnUTeAA.
OTKaTbT MOXKe Aa M3TAACKa A€TalAa C
BMCOKa CKOPOCT KbM BCEKW, KOMTO CTOMU
OTMpPEA U B €AHa AMHUA C PeXXeLUma AUCK.

= Hwukora He nocaravTe Haa UAM 334,
peXewms AUCK, 3a Aa Uspbpnate UAn
Aa nopabpiKate petaraa. Moxke pa
Bb3HMKHE CAyYaeH KOHTaKT C peXkeLus
AVCK UAM OTKaT MOXKe Aa YBAeYe NpbCTuTe
BU B peXXeLma AUCK.

» Hukora He ApbXTe U He NpUTUCKaNUTe
A€eTanAa, KOUTO ce OTPA3Ba,

KbM BbPTALLUA CE peXKell AUCK.
MpuTnckaHeTo Ha peTarAa, KOUTO ce
OTpPA3Ba CPeLLy peXeLna AUCK, Le
Cb3A3aAE CbCTOAHME Ha 3acsAAaHe U OTKar.

n lMoapaBHeTe orpaHUuYUTEAS, 3a Ad
6bAe ycrnopeaAeH Ha peXelwma AUCK.
HenpaBnAHO NoapaBHEHUAT OrpaHNYnNTEA
e MPUTUCHE AeTalAa cpeLly peXkeLuna
AVICK 1 e Cb3AaAe OTKaT.

= WU3noasBanTe AbcKa 3a cTupupane,
3a Aa HacouMTe pAeTaMAa KbM MacaTa
WU OrpaHUYMUTEAS, KOraTo npaBuTe
HEMpPOXOAHM cpe3oBe KaTo nspaboreaHe
Ha CTbMNaAo, Npops3BaHe UAU NOBTOPEH
cpes. Abckata 3a cTudurpaHe nomara pa ce
KOHTPOAMpPa AeTalAa B CAyYam Ha OTKaT.

m Bbaete ocobeHO BHUMATEAHMU, KOraTo
npaBuTe paspes B CAEMM 30HU Ha
crnobeHm petanAum. Vspasalumsar ce
peXkeL AUCK MOXe Aa OTPeXKe NMpeaMeTH,
KOWTO MoraT Aa NMPUYMHAT OTKaT.

n lMoaAabpiKanTe roneMUTE NaHeEAM, 3a
Aa cBepeTe A0 MMHMMYM pPUCKa OT
NpUILUNBaHE U OTKaT Ha peXkelms
AMCK. [OAeMUTE NaHEeAM Ca CKAOHHU
Aa NPOBUCBAT NOA COBCTBEHOTO Cn
Terno. Onopata(ute) Tpabea pa 6bae(aT)
nocraseHa(n) Noa BCUYKM YacTu Ha
naHeAa, HaABUCHAA Haa MAOTa Ha Macara.

n BbaeTte ocob6eHO BHMMaTEAHM, KOraTo
peXxeTte AeTalA, KOMTO e yCyKaH,
3aBbp3aH, USKPUBEH UAU HAMA
npae pb6, KOMTO Aa ro HacouBa ¢
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M3MepBaTeA Ha brbAa Ha HAaKAOHa UAU
no NpoTeXeHue Ha orpaHuumuTena. Eant
W3KPUBEH, YenaT MAM YCyKaH AeTaliA e
HecTabuAeH 1 NpUYNHABa pasLleHTpoBaHe
Ha cpesa Mo OTHOLUEHME PeXKeLna AUCK,
3acApaHe 1 oTKar.

Hukora He pexxeTe noBeue oT eAUH
AETalA, NOAPEAEH BEPTUKAAHO AU
XOPU3OHTaAAHO. PexxelumaT Anck Moxe pa
MOBAWUIHE €AMH VAU NMOBeYe AeTalAa U A
NPUYNHU OTKaT.

KoraTto pecrapTuparte TPMOH B AeTaWAa,
LeHTPUpaNTE peXxelma AUCK B
npopesa, Taka ye 3b6uTe Ha TPMOHa

Aa He ce 3auenBaT B MaTepuana. Ako
AVCKbBT Ha TPUOHa 3aceapHe, TOW MOXKe pa
ce 13Kauu Mo AeTalAa U Aa MPUYUHU OTKaT
npu pectapTMpaHe Ha TPUOHa.
MoaAbprKanTe pexkewmre AMCKose
YUCTU, OCTPU U C AOCTaTbUHO
KoMnAekTyBaHe. Hukora He
MU3NOA3BaNTE USKPUBEHU peXKelwm
AMCKOBE MAU TaKMBa C HanmyKaHu UAU
cuyneHu 3b6u. OcTpute 1 NpaBUAHO
HaCTPOEHU pexeLln AUCKOBE CBeXAaT

AO MUHUMYM 3acApaHETO, CNMpPaHeTo U
oTKaTa.

MpeaynpexaeHuna 3a paborHarta
npoueAyparta 3a HaCTOAeH
TPUOHa

MN3KkAlOueTe HacTOAHUSA TPUOH U
pa3skaueTe 3axpaHBaumsa Kabea, Korato
M3BaXKpaTe BAOXKKaTa 3a Maca, CMeHATe
pexelma AMCK UAU NPaBUTE KOPEKLUU
Ha pasuenBaliua HOX, YCTPOWCTBOTO
NMPOTUB OTKaAT UAU NpeANasUTeAd Ha
pexelma AMCK U KoraTto MallMHarta ce
octaBsa 6e3 Haa30p. [TpeanasHuTe Mepku
e NpeAoTBPaTAT 3AOMOAYKNA.

Hukora He HanycKanTe HaCTOAEH TPUOH,
KouTo pabotu 6e3 Hap3op. NskaloueTe
ro U He HanyCcKauTe UHCTPYMEHTA,
AOKaTo He crpe HanbAHO. PaboTtewmar
6e3 Hap30p TPMOH € HEKOHTPOAMpPaHa
OnacHoCT.

Pasnono)keTe HaCTOAHMA TPUOH B A0Bpe
ocBeTeHa U paBHa 30Ha, KbAETO MoXKeTe
Aa noaabpKaTe Ao6bp cToexx u 6anaHc.
Tow Tpabea Aa 6bAe MHCTaAMPaH B
30Ha, KOATO OCUTypsABa AOCTaTb4yHO
MACTO 3a AecHO 6opaBeHe ¢ pasmepa

Ha BalWwuMa AeTaMA. TeCHU, TbMHU 30HU
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N HepPaBHOMEPHU XAb3raBuy NnopoBe
npeAn3BUKBAT 3AOMOAYKHA.

m Yecro noumncrBamTe U oTCTPaHABaAUTE
CTbpProTMHM OT NOA MacaTa Ha TPMOHa
M/VIAM yCTPOMCTBOTO 3a cbbupaHe Ha
npax. HaTpynaHute AbpBeHU CTbProTMHU
Ca 3afnaAnMun n Morat pAa Ce CaMO3anaAAT.

m HactoAHuar TpuoH Tpabea aAa 6bae
o6esonaceH. HactoAneH TPUOH, KOUTO
He e NPaBUAHO 3aKperneH, MoXe Aa ce
npemectn nan npeoG'pre.

m OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTU, AbPBEHM
OTNaAbLUM U T.H. OT MacaTa, npeamn Aa
6bAe BKAIOUEH HAaCTOAHUAT TPUOH.
PascenBaHeTo AN NOTEHLUMAAHOTO
3acApaHe MoraT Aa 6bAaT onacHu.

m BuHaru nsnoaseamnre pexxewm
AUCKOBEe C NpaBUAHUA pasMep U
¢opMa (AMaMaHTEeHU BMeCTO KPbran)
WAN OTBOPM 3a 3aKpenBaHe. Pexeln
ANCKOBE, KOUTO HEe CbOTBETCTBAT Ha
MOHTa>XHUTE YaCTU Ha UNPKYAAPHUA
TPWUOH, WWe ce BbPTAT eKCLLEHTPUYHO,
npUYnHABaKKM 3aryba Ha ynpaBAeHue.

= Hukora He nsnoasBanTe noBpeaeHU
WAM HeNpPaBUAHU CPEACTBA 32 MOHTaX
Ha peXxewmsna AUCK, KaTo paaHum,
wanbu 3a pexkewm anuckoee, 6oatoese
VAU raviku. Te3r MOHTaXKHWN CpeACTBa
Ca cneunanHoO NpoeKTnpaHu 3a sainAa
TPWUOH, 3a 6e3onacHa pa60Ta N ONTUMaAHa
edpeKTMBHOCT.

= Hwukora He cToiTe Ha MacaTa Ha TPUOHa,
He ro UsnoAsBaMlTe KaTo CTOAYE 3a
cTbnBaHe. [py npeobpbluaHe Ha
MHCTPYMEHTa UAU NMPUN CAyHaeH KOHTaKT C
peeLlmna MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce CTUTHe
AO CEPUO3HO HapaHABaHe.

m YBepeTte ce, Ye peXKelmnaT AUCK e
MOHTUPAH TakKa, Ye Aa ce BbpTU B
npaBUAHaTa nocoka. He nsnoaseamrte
WANPOBBLYHU AUCKOBE, TEACHU
YeTKM UAU abpasmBHU AUCKOBE
BbpPXY HaCTOAHUA TPUOH. HenpasnaHo
MHCTaAMpPaHe Ha pexelwuna ANCK NAn
M3MOA3BaHETO Ha akcecoapu, KOUTo
He ce NpenopbYBaT, MOXe Aa MPUYMHN
CepPMO3HN HapaHABaHUA.

LWyM n Bu6pauun

CroriHoCTUTE Ha WyMa u BUbpaunnTte ce
onpeaennaT B cbotBetcTBue ¢ EN 62841-3-
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1. HuBoTo Ha wyma oueHeH no metop A Ha

€AEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:
— HuBo Ha 3ByKOBO HandaraHe L,: 91 dB(A);
— Hueo Ha cuaaTa Ha 3ByKa Ly: 100 dB(A);

— HeonpeaeneHocrt: K =3 dB.

AN\ BHUMAHME!

[TocoyeHuTe nsMepBaHuA ce OTHACAT 3@ HOBU
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH. ExXeqHeBHaTa
yrotpeba rnpnYnHABa MPOMAHA Ha
CTOMHOCTUTE Ha LWyMa v BUbpaLnure.

[i]  BEAE)KKA

Husoro Ha BubpavymunTe nocoyeHo B To3u
UHPOPMALNOHEH NMCT € U3MEPEHO CbINACHO
METO4 Ha U3MEPBAHE CTAHAGPTUINPAH B

EN 6284 17-3-1 1 moxxe aa ce 13roA3Ba 3a
CPaBHABAHE HA EAMH UHCTPYMEHT C APYI.
AeknapupaHata obLua cToMHOCT(M) Ha
BubpauumnTe n obaseHata(ute) ctormHocT(1)
Ha LWyMOBUTE EMUCUN CbLLO MoraT Aa 6baaT
M3MOA3BaHU MPU NPeABapUTEAHa OLLEHKa Ha
ekcrnosnymaTa.

Bbnpeku ToBa, ako MHCTPYMEHTBT ce
N3MOA3Ba 3a PA3AUYHU MPUAOXKEHMUS, C
PasAVYHN peXKeLUm NPUHAAAEXHOCTU UAU
AOLLIO MOAABPXaHU, HUBOTO Ha MU3ABYBAHE Ha
BMBpaLnm MOXKe Aa ce pasAmyaBa.

ToBa MoXe 3HaYUTEAHO A@ YBEAUYU HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LeAMA Nepuoa Ha pabora.

3a Aa HanpaBuTe TOYHa OLEeHKa Ha HUBOTO
Ha u3AaraHe Ha Bu6paumm, Heo6X0ANMO e
CbLUO AQ B3eMeTe MoA BHMMaHWe BpeMeHara,
B KOUTO MHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH NAU
paboTn, HO B AEMICTBUTEAHOCT He ce
M3MOA3Ba.

ToBa MOXe 3Ha4YUTEAHO A@ HAMaAU HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LeAMa Nepuoa Ha pabora.
OnpeaeneTe AOMBAHUTEAHU MEPKU 3a
6e30MacHOCT 3a 3almTa Ha onepaTtopa ot
edekTuTE Ha BUEpaLMMTE KaTo: MOAAPBIKKA
Ha MHCTPYMEHTA U peXKeLmnTe akcecoapu,
noaAbp»KaHe Ha pbLeTe TOMAW, opraHM3aums
Ha MoaeAuTe Ha paborTa.

N\ TPEAYTIPEXSAEHUE!

- ye BubpaymmTe u LyMOoBHUTE EMUCUM
110 Bpeme Ha ACVICTBUTEAHOTO M3I10A3BaHE
HA EAEKTPOUHCTPYMEHTa MOrarT Aa ce
PA3AMYABAT OT AEKAGPUPEHUTE CTOHHOCTH
B 3aBUCUMOCT OT HAYHHUTE, 110 KOMTO Ce

U3OA3BA UHCTPYMEHTBT, OCOOEHO KaKbB B4
Aeravin ce obpaborsa; v

— 33 HEOBXOAMMOCTTA OT MACHTUPUUMPAHE
Ha MEPKU 3@ 6€30MacHOCT 3a 3aLYNTa Ha
orneparopa, KOUTO ce OCHOBABAT Ha OL|€HKA
Ha eKCrIo3nNLMATA P AEVICTBUTEAHUTE
ycnosua Ha yrnorpeba (karto ce B3emar
1PEeABUA BCUYKN YaCTU HA pabOTHUA

UUKDBA, KATO HarpuUMep BPEMETO, KOraro
UHCTPYMEHTDBT € U3KNIOYEH U KOraro paboru
Ha MpaseH Xo4 B AOMTbAHEHNE KbM BPEMETO
34 334evicTBaHe).

VAN BHUMAHME!
HoceTe aHTM¢OHM I'IpI/I 3ByKOBO HaAAraHe
Hap 85 dB(A).

TexHU4YecKu AaHHU

NHcTpyMeHT TS 92 18-EC
HacTtoneH
Tun
TPUOH
HomuHaaHo v 18
HanpexeHune
Ckopocr 6e3 /MuH.|5000
HaToBapBaHe
npomeHAmnBa ckopoct|/mnH.[2000-5000
Pasmep Ha pexxelma M |254
AVCK
AvnameTtbp Ha otBopa MM (30
MakcuManeH brba Ha |, 47
HaKAOHa
Makc. obABouMHa
Ha pAsaHe - 45° MM |58
CKOCsiBaHe
Makc. AbAGOYMHA
Ha pAsaHe - 90° MM (92
CcKocABaHe
Makc. KanauurteTt
Ha pa3KbcBaHe OT v 1780
AfICHaTa CcTpaHa Ha
pexeLma ANCK
Makc. kanauuTeT Ha
paskbcBaHe oT AABaTa| |47
CTpaHa Ha peX<ewms
AVCK
Terao cbraacHo
JMpoueaypa EPTA Kr 23
01/2003"
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AP 18,0/2,5 22 OrBop 3a npax
Batepusa 18V |AP 18,0/5,0 23 Top6uuka 3a npax
AP 18,0/8,0 24 BakyymeH apantep
AP 18,0/2,5/0,4
Terao Ha 6atepusata |kg AP 18,0/5,0(0,7 MoHTax
AP 18,0/8,0(1,1
Paborna /N\  MPEAYTIPEXAEHUE!
TeMnepaTyba -10-40°C MpeaoTBpaTeTe HeOYaKBaHO CTapTUpaHe
T patyp Ha MalMHaTa No BPeMe Ha MOHTaXa
emneparypa Ha -40 -70°C Ha MaluMHaTa, BUHarm oTcTpaHaBanTe
_T_bxpaHeH”e aKkyMyAaTopHata 6atepus OT TpMOHa.
eMneparypa Ha o
3apemzaH)ép 4~40°C Mpean BKAIOUBaHe Ha

CA12/18,CA 18.0-

3apAAHO YCTPOWCTBO | 1y A 10.8/18.0

Mperaea (Purypa A)

M3bpoaBaHeTO Ha XapaKTePUCTUKUTE Ha
NpPoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTPaUMATA Ha
MalunHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1 WHTeAureHTHa npeanasHa cucteMa

YcTponcTBo NnpoTMB OTKaT
MN3mepBaTeA Ha brbAa Ha HAaKAOHa
PeryaaTop 3a npomMeHAMBa cKOpoCT
Nuaunkatop 3a aBTOMaTU4YHO cnupaHe
ByToH 3a aBTOMaTU4HO cnupaHe
MpeBKAIOUBaTeA Ha 3aXpaHBaHeTO
Koneno 3a noeaurave

Aocrt 3a 3aKAlOuUBaHe Ha HaKAOHa

= 0V oONOOTA_PWN

0 ByToH 3a MHAMKAaLMA Ha HUBOTO Ha
6atepuara

11 WnHamukaTopm 3a HUBOTO Ha 3apsA Ha
6atepuara

12 WUs6yTtBau

13 Ckana 3a HaKAOHa Ha peXelma AUCK

14 Aocr 3a 3aKAlOUBaHe Ha peAcaTa

15 Konue 3a peryanpaHe Ha peAcaTa

16 Aocrt 3a 3aKAIOUBaHE Ha OFpaHNYUTEAR
cpelwy paskbcBaHe

17 OrpaHuuMTeA cpelly pasKbcBaHe

18 Tpwbba 3a npax

19 TaeueH KAloY 3a AMCKa

20 KAalou 3a BbTpeLUEeH WeCcTOCTeH

21 AmbpiKau 3a MUHTEAUTreHTHa NpeAnasHa

cucrema
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€AEeKTPUYECKHNA ypeA
PasonakoBaliTe akyMyAaTOPHWA HaCTOAEH
TPVOH U MpoBepeTe AaAU HAMa AUMCBaLLM
WAV NOBPEAEHM HacTu.

PasonakoBaHe u npoBepKa Ha
CbAbpIKaHUeTo

/AN TPEAYTIPEXKAEHUE!

AKO HAKOM YacTu AUIICBAT, HE BKAIOYBAUTE
MIPEBKAIOYBATENA, AOKATO AUIICBALYUTE
YacTv He 6bAaT HabaBeHM 1 MHCTaNUPaHU
npaBUNHO.

PasonakoBaliTe HaCTOAHUA TPUOH U
npoBepeTe BCUYKM HaCTU NOCOYEHUN MO-AOAY:
— WVismMepBaTeA Ha brbAa Ha HaKAOHa

— WN3bytBay

— WHTeAureHTHa npeanasHa cuctema

— Hox 3a pasuenBaHe

— YcTtponcTteo NnpoTtue oTKaT

— OrpaHununTten cpelly pa3kbcBaHe

— Tpwbba 3a npax

— Topb6bwnuka 3a npax

— BakyymeH apantep

— Bnoxka 3a Maca

— laeyeH KAtou 3a AncKa

— KAloy 3a BbTpelleH wectocTeH 5 mm

Heo6xoaAuMM MHCTPYMEHTH (He

ca AOCTaBE€HM)

— KAatou 3a BbTpelueH wectocteH 4 mm
— Kpbcrata otBepTKa

— lMNaAocka otBepTKa

— KoMbuHupaH npaB brba

[i]  BEAEXKA

OrcTpaHere 6A0Ka OT CTHUpOop 1
KabeAHaTa Bpb3Ka NnpeAu NbpBara
ynorpeba. He rnosauravire pexelyna AUCK,
pean Aa N3BasnTe BAOKa OT CTUPOIIOpP, TOBA
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MOXKe Aa NMoBPeAnN UHCTPYMEHTA.

MocraBaHe/3aMAHa Ha 6aTepuATa

m HaTucHete 3apeaeHaTa baTepusa B
eAEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, AOKaTO
LwpaKkHe Ha MACTo (BuMXKTe dpurypa B).

m 3a oTcTpaHABaHe HaTUCHeTe ByToHa 3a
ocBoboxpaaBaHe 1 nspbpnanTe batepuarta
(BuxxTe dpurypa C).

Vi BHUMAHME!

Koraro ycrpovictBoTo He e B yrnoTpeba,
3aLUTETE KOHTAKTUTE Ha 6ATEPUATA.
CBO6OAHI METAAHM YACTH MOTaT A3 CBBPXKAT
HAa KbCO KOHTAKTUTE, Ad MPUYNHAT EKCIINO3NA
u noxap!

MpemaxBaHe/uHcTaAMpaHe Ha
BAO)XKKaTa 3a Maca (Bux ¢urypa
D1-D3)

AN\ TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Broxxkara 3a maca TpAabBa 4a 6vae
3aKNI0YEHE Ha MACTO 10 BCAKO BpEMeE.

I'IpeMaxnaHe Ha BAOXKKaTa 3a Maca

m /3noasBaliTe nAnocka oTBepTKa (He e
AOCTaBeHa), 3a Aa CBaAMTE MbPBO Kanaka
(D-5).

m [locTaBeTe nokasaneua cu B oTBOpPa
3a npbcra (D-1), 3a pa noBaurHeTe
nsabpnarte BAOXKKaTa 3a Maca (D-2) kbm
npeaHaTa 4acT Ha TPUOHa.

3a aa UHCTaAMpPaTe BAOXKKaTa 3a Maca

m [locTaBeTe NAACTMHUTE Ha BAOXKKaTa 3a
maca (D-3) B oxkob6oBeTe 1 noctaBete
BAOXKKaTa 3a Maca (D-2) Hapony. YBepeTe
ce, Ye BAOXKKaTa 3a Maca e nocraBeHa
NPaBUAHO N CUTYPHO Ha MACTO.

BaoxckaTa 3a maca (D-2) cbabpka yeTnpm

peryanpaium BuHTta (D-4) 3a peryampaHe

Ha BMCOYMHAaTa Ha BAOXKaTa 3a Maca.

M3nonsBawTe nAocka oTBepTKa (He n

AOCTaBeHa), 3a A peryAnpare BUHTOBETE.

Bao»kkaTa TpabBa Aa € MaAKO Noa MacaTa

OTNpeA 1 MaAKO Haa MacaTa OT3aA,.

MNHcTrannpaHe/npeMaxBaHe Ha
MHTEeAUreHTHaTa npeamnasHa
cucTeMa UAM pasuenBalmusa HOX
(Bu>x ¢purypa E1-E2)

/N [PEAYIIPE)XAEHUE!

Hanvano 3aKpernere UHTEeAUTeHTHarTa

npeAanasHa cMcreMa, nPeam 4a N3rnonssare
HAaCTOAHMA TPHUOH. PasxnabeHnara
UHTEAUIeHTHA MPEANasHa CHCTeMa MOXKe

Ad Ce MINB3HE B PEeXKeLna ANCK 1 A8 bbse
U3XBbPAEHAa KbM BaC.

3a pa MHCTaAMpaTe MHTEAUTeHTHaTa

npeanasHa cucTeMa MAM pasuenBawma

HOX

m OrtcTpaHeTe batepusTa.

m [loBAUrHETE peXKeLlma AMCK TOAKOBA
BUCOKO, KOAKOTO € Bb3MO>KHO, KaTo
3aBbPTUTE KOAEAOTO 3a NOBAUIaHe
(8) no nocoka Ha YacoBHMKOBAaTa
CTPeAKa 1 MocTaBeTe pexelma AUCK
nepneHANKYAAPHO Ha MacarTa.

m OTKAlOYeTe AOCTa 3a ocBObOXAaBaHe Ha
npeanasutead (E-1), kato ro saebpTUTE NO
YacoOBHMKOBaTa CTPeAKa.

m [IAb3HETEe MHTEeAUTeHTHaTa NpeAanasHa
cuctema (1) uan pasuensaLma HOX
(E-3) B NnosnumATa 3a MOHTUPaHe 3a4
ocBoboxxpaaBalma AocT. [NoppaBHeTe
v 3auenete npopesute (E-2) B
VMHTEAUTeHTHaTa NpeAnasHa cMcteMa UAn
pasuenBalma HOX ¢ wudTa.

m 3aKAlouyeTe AoCTa 3a ocBobOXKAaBaHe Ha
npeanasutead (E-1) kato ro saBbpTUTE
06paTHO Ha YaCcOBHMKOBATA CTPEAKaA.

3a npeMaxsaHe Ha MHTEAUreHTHa
npeanasHa cucteMa UAU pasuensaly
HOX

m OTtkAloyeTe ocBO60XKAABALLMA AOCT
(E-1) n pApbnHETE NpeanasnuTens KbM
0cBObBOXKAABALLMA AOCT, 33 A OCBOBoAUTE
npopesute (E-2) B npeanasHaTta cucteMa
VAM pasuenBalma HOX oT wudTa.

m V3pbpnalitTe npeanasHaTta cuctemMa UAmn
pasuenBaLma HOX.

MHcTtannpaHe/npeMaxBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO NMPOTUB OTKAaT (BMXK
$urypa F)

/N TMPEAYIIPEXXAEHUE!

BuHarn uHcraauparite ycrporictBoTo poTus
OTKar BbPXYy MHTEAUTeHTHara ripeAariazHa
crcTemMa, Koraro u3BpbpLuBare orepagmn
,I1POXOAHO pAzaHe”.

3a Aa MHCTaAMpaTe YCTPOMCTBOTO
NMpoOTUB OTKaT
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m OrtcrpaHeTe batepuara.

m HaTucHete 6yToHa 3a ocBobOXKAaBaHe
(F-2) n noctaBeTe ycTPONCTBOTO
NpoTuB oTKaT (2) BbpXy ropHMA pbb Ha
WHTEAUreHTHaTa npeanasHa cuctema (1),
noa npopesa (F-1).

m HaTtucHete ycTporcTBOTO NPOTMB OTKAaT (2)
HaAOAY, AOKaTo naaHe B npopesa (F-1).

3a aAa npeMaxHeTe YCTPOUCTBOTO NPOTUB
oTKar

HaTtucHeTe 6yToHa 3a ocBoboXKpaaBaHe (F-2) n
ro nsBaaere.

CMsaAHa Ha peXxewmsa AUCK (BMXKTe
$urypa G1-G2)
A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Bunaru Hocere pbKaBHLM, KOrato cMeHAaTe
MAKM paboTuTe C perkelyn ANCcKoBe.
BvpxoBere Ha pexxeLymns ANCK MOraT Aa
MIPUYNHAT TEAECHA TOBPEAA.

m /I3BapeTe baTepuATa 1 BAOXKKaTa 3a Maca.

m [loBaurHete pexxkewmsa amck (G-2) ToankoBa
BUCOKO, KOAKOTO € Bb3MOXHO.

m OTcTpaHeTe MHTeAUreHTHaTa npeanasHa
cuctema (1).

m [loBaMrHeTe AOCTa 3a 3aKAlOYBaHE Ha
Bana (G-1) n 6aBHO 3aBbpTETE pexellma
AMck (G-2) Ha pbKa, AoKaTo puKcaTopbT
HamnmbAHO Ce 3aLeny BbB BaAa Ha TPMOHA
(G-4) n cnpe BbpTEHETO.

m Pa3xaaberte raikara Ha Bana (G-5)
0o6paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa C
raeyHmsA KAIoY 3a pexkewma Anck(19).

m OrtcTpaHeTe ravikara 3a Baaa (G-5)

1 BbHWHaTa wanba (G-3). OcraBeTe
BbTpellHaTa warba (G-6) Ha Bana (G-4).

= VlHcTaAnparite HOBMA perkeLy ANCK BbpXy
Bana (G-4), kaTo ce yBepuTe, 4ye 3b6UTE Ha
AMCKa ca HacOYeHU HAAOAY B MpeAHaTa
yacT Ha MacarTa.

m MoHTupaliTe BbHWHaTa warnba (G-3) n
ramkara 3a Baaa (G-5).

m [loBAMrHeTe AOCTa 3a 3aKAlOYBaHE Ha
Bana (G-1) 1 3ppaBo 3aTerHeTe rarikaTa Ha
Bana (G-5) no nocoka Ha YyacoBHMKOBaTa
CTpeAka.

= 3aBbpTeTe pexeLwmsa AUCK HAKOAKO MbTu
Ha pPbKa, 3a Aa BUAMTE AAAM MMa HAKAKBO
3acApaHe U NOTBbPAETE, Ye HAMA Npobaem
NPV BbPTEHETO Ha PerkeLumsa ANCK.

m VlHcTaAnpaliTe OTHOBO 1 3aKpeneTe
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BAOX>XKaTa 3a Maca.

3aernBaHe Ha orpaHuUuYUTeAa

cpelly paskbcBaHe (BUX ¢urypa

H1-H2)

m YBeperTe ce, Ye AOCTOBETE 3a 3aKAlOYBaHe
Ha orpaHuuYnTeAn cpelly paskbcBaHe (16)
OT ABeTe CTpaHM Ha OrpaHVI‘-IVITeI\ﬂ caB
0CcBOBOAEHO MOAOXKEHME.

m [loppaBHeTe npopesa (H-2) Ha ckobaTa Ha
OrpaHnYmnTEeAs CpeLly pasKbCBaHe C eAVH
oT 3-Te nHaeKcHU 6oaTa (H-3) Ha npeaHaTa
W 3apHaTa peAca.

m YBeperTe ce, Ye obpbLIAMAT ce
orpaHnuuTen (H-1) e B noro>keHneTo 3a
cbXpaHeHue, o6bpHaT AaAed OT peXkeLms
AVCK.

m HaTtucHeTe AnocToBeTe 3a 3aKkAouBaHe (16)
HaAOAY, 32 Aa 3aKpenuTe orpaHnYnUTeAd
cpelly paskbCcBaHe.

m 3noasBante obpblualmaA ce orpaHUYnTeA
(H-1), koraTo pekeTe TbHKM AeTanAU
6AN30 A0 peXkeLuma ANCK.

CbxpaHeHMe n TpaHcnopTUpaHe
(Bvx purypa 11-111)

m CbxpaHeHue Ha U3SMepBaTeAs Ha brbAa
Ha HaKAoOHa (BuX ¢urypa 1)

CobxpaHaBanTe U3MepBaTeAd Ha brbAa Ha

HaKAOHa MoA 3apHaTa CTpaHa Ha MacaTa.

m CbxpaHeHue Ha usbyreaua (Buxx purypa
12)

MocTaBeTe n3byTBava B AbprKaya Ha

nsbyTteBayva.

= CbxpaHeHMe Ha OrpaHUYMUTEAA cpelly
paskbcBaHe (BuX ¢purypa 13)

YBepeTe ce, Ye 06PBLLALLMAT Ce OrPaHNUUTEA

€ B CBOETO MOAOXKEHME 3a CbXPaHeHue.

CbxpaHABanTe orpaHNYnUTEAsn CpeLLy

pasKbcBaHe NoA AeBUA Kpal Ha MacaTa

BbPXY PEACUTE 1 3aKAIOYeTe ABaTa AOCTa

3a 3aKAIOYBaHe Ha OrpaHUYUTEAR cpeLly

pasKkbcBaHe.

m CbxpaHeHUe Ha MHTEAUreHTHaTa
npeamnasHa cMcTeMa U pasuenBalmsa
HOX (BMXK ¢urypa 14)

MAb3HETE MHTEAUTEHTHUA NpeAnasuTen

Ha pe’KkeLuna AMCK MAM pasLenBaLima

HOX B Abp>Kaya, CAeA TOBa 3aBbpTeTe

KAloYaAKaTa Ha 1/4 oboporT, 3a pa 3aKAOUUTE

WHTEeAUTEeHTHaTa NpeAnasHa cucTeMa uAm

pasuenBaLma HOX.

= CbxpaHeHMe Ha YyCTPOMCTBOTO NPOTUB
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oTKart (Bux ¢urypa I5)

[MAb3HeTe yCcTPOMCTBOTO NPOTUB OTKAT Npes

cKkobarTa 3a CbxpaHeHune n ocsoboaeTe

6yToHa 3a ocBobOXKAaBaHe Ha naaela, 3a Ad

ce 3aKAIOUM Ha MACTO.

m CbxpaHeHMe Ha LEeCTOCTeHHUA KAIOY
(BuXK dpurypa 16)

CbxpaHABanTe LIECTOCTEHHUA KAIOY

noa Macarta. [loctaBeTe AbArMA Kpan Ha

LLIECTOCTEHHUA KAIOY B MAGCTMaCOBUA KOHTYP

M KbCWA Kpal B OTBOpPa 3a CbXpaHeHue.

= CbxpaHeHMe Ha rae4yHMA KAIOY 3a AUCKa
(BuxK purypa 16)

CbxpaHaBanTe raeyHmA KAIOY 3a AMCKa

BbPXYy ckobaTa Ha raeuyeH KAloY noa, MacaTa.

MAb3HEeTe raeyHMA KAIOY BbPXY LUMWAKATA

M NnocTaBeTe KpUAYaTaTa ralika Bbpxy

LUMKWAKATa 1 3aTerHeTe.

= Tpb6a 3a npax (Buxk ¢urypa 17)

TpbbaTa 3a Npax MoXKe pAa ce CbXpaHABa MoA,

AfACHaTa CcTpaHa Ha MacarTa.

m CbxpaHeHMe Ha HaCTOAHUA TPUOH (BUXK
¢durypa 18)

CbxpaHaABanTe MHCTPYMEHTa CaMo B

npaBUAHaTa OpUEHTaLMA, CbXxpaHABaHe

B APYra OpueHTaLma MoXKe Aa AOBEAE AO

noBpeAa Ha MHCTPYMEHTa.

m TpaHcnopTupaHe Ha HaCTOAHUA TPUOH
(BuXK purypa 19)

MpemaxHeTe 6aTepuaTta. [pnbepete BCUYKM

KOMMOHEHTU U1 CNyCHEeTe peXeLLmsa ANCK.

MNoBaWrHeTe 1 NpeHeceTe HACTOAHUA TPUOH,

KaTo 3APaBO XBaHeTe ABETe CTPaHW Ha

Macara.

m MoOHTa)K Ha HaCTOAHUA TPUOH (BUXK
¢durypa 110)

HacToAHUAT TPMOH MoXKe pa 6bae MOHTUPaAH

3APaBO KbM TBbpAA HOCELLa MOBbPXHOCT,

KaTo Hanpumep paboTHa Maca, KaTo ce

M3MNOA3BaT TPUTE MOHTaXHK oTBopa (I-1).

= MoHTMpaHe Ha HaCTOAHUSA TPUOH KbM
cToiKa (Bmx ¢urypa l11)

HacToAHUAT TPUOH MOXKe Aa ce MOHTUPa

BbPXY CrbBaeMaTa paboTHa Maca 3a TPUOHM

FLEX moaen WB TS (npoaaBa ce oTaeAHO).

PeryavpoBku

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!
OrcrpaHeTte baTepuAaTa npeAm Aa M3BbPLINTE
KaKBaTo mn.Aa 6UNO paboTa 1o eAEKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT.

PeryAupaHe Ha orpaHnuuTeAure
3a 0° u 45° (Buxx ¢urypa J1-J3)

PeryanpaHe Ha orpaHMuurteAute

3a 0°

m [loBAUrHETE peXxeluma AUCK A0
MaKCUMaAHa BUCOYMHA.

m PasxnabeTe ckoceHmA AOCT 3a 3aKAlOYBaHe
(9) v HaTUCHeTe KoAeAOoTO 3a noBauraHe (8)
Hansaeo (0°) nan HaaacHo (45°), AookoakoTo
€ Bb3MOXKHO, CAeA TOBa 3aTerHeTe
CKOCEHMA AOCT 3a 3aKAlouBaHe (9).

m [locTaBeTe KOMBUHMPaH NPaB bIbA Ha
MacaTta C eAMHWNA Kpan Ha NPaBus brbA
cpelly pexxelwmsa anck. NpoeepeTe pann
pexkewmar amck e Ha 90° nam 45° cnpamo
Macara.

m AKO peXkewwmaT AncK He e Ha 90° nam 45°
cnpsAMo MacaTa, pasxaabeTte ckoceHun
AOCT 3a 3aKAlouBaHe (9), pasxnabete
BWHTa Ha rbpbuuara 3a 90° (J-5) nan BuHTa
Ha rbpbuuara 3a 45° (J-2) c kpbeTaTa
oTBepTKa (He e AOCTaBeHa) M HaTUCHeTe
KOAEAOTO 3a noBauraHe (8), ookato
pexkewmar amck aocturie 90° nam 45°
cnpAMo MacaTa.

m 3aTerHete CKOCeHUsA AOCT 3a
3akAtouBaHe (9), 3aBbpTeTe rbpbuuata Ha
orpaHuuYnTeAd Ha HakAoHa Ha 90° (J-4) nam
rbpbuuaTa Ha OrpaHNYNTEAR Ha HaKAOHa
3a 45° (J-3), nookaTo pOoKOCHe Kopryca
Ha OrpaHUYNTEAd Ha HAaKAOHA, CAeA TOBa
3aTerHeTe BMHTa Ha rbpbuuaTta 3a 90° (J-5)
VAU BMHTa Ha rbpbuuata 3a 45° (J-2).

m PasxaabeTte BMHTaA Ha NoKasaAeua u
peryAmpanTte nokasaAeua rno ckoceHaTa
ckana (13).

PeryAavpaHe Ha pexewms AuCK
yCnopeAHO Ha npopesuTte Ha
n3MepBaTeAad Ha HaKAOHa (BVI)K
durypa K1-K3)

m [loBAUrHETE peXKeLma AMCK TOAKOBA
BMCOKO, KOAKOTO € Bb3MO>KHO.

m Vi3bepeTe TouKa Ha pekeluma AUCK,
KOATO e HaCTpoeHa BAABO, KOraTo raeparte
AMCKa OT NpeAHaTa CTpaHa Ha TPUOHa, 1
MapKupamnTe ¢ MOAUB.

m [locTaBeTe ocHoBaTa Ha KOMBUHMPaH
npaBe brbA cpelly pbba Ha npope3sa Ha
M3MepBaTeAA Ha HAaKAOHa U yAbAXKETE
nAb3raljaTa ce AMHUMKa Ha MpaBuA bIbA,
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Taka Ye NPoCTO A3 AOKOCHE MapKupaHaTa
TOYKa Ha peXeLns ANCK B 3apHaTa YacT
Ha MacarTa, KaTo nsbAarearte 3bb6UTe Ha
ANCKa.

m 3aBbpTeTe pexKelma AUCK U NpoBepeTe
cbluaTa MapKuMpaHa To4YKa Ha AMCKa B
npeaHaTa YyacT Ha Macara.

= AKO NpeaHWTE 1 3aAHUTE M3MepBaHuA
He ca MAEHTUYHK, nAeHTUdULMpanTe
cTpaHaTa c xAabuHaTa. Pazxnabete
yeTupuTe 60ATa 3a NnoapasBHABaHe (K-

1), pa3noAo>keHn Mo NpeaHaTa un

3aAHaTa YacT Ha MacaTa, KaTo U3MNoA3BaTe
LIeCTOCTeHHUA KAtou (20). B cblioTo Bpeme
N3MNoA3BanTe 4-MUAMMETPOB LLIECTOCTEHEH
KAIOY (He e AOCTaBeH), 3a Aa peryampare
eKCLUEeHTPUYHUA BUHT (K-2), pasnororkeH
334 peXkewwms AMCK Ha MacaTa (BMX
¢urypa K3).

m BHuMaTeAHO npemMecTeTe p0AHATA YacT,
CbAbP>KalLa peXeLma AUCK, AOKaTO
AMCKDBT CTaHe YCNOPEAEH Ha Npopesa
3a U3MepBaHe Ha HaKAOHa W 3aTerHeTe
6oATOBETE. AKO BCE OlLLle He Ca YCNOPEeAH!,
pasxaabete n yetnpute 6oata (K-1) n
nosToperte (BUX purypa K2).

MNoapaBHABaHe Ha OrpaHNYUTEAR
cpelwy paskbcBaHe (BUX ¢purypa
L1-L5)

VAN TNPEAYTIPEXKAEHUE!

3a 4a npesorBparure TeAecHn

HapaHABaHNA, BUHAry ce yBepere, ye

OIrPaHUYUTENAT CpeLyy PasKbCBaHe

€ 3aKNI0YEH, MPEeAH 4a HanpaB1Te

paspAassBaHe.

OrpaHuunNTEAAT € NPaBUAHO NMOAPABHEH

KbM peXeLumsa ANCK BbB BCUYKUTE TPU

nosuummn. Korato npeMectute orpaHuymTeAn

cpelly paskbcBaHe (17), He 3abpaBanTte

A OTKAIOUMUTE M 3aKAIOYUTE OTPAHNYUTEAR

C AOCTa 3a 3aKAlOUYBaHe Ha peacaTa (14) n

M3MOA3BalTe KOMYETO 3a PeryAvpaHe Ha

pencata (15), 3a pa peryAanpaTte NOAOXKEHNETO

Ha orpaHuyuTeAs.

m 32 A3 3aKAIOYUMTE AOCTa 3a 3aKAIOYBaHeE Ha
pencata (14), HaTUCHeTe ro HaAOAY U KbM
3aAHaTa YacT Ha TpuoHa (B durypa L1).

m 3a Aa OTKAIOYMTE AOCTa 3a 3aKAOYBaHe
Ha peacaTa (14), nsabpnanite ro KbM
npeaHaTa 4acT Ha TPMOHa U Harope.
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[i]  BEAEXKA
3aKAtoYBaHETO Ha peacaTa MoXKe Aa
ce peryAupa 4pes pasxnabBaHe Ha
KOHTparavikure (L-7), Kouto ca ot 40AHaTa
CTPAaHa Ha TPUOHA. 3aTErHETE LECTOBIbAHNA
npsr (L-6), A0KaTO npyxuHara Ha
3aKAIOYBALYATa CUCTEMA C€e MPUTHCHE (HE
HEMBAHO MPUTHCHATA), Cb3AaBAVIKN KEAGHOTO
HarpAraHe Bopxy AOCTa 3@ 3aKNIOYBAHE Ha
pencara. 3aBbpTeTe KOHTPAraukuTe KbM
LIECTOBIBAHUA MPBT.
m [loBaurHeTe bapuepHusa NnpeanasuTen
B MOAOXEHME Ha 3aKAlOUYBaHe Harope 1
OTCTpaHeTe YCTPOMCTBOTO MPOTUB OTKaAT.
m [loBaUrHeTe peXkelma AMCK TOAKOBaA
BMCOKO, KOAKOTO € Bb3MO>KHO.
m [loppaBHeTe pexkelma ANCK KbM
npopesunTe 3a U3MepBaTeAA Ha HAKAOHa.

PeryaupaHe Ha AAcHaTa cTpaHa, no3vums
1

m M3snoaAssanTte wecrtocteHHMsa Katod (20),
3a Ad pasxAabuTe AeCHUA NHAEKCEH BOAT
(L-2) Ha npeaHaTa 1 3aaHaTa peAcu, Taka
ye 6oATOBETE Aa MoraT Aa ce NAb3raT
cBob6oaHO. [IAb3HETE AECHUA NHAEKCEH
60AT (L-2) HapAcHO Ha NpnbAM3UTEAHO 3
MM.

m [locTaBeTe orpaHUYUTEAR HaA ASCHUA
MHAEKCEH B6OAT (L-2), He 3aTaranTe
AOCTOBETE 3a 3aKAIOYBaHE Ha
OrpaHnYMTEeAs CpeLLy pasKbCBaHe.

m [lpemecreTe peacuTe TaKa, Ye
WHAMKaTOPDBT 32 MOAOXKEHME Aa Ce
nspasHu ¢ ,0" Ha ropHaTa ckana u
3aKAlOYETE peAcuTe.

m [IAb3HETe orpaHMunNTEAss KbM perKeLums
AVCK, AOKATO OrpaHUYUTEAAT AOKOCHE
3b6UTe Ha peXkeLLma AUCK.

m 3aTerHere AOCTOBETE 3a 3aKAlOYBaHe
Ha OrpaHUYnNTEAs CpeLly pa3KbCBaHe.
3arerHeTe npeaAHUA U 3aAHUA UHAEKCEH
60AT (L-2).

Perylwlpal-le Ha AACHaTa CTpaHa, no3muma
2

m V3noassanTe wectocteHHUa Katoud (20),
3a pAa pa3xnabute AeCHUA MHAEKCEH BOAT
(L-3) Ha npeaHaTa 1 3apHaTa peAcH, Taka
ye BOATOBETE Aa MOraT Aa ce NAb3rar
cBoboAHO.

m [locTaBeTe oTBOpUTE 3a NOAPaBHABaHE Ha
OrpPaHNYUTEAA B Ta€YHUA KAIOY 33 AMCKA
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(19) BbpXY AecHUA NHAEKCEH 60AT (L-2) ¢
BTOPUA OTBOP rpy60 NOAPaBHEH C AeCHUA
MHAEKCEH B6OAT (L-3).

m [lpeMecTeTe pecHUA MHAEKCEH 6OAT (L-3),
AOKaTO ra@uyHMAT KAIOY 33 AMCKa Ce MAb3He
HaA raaesaTa Ha 6oATa.

m 3aTrerHete AOCTOBETE 3a 3aKAOUBaHE
Ha OrpaHUYnUTeAs cpelly pa3KbCcBaHe.
3arterHeTe aAecHUA NHAEKCeH 60AT (L-3).

PeryAupaHe Ha no3uumaTa oT AABaTa
cTpaHa

m VsnoasBanTte wecrocteHHMs Katod (20),
3a Aa pasxnabute AeBUA NHAEKCEH BOAT
(L-1) Ha npeaHaTa 1 3apHaTa peAcu, Taka
ye BOATOBETE Aa MOraT Aa Ce MAb3rar
cBOobOAHO.

m [locTaBeTe orpaHNYUTEAA HaA A€BUSA
MHAEKceH 60AT (L-1), Ho He 3aTaranTe
AOCTOBETE 3a 3aKAIOYBAHE Ha
OorpaHnyYnTEAd CpeLly paskbeBaHe (16).

m [IpeMecTeTe peacuTe TaKa, ye
OFPaHUYUTEAAT AQ AOKOCHE MOHE eAMH 3b6
Ha peXeLmns AUCK U 3aKAloYeTe peacuTe.

m [IAb3HETe orpaHUYNTEAd MO NPOTEXKEHUE
Ha MHAEKCHMA 60AT (L-1) KbM pexxeluna
AVCK, AOKATO OrpaHUYUTEAAT AOKOCHE
3bbUTE Ha peXkeLwma ANCK.

m 3aTerHere AOCTOBETE 3a 3aKAlOUYBaHe
Ha OrpaHUYUTEAs CpelLly pa3KbCBaHe.
3aTerHeTe NpeAHUA U 3aAHUA AAB
MHAEKCEH BOAT.

HacrponBaHe Ha nokasaAeua Ha
OrpaHUUYMUTEAS cpellly pa3sKbCcBaHe

m [locTaBeTe orpaHNYUTEAd HAA MHAEKCHMUA
60AT (L-2) 1 3aKkAO4ETE AOCTOBETE 33
3aKAIOYBaHE Ha OrPaHUYNTEAd cpeLly
paskbcBaHe (16) oTnpea n oT3aa.

m [lpeMecTeTe orpaHM4nNTEAs, AOKATO
AOCTUIHE OTCTPaHU Ha perkeLma AUCK.
3aKAl04ETE PEACUTE Ha MACTO.

m PasxaabeTe BMHTOBETE 3a peryampaHe Ha
nokasaaeua (L-5).

m PeryanpanTte nokasanela A0 MapKMpoOBKa
,0" no ckanata (L-4), crep KoeTo OTHOBO
3aTerHete BuHTOBeTE (L-5).

CeeToAMOAHA A€HTa 3a
OorpaHMYMUTeAn cpelny
paskbcBaHe (B ¢purypa M1-
M2)

m 3a Ad BKAIOYUNTE CBETAUHATa Ha AeHTaTa

(M-1), HatucHeTte ON (l) noroBuHaTa oT
npeBKAOYBaTEAS Ha cBeTAMHaTa (M-2).

= 3a A3 U3KAIOYMTE CBETAMHATA Ha AeHTaTa
(M-1), HatncHete OFF (O) nonosuHaTa oT
NnpeBKAOYBaTEAA Ha cBeTAMHaTa (M-2).

CBeTAMHaTa Ha AeHTaTa (M-1) ce 3axpaHBa

oT 6aTepuA, UHTErpupaHa B orpaHuiInTeAs

cpely paskbeBaHe (17) v we Tpabea
nepuoAnYHO aa ce 3apexaa npes USB-C
nopra.

m OrtcTpaHeTe orpaHnynTeAs cpelly
paskbcBaHe (17) oT TpmoHa.

m Cebpxxete USB-C kaben kbm USB
3axpaHBaly, apanTep (1 ABaTa He ca
BKAloYeHM). CebprkeTe USB 3axpaHBalyma
apanTep KbM CTaHAAPTEH eAeKTPUYECKHN
KOHTaKT.

m [lo BpeMe Ha 3apekpaHeTo
WHAMKaTopHaTa Aamna (M-4) we ceetu
B YEPBEHO U Le CTaHe 3eAeHa, KoraTo
3apeKAaHETO NMPUKAIOYU.

m Paskauyete USB-C kabena ot USB-C nopta
(M-3) n nssapete USB 3axpaHBalyma
aAanTep OT KOHTAKTa, CAeA KaTo
baTepuATa e HaMbAHO 3apeAeHa.

MpoBepka Ha NoApaBHABaHETO
Ha pasuenBalma HOX (BUXK
durypa N1-N2)

AN\ TPEAYTIPEXSAEHUE!

ITeproamnyro nposepasavire

MoApPaBHABAHETO HA pasyenBaunsg

HOXX KbM peXxelynd ANCK U HanpaseTe

KopeKunu, ako e Heob6xo04MMo.

HerpasBuiHo nospaBHeHNAT pasLensaty

HOMX MOXK€E Aa AOBEAE AO HECTABUAHOCT Ha

Aeravina, 3ary6a Ha KOHTPOA U OTKaAr.

m [loBAUrHETE peXKelma AMCK AO MbAHA
BMCOYMHa (Harope) 1 HaCTpPOMTe brbAa Ha
ckocaBaHe Ha 0°.

m lI3BapeTe BAOXKKaTa Ha Macara.

m [locTaBeTe orpaHMunTeAd cpelly
paskbcBaHe (17) oT AABaTa cTpaHa Ha
Macara, CAep KOeTo ro npemecrete KbM
perkewmna ANCK, AOKaTO OrpaHUYUTENAT
cpelly paskbcBaHe (17) pookocHe
BbPXOBETEe Ha 3bbUTe Ha pexxeLwms
ANCK. 3aKAIOYETE OrPaHNYUTEAA CpeLLy
paskbcBaHe (17).

n Tpu pebeannn Ha anct xaptua (N-1)
TpAbBa Aa ce NobupaT MexAy TAAOTO Ha
pe>keLlmnsa AUCK U OrpaHUunTEeAs cpelLuy

295



bg

TS 92 18-EC

paskbcBaHe (17).

m AKo He, n3BapeTe BAOXKKaTa 3a Maca,
pasxnabete 3atarawmrte BuHTOBE (N-2),
npeMecTeTe pasuenBalma HOXa U 3APaBo
3aterHete sararawmTe suHtose (N-2).

m [lpoBepeTe OTHOBO NOAPABHABAHETO U
|pa3CTOAHNETO U NOBTOpPETE.

Onepauum c TpUOHa

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Bunarm Hocerte 3awymura 3a o4MTE M CAYXA
10 BpeMe Ha pAasaHe U pbKaBuLu IpH
b6opaBeHe c perxewn 4NUCKoBe.

MpeBKAIOYBaTEA Ha

3axpaHBaHeTo (B ¢purypa O1)

= 3a Aa BKAIOYMTE TPUOHA, HaTUCHETe
3eAeHua bytoH (O-1).

= 3a A3 U3KAIOYUTE TPUOHA, HaTUCHETe
yepBeHus enemeHT (O-2).

m KoraTto 3axpaHBaHeTO KbM TPUOHa
€ NPEeKbCHATO, NHCTPYMEHTDT Lie
NpPeMuHe B PEXKUM Ha U3KAIOYBaHE.
Chep KaTo 3axpaHBaHETO Ce Bb3CTaHOBM,
WHCTPYMEHTBT Le TpAbBa Aa 6bae
BKAIOYEH OTHOBO.

m 3a Aa ce NpepOTBPaTU HepaspeLleHo
N3MOA3BaHe, MPEBKAIOYBATEAAT Ha
3axpaHBaHeTO MOXe pAa nobepe KaTuHap
(He e npeaocTaBeH).

ABTOMaTMUHO cnupaHe (BMX

$urypa 01-02)

To3un HacToAeH TPUOH e obopyABaH ¢

byHKUMA 32 aBTOMATUYHO CriMpaHe, KOATo

aBTOMAaTMYHO M3KAIOYBA TPMOHA, KOraTo
pA3aHeTo NPUKAIOYN.

m VlHcTaAnpanite 6atepusaTa.

m HaTtucHeTte 6yTOHa 3a aBTOMaTU4YHO
cnupate (6), UHAMKaTOPbT 38 aBTOMATUYHO
cnupaHe (5) we ceeTHe.

m BkAloyeTe TpuoHa 1 3anoyHeTe pasaHeTo.

m BepaHara caep KaTo ceH30pbT 3a
aBTOMaTMyHO cnunpaHe (O-3) yctaHoBw, Ye
pA3aHeTo e 3aBbpLUEHO, TPUOHDBT Lie cripe
aBTOMaTUYHO.

m Chaep KaTo TPUOHBT Cnipe Aa pexe,
WHAMKATOPBbT 38 aBTOMaTUYHO CNnpaHe
(5) we octaHe cBeTHaA B paMKuTe Ha 5
MWHYTU. BKAlOUeTe TproHa OTHOBO 3a
CAEABALLLOTO pA3aHe.

m  AKO HaCTOAHUAT TPUOH CNpe Aa pexe
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noseye OT 5 MUHYTU, MIHAMKATOPBT 3a
aBTOMaTUYHO crnivpaHe (5) e ce U3KAIoYMN.
HaTucHeTe ByTOHa 3a aBTOMaTUYHO
cnupate (6) 1 BKAloYeTe TpMoHa

OTHOBO, 32 A3 aKTMBMpaTe GyHKLMATA 3a
aBTOMaTMYHO CMPaHe 3a CAeABALLOTO
pAsaHe.

/AN TTPEAYTIPEXCAEHUE!

AKo aBTOMatn4yHOTO cripaHe He ycriee
Aa U3KAIOYM TPHUOHA B KPAaA Ha PA3AHETO,
npoBepeTe CeH30pa 3a aBTOMATUYHO
cnvpane (O-3) n usbvpLiere Te4HoOCTTa u
OTCTpaHerTe rpaxa or TPHOHa OT Hero.

PeryanaTtop 3a npoMeHAMBa

ckopocT (Bux ¢urypa P)

To3n TproH 3a Maca e obopyABaH C
peryaaTop 3a NPOMeHAMBa CKOPOCT (4).
CkopocTTa MOXKe Aa ce peryampa ypes
NpPoCTO 3aBbpTaHe Ha peryaaTopa 3a
NPOMEHAMNBa CKOPOCT.

NHanKaTop 3a HUBOTO Ha

6atepusra (Bux ¢urypa Q)
HatucHeTe byTOHa 3a MHAMKaTOpPa 3a
HUBOTO Ha 6atepusTa (10) n ceeTopanoOANTE
LLe CBETAT 3a NpubansuteaHo 10 cekyHam,
3a AA CbOBLLAT HUBOTO Ha 3apekpaHe Ha
baTepuAaTa.

3a pa NpoBepuTe TEKYLLLOTO HUBO Ha
3apexAaHe Ha 6aTepusaTa, MOAA, MbPBO
M3KAIOYETE HAaCTOAHWA TPUOH U CAEA TOBA
HaTUcHeTe ByTOHa 3a MHAMKaTOpPa 3a HUBOTO
Ha 6aTtepwuara (10).

N3BAnuaHe Ha npax (BuX ¢urypa
R)

To3m HacTOAEH TPUOH ce npeaAara ¢ Tpbba
3a npax (18), BakyymeH apantep (24) u
Topb6uryKa 3a npax (23). 3a poa MoHTUpaTe
Topb6uyKaTa 3a npax (23) nam Tpbbara 3a
npax (18), HaTucHeTe A BbPXy OTBOPa 3a npax
(22).

3a pAa MOHTUpaTe BaKyyMHuA apantep (24)
cAep KaTo TpbbaTa 3a npax (18) e MoHTUpPaHa,
cBbpXKETe BaKyyMHUA apanTtep (24) c Tpbvbata
3a npax.
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BakyyMHuaT apantep (24) npuema BakyyMHuM
MapKyuiu.

[i]  3ABEAE)KKA

[Toyuncraavire ropbuykara 3a npax (23) B kpasa
Ha PA3aHETO U MPEAU AA TPAHCITOPTUPATE
U CbXPAHABATE TPHOHA.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

EbAeTe HNIKNIOYHUTEAHO BHHUMATEAHU C
usxXBbpAeHNA npax. Marepuasrnre no4
dopmara Ha puHM yacTuym Mmorar 4a 6vaar
excrnnosusrn. He xeppaavite abpsenu
CTBProTUHU BbPXY OTKPUT OrbH. [Jou
CMECBaHe Ha MacAO MAM BOAA C MPaxXOBU
Yacrtuym Mmo’Ke Aa Bb3HUKHe CITOHTAHHO
ropene.

NHTeAureHTHa npeanasHa
cucrema (BuXx ¢purypa S1-S3)

A TTPEAYIIPEXKAEHUE!

BuHarv ApwKTe rnpeAnasnTeAnTe Ha MACTO.

llpeanasuresnte TpabBa Aa ca B U3pPaBHOCT

U [PaBUAHO MOHTUPAHM.

MpeanasuTten, KonTo e pasxaabeH, noBpeaeH

VAU He GYHKUMOHMPA NPaBUAHO, TpAbBBa A

6bAe PEMOHTUPAH UAU 3aMEHEH.

m lHTeAureHTHaTa npeanasHa cucrtema (1)
noaAbprKa cBoaTa GYHKLMOHAAHOCT KaTo
pasAeAnTeA Ha MaTepuanm 3a MPOXOAHU
paspAsBaHuA.

m [lpy HenpoxoaHUTe paspaAsBaHuA e
HEO6XOAMMO MHTEAUTEHTHATa NpeAnasHa
cucteMa (1) pa ce 3aMeHun ¢ pasuenBalmna
HOX, KOWTO A€MCTBa KaTo pa3AeAUTEA Ha
MaTepuann U yCTPOMNCTBOTO NPOTMB OTKaT
(2).

m B cayyan, ye pasuenBalmnAT HOXK He MOoXKe
Aa Ce N3MNOA3Ba 3a KOHKpETEH pa3pe3
MAM 32 U3MOA3BaHE C AUCK 33 XXAeboBU
CbeANHEHUA, TOV TpAbBa Aa 6bae
OTCTpaHeH.

HacrponBaHe Ha bram Ha

ckocaBaHe (B ¢purypa T)
PasxaabeTe AOCTa 3a 3aKAOUYBaHE Ha HAKAOHa
Ha AncKa (9) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTPeAKa, MAb3HEeTEe KOAEAOTO 3a NOBAUraHe
(8), AOKaTO MOKasaAeLUbT € NoA eAaHUA
BIbA, M 3aTErHEeTe AOCTa 3a 3aKAKOYBaHe

Ha HaKAOHa Ha Amcka (9) no nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTPEAKaA.

NMomMowHM cpeacTBa 3a pabora

(Bux purypa U)

HAkown onepaumm 3a pAsaHe Lie U3nMCcKBaT

M3MOA3BAHETO Ha AOMBAHUTEAHU MOMOLLHU

cpeacTBa 3a paborta.

m /IznoasBanite nsbyrteallo 6A0KYe, Korato
paboTuTe c TeCHWN peTalAn, KoraTto TpAbBa
Aa MM HaTUCHeTe BAN30 A0 peXkeLma AUCK.

m VI3noasBaiiTe AbCKM 3a cTUdUpaHe 3a
BCUYKM OMnepaLmm Ha HEMPOXOAHO pA3aHe,
NpY KOUTO 3aLUTHUAT NPeANasuTeA He
MOXKe Aa Ce U3MOA3BA.

PasaensHe (B ¢urypa V1-V4)
AN\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

YBepere ce, ye npesnasnTeraT nporus

PA3KbCBAHE € 3aCTOMOPEH.

m ApbXKTe peTariAa € ABe pblie U o
NPUTUCHETE KbM MacarTa.

m /I3noasBarite nsbyrteay, koraTto
Pa3CTOAHNETO MEXKAY OrPaHUYUTEAS U
pexkewma anck e 150 Mm.

m VI3noaseanTe nsbyrtsauo 6AoKYe, Korato
TOBa pa3cToAHue e no-MaAko ot 50 MM.

m [IpopexeTe poeTanna c paBHOMEPHO
noaasaHe.

m [lpu pAsaHe Ha AbATU ABCKU UAWM FOAEMU
rnaHeAu N3NoA3BanTe cnoMaraTeAHun
paboTHM onopu 3a NoAAbPXKaHE Ha
cBob0OAHMA Kpal.

m KoraTto AeTaliAbT € U3KPUMBEH, MOCTaBeTe
BAAbOHaTaTa cTpaHa HapOAy, 3a pa
npeAOTBpaTUTE AlOAEEHE

m AeTanAbT TpAGBa pa MMa Npas pbo,
HaCcoYeH cpelly NpeAnasuTeas NPoTUB
paskbcBaHe

m [lpu pAsaHe Ha MHOTO TbHKM AeTanAm (5
MM WAM NMO-MaAKo) TpAbBa Aa ce N3MNoA3Ba
crnoMaraTeAeH orpaHuymTen. 3aterHete
AbCKa OT Wwnepnaart ¢ poebearHa 18 MM
KbM NpeAnasmUTeAd NPoTUB pasKbCcBaHe,
yBepeTe ce, Ye TA AeXU Ha NAOTa Ha
Macara.

m [lpu ckoceHo paspendHe onepaumATta
e cblyaTa KaTo Npu pasaeAsHe, ¢
M3KAIOYEHME Ha TOBA, Y€ BIbABbT Ha
CKOCABaHe e HaCTPOEH Ha bIbA, Pa3AMYeH
OT HyAa rpaayca.

PasaHe noa HakAOH (B ¢purypa
W1-w2)

m Pa3xaabeTte KonyeTo 3a 3aKAlOYBaHe
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Ha n3MepBaTeAd Ha HakaoHa (W-1),
npemecTeTe U3MepBaTeAA Ha HakAOHa (3)
AO XEAaHUA bI'bA U FO 3aKAloueTe.

m VIsMepBaTeAAaT Ha HakAoHa (3) MoXe pa ce
M3MOA3Ba B KOWTO U Aa € OT »KAeboBeTe B
Macara.

m KoraTto nsnoasearte nsmMepBaTeAd Ha
HaKAOHa B AeBUA XKAED, ADBXKTe AeTalAa
3APaBO KbM rAaBaTa Ha U3MepBaTeAs
Ha HaKAOHa C AABaTa CU PbKa W XBaHeTe
KOM4YeTo 3a 3aKAIOYBaHE C AACHaTa pbKa.

m KoraTto n3noasBaTte AECHUA XKAED, ApbIKTe
AeTalAa C AfiCHaTa pPbKa M KOM4yeTo 3a
3aKAIOYBaHe C AfBaTa pbKa.

m B nsMepBaTead Ha HakAOHa MMa ABa
dunkeupawwm BunTta (W-2), kakto e
nokasaHo Ha ¢urypa W1. C wumHara Ha
n3MepBaTeAs Ha HaKAOHa B npopesa
Ha HaCTOAHMA TPUOH NocTaBeTe
LIECTOCTEHHMA KAIOY BbB pUKCHpaLlmTe
BuHTOBe (W-2). PeryanpaHeTo Ha
dUnKCHpaLLMTe BUHTOBE e PasLunMpu UAn
CBMBa LUMpPUHaTa Ha WwWnHaTta. Peryavpante
BCEKMN PUKCUPaALL, BUHT, TaKa Ye Aa MOXKeTe
Aa eAMMUHMpaTe cTpaHuyHaTa XxAabuHa,
HO BCe MakK Aa MMaTe MAaBHO MAb3raHe B
LeAna npopes.

m 3a no-p06po NocTaBsHE Ha AbATU A€TalAU
N3MepBaTEAAT Ha HAKAOHa MOXe Aa 6bae
yAbAXKeEH ¢ npoduaHa peaca (W-3). Ako e
Heo6X0AMMO, MOHTUpPaTe NpoduraHaTa
penca KbM M3MepBaTeAA Ha HaKAOHa ¢
KOMIMAEKT 3a 3aKpernBaHe.

CKoceHO Hanpeu4Ho pAsaHe (BMXK

¢urypa X)

CKOCEHOTO HanpeyYHo pA3aHe e CbLLOTO
KaTo HanpeyHoTOo pA3aHe, C U3KAIOYEHNEe
Ha TOBa, Ye AbPBOTO CbLLO Ce PeXKe U Moy,
BIbA Ha CKOCABaHe, pa3amyeH ot 90° ¢
nAocKaTa cTpaHa Ha AbpBOTO.

m PeryavpanTte pexewma AUCK AO KeAaHUA
BIbA.

m VlI3noAsBaniTe nsaMepBaTeAs Ha HaKAOHa B
»Aeba OTAACHO UAM OTAABO Ha peXkeLuma
AMUCK.

MoBTapawo ce paAsaHe (BMX
$urypa )

Korato nssbpLuBaTe NOBTapPALLO Ce
pA3aHe, 3aTerHeTe AbpBEHO 6AOKYE
KbM OrpaHUuYNTEAA Cpellly pa3KbCcBaHe
Cc nomoluTa Ha ckoba. [1Ab3HeTe
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OFpaHNYUTEAA CPeLLy pa3KbCBaHe B
no3muma, KOATO BM AaBa AbAXKKHATa Ha
AbCKaTa, KOATO UCKaTe Aa NoBTopuTe,

M 3aKAIOYETE OFPaHUYUTEAA cpeLly
pa3KkbcBaHe Ha MACTO.

m [IAb3HeTe pAeTalAa No NpoTeXeHue Ha
M3MepBaTeAd Ha HaKAOHa, AOKATO AOKOCHe
BAOKYETO, N CAEA TOBA MO 3aAPBIKTE
3apaBo.

m HanpaBeTe paspesa, nsabpnanTe AeTanaa
Hasaa U cAep ToBa M3byTanTe OTPA3aHOTO
napye ot MacaTa C AbAbr n3byTteau. He ce
onuTBanTe Aa ro B3eMeTe, TbM KaTo ToBa
MO>Ke Aa 3acTpalluu pbleTe BU.

KoMbuHupaHo pasaHe noa,

HaKAOH

KoMbuHunpaHoTo pAsaHe Noa HaKAOH e

KOM6I/|HaLI,VIﬂ OT pA3aHe NoA HAaKAOH U

CKOCEHO HanpeyHo pasaHe. PaspessT ce

npaBu NoA brbA, pasanyeH ot 90° kakTo

KbM pbba, Taka 1 KbM NAOCKaTa CTpaHa Ha

AbpPBOTO.

Peryanparite namepBarteAs Ha HaKAOHa

N peXKeLUma AMCK AO KEAAHUA BIbA U ce

yBepeTe, Ye U3MePBATEAAT Ha HaKAOHa e

3aKAIOYEH.

HenpoxoaeH paspes (Bux

durypa 2)

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!

U3ronzBarite AbCKM 3@ CTUPHPAaHE 3@ BCUYKM

onepaynn Ha HerjpPOXO4HO PA3AHE, PH

KOUTO 3aLYUTHUAT MPEATNASUTEN HE MOXKE Aa

ce 13roA3Ba.

m OTcTpaHeTe UHTeAMTeHTHaTa NpeAanasHa
cucTeMa 1 MHCTaAMpanTe pasuenBalumn
HOMX.

m PeryanpariTte brbaa Ha ckocaBaHe Ha 0°.

m HacTpolite pexkeluma AUCK Ha MpaBUAHaTA
AbABOYMHA 3a AeTalAa.

m B 3aBucumoct ot popmara 1 pasmepa
Ha AeTanAa, U3NOA3BaNTE OrpaHNYNTEAA
cpelly paskbCBaHe AN M3MepPBaTEAA Ha
HaKAOHa.

m VHcraampaiite ctudmpalum Abckm
B MOAXOAALLOTO MOAOXKEHME 33
M3BbPLUBaHUA paspes.

m BkaloueTe TproHa 1 n3noAsBanTe
n3byTBay n/man n3byTealm 6AOKYET], 3a
Aa npemecTuTe NapyeTo B paspesa.

m Chep KaTo BCUYKU HEMPOXOAHU paspesn
NMPUKAIOYAT, U3KAIOYETE TPUOHA U
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VIHCTaAI/IpaI?ITe OTHOBO UHTEAUTEHTHAaTa
npeanas3Ha cucreMma.

MoaApbBKKa M NOAaraHe Ha
rpUXu

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

llpean aa u3BbpLUNTE KAKBATO 1 48 € paboTa
110 BIAOLNANPAE, BUHAMM N3ABPIBAVITE
LYEericena Ot eAeKTPUYECKATa MPEXKa.

MNMouncreaHe

[ | HOHMCTBaﬁTe eAeKTpI/Il-IeCKMﬂ MHCprMeHT
4 pemeTKaTa npeA BEHTUAAUNOHHUTE
OTBOPU NepUoANYHO. HecToTaTa Ha
no4YncTBaHe 3aBUCU OT MaTepmaAa n
NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.

[ | I'Iepmko-lHo I/I3AyXBal7ITe B'preLI.IHOCTTa
Ha Kopnyca N ABUraTtensa cbC CyX CIrbCTEeH
Bb3AYX.

m [lepuoanyHo cMasBaniTe ABMXKeLWUTe ce
4yacTu.

PesepBHu 4acTu n aKkcecoapum

3a Apyru akcecoapu, NO KOHKPETHO
WHCTPYMEHTM 1 MOMOLLHN CPEeACTBa

3a NOAMPAHE, BUXKTE KaTaAO3UTe Ha
NPOV3BOAUTEAS.

YepTexkun B pasraobeH BUA 1 CNUCHLM Ha
pe3epBHUTE YaCcTN MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha
HallaTa AOMalliHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com

MHcTpyKumaTa Moxke pa 6bae AOCTbIMHA U Ha
www.flex-tools.com.

NHdopMauumsa 3a U3SXBbpAsIHE

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
HanpaBere usN\MILIHUTE eAeKTPUYEeCKn
UHCTPYMEHTH HENITONA3BAEMU.!
—  33ABUXBAaHNTE OT Mpexxara
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU Ype3
npemMaxsaHe Ha 3axpaHBalyns Kabes,
Camo 3a ctpaHu ot EC
ﬁ He nsxebpAanTe enekTpnyeckmn
VHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE
oTnaabum!
B cvoTBeTCcTBME € EBpONnericka anpeKkTuBa
2012/1 9/EC 3a 0Tnaab4YHO EAEKTPUYECKO
M eAeKTPOHHO obopyaBaHe U HEMHOTO
OoTpasfABaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHW,
M3MNOA3BaHUTE @AEKTPUYECKU NHCTPYMEHTH
TpAbBa pa 6bAAT CbOMPAHM OTAEAHO U

peumKAnpaHn No cbobpaseH ¢ onasBaHeTo
Ha OKOAHAaTa cpeAa HauuH.

Peuynkanparire cypoBUHUTE, BMECTO

Aa MM U3XBBPAATE Ha OTNaAbLUUTE.
YcTponcTBa, akcecoapu 1 onakoBKKu Tpabea
Aa 6baaT peunKkAnpaHm no cbobpaseH ¢
Oona3BaHEeTO Ha OKOAHAaTa Cpeaa HayuH.
MaacTMacoBuTe YacTu ca obo3HayeHn 3a
peuunKAnpaHe cnopea Tuna Ha MaTepuana.

[i]  3ABEAE)KKA

Mons, nonuravire cBoA Toprosey 3a
Bb3MOXKHOCTUTE 3@ U3XBBPAAHE!

C €-Aeknapaums 3a
CbOTBEeTCTBME

AekraprpaMe Ha CBOA OTFOBOPHOCT,
4ye NPOAYKTBT OnmncaH B , TexHn4eckn
cneundumKaummn” oTroBaps Ha CAEAHUTE
CTaHAAPTU UAU HOPMATUBHU AOKYMEHTHU:
EN 62841 B cboTBETCTBUE C perynaynmre
Ha gupektusu 2014/30/ EC , 2006/42/ EO ,
2011/65/ EC .
OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ —

Metep Aamean Kaayc lMeTep
TexHnuyeckn BavHnep
ANpPEKTOP PbkoBoanTeA Ha

oTaeA "Kavecteo"
(QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr
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OcBoboXxpaBaHe oT
OTroBOPHOCT

[Mpon3BoAUTEAAT N HEroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 61A0
noBpeAa UAM NponycHaTa nevanba nopaamn
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYNHEHO OT
NPoAYyKTa AU OT HEM3MOA3BAEM MPOAYKT.
[Mpon3BoAUTEAAT N HEroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 aAa 61A0
noBpeAa NPUYMHEHa oT HenpaBUAHa
ynoTtpeba Ha NpoayKTa UAM OT ynoTtpeba

Ha NPOoAYKTa C NPOAYKTU OT APYrU
NpPOV3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCNOAb3yeMblie B AQHHOM
PYKOBOACTBE

VAN TNPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob603HaYaET yrpOXKaroLLyto OrnacHOCTb.
HecobaoseHne sToro npesynpexsaeHmns
MOXKET MPUBECTU K CMEPTU MAM OYEHD
CEpPbE3HBIM TPABMAM.

N\ BHUMAHUE!

Ob6o3HavYaer MoTeHLNarbHo OrnacHyro
cutyaymro. Hecobarosernmne sroro
MIPEAYIIPEXKAEHNA MOXKET MPHUBECTI K NEMKOM
TPABME UM [TOBPEXKAEHMIO UMYLLECTBA.

[i]  APUMEYAHUE
Obo3Ha4aeT coBETsI M0 MPUMEHEHNIO U
BaXKHYIO MHPOPMALMIO.
O603HauyeHma Ha
3AEKTPOUHCTPYMEHTE

Mepea BKAOUEHNEM
9AEKTPOUHCTPYMEHTa
O3HaKOMbTeCb C MHCTPYKLMeNn no
aKcnayaTaumm!

©

HapaeBawnTe 3awmTHble O4KU!

Mupopmauma 06 yTramnsaumm
cTaporo ycrpoucrsa (cM. cTp. 315).

Mepbi 6e3onacHocTH

& TTPEAYITIPEXKAEHUE!

[Tepes ncrionbzoBarHnem
SNEKTPOUHCTPYMEHTE BHUMATENBHO
npo4uTanTe n cobAosanTe caesyrome
npasuaa.

—  HacToALYmne UHCTPYKLUMM 10
sKcnnyaraymm;

—  [IpaBuAa, AGHICTBYOLNE B paboyveri 30He
U1 MEPBbI 110 PEAOTBPALYEHMIO HECHACTHBIX
cAyyaes.

ITOT SAEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET
CaMblM COBPEMEHHBIM TPEbOBaHNAM 1
bObIN CKOHCTPYMUPOBAaH B COOTBETCTBUM

C obuyernpusHaHHbIMU MpaBuUAaMu
b6ezonacHocTu.

TeM He MeHee, rpu UCrIOoNb30BaHUMN

INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET ITPEACTABAATS
OMacHOCTb ANA XKU3HU U KOHEYHOCTEeV
[10Ab30BaTeNs AU TPEeTbUX AuL. Kpome Toro,
SNEKTPOMHCTPYMEHT U APYroe UMyLECTBO
MOIYT 6bITb [MOBPEXAEHSI.

AKKYMYAATOPHBIV UNPKYAAPHDIN CTAHOK
MOXHO UCIOAb30BAaTb TONBKO!

— 110 Ha3HaYeHuro;

— B UAEaNbHOM pabo4yemM COCTOAHMM.
HewicripasHocT, KOTOPbIE BAUAIOT Ha
6€3011acHOCTb, AOANXHbI ObITb HEMEANEHHO
YCTPaHEeHsI.

HasHaueHue

AKKYMYAATOPHBIN LUPKYAAPHbIA CTaHOK

I'IpeAHaBHa‘-IeH:

— AAA Kommepqecxoro NCNMNOAb30OBaHNA B
I'IpOMbIIJJAeHHOCTM n TOpFOBAe;

— AAA BbIMOAHEHUA I'IpOAOAbeIX,
rlonepe'-lex, HAaKAOHHDbIX, CKOLUEHHDbIX
N HECKBO3HbIX I'IpOI'IVIAOB B pa3AVI‘-IHbIX
AGpEBHHHbIX N NMAACTUKOBbIX MaTepma/\ax.

NHcTpyKLMM NO TEXHUKE
6e3o0nacHOCTU AAA
LUPKYAAPHOro CTaHKa

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
lMpounrasire Bce npasmaa 6esonacHocry,
MHCTPYKUNH, UAAIOCTPALNN U
cneyn@Pukaymm, npUAaraemMple K STomy
SNEKTPOHHCTPYMEHTY. HeBbirnorHeHne
UBNOXKEHHBIX HUXKE MHCTPYKUMI MOXKET
MIPUBECTU K [TOPAXKEHMIO IAEKTPUYECKNM
TOKOM, [10XKapy U (MAM) TAXKEABIM TPaBMaM.
CoxpaHuTe BCe MPeAYNpesAeHUA U
UHCTPYKUMU ANA MCITOAb30BAaHUA B OYAYILIEM.

LLnTKM n cBA3aHHble C HUMU

Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU

s LWuTKM Bcerpa AOAXKHbI HAXOAUTBCA Ha
cBoux Mectax. LLMTKM AOAXKHDbI 6bITb
HaAEXKHO 3aKpenAeHbl U HAXOAUTbLCA
B paboueM coctoaHUU. OcnabaeHHble,
NOoBpeAEHHbIE AN HEUCTNPaBHbIe LWNTKN
noaAeXaT PEMOHTY AU 3aMeHe.

n [pwu BbiINOAHEHUM AIOBDBIX
onepauun CKBO3HOW pe3Ku Bceraa
MCNOAb3YMTE WUTOK MUABHOIO AUCKA,
PaCcKAMHUBAIOLWMIN HOX U YCTPOMUCTBO
npeaoTBpaweHus otaaum. Npu
BbIMOAHEHUU CKBO3HbIX PAaCNUAOB, KOrAa
MUABHBIN AMCK MPOXOAUT HYepes BClo
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TOALLMHY 3aroTOBKMU, LUIMTOK U Apyrue
3aLUMTHbIE YCTPOWCTBA NMO3BOAAIOT CHU3UTb
PVCK TPaBMUPOBaHUA.

MocAe BLINOAHEHNA HECKBO3HOTO
paspesa, Takoro Kak Bbibopka nasa,
NPOAOAbHbIN Packpon MAM GanbLIOBKa,
BEePHUTE PaCKAMHUBAIOWWNA HOX B
BbIABMHYTOE BBEPX MOAOXKEHMUe. Koraa
PacKAMHUBAIOWMI HOXK ByAeT HaXOAUTbCA
B BbIABMHYTOM BBEPX MOAOXKEHUN,
yCTaHOBMUTE Ha MecTo WuToK. LLnTtok

N PaCKAMHWMBAIOLMNI HOXK MO3BOAAIOT
CHU3UTb PUCK TPaBMUNPOBaHUA.

Mepea BKAIOYEHMEM YCTPOMUCTBA
yb6eauTech, YTO MUABHbINA AUCK HE
KacaeTcs WnTKa, paCKAMHUBaIOWero
HOXXa UAM 3aroToBKMU. CAyyanHbin
KOHTaKT 3TUX NPEAMETOB C MUAbHBIM
AVMCKOM MO>ET NPUBECTU K
BO3HWMKHOBEHMIO OMACHOM CUTYaLUN.
OTtperyAupyiTe pacKAMHUBaIOWWUNA
HOXK, KaK ONMCcaHoO B AAHHOM
PYKOBOACTEE NOAb30OBaTEAS.

HeBepHoe paccrosaHue, NoroKeHne

VAN BblpaBHUBaHWE MOTYT NMOBAUATL Ha
3¢ PeKTMBHOCTb PACKAMHMBAIOLLETO HOXa
NP NPeAOTBPALLEHNN OTAAUN.

Y106bI paCKAMHUBAIOWMIA HOX U
YCTPOMCTBO NPEeAOTBPaLLEeHMA OTAAYMN
BbIMOAHAAN CBOU GYHKLMUU, OHU
AOAXHbI 3aLLeNUTbCA 32 3aroTOBKY.
PackAMHMBaIOWMIN HOX N YCTPONCTBO
npeAoTBpaLLEHUs OTAAYN HEaGDEKTUBHDI
npw pesKe 3aroToBOK, KOTOpble
ABAAIOTCA CAULLKOM KOPOTKUMU AAA

TOro, YTO6bl PaCKAMHUBAIOLLMIN HOX 1
YCTPOWCTBO NPEAOTBPALLEHNA OTAAUM
MOTAM 3a HUX 3aLenuTbca. B aTom cayvae
PaCKAMHUBAIOLWNIA HOX U YCTPOWCTBO
NpPeAOTBpPaLLEHMA OTAAYN HE MOTYT
NPOTUBOAEMNCTBOBATb OTAQYE.
UcnoAb3ynTe NUAbHbIN AUCK,
COOTBETCTBYIOWMUN PaCKAMHUBaIOW,EMY
HOXKY. YTObbl pacKAMHUBAIOLWNI HOX
GYHKLMOHNPOBAA HaaAeXKaLMM obpasoM,
AMaMeTP MUAbHOTO AMCKa AOAXKEH
COOTBETCTBOBAaTb PaCKAMHUBaIOLLEMY
HOXY, MUAbHbIA AUCK AOAXKEH

NMETb MEHbLUYIO TOALLUHY, YEM Y
PaCcKAMHUWBAIOLLEro HOXa, a LUMPUHa
pe3aHnA MUAbHOTO AMCKa AOAXKHA 6bITb
60AbLLE TOALMHBI PaCKAMHUBaIOLLEro
HoXa.
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MpeaynpeaeHNA OTHOCUTEABHO
onepauun pesku

OMNACHO! Hukoraa He pacnoaaranTe
PYKM MAM NaAbLbl B HENOCPEACTBEHHOM
6AN30CTU OT MUABHOIO AUCKA UAU
Ha AMHMM €ro ABMXXeHuA. Aaxe
KpaTKOBpeMeHHasa HEBHUMATEAbHOCTb MAU
HeboAbLLOE CMelLeHNe MOryT HanpaBUTb
PyKu onepartopa B CTOPOHY MUABHOTO
AUCKa, 4TO MO>KET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaM.

MNoaaBanTe 3aroToBKy MO HaNnpPaBAEHUIO
K NTMAbHOMY AMCKY UAM PeXyLLeMY
3AEMEHTY TOAbKO NMPOTUB HafpaBAE€HUA
UX BpaueHma. [lopaya 3aroToBKmM B TOM
>Ke HanpaBA€HUU, B KOTOPOM MUAbHbIN
AVCK BpallaeTca Hap CTOAOM, MOXKET
NPUBECTU K 3aTATMBaHMWIO 3arOTOBKN UAK
PyKu orepartopa noA MUAbHbBIN AUCK.
Hukoraa He NCNOAbL3yTE YTAOMEP AAA
noAayM 3aroToBKU Npu NPOAOAbHOM
pesKe U He UCMOAb3YMTE NMAAHKY B
KauecTBe OrpaHNYMTEAS AAVHBI NPpU
nonepeyHon pesKe ¢ UCMOAb30BaHUEM
yraomepa. [opaya 3arotoBkm ¢
WCMOAb30BaHMEM U MAGHKK, U YTAOMepa
noBbILIaeT BEPOATHOCTb 3aKAMHUBAHUA
NMUABHOIO AMCKa 1 OTA@YMN.

Bo BpeMsa npoaoAbHOM pe3KMu Bceraa
AEPIKNTE 3aroToBKY B NOAHOM KOHTaKTe
C NMAQHKOM U BCceraa noapaBanTe
3aroToBKy, MPUAaras ycuAne Mexay
MAQHKOM U NMUAbHbLIM MOAOTHOM.
Mcnoab3ymnTe nanouKy-TOAKaTEAb, KOTAA
paccToaHMe MeXAY NAAHKOM W MUAbHBIM
NOAOTHOM cokpaTtutca Ao 150 MM, 1 6AOK-
TOAKaTeAb, KOTAa PacCToAHNE COKpPaTUTCA
A0 50 MM. BcnomoraTteabHble paboune
YCTPOWCTBa MO3BOAAIOT COXPaHATb
6e3onacHoe paccToaHnEe MeXAY PYKOM
onepartopa 1 MUAbHbLIM AUCKOM.
Ucnonb3ynTe TOAbKO TOAKATEAbD,
npuAaraeMbii NPOU3BOAUTEAEM, UAK
U3roTOBAEHHbIW B COOTBETCTBUM C
UHCTPYKUMAMN. ToAKaTeAb obecneynBaeT
HaAAerKalllee PacCToAHME MeXAY PYKOW
onepaTopa M NUAbHBIM AUCKOM.

Hukoraa He ucnoabsymnrte
NOBPEXAEHHbIE UAN paspesaHHbie
TOAKaTeAMU. [ToBpeXXAEHHbIN NAK
paspesaHHbIN TOAKaTeAb MOXeET
CAOMATbCA, YTO MPUBEAET K
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COCKaAb3blBaHMIO PYKWN MOA MUABHbBIN AUCK.

m He BbinoAHAMTE HMKaKMX onepauun
ronbiMu pykamu. Bcerpa ncnoabsymnre
NAQHKY AU YTAOMEP AAA pasMelleHUs
M HanpaBAeHMA 3arotoBku. Paborta
«TOABIMU PyKaMu» NoapasymeBaeT
VICMOAb30OBaHNE PYK AAA YACP>KUBAHNA U
HanpaBAEHWA 3aroTOBKM BMECTO MAAHKMN
UAU yraoMepa. Peska roabiMun pykamm
NPUBOAUT K CMELLEHMIO, 3aKAVHUBaHUIO U
oTaave.

m Hukoraa He HarmbanTecb Hapa
BpalLaloWMMCA MUAbHBIM AMCKOM UAU
PAAOM C HUM. B npoTnBHOM cAayuae sTo
MOXKeT NMPUBECTU K CAYYalNHOMY KOHTaKTy
C ABVXKYLLUMMCA MUABHBIM AUCKOM.

m Ob6ecneubTe BCNOMOraTeAbHyio
noAAEepPXKy Ha 3apaHel u (uan) 6oKkoBoM
CTOPOHE MUABHOIO CTOAA AAA AAMHHbBIX
" (MAN) LLMPOKMX 3aroTOBOK, UTO6bI
OHM HaXOAUAUCH B POBHOM MOAOXEHUMU.
AAVHHBIE U (MAK) LLMPOKME 3arOTOBKM
MOryT M3rmbaTtbca y KpaeB CTOAQ, YTO
MOXKeT NPUBECTU K NOTepe KOHTPOAS,
3aKAMHUBAaHMIO MUABHOTO AUCKa U OTAaue.

m lMoaaBaiTe 3aroToBKy € paBHOMEpPHOM
cKkopocTtblo. He crmbanre, He
CKpyuYMBaWTe U HEe cABUranTe
3aroToBKY U3 CTOPOHbI B CTOPOHY.

Mpwn 3aKkAMHMBaHUN HEMEAAEHHO
BbIKAIOUMTE YCTPOMCTBO, OTCOEAUHUTE
€ro oT UCTOYHUKA NMUTaHUA U YyCTPaHUTe
NPUYUHY 3aKAUHUBaHUA. 3allleMAeHNe
NMUABHOTO AMCKa 3aroTOBKOM MOXKeT
npuBecCTun K oTaa4e UAN OCTaHOBKE
ABUraTeas.

= He n3BAeKkaiTe oTpesaHHble pparMeHTbl
3aroToBKMU, KOraa ctTaHok paboraer.
MaTepuan MoXeT 3acTpATb MeXAyY
NAGHKOW VAW BHYTPEHHEeN YacTbio LWMUTKa
NMUABHOTO AMCKa M CAMUM MUABHbBIM
AVICKOM, 3aTAHYB NaAbLibl onepaTopa noga,
NMUABHBIN AMCK. [pexkae YeM M3BAEKaTb
MaTepuan, BbIKAIOUUTE YCTPOWCTBO U
AOXANTECH MOAHOM OCTAHOBKM MUABHOTO
AMWCKa.

m [puv npoaoAbHOM pe3Ke 3aroToBok
TOALLMHOMN MeHee 2 MM UCMOAb3YHTe
BCNOMOraTeAbHYIO MAAHKY,
NPUCOEAVHMUB €€ K CTOAELIHMLE. ToHKanA
3aroToBKa MO>KET MOMNacTb MOA MAAHKY,
4YTO NPUBEAET K BO3HUKHOBEHMUIO OTAQUMN.

an‘-IMHbI oTAQYM U UX

npeaynpexaeHue

Otpava npeactaBadaeT cobori BHe3amnHyto

peakumio Ha 3aXkaTue, 3aKAMHMBaHUE UAU

cMelleHNe NMUAbHOTO AMCKa OTHOCUTEAbHO

AVIHMM pacnuAa 3aroToBKM, a TakXKe Ha

3allleMAeHME YacTu 3aroTOBKM MEXAY

MUABHBIM AUCKOM U MAAHKOW UAK APYTOWN

3apUKCUPOBAHHOM YacTbio.

Yale Bcero npu otaaye 3apAHAA YacTb

NMUABHOIO AMCKa MPUNOAHMMAET 3aroTOBKY

Hap CTOAOM U BbITAaAKMBAET €€ B CTOPOHY

oneparopa.

Ortpaua ABAAETCA pe3yAbTaTOM

HenpaBUAbHOIO MCMOAb30BaHWNA

VMHCTPYMeHTa 1 (MAU) HecobAloAeHUA

VHCTPYKLMN MAN YCAOBUIN paboThl.

MprBeAeHHbIE HUXKe Mepbl

NpPeAOCTOPO>XKHOCTU MO3BOAAIOT

npeAoTBPaTUTb BO3HMKHOBEHME OTAAYM.

n Hukoraa He cTomTe HEeNocpeACTBEHHO
Ha AMHMM ABMXXEHUA NUABHOTO AMCKa.
Bceraa pacnoaaranitechb ¢ TON »Ke CTOPOHbI
OT MUABHOTO AMCKA, TAE HAXOAWUTCA MAAHKa.
OTaaya MOXKeT BBITOAKHYTb 3aroTOBKY C
6OABLLIOWN CKOPOCTbIO B CTOPOHY CTOALLLETO
nepea Hel UAM Ha AVIHUM ABUXKEHUA
NMUABHOTO AMCKa.

= Hukorpaa He TAHMUTECb HaA NMUABHBIM
AMCKOM UAU NO3aAM HETO, YTOGbI
BbITAHYTb UAM NMOAAEPXKATb 3aroTOBKY.
STO MOXKET MPUBECTU K CAyHaHOMY
KOHTaKTY C MUAbHBIM AUCKOM MAM MaAbLibl
MOTYT NMOMNacTb Ha MUAbHbI AUCK B
pe3yAbTaTe oTAauM.

n Hukorpa He yaep)xuBante n He
NpUXXMManUTe OTpPe3aeMylo HacTb
3aroToBKM K BpaLjaloleMyca nMAbHOMY
AMCKY. [Tpr>xmMMaHne oTpesaeMomn YacTm
3aroToBKU K MUABHOMY AMCKY MOXKET cTaTb
NPUYNHOM 3aLLEMACHUA N NPUBECTU K
oTpave.

m [AaHKa AoAXKHa 6bITb pacnoAoXKeHa
napaAAeAbHO NUAbHOMY AMUCKY.
CMelleHMe NAaHKM MOXET NPUBECTU K
NPW>KNMMaHUIO 3aroTOBKU K MUAbHOMY
AMCKY 1 BOSHUKHOBEHUIO OTAAYN.

m UcnoAabsyinTe rpebeHuaTbivi NPUXUM,
4TO6bI HAaNPaBAATb 3aroTOBKY MO
MAOCKOCTM CTOAQ, U MAAHKY Npu
BbINOAHEHUM HECKBO3HbIX pa3spesoB,
HanpuMmep npu panbLoBKe, BbIGOpKE
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nasoB UAU MPOAOABHOM packpoe
ApeBecuHbl. [pebeHuaTbi TPUXKMM
rMoMoraeT KOHTPOAMPOBaTb 3aroTOBKY B
CAyYae BO3HUKHOBEHMA OTAQuMN.

ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXKHbI NpY
BbIMOAHEHUW PACMUAOB B KCAEMbIX»
30Hax co6paHHbIX 3aroTOBOK.
BbicTynatowmim NUAbHBIN AUCK MOXKET
pacnuAnTb MPeAMETbI, KOTopble
CNoco6CTBYIOT BO3HMKHOBEHMIO OTAQUMN.
O6ecneubTe NOAAEPMKKY NaHEAEN
60AbLIOro pasMepa, YTO6bl yMEHbLUUTD
PUCK 3aXKaTuA MUABHOIO AUCKa U
BO3HMKHOBEHMSA oTAaum. LLinpokue
3aroTOBKW MOTYT NPOBUCATb NOA,
cobcTBeHHbIM BecoM. [oa, Bce cBucatowmne
3a NpeAeAaMu CTOAELLHULbI YacTn
3aroToBKU HEOHXOAMMO ycTaHaBAMBATb
onopeil.

ByabTe 0cO6€HHO OCTOPOXKHbI NPU
paspesaHum U3OrHyTbIX, HEPOBHbIX

1 AepOpPMMPOBAHHbBIX 3aroTOBOK,

a TaK)Ke 3aroToBOK, MMeIoWmx
HepOBHble Kpas, KOTopble He MoryT
HanpaBAATbLCA C MOMOLLLIO YTAOMEpa
WAM NAAHKW. M30rHYTblE, HEPOBHbBIE

n poebopMUpPOBaHHbIE 3aroTOBKM
HEeYyCTOMYMBbI, YTO MOXKET CNOCco6CTBOBATL
CMEeLLEHMIO AHUM pa3pe3a OTHOCUTEABHO
MUABHOTO AMCKa, @ TaKXe 3aKAMHUBAaHWUIO
M BO3HMKHOBEHMIO OTAQYM.

Hukoraa He pexXbTe 60AbLUE OAHOMN
3aroToBKU, YAOXKEHHON BEPTUKAABHO
WAW rOPU3OHTaAbHO. [TMABbHBIN ANCK
MOXKeT 3aXBaTUTb OAHY UAN HECKOABKO
yacTel, 4TO NPUBEAET K OTAaue.

Mpw Bo306HOBAEHUM pacNUAUBAHMUA
3aroToBKM OTLLEHTPUPYMNTE NUABHBIN
AVCK B pacnuae TakuM o6pasom,
uTO6bI 3y6Lbl AUCKA HE LIENAAAUCD

3a o6pabaTbiBaeMbi MaTepuaa. [pn
3aL,EMAEHUM MUABHBIA AUCK MOXKeT
NMPUMNOAHATb 3arOTOBKY M BbI3BaTb OTAQYY
NP NOBTOPHOM 3arycKe MHCTPYMEHTa.
CaepunTe 3a TE€M, 4TO6bI NUABHbIE AUCKUN
Bceraa 6bIAM UMCTbIMU, OCTPbIMU U
NpaBUAbHO yCTaHOBAE€HHbIMU. Hukoraa
He ucnoabsyinte AepopMUpoBaHHbIE
NMUAbHBbIE AUCKM, a TaKXKe AUCKM C
TPeCHYBLUIMMU UAU CAOMAHHBIMU
3y6uamu. OcTpble 1 NPaBUABHO
YyCTaHOBAEHHbIE MUAbHbIE AUCKMN
NMO3BOAAIOT CHU3UTb BEPOATHOCTb
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3alEeMAEHNA, OCTaHOBKU U
BO3HMKHOBEHUSA OTAAYU.

Mpeaynpe)xaAeHUA OTHOCUTEABHO

paboTbl LUPKYAAPHOro CTaHKa
m BbikAlouanTe UMPKYAAPHbIA CTAaHOK

W U3BAEKaNTe BUAKY U3 PO3ETKU
3AEKTpOCEeTH Nnepes, UsBACUEHUEM
BCTaBKMU CTOAQ, 3aMEHOMN NUABHOTO
AWNCKa UAU PETYAUPOBKOM
PacKAMHMBAIOLLErO HOXKA, YCTPOMCTBA
NpeAoTBPALLEHUA OTAAUM UAU LUTKA
NMUABHOrO AMCKA, a TaKXe eCAU
YCTPOMCTBO ocTaeTca 6e3 npucMorpa.
CobAlopeHre Mep MPeAOCTOPOXKHOCTU
No3BoAAeT n3berkaTb HeCUaCTHbIX CAyYaeB.
Hukoraa He ocTtaBaanTe paboTtalowmn
LUPKYAAPHbIM cTaHOK 6e3 npucMoTpa.
BbiKAlOUMTE YCTPOMCTBO U HE
ocTtaBAAMTe ero 6e3 npucMoTpa, noka
OHO NMOAHOCTbIO He OCTaHOBUTCA.
Pa6oTatowmn 6e3 nprucmoTpa
LMPKYAAPHDBIV CTAHOK NPEeACTaBAAET
CO60 HEKOHTPOANPYEMYIO OMaCHOCTb.
PacnoaarainTe UMPKYAAPHbIN CTAHOK B
XOPOLUO OCBELLEHHOM MeCTe Ha POBHOW
NOBEPXHOCTH, FAE onepaTop MoXeT
COXpPaHATb YCTOMUYMBOE MOAOXKEHUE

U paBHOBecUueE. YCTPOMCTBO AOAXKHO
6bITb yCTAHOBAEHO B MecTe, rae
MMeeTcA AOCTaTOYHO NMPOCTPaHCTBa AAA
yAo6Horo obpauieHms c sarotoBkaMm
HY>XHOro pasMepa. TecHble 1 TEMHble
MecCTa, a TaK>Ke HEePOBHbIN CKOAb3KUI

MOA MOTYT CTaTb MPUYNHOWN HECHACTHBIX
CAyYaes.

PeryaspHo ounuwante pabouee mecto n
y6upanTe onUAKM U3-Noa cToaa U (UAK)
M3 NbIA€YAABAUBAIOLLETO YCTPOMCTBA.
CkonumBLUMecA OMUAKM FOPIOYUN 1 MOTYT
CaMOBOCMNAaMEHATbCA.

CTaHOK AOAXKEH 6bITb HAAEXKHO
3aKpenAeH. [1noxo 3aKkpenAeHHbIN
LMPKYASPHBIV CTAHOK MOXKET CMeCTUTbCS
VAU NepeBepPHYTbCA.

MNMepea BKAIOYEHMEM LUPKYAAPHOTO
cTaHKa y6epure c Hero Bce
WHCTPYMEHTbI, 06pe3Ku ApeBeCcUHbI

M Apyrue nocTopoHHue NnpeAMeTbl.
BecnopAaaoK MAM NOTeHUMaAbHbIE MOMEXHN
MOryT 6bITb OMacHbI.

Bceraa ncnoab3ymte NUAbHbIE AUCKU

C OTBEpCTUEM NMPaBUABLHOIO pasMepa
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1 ¢opMbl (pOMEOBUAHBIM NAU
KPYrAbIM). [TMABHbBIE AUCKN, KOTOPbIE He
COOTBETCTBYIOT KPEMAEHMIO YCTPOWNCTBA,
OyAyT BpallaTbCA IKCLEHTPUYHO, YTO
NPUBEAET K MOTepe KOHTPOAA Haa,
MHCTPYMEHTOM.

m Hukorpa He ucnoansymnre
NoBpEeXAEHHbIe UAU HEMOAXOAALLNE
KpeneXXHble 3AeMEHTbl MUAbHbIX
AMCKOB, TaKue Kak ¢pAaHLbI, LIAnbbl,
60ATbI M raKKU. DTN KpenekHble
3AEMEeHTbI 6bIAUN cneunanbHo paspaboTaHsbl
AAA 6e3onacHom paboTbl U ONTMMaAbHOWN
NPON3BOAUTEABHOCTM AQHHOTO
ycTponcTsa.

m Hukorpa He ctaHoBUTECb Ha
YCTPOWMCTBO M HE UCMIOAb3YMTE €ro B
KauyecTBe TabypeTa UAM CTPEMAHKM.

B npoTMBHOM cayyae cyllecTByeT puck
NMOAYYEeHWUA TPaBMbl MPU OMPOKUABIBAHUN
VMHCTPYMEHTa UAU NPU CAYyHaNHOM
KOHTaKTe C ero pexyLumMmn SAeMeHTaMu.

m Y6eauTeCb, YTO MUAbHDbIN AUCK
YyCTaHOBAEH TaK, 4To6bl Bpauw,arTbca
B NPaBUAbHOM HanpaBAeHum. He
ycTaHaBAMBaWTE Ha LUMPKYAAPHYIO
NUAY WANPOBaAbHBIE AUCKU, LLETKU
n abpasueHbie Kpyru. HenpaeuabHas
YCTaHOBKa MUAbHOTO AMCKa AU
NCMOAb30BaHNE HEPEKOMEHAOBaHHbIX
NPUHAAAEXKHOCTEN MOXKET MPUBECTU K
Ccepbe3HbIM TpaBMaM.

Wym n Bu6paumsa

YpoBHM WyMa 1 BUbpaumn bbian
ornpeAeAeHbl B COOTBETCTBUMU CO CTaHAAPTOM
EN 62841-3-1. OueHeHHbIN ypoOBeHb LWyMa
3AEKTPOUHCTPYMeHTa A o6bluHO MeeT
CAepylOLLME 3HAYEHUA.

— YpoBseHb 3ByKOBOrO AaBA@HUA La:

91 aB (A)

— YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lyy,:
100 B (A)
— MMorpewHocTb: K=3ab

Vi BHUMAHME!

YkazaHHbIe n3MepeHa OTHOCATCA K HOBbIM
INEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesrHesHoe
UCIIOAB30BaHNE MPUBOAUT K U3MEHEHMIO
BHAYEHMU LLYMa 1 BUOPaLnH.

[i]  MPUMEYAHUE

YposeHb Bubpaymy, yKkasaHHbIV

B AAHHOM AOKYMEHTE, U3MEPEH C
TOMOLYBIO CTAHAPTUIUPOBAHHOIO TECTa,
coorsercrByroujero gupextuse EN 6284 17-3-
1 11 MOXKET UCIIOAB30BATLCA ANA CPABHEHUA
O4AHOro UHCTPYMEHTA C APYIMM.

YKkasaHHoe oblee 3HavyeHne BUbpaLmmn

M YKa3aHHbIN YPOBEHb LyMa TaK»Ke MOryT
VCMOAb30BaTbCA AAAl TPEABAPUTEABHOM
OLeHKM YPOBHA BO3AENCTBUA.

OAHaKO eCAM MHCTPYMEHT UCMOAb3yeTCA
AAA APYTUX LeAEW, C APYTUMMN
NPUHAAANEXKHOCTAMU UAU B HEHaAAEXKALLEM
COCTOAHUU, yPOBEHb BUBPaLMN MOXKET
OTAMYATLCA.

OTO MOXKET 3HAYNTEABHO MOBbLICUTL YPOBEHb
BO3AEWCTBUA B TEYEHME BCErO BPEMEHU
paboTbl.

AAA TOYHOW OLEHKWN YPOBHA BO3AENCTBUA
BNBpaLm HEOBXOAMMO TaKXKe y4YnUTbIBaTb
BpPEM#, KOTAQ MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH AU
paboTaeT, HO GaKTUYECKUN HE NCMOAB3YETCA.
OT0 MOXKET 3HAYUTEABHO CHU3UTb YPOBEHb
BO3AEWCTBUA B TEYEHMEe BCEro BPeMeHU
paboTbl.

Heobxoanmo npeaycMoTpeTb
AOTMOAHUTEAbHbIE CMOCOObI 3aLUThI
onepaTtopa oT BO3AENCTBMA BUbpaumu,
Takune Kak 06CAy>KMBaHNE MHCTPYMEHTOB 1
NPUHAAAEXHOCTEMN, 3alMTa PyK OT XOAOAQ,
opraHusauus pexxuma paboTbl.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

—  PeanbHbii ypoBeHb Bubpaymm m
VPOBEHD 1LYyMa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOryT
OTAMYATLCA OT YKa3aHHbIX B 3aBUCHMOCTH
OT €r1ocoba 1CroAb30BaHNA UHCTPYMEHTA

u B 0CO6EHHOCTY OT 0bpabarsiBaeMor
3aroToBKM.

— Heobxosnmo ornpesernts mepsl
6e301acHOCTU ANA 3aLYNTBI ONepPaTopa Ha
OCHOBE OLE€HKM BO3AEHCTBUA B PEaAbHbIX
YCNOBUAX UCIIONb30BAHMA (YHUTBIBAA BCE
11€pPHOAbI PabOYEro YUKAG — BPEeMSA, KOrAa
UHCTPYMEHT BbIKAIOYEH U KOTAa OH paboTaer
BXOANOCTYI0, @ TaKXK€e BPeMs 3arycKa).

VAN BHUMAHME!

[pu ypoBHe 3ByKOBOIro AaBAEHMA BbILLIE
85 45 (A) ucrionb3yvite cpescTBa 3aymuTsl
opraHoB cAyxa.
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O630p (Puc. A)

HyMepauma yacten yctporictBa oTHOCUTCA
K MAAIOCTPaLMAM YCTPOWCTBA Ha CTpaHuLe
cxeMm.

1

2 YcTPOWCTBO NpPeAOoTBpalLEeHUsA OTAAUMN

3  Yraomep

4 Peryaarop ckopoctu

5 MWHaunkaTop aBTOMaTU4YECKOWN
OCTaHOBKMU

6 KHonka aBTOMaTu4yeCcKOW OCTaHOBKM

7 BbikaouaTteab

8 Koaeco nopbemMa

9 Pbiuar 6AOKMPOBKM yraa cKkoca

10 KHonKa MHAMKaTOpa ypOBHA 3apsaa

11 UNnamkaTopbl ypoBHA 3apsaaa

12 ToAakateAb

13 Llkana ckoca AucKa

14 Pobiuar puKcaumm HanpaBASIOLWEN

15 Pyuka peryAMpoBKM HanpasAsiowWen

16 Pbluar 6AOKMPOBKM HanpaBASIOWEN
NAQHKU

17 HanpaBasAowas nAaHKa

18 Tpy6Ka AAA NbiIAneyAaBAUBaAHUA

19 KA0U AAS NTUABHBIX AUCKOB

20 LWecTurpaHHbIN KAIOY

21 AepxaTeAb UHTEAAEKTYaAbHOW
3alMUTHON CUCTEMbI

22 OrBepcTye AAA OTBOAA MbIAU

23 Mbinec6opHUK

24 ApanTep AAA MbiAecoca

Cé6opka

MHTeI\I\eKTyaI\bHaﬂ 3aWmTHaA cucTtemMa

TTPEAYTIPEXKAEHUE!

TexHuueckune

XAPAKTEPUCTUKU

WHCcTpyMeHT TS 92 18-EC

Tun LnpKyAapHbIn
CTaHOK

HoMunHanbHOe B 18

HanpsXeHune

CkopocTb paboTbl 6e3|06/ 5000

Harpysku MUH

AunanasoH o6opoToB Sli/H 2000-5000

Pasmep nuabHoro mm (254

AMWCKa

Anametp otBepctna |mm |30

Makc. yroa ckoca ° 47

Makc. raybuHa . MM |58

pesaHus, ckoc 45

Makc. raybuHa . um |92

pesanus, ckoc 90

Makc. AAMHa NAGHKM

C NpPaBOW CTOPOHBI MM (780

ANCKa

Makc. anvHa naaHkmn c| 157

AEeBOW CTOPOHbI AVCKa

Macca (B

COOTBETCTBUM C w123

npoueaypon EPTA

01/2003)
AP 18.0/2.5

AKKyMyAaTOp 18 B|AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5 (0,4

Macca akkymyaaTopa [kr |AP 18.0/5.0 (0,7
AP 18.0/8.0 |11

Pabouan OT-10 A0 40 °C

TeMnepartypa

Temneparypa Ot -40 20 70 °C

XpaHeHus

Temnepatypa Ot14 20 40 °C

3apAAKU

3apaaHoe CA12/18,CA 18.0-

yCTPOMCTBO LD, CA 10.8/18.0
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VAN

Bo nsbexxaHne HerpesHaMepeHHOro 3arnycKa

YCTPOVICTBA BCErAa M3BAEKANTE M3 HEro

AKKYMYAATOP r1epes BblloOAHeH1neM C6OIDKI/I.

I1epeA BKAIOYEHUEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTA

PacnakymnTe akKyMyAATOPHbIN LLMPKYAAPHbIA

CTaHOK 1 yseAMTer, 4YTO BCe HaCTn B
HaAU4YMN N HE NOBpPEXAEHbI.
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PacnakoBka n npoBepka
COAEP>XKMMOro YNaKoBKU

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Ecnm Kakue-Anbo aeranm oTcyTCTBYIOT, He
BKAKOYaMTE YCTPOMCTBO A0 TEX 110, 1OKA
HeAOCTaroLme AeTaru He by AYT MONYYEHbI 1
NPaBUAbHO YCTaHOBAEHSI.

Pacnakynte LMPKYAAPHBIA CTaHOK U
npoBepbTe HaANYME BCEX NEPEUNCAEHHBIX
HUXKe AeTanemn.

— Yraomep

— TonakaTenb

— WHTeAneKTyanbHas 3aWwmMTHaA cucTeMa
— PackAMHUMBaOLWNIN HOX

— YcTponcTBo npeaAoTBpaLLeHMA OTAYN
— HanpaBasaowas naaHka

— TpybKa AAA NblAeyAaBAMBAHUA

— [MbinecbopHUK

— ApanTep AAA Mbinecoca

— BcraBka ctona

— KAou AAA MUABHBIX AMCKOB

— LWecTurpaHHbIn KAOY 5 MM

Heob6xoauMble MHCTPYMEHTBI (He

BXOAAT B KOMMAEKT)

— WecturpaHHbIn KAoY 4 MM

— KpecrtoBas otBepTKa

— MMAockan otBepTKa

— KoM6WHMpPOBaHHbIN YFOABHUK

[i]  APUMEYAHUE

ITepea nepBbIM MCIOAB30BaHNEM yAANUTE
NeHOMAacToBbIE BKA3AKU U KaOEAbHY IO
CTAXKKY. He nosHnmarite nuAbHbIV AMCK
r1€PeL yAANEHNEM [TEHONAACTA. ITO MOXKET
MPUBECTU K [TOBPEKACHUIO MHCTPYMEHTA.

YcraHoBKa 1 3aMeHa

aKKyMyAATOpa

m BcTaBbTe 3apAXKeHHbI aKKYMYyAATOP B
SAEKTPOUHCTPYMEHT AO LeAdKa (cm. Puc.
B).

m YTOb6bl N3BAEYb aKKYMYAATOP, HAXXMUTE

KHOMKY ¢pUKcaLumm 1 nsBAeKnTe ero (cM.
Puc. C).

AN\ BHUMAHUE!

Koraa ycrporicTBo He MCIOoNb3YETCH,
3aKPbIBAVITE KOHTAKTbl AKKYMYAATOPA.
Merarrnyeckue rnpeameTs MOryT 3aMKHY b
KOHTAaKTbl, B Pe3YyNbTaTe Y€Iro BOZMOXKEeH
B3pbiB vAn rnoxap!

N3BAeueHMe n ycTaHOBKA
BCTaBKM cTOAa (cM. Puc. D1-D3)

VAN TTPEAYIIPEMXKAEHUE!
Bcraska crora AONKHa 6bITb [TOCTOAHHO
3aguKkcupoBaHa Ha Mecre.

N3BAeueHMe BCTaBKU CTOAA

m C noMoLLpbio MAOCKOM OTBEPTKM (He
BXOAMUT B KOMIMAEKT) CHUMUTE KpbILwKY (D-
5).

m [loMecTuTe yKasaTeAbHbIV Naew, B
otBepcTtume (D-1), 3aTeM nopHUMUTE U
noTAHWUTe BCTaBKy cToAa (D-2) kK nepeaHen
YacTu CTaHKa.

YcTraHOBKa BCTaBKM CTOAA

m BcraBbTe BbicTynbl BcTaBKM cToAa (D-3) B
yrAybAeHuA 1 MOMeCTUTe BCTaBKY CTOAA
(D-2) BHU3. Yb6eauTeCh, 4TO BCTaBKa CTOAA
yCTaHOBAEHa NPaBUABHO W HaAEXHO
3aKpenAeHa.

AAA peryAnpoBKK BbICOTbI BCTaBKM cToAa (D-

2) NnpeAyCMOTpPEHbI YETbIPE PErYAUPOBOYHbBIX

BuHTa (D-4). icnoAbayriTe nAockyto

OTBEPTKY (He BXOAUT B KOMMAEKT), 4TOObI

OoTperyAMpoBaTb BUHTbI. BcTaBka ponKHa

6bITb HEMHOTO HUXKE CTOAA CrepeAn 1

HEMHOTO BbILLIE CTOAA C3aAM.

YcraHoBKa M CHATUE
MHTEAAEKTYaAbHOM 3alUTHOWN
CUCTEMbl AU PaCKAMHUBAIOLLErO
HoXa (cM. Puc. E1-E2)

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

lTepea ncnonpsoBaHneM UUPKYATPHOro
CTaHKa MOAHOCTbIO 3aKpennre
MHTEANEKTYaABbHYIO 3aUTHYIO CUCTEMY.
HeszaxpernieHHaa MHTEANEKTYaAbHAaA
3aLYUTHAA CUCTEMA MOXKET COCKOAb3HYTb HA
ANCK 1 byaeT oTbpoLeHa Ha oneparopa.

YcTraHOBKa MHTEAAEKTYyaAbHOM
3alNTHOM CUCTEMbI UAU
PacKAMHMBAIOLWLEro HOXKA

m VI3BAeKUTE aKKYMyAATOP.

m [TOAHUMUTE NMUABHBIN AUCK KaK MOKHO
BbllLE, MOBEPHYB KOAeCOo noabeMa (8) no
YacOBOW CTPEAKE, U YCTaHOBUTE ANCK
NeprneHANKYAAPHO CTOAY.

m Pa3brokupyrite pbiyar pasbAoKMPOBKK
3awmTHOM cuctemsl (E-1), noBepHyB ero
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Mo YacOBOW CTPEAKe.

m  CABMHbTE MHTEAAEKTYAAbHYIO 3aLLUTHYIO
cuctemy (1) A packanHMBaOLWMI
Hox (E-3) B MOHTa»xHOe noAoXeHue 3a
pbiyarom pasbaokmposku. CoBmectute
1 3adukcupyiTe nassl (E-2) B
WHTEAAEKTYaAbHOM 3aLUMTHOM cUcTeMe
VAN PAaCKAMHUBAIOLLEM HOXE C MOMOLLbIO
wtndTa.

m 3abAoKMpyNTe pbibar pasbAOKMPOBKHU
3awwmTHOM cuctemsl (E-1), noBepHys ero
NPOTUB YaCOBOM CTPEAKM.

CHATME UHTEAAEKTYaAbHOM 3alUTHOW
CUCTeMbl AN paCKAVIHI/IBaIOI.I.I,ero HOXXa

m PasbrokunpynTe pblyar pasbAoOKMPOBKU
(E-1) n noTAHUTe WNTOK K pblyary
pa3bAOKMPOBKU, YTOGBI OCBO6OAUTL
na3sbl (E-2) B 3awmtHOM cnucteme nAn
PacKAMHMBaIOLWEM HOXe OT WTudTa.

m VI3BAeKUTE 3aLMTHYIO CUCTEMY UAK
PaCKAMHUBAIOLWMNIA HOXK.

YcraHOBKa U CHATUE YCTPOMCTBA
npeAoOTBpalLEeHNA OTAAUM (CM.
Puc. F)

AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

[lpu1 BbIMOAHEHNM CKBO3HBIX Pa3pe30B
BCErAa yCTaHaBAMBAUNTE YCTPONCTBO
MPEAOTBPALLYEHNA OTAAYN HE
MHTEANEKTYaNbHYIO 3aLUNTHYIO CUCTEMY.

YcraHoBKa ycTpomncTBa

npeAoTBpalLEeHNA OTAAUMN

m VI3BAeKUTE aKKyMyAATOP.

m Haxxmute KHoNKy dpukcaumm (F-
2) N pacrnoAo>KuTe yCTPOMNCTBO
NpeAOTBpaLLeHMA oTAaUYM (2) Ha BepxXHeEM
Kpalo MHTeAAEKTYaAbHOW 3aLUUTHOMN
cucrtemsl (1), Huxe nasa (F-1).

m Ha>kuManiTe Ha ycTpouncTBo
npeaoTBpaLeHna otaaum (2) Ao Tex nop,
noka oHo He onycTutca B nas (F-1).

CHATUE YyCTPOMCTBa NPeAOTBPaLLEHUA
oTAQuUM

Ha»kmute kHonky ¢ukcaumm (F-2) u cHumute
YCTPOMCTBO.

3aMeHa NUAbHOro AmMcka (cMm.
Puc. G1-G2)
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A TTPEAYIIPEXKAEHUE!

ITpyn 3amere nan pabore c AUCKaMM Bceraa

HaAeBauTe nepyYarKku. Kpas AncKa MoryT

HaHeCTV TPaBMbl.

n M3Bl\eKVITe aKKyMyI\HTOp n BCTaBKy CTOAaQ.

m [MoaHnMuTe anck (G-2) Kak MOXKHO BbiLLe.

m CHUMUTE NHTEAAEKTYaAbHYIO 3aLUUTHYIO
cuctemy (1).

m [lopHMMUTe BBepX pblyar BAOKMPOBKU
wnuHaeAd (G-1) u MeareHHO BpallanTe
AmnckK (G-2) Bpy4Hyto, noka ¢puKcaTop
NMOAHOCTbIO HE BOWAET B 3aLenAeHne
c wnuHaeneM (G-4) n He npekpaTUT
BpaLleHMeE.

m OcnabbTe raviky wnuHaeas (G-5)

NPOTUB YaCOBOW CTPEAKM C MOMOLLbIO
npuaaraemoro Katoya (19).

m CHumMuTe ranky wnuHaeaa (G-5) n
BHeLHoto wanby (G-3). OcraBbTe
BHYTpeHHtoto Wwanby (G-6) Ha wnuHaene
(G-4).

m YCTaHOBMTE HOBbIM AVMCK Ha LUMNHAEAD
(G-4). Y6eauTecn, 4To 3ybbA HanpaBAEHbl
BHW3 K NepeAHeN 4YacTu CTOAA.

m YcTaHOBWTe BHellHIoto Wwaiby (G-3) u
ravky wnuHaeaa (G-5).

m [lopAHWMUTE pbldar GAOKUPOBKM LLMUHAEAA
(G-1) n HapeXKHO 3aTAHUTE ramky
wnuHaeAd (G-5) no yacosol cTpenke.

m HecKoAbKO pa3 NnoBepHUTE MUAbHBIA ANCK
BPYUYHYIO 1 y6eaUTECH, YTO OH He 3aepaeT
1 Bpalaetca cBo60AHO.

m YCTaHOBWTE Ha MECTO BCTABKY CTOAA U
3aKkpenuTe ee.

YcraHoBKa HanpaBAsOLWen

nAaHku (cm. Puc. H1-H2)

m Y6eautech, 4TO pblyar 6AOKMPOBKHU
HanpaBAdoLwen naaHku (16) ¢
06enx CTOPOH MAAHKN HaXOAATCA B
pPa3bAOKMPOBAHHOM MOAOXKEHUW.

m CosmecTtute nas (H-2) Ha KpoHwTeliHe
HanpaBAAOLWEN NAGHKN C OAHUM U3 TpeX
MHAEKCHBIX 60ATOB (H-3) Ha nepeaHen n
3aAHeN HanpaBAAOLMX.

m Y6eautecnb, 4To OTKMAHOM ynop (H-

1) HaXOAMTCA B 3aKPBLITOM MOAOXKEHUM,
HanpaBAEHHOM B CTOPOHY OT AMCKaA.

m HaxxmuTe Ha pblyary 6A0OKMPOBKHK
(16) BHW3, 4TO6BI 3adMKCcMpoBaTh
HanpaBAAIOLLYIO MAAHKY Ha MecTe.
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m Vicnoab3ynTte otkmuaHon ynop (H-1) npu
pe3Ke TOHKOW 3aroTOBKMN BAN3KO K AMCKY.

XpaHeHue u TpaHCNOpPTUPOBKa
(cM. Puc. 11-111)

m XpaHeHue yraomepa (cm. Puc. 1)
XpaHuTe yraoMep noa 3apHelr CTOpoHom
cToAa.

m XpaHeHue ToAKaTeAs (cM. Puc. 12)

BcTaBbTe TOAKaTEAb B AeprKaTeAb.

m XpaHeHue HanpaBASAIOWEN NAAHKM (CM.
Puc.13)

Y6eamntech, YTO OTKUAHOWN YyNOP HAXOAUTCA B

3aKPbITOM MOAOXEHUN.

XpaHuTe HanpaBAAIOLLYIO MAAHKY MOA,

A€BbIM KOHLIOM CTOA@ Ha HanpaBAAOLWMNX

1 3adpuKcupymnTe oba pbiyara GAOKMPOBKM

HanpaBAAIOLWEN NMAAHKMN.

m XpaHeHue MHTEeAAEKTYyaAbHOM
3alWMUTHOWN CUCTEMbBI U
packAMHMBaloOLWeEro HoXa (cm. Puc. 14)

BctaBbTe y3eA MHTEAAEKTYaAbHOM 3aLLUTHOMN

CUCTEMbI AW PACKAMHUBAIOLNI HOX B

AeprKkaTeAb, 3aTeM noBepHuTe pukcatop

Ha 1/4 o6opoTa, 4To6bI 3adUKCUpPOBaTL

VWHTEAAEKTYaAbHYIO 3aLLUTHYIO CUCTEMY UAU

PacKAMHMBAIOLWMI HOX Ha MecTe.

m XpaHeHue ycTponcrea
npeaoTBpalweHus otaaum (cM. Puc. I5)

HaaeHbTe ycTpolicTBO NpeasoTBpalLeHuUA

OTAQUM Yepes KPOHLUTENH AAA XPaHEHUA U

OTNYCTUTE KHOMKY Pa3sbAOKMPOBKN 3aLLEeAKH,

4yTO6bI 3adMKCUPOBATb YCTPONCTBO Ha MECTe.

m XpaHeHue LeCcTUrpaHHoro KAtoua (cM.
Puc. 16)

XpaHuTe LWeCTUrpaHHbIA KAIOY MOA CTOAOM.

BcTaBbTe AAMHHBIV KOHEL, LUECTUTPAHHOTO

KAIOYa B MAACTUKOBYIO METAIO, @ KOPOTKUN —

B OTBEPCTUE AAA XPAHEHUA.

= XpaHeHMe KAIOUa NMABHOIO AMCKa (CM.
Puc. 16)

XpaHuTe KAIOY MUABHOTO AMCKa Ha

KPOHLUTENHE Noa CTOAOM. HapeHbTe KatoY

Ha pe3bboBOWN CTEP>KEHb U 3aKpenuTe ¢

noMmolublo bapallkoBOU ranku.

s Tpy6Ka AAs nbineyAaBAuBaHuUA (cM. Puc.
17)

Tpy6Ky AAA NMbIAEYAGBAVBAHNA MOXKHO

XPaHUTb NOA NPaBOM CTOPOHOW CTOAA.

m XpaHeHUe LMPKYAAPHOro cTaHKa (cM.
Puc.18)

XpaHWTe MHCTPYMEHT TOABKO B NPaBUABHOM

MOAOXEHWUU, B MPOTUBHOM CAyYae BO3MOXKHO

noBpe>KAeHue yCTpoKcTBa.

m TpaHcnopTUpoBKa LMPKYAAPHOro
cTaHKa (cM. Puc. 19)

M3BAeknTe akkyMyaaTop. Ybepute Ha

XpaHeHWe BCce KOMMOHEHTbI U onycTuTe

MUAbHbIV AUCK.

HT06bl NOAHATB N NEPEHECTU LMPKYAAPHbIN

CTaHOK, KPEMKO AeP>KUTe ero 3a ABe CTOPOHbI

cTOAa.

m YcTaHOBKa LUPKYAAPHOro cTaHKa (cM.
Puc.110)

LIMpKYAAPHBIN CTaHOK MOXKET 6bITb

HaAEXHO 3aKpernAeH Ha NPOYHOM ONMOPHOM

NOBEPXHOCTU, TAKOW Kak BepcCTak, C

NMOMOLLbIO TPEX MOHTaXxHbIX oTBepcTum (I-1).

m YcTaHOBKa LMPKYAAPHOro CTaHKa Ha
noacraeke (cm. Puc. 111)

LIMpKyAApHBIA CTaHOK MOXKeT BbITb

YCTaHOBAEH Ha CKAapHom noacTtaske FLEX

moaenn WB TS (npoaaeTca oTaeAbHO).

PeryampoBka

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
[Tepes, BbinorHeHneM Atobbix paborT rno
OOCNYXKUBAHMIO SNAEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKAKTE aKKYMYAATOP.

Peryaupogka ynopos 0° n 45°
(cMm. Puc. J1-J3)

Peryanpogka ynopos 0°

m [loAHMMUTE NMUABHBIN AUCK Ha
MaKCUMaAbHYIO BbICOTY.

m OcnabbTe pbiyar GAOKMPOBKM yraa ckoca
(9) n caBUHBbTE KOAeco noabeMa (8) BaeBo
(0°) uam Bnpaeo (45°) kKak MOXHO paAblue,
3aTeM 3aTAHUTE pbl4ar 6GAOKMPOBKM yraa
ckoca (9).

m [loAo»KUTe Ha CTOA KOMBUHNPOBaHHbBIN
YFOAbHWK TaK, 4TO6bl OAMH €ro KoHel,
HaXOAMACA HAaNpPOTUB AMCKa. YbeauTecs,
4YTO AMCK HaxoAMTCA Noa yraom 90° nan
45° Kk cToAy.

m EcAum aMcK He HaxoAMTCA NoA YrAOM
90° nan 45° K cToAy, ocaabbTe pblvar
B6AOKMPOBKM yraa ckoca (9), ocnabbte
KyAaukoBbI BUHT 90° (J-5) nam
KyAaukoBbIv BUHT 45° (J-2) c nomolbto
KpecToo6pa3Ho OTBEPTKU (HE BXOAUT
B KOMMAEKT) U Ha>KMMalTe Ha KOAeco
noabema (8) Ao Tex nop, Noka AMCK He
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byaeT pacnonoxeH noa yraom 90° nam 45°
K CTOAY.

m 3aTAHUTE pblyar BAOKMPOBKM yrAa cKoca
(9), noBepHUTE KyAaukoBbIv BUHT 90° (J-
4) uan Kynaykosbil BUHT 45° (J-3), noka
OH He KOCHeTCsA Kopryca CTonopa, 3atem
3aTAHUTE KyAaukoBbi BUHT 90° (J-5) nan
45° (J-2).

m OcnabbTe BUHT yKasaTeAd u
OTperyAnpyiTe yKkasaTteAb Ha LKaAe yraa
ckoca (13).

PeryanpoBka ancka
napaAAeAbHO BbleMKaM AAA
yraomepa (cM. Puc. K1-K3)

m [lopAHUMUTE AMCK KaK MOXHO BbiLLe.

m Bbibepute TOUYKY Ha NMABHOM AMCKE,
KOTopas HaxXOAUTCA CAEBa, ECAU CMOTPETb
Ha AUCK CrepeAau, U OTMETbTE ee
KapaHAALLIOM.

m [lpyaoxuTe ocHoBaHue
KOMBUHMPOBAHHOIO YrOAbHMKA K Kpato
BbIEMKU AAAl YTAOMEpPA W BbITAHUTE
BbIABU>KHYIO AMHENKY YTOAbHUKA TaK,
4TO6bI OHa KacaAaCb OTMEYEeHHOW TOYKMU
Ha MUAbHOM AMNCKE B 3aAHEWN YaCTU CTOAQ,
nsberana 3ybbeB aMcKa.

m [loBepHUTE AUCK U MPOBepbTE Ty Xe
OTMEYEHHYIO TOYKY MUABHOIO AMCKa B
nepeAHen 4acT CTOAa.

m Ecav nepeaHue 1 3apHNE n3MepeHns
He coBMaaaloT, onpeaeAnTe
CTOpOHYy ¢ 3a3opom. C nomolLbto
wecTurpaHHoro Katoya (20) ocrabbte
yeTbipe peryAMpoBoyHbix 6oaTa (K-

1), pacnoAo>KeHHbIX MoA NepeAHemn

M 3aAHEN YacTaMm cToAa. B 1o xke

BPeMA C MOMOLLbIO LIECTUIPAHHOTO
KAto4a 4 MM (He BXOAUT B KOMIMAEKT)
OTPEryAMpPYINTE 3KCLLEHTPUKOBbIN BUHT
(K-2), pacnoAo»eHHbIl N03aAM MMABHOTO
AMCKa Ha cTtoAe (cM. Puc. K3).

m OCTOpPO’XKHO NepemMecTuTe LWaccu ¢
NMUABHBIM AMCKOM TaKMM 06pasoMm, 4To6bl
AMCK BbIA PaCcrMOAOXKEH NapaAAEAbHO
BbleMKe AAA YTAOMEPa, U HAAEXHO
3aTaHuTe 60ATbl. EcAn napaaneabHocTb
no-npe»xHeMy HapyLueHa, ocrabbTe
Bce yeTbipe 6oaTa (K-1) n nosTopUTe
npoueaypy (cM. Puc. K2).
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BbipaBHUBaHUE HaNpaBASAOLWEN
nAaaHkm (cMm. Puc. L1-L5)

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Bo nsberxxaHne tpaBM nepes

BbIITOAHEHNEM IPOAOABHBIX PACITUAOB

Bceraa ybexaanrecs, YTO HaNpPaBAaIOWaa

NAaHKa 3a6A0KHNpPOBaHa.

MAaHKa AOAXHa 6bITb MPaBUAbHO

BblPOBHEHa OTHOCUTEABHO AMCKa BO BCEX

Tpex noaoxxexuax. MNpu nepemeleHnn

HanpaeAaowen naaHku (17) ncnoabsymte

pblyar ¢ukcaumm Hanpaeaaoweit (14) ana

pPa3sbAOKMPOBKM 1 BAOKMPOBKU MAAHKM, a

PYYKY peryAMpoBKku Hanpaeadtowen (15) —

AAA PETYAUPOBKU MOAOXKEHUA MAAHKM.

m YT106bI 326A0KMpPOBaTH pblyar drkcaymm
HanpaBAdtowen (14), Ha>kMuTe Ha Hero
BHM3 1 MO HaMpaBAEHUIO K 3aAHEeN YacTu
craHka (cm. Puc. L1).

m Y106bI pa3zbroKkMpoBaTh pblvar prKcaumum
HanpaBAadoweri (14), noTaAHUTe ero BBEpPX
Mo HanpaBAEHUIO K MepeAHel YacTu
CTaHKa.

[i]  IPUMEYAHUE

QuKcarop HanpPaBAAOLLET MOXKHO

OTPEryAnpoOBaTs, OCAabuB CTOMOPHLIE

raviku (L-7) Ha Hu)KHevi cTopoHe cTaHKa.

3ararnBarite wecTurparHHbiv crepxeHs (L-

6),40 TEX TOp, 1OKA MPYXKNHA CUCTEMBI

OAOKUPOBKU HE COXMMETCA B AOCTATOYHOM

CTEeHM, CO34aB TPEOYEMOE HATAXKEHMNE

pbldara 6GAOKUPOBKU HArPaBAAIOLYEM.

CHOBa 3aTAHUTE CTOMOPHDIE rasiKu Ha

LIECTUIPAHHOM CTEPXKHE.

m [lopAHUMUTE OrparkaeHue B BEpXHee
NMOAOXKEHNEe N CHUMUTE YCTPOMCTBO
NPeAOTBPALLEHMA OTAAUN.

m [lopAHUMUTE AMCK KaK MOXKHO BblLLE.

m BbipoBHANTE ANCK NO BblEMKaM AAA
yraomepa.

PeryAaupoBka npaBom CTOPOHBbI,

noao)exHue 1

m C noMouplo WwecturpaHHoro Kkatoya (20)
ocAabbTe nNpaBbi MHAEKCHDIN 6OAT (L-2) Ha
nepeaHen 1 3apAHen HanpaBAAIOLWMX TakK,
4TO6bI 6OATHI MOFAM CBOBOAHO CKOAb3UTD.
CABUWHbTE NpPaBbI MHAEKCHBIV 60AT (L-2)
BMPaBo NPUMEPHO Ha 3 MM.

m YcTaHOBWUTE NAAHKY Ha MPaBbli UHAEKCHbIN
60AT (L-2). He 6noKupyiiTe durkcaTopsl
HarnpaBAAIOLLEN NAAHKMU.
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m [lepeMecTuTe HanpaBAAlOLWME TaK, YTOObI
VMHAMKaTOP NOAOXeHUA coBnaa ¢ «0»
Ha BepXHeW LWKaAe, n 3abuKcupyiTe
HanpaBAdtoLLMe.

m CaBUramTe nAaHKy no HanpaBAEHUIO K
AMCKY, MOKa MAaHKa He KocHeTcA 3ybbeB.

m 3abaokupyiiTe duKcaTopsl
HanpaBAAOLLEN NAaHKW. 3aTAHUTE
nepeAHUN 1 3aAHUN UHAEKCHbIE BOATHI (L-

PeryAupoBka npaBomn CTOPOHBbI,
MnoAoXeHue 2

m C noMouyblo WwecturpaHHoro Katoya (20)
ocAabbTe nNpaBbll MHAEKCHDIN 60AT (L-3) Ha
nepeaHen 1 3apHer HanpaBAAOLNX TakK,
4TO6bI 6OATBI MOFAU CBOBOAHO CKOAb3UTD.

m CoBMecCTUTE OTBEPCTUE AAA
BblpaBHI/IBaHI/IH NMAQHKU B KAKOYE
AAA MUABHBIX AUCKOB (19) c NnpaBbIM
MHAEKCHBIM 60ATOM (L-2), npun sTOM
BTOPOE OTBEPCTUE AOAXKHO OblTb
NPYMEPHO COBMELLEHO C NMPaBbIM
MHAEKCHbBIM 60ATOM (L-3).

m [lepeMellanTe npaBbii MIHAEKCHbIA GOAT
(L-3) Ao Tex nop, Noka oTBEpPCTUE B KAIOYE
He HapeHeTCA Ha FOAOBKY BoATa.

m 3abrokupynte duKkcaTopsbl
HanpaBAfAoLWen NAaHKW. 3aTAHUTE NpaBbIn
MHAEKCHbIN B6OAT (L-3).

PeryanpoBka nono)xeHusa AeBon

CTOPOHDI

m C nomouybto WwecturpaHHoro Katoya (20)
ocnabbTe AeBbI MHAEKCHBIN 60AT (L-1) Ha
nepeaHen 1 3apHel HanpaBAAIOLLMX TakK,
4TO6bI BOATBI MOFAU CBOBOAHO CKOAb3UTD.

m YcTaHOBUTE NAAHKY Ha A€BbI MHAEKCHbIN
60AT (L-1). He 6nokmpyitTe burkcaTopsl
HanpaBAdAtoLLern naaHku (16).

m [lepemecTuTte HanpaBAsatowMme Tak, YTobbI
NAaHKa Kacaaacb xoTa 6bl opHOro 3ybua
AVCKa, 1 3adUKCHpyiiTe HampaBAsoLme.

m CaBuranTe nAaHKy BMecTe C MHAEKCHbIM
60ATOM (L-1) No HanpaBAeHWIO K AMCKY,
NnoKa nAaHKa He KocHeTcs 3ybbeB.

m 3abArokupyliTe duKcaTopbl
HanpaBsAAOLWEN NAaHKN. 3aTAHUTE
nepeAHnn N 3apHUN AeBble MHAEKCHbIE
60ATHI.

YcraHoOBKa yKasaTeAs HanpaBAsiowWwen
MAQHKMK

m [loMecTuTe NAaHKY Ha MHAEKCHbIN
60AT (L-2) n 3abroKkupyiTe pukcaTop
HanpaBAAoLen NAaHkK (16) cnepean n
c3aAm.

m [lepeMecTuTe NAAHKY TakMM 0b6pas3om,
4YTO6bl OHa HaXOAMAACh MapPaAAEAbHO
NMUABHOMY ANCKY. 3aduKcnpymnTte
HanpaBsAfAoLME Ha MecTe.

m OcnabbTe BUHTbI PEryAMPOBKM yKasaTeAd
(L-5).

m YcTaHOBWUTe yKasaTeAb Ha oTMeTKy «0» Ha
wkane (L-4) n 3ataHute BuHTHI (L-5).

CBeToAMOAHAA A€HTA
HanpaBAsAloWen NAaHKM (cM. Puc.
M1-M2)

m YTO6bl BKAIOYNTL CBETOANMOAHYIO AeHTY (M-
1), Ha>xMuTe Ha Yactb BKA (I) BbikAOUaTeAA
(M-2).

m YTOO6bl BLIKAIOYNTb CBETOAMOAHYIO
AeHTy (M-1), Ha>kmuTe YacTb BbIKA (O)
BbIKAlOYaTeAda (M-2).

CeetoamopHas AeHTa (M-1) nutaetca

OT aKKYMYAATOpPa, BCTPOEHHOTO B

HanpaBsAdAoLLYyto NAaHKY (17), n Hy»xpaeTca

B NMEePUOANYECKON NoA3apAAKe Yepes nopT

USB-C.

m CHuMUTe HanpaBAaoLLyto NAaHKy (17) co
CTaHKa.

m [loakatoumTte Kabeab USB-C k apantepy
nutanma USB (oba ycTpolicTBa He BXOAAT B
KoMnAeKT). [ToaKkAlouMTE apanTep nNUTaHuA
USB K cTaHAQPTHOM pO3eTKe IAEKTPOCETU.

m Bo BpeMmsa 3apaasku nHamkartop (M-4) byaet
CBETUTbCA KPaCHbIM, a NMOCAE 3aBEepPLUEHUNA
3apAAKU — 3eAEHbIM.

m [locae NoOAHOWM 3apAAKKM aKKyMyAsATOpa
oTcoeanHute kabeab USB-C ot nopTa
USB-C (M-3) n otcoepnHuTe apantep
nutaHua USB ot poseTku.

NpoBepkKa BbipaBHMBaHUA
PacKAMHMUBaIOLWWLEro HoXa (cM.
Puc. N1-N2)

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
lMeprnosnvyeckmn nposepsarire
BbIPaBHUBAaHNE PaCKANHNBAIOWEro

HOXXa OTHOCUTEABHO ANCKAa M NTPH
Heob6Xo04MMOCTH BbIMOAHSUTE
PeryAnpoBKy. HerpasunbHo BblpOBHEHHbIV
PACKAMHUBAIOLYMIT HOX MOXKET CTaTb
MPUYHNHON HEYCTONYUBOCTI 3arOTOBKH,
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110TEPU KOHTPOAA U OTAAYMH.

m [MlopAHVUMUTE MUABHBIN AUCK Ha
MaKCMMaAbHYIO BbICOTY U YCTAHOBUTE AAA
yraa ckoca nonoxeHue 0°.

m VI3BAeKUTe BCTaBKY CTOAA.

m [loMecTnTe HanpaBAAIOLLYIO NAAHKY
(17) Ha AeBYylO CTOPOHY CTOAQ, 3aTeM
nepemeLLanTe ee B CTOPOHY AMCKa AO TeX
nop, Noka HanpaBAAtoLwas nNAaHka (17) He
KocHeTcA 3ybbeB ancKa. 3aduKkcmpyiite
HanpaeAfoLwyto NAaHKYy (17).

m MeXAYy NMUABHBIM AUCKOM U1
HanpaeAsoLwen naaHkol (17) soaxeH
NMoMeLLaTbCA CAO>KEHHbBIN BTPOE AUCT
6ymarum (N-1).

m B npoTtuBHOM cAyyae M3BAEKUTE BCTaBKY
cTOAa, ocAabbTe 3aXKuMHble BUHTbI (N-2),
nepemMecTnTe PackAMHUBAIOLWNIA HOXK U
MAOTHO 3aTAHUTE 3a>KMUMHble BUHTbI (N-2).

m Elle pa3 npoBepbTe BbipaBHUBaHWE
W MHTEpPBAaA, NPU HEO6X0AMMOCTH
NoBTOPUTE MPOLLEAYPY.

Onepauum pacnMAmMBaHusA

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

IMpu pabore c NTMABHBIMU ANCKaMM BCETAA
HaaeBauiTe MepYaTKu M CPEACTBA 3aLNTbI
OpPraHoB 3PeHMA M cAyXa.

BbikAlouateab (cMm. Puc. O1)

m YTO6bl BKAIOUNTb MHCTPYMEHT, HaX>KMUTE
3eneHyto KHornKy (O-1).

m YTO6bl BLIKAIOUNTD MHCTPYMEHT, HaXKMUTE
KpacHyto naHeAb (O-2).

m [1py OTKAIOYEHUM MUTAHUA UHCTPYMEHT
NnepexoAuT B pexKnM BbikAoueHus. [Nocae
BOCCTAHOBAEHWA NMUTaHUA MHCTPYMEHT
HEeO6X0AMMO ByAET CHOBA BKAIOYUTD.

m AAA npepoTBpaLleHua
HeCaHKLMOHNPOBAHHOIO NCMOAb30BaHUA
BbIKAIOYATEAb MOXHO 3a6AOKMpPOBaThb C
MOMOLLbIO HABECHOTO 3aMKa (He BXOAUT B
KOMMAEKT).

ABTOMaTMUYecKasa ocTaHOBKa (cM.
Puc. 01-02)

LIMpKyAApHbI CTaHOK OCHalLeH GyHKLmen,

KOTOpas aBTOMaTUYECKM OTKAIOHaeT

VIHCTPYMEHT MOCAE 3aBEPLUEHNA pacnnAa.

m YcTaHOBUTE aKKyMYAATOP.

m Ha>XMuTe KHOMKy aBTOMaTn4yeckomn
octaHoBKM (6). ByaeT cBeTUTbCA

312

WHAMKAaTOP aBTOMAaTUYECKOW OCTaHOBKM
(5).

m BKAIOYNTE MHCTPYMEHT U HaYHUTE PachnA.

m Kak TOAbKO pAaT4YMK aBTOMaTUYECKOM
octaHoBKM (O-3) obHapy»KuT, 4To pe3Ka
3aKOHYEeHa, CTaHOK OCTaHOBUTCA.

m [locae aTOro MHAMKaTOP aBTOMaTUYECKOM
ocTaHoBKM (5) byaeT cBeTUTbCA B TedeHue
5 MUHYT. AAA BbINOAHEHUA CAEAYIOLLETO
pacnuaa cHoBa BKAIOYUTE CTaHOK.

m  EcAM UMPKYAAPHBIN CTaHOK NpeKkpaTuT
pesky boaee 4eM Ha 5 MUHYT, MHAMKaTOP
aBTOMaTM4ecKon octaHoBKM (5) noracHer.
Ha>kmMuTe KHOMNKy aBTOMaTU4ecKomn
ocTaHOBKMU (6) U cCHOBa BKAIOUYUTE
CTaHOK, YTO6bl aKTUBUPOBaTb GYHKLMIO
aBTOMAaTMYECKOM OCTAHOBKU AAA
CAeAYIOLLErO NPOMnMAa.

A TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Ecrn ¢pyHKUMA aBTOMaTUHECKOV OCTaHOBKM
HE BbIKAIOYAET CTAHOK B KOHLE pacrnAa,
poBepbTE AATYHK ABTOMATUYECKOM
ocrarosku (O-3), npotpure ero ot xusKocru
U YABNUTE C HEIO OMUAKM.

Peryasatop ckopoctu (cM. Puc. P)
LInpkyAapHbBI CTaHOK OCHaLLeH
peryaatopom ckopoct (4). CkopocTtb
MO>KHO PEryAMpoBaTb NPOCTbIM BpalleHneM
peryaaTopa.

NuanKaTop ypoBHA 3apaaa

aKkkymyasaTopa (cM. Puc. Q)
Ha>kmMute KHOMKY MHAMKaTOpa ypPOBHA
3apAsa akkymyasaTopa (10). CeeToamnoabl
6yayT cBeTUTbCA NpuMepHo 10 cekyHA,
coobuan o6 ypoBHe 3apAsa akKyMyAATOPHOMN
6aTtapew.

Y1066l NPOBEPUTL TEKYLLNI YPOBEHD
3apAAa akKyMYyAATOPa, CHaYaAa BbIKAlOYUTE
LMPKYAAPHbBIN CTAHOK, a 3aTeM HaXXMuTe
KHOMKY MHAMKaTOpa yPOBHA 3apAsa
akkymyaaTopa (10).

MbineypaneHue (cM. Puc. R)
LIMpKyAApPHBIN CTaHOK MocTaBAseTcA

C TPYyOKOW AAA MbIAEYAABAMBAHMA

(18), apanTepoM AAA nbinecoca (24) n
nbinecb6opHmKoM (23). YTobbl ycTaHOBUTD
NbIAeC60PHUK (23) AN TPYBKY AAA
nbirneyraBAnBaHuA (18), HapeHbTe nx Ha
OTBEpPCTME AAA OTBOAA MbIAU (22).

YTobbl ycTaHOBUTb apanTep AAA MbiAecoca
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(24) nocae ycTaHOBKU TPYOKU AAA
nbirneyAaBAnBaHUA (18), noacoeamHnTe
apanTep AAA nbinecoca (24) K Tpybke and
NblIA€YAABAUBAHUA.

C apanTepom anA nbinecoca (24) MOXKHO
MCMOAb30BaTb MOAXOAALLME LLUAAHTH.

(il  APUMEYAHME

Ouniyavite neinecbopHmk (23) no okoHYaHmm
PE3KM, 3 TAKXKE MEPEL TPAHCITOPTUPOBKOL
YA XPAHEHNEM CTAHKA.

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!

byabre npeaenbHO OCTOPOXKHBI MpH
yrunansaynm noinn. Marepmans: B

BHAE MEAKUX YaCTHUL| MOTYT ObITb
B3pbIBOOnacHeIiMH. He gonyckarire
nonaaaHuAa MbIAM B OTKPbITbIN OroHb.

Co BpeMeHeM MOXKET rpoun3onT1
CaMorpon3BoAbHOE BO3rOPaHNe B
pe3yrbTare CMeLLnBaHUA MacAa AU BOAbI C
yacruyamu rbinu.

NHTeAAeKkTyaAbHanA 3alUTHAA
cucrema (cM. Puc. S1-S3)

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

LUnTKIN BCErAa AONKHBI HAXOAUTLCA H3 CBOUX

mecrax. LLUNTK AONXKHbI 6bIT HEAEXKHO

3aKpenNeHbl U HAXOANTBHCA B paboyemM

COCTOAHNM.

OcnabaeHHble, MOBPEXKAEHHBIE UAU

HeucrnpaBHble LWUTKU NOAAEXKAT PEMOHTY UAN

3aMeHe.

m VIHTeAAeKTyaAbHYIO 3aWwmUTHYIO cnuctemy (1)
LeAnecoobpasHo MCMOAb30BaTb B KayecTBe
pasaeAnTeAs MaTepuana Npu BbIMOAHEHUN
CKBO3HbIX MPOMUAOB.

m AAA HECKBO3HbIX MPOMUAOB HEOBXOAMMO
3aMEHUTb MHTEAAEKTYaAbHYIO 3aLLUTHYIO
cucteMy (1) Ha BXOAALLMIA B KOMMAEKT
PacKAMHUBAIOLWMIN HOX, KOTOPbIN
AEWCTBYET KaK pasaeAUTEAb MaTepurana, u
YCTPOWCTBO NPEeAOTBPALLEHNA OTAauM (2).

m EcAu packArHUMBaIOWMIA HOX He MOXKeT
6bITb NPYMEHEH ANl KOHKPETHOro
paspesa UAM AAR UCMOAB30BaHUA C
NpPUCNoCcoOB6AEHNEM AAA BbiPE3aHWNA NasoB.,
€ero CAeAyeT CHATb.

Hacrponka yraa ckoca KpoMKu
(cM.Punc.T)

OcnabbTe pblyar 6AOKMPOBKM yraa ckoca (9)
npoTtue YacoBol cTpeAkn. CABMHbTE KOAECO
noabema (8), noka ykasaTeAb He yCTaHOBUTCA

Ha HY>KHbIV YTOA. 3aTAHUTE pblyar
6AOKMPOBKM yraa ckoca (9) no yacosom
CcTpeAke.

BcnomorateAbHble

npucnocobaeHms (cm. Puc. U)
AAA HEKOTOPbIX OMepaunn pacnmAnBaHuns
TpebyloTcAa AONMOAHUTEAbHbIE
npucnocobaeHus.

m Vlcnoab3ynTte 6AOK-TOAKaTeAb Npu paboTte
C Y3KMMMW 3aroToBKaMu, Koraa TpebyeTtca
NPOTOAKHYTb UX BAN3KO K MUAbHOMY
AMUCKY.

m Vlcnoab3syniTe rpebeHyaTblie NPUXKUMBI
AAA BCEX HECKBO3HbIX pa3pe3oB.,
rA€ HEAOCTYMHO MPUMEHEHNe
NPeAOXPaHUTEABHOTO LMTKA.

MpoaoAbHas pe3ka (cM. Puc. V1-
V4)

A TPEAYTIPEIXKAEHUE!
Ybesurecs, ytTo HanpasAAOLWan MNaHKa
3aguKkcupoBaHa.

m Bo3bMuTe 3arotoBKy 0b6emmu pykamm u
NPUXKMUTE €€ K CTOAY.

m EcAn paccToaHue Mexay NAaHKOMW 1
MUAbHBIM AMCKOM cocTaBAAeT MeHee 150
MM, UCMOAb3YINTE TOAKATEAb.

m Ecau aT10 paccroaHne meHee 50 MM,
VCMOAb3YINTE BAOK-TOAKATEAb.

m [lponuAnBanTe 3aroToBKY C paBHOMEPHbIM
YCUAMEM MOAAYMN.

m [lpn pacnnaoBKe AAMHHBIX AOCOK
VAN BOABLUNX MaHEAEN NCMOAb3YNTE
BCMOMOraTeAbHble paboyne onopbl AAS
noaAEpP>KKM cBOBOAHOIO KOHLA.

m Ecaun 3arotoeka aedpopmuposaHa,
NMOAOXKMNTE €€ BOrHYTON CTOPOHOM BHU3,
4YTO6bI MPEeAOTBPaTUTL PackaunBaHue.

m 3aroToBKa AOAXHa UMETb NPAMYIO
KPOMKY, 06palleHHYIo K HanpaBAAIoLLLEN
NnAaHKe.

m [lpn pe3Ke o4eHb TOHKUNX 3aroTOBOK
(5 MM 1 MeHee) caepyeT UCMoAb30BaTb
BCMOMOraTeAbHYIO NMAaHKy. Mpukpenute
dbaHepHyto AOCKy ToAWwMHOM 18 MM K
HanpaBAAloLLEN NAaHKe. YbeauTech, 4To
OHa OMMPaeTCA Ha CTOAELLHULLY.

m [IpoaOAbHaA pesKa co CKOLLUEHHOM
KPOMKOW aHaAOrMYHa 0bblYHOM
NPOAOALHOM pe3Ke 3a UCKAIOYEHMEM TOrO,
YTO YrOA CKOCa OTAMYEH OT HYAS FPaAyCoB.
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Peska noa yraom (cMm. Puc. W1-

w2)

m Ocnabbre dukcatop yraomepa (W-1),
nepeMectute yraoMep (3) Ha HY>KHbI YTOA
n 3aduKcupymiTe.

m Yraomep (3) MOXHO MCNoOAb30OBaTh B
AtO60OM nase cToaa.

m [lpn McnoAb3oBaHUKM yrAOMeEpa B A€BOM
nase Kpemnko Npu>KMnTe 3aroToBKy K
rOAOBKe yrAOMepa AeBOW PYKOK, a NpaBown
BO3bMUTECH 3a PpUKcaTop.

m [lpu ncnoab3oBaHUKM NpaBoro nasa
AEP>KNTe 3aroTOBKY NpaBol pyKow, a
dbukcaTop — AeBoOM pyKOW.

m B yraomMepe nmetoTca ABa yCTaHOBOYHbIX
BuHTa (W-2), Kak nokasaHo Ha Pnc. W1.
YcraHoBUTe yrAOMep B Na3 LMPKYAAPHOro
CTaHKa W BCTaBbTe LIECTUTPaHHbIA KAIOY B
ycTaHoBouYHble BUHTbI (W-2). PeryanpoBska
YCTaHOBOYHbIX BUHTOB NMO3BOAAET
YBEAUYUTb UAW YMEHDBLLUTL LUMPUHY
cTepkHA. OTperyAnpymnTe ycTaHOBOYHbIE
BMHTbI TaKMM 06pasoM, 4Tobbl yCTpaHUTb
60koBOW AOOT, HO MpK 3TOM obecneunTb
NAaBHOE CKOAbXXEeHMe Mo BceMy nasy.

m AndA 6onee ypobHOro pasmelleHns
AAVIHHBIX 3arOTOBOK MOXHO YAAUHUTD
YyrAOMep C MOMOLLbIO NPOPUABHON PENKN
(W-3). Mpwn HeobxoanMOCTU NpUKpenuTe
NPodUAbHYIO PelKy K yrAoMepy ¢
MOMOLLBIO KPEMEXXHOTO KOMMAEKTA.

NonepeuHasa pesKa co

CKOLIEeHHOM KpoMKou (cM. Puc. X)

m [lonepeyHan pe3Ka coO CKOLIEHHOM
KPOMKOW aHaAOTUYHa 06bIYHOM
rnornepeyvyHou pesKe, 3a UCKAIOHYEHNEM
TOrO, YTO 3aroTOBKa PEXKETCA MOA YITAOM,
OTAUYHBIM OT 90° MO OTHOLLEHMIO K
NMAOCKOM CTOPOHE 3aroToBKMU.

m  YCTaHOBWUTE MUABHbBIN AUCK MOA HY>KHbIM
yrAOM.

m YcTaHOBWUTe yrAOMep B MNa3 cnpasa UAK
CAeBa OT NMUABHOTO AMCKa.

MHorokpartHas peska (cM. Puc.Y)

m [1py BBINOAHEHWM MNOBTOPAOLMNXCA
pacnnAoB npukpennte K HanpaB/\mou.l,eﬁ
NMAaHKe AepeBHHHbIVI 6pyCOK Cc noMoLlbto
3axxmmoB. CABUHbTE HanpPaBAAIOLLYIO
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NMAaHKY B MOAOXKEHWE, COOTBETCTBYIOLLEE
AAVIHE AOCKU AAA MOBTOPHOM PE3KU, U
3aduKcUpynTe NAAHKY.

m CaABMHbTE 3aroToBKY BAOAb YTAOMepa Tak,
4YTO6bl OHa KOCHYAach bpycka, a 3aTeMm
HaAEXHO yAeprKkuBaliTe ee.

m BbiNnoAHUTe pacnua, OTTAHUTE 3aroTOBKY
Ha3ap, a 3aTeM CABUHbTE OTPe3aHHYIo
YacCTb CO CTOAA C MOMOLLbIO TOAKATEAS.

He nbiTantech NOAHATB ee, TaK Kak 3To
OMacHO AAA PYK.

CAoXxHas pesKa noa yraomM
CAo>KHas pesKa nog, yrAOM NpeACTaBAAeT
cobom KOMBUHALMIO PE3KU MOA YTAOM U
rnonepeYyHom Pe3Kn CO CKOLLIEHHOM KPOMKOM.
Mponua BINOAHAETCA NOA YTAOM, OTAUYHbBIM
oT 90° KaK K KpOMKe, TaK U K MAOCKOM
CTOPOHE 3aroTOBKU.

OTperyavpynTe yrAoMep 1 MUAbHBIA AVNCK
NoA HY>XHbIM YTAOM 1 Y6eAnTeCh, 4T
yraomep 3abAoKMpoOBaH.

HeckBo3How paspes (cM. Puc. Z)
/AN TTPEAYTIPEXCAEHUE!

Hcrionb3yiite rpebeHyarsie npuxumsl ANA
BCeX HECKBO3HbIX pa3ppe30B, A€ HEAOCTYITHO
TIPUMEHEHNE MPEAOXPAHUTEABHOIO LYUTKA.

m  CHUMUTE MHTEAAEKTYaAbHYIO 3aLUTHYIO
CUCTEMY N YCTaHOBUTE PaCKAMHUBAIOLWMNI
HOMX.

m YcTaHoBUTe yroa ckoca 0°.

m BbibepuTte NnpaBuAbHYIO rAy6UHY AncKa
AAA VICMTOAb3YEeMOM 3aroTOBKMU.

m B 3aBucuMocTm ot dopmMbl n pasmepa
3aroTOBKU UCMOAb3YMTE HaNpPaBAAIOLLYIO
NAaHKY UAM yrAOMeEp.

m YcTaHoBUTe rpebeHyaTbie NPUXKMUMbI
B MOAOXEHMe, CooTBETCTBYIOLLEE
BbIMOAHAEMOMY paspesy.

m BKAIOUMTE MHCTPYMEHT 1 C NOMOLLbIO
TOAKaTeAs U (MAM) BAOKOB-TOAKaTEAEN
nepeMecTuTe 3aroToBKy B NMPOMUA.

m [locae 3aBeplLUEHMA BCEX HECKBO3HbIX
pa3pe30B BbIKAIOUNTE NHCTPYMEHT 1
YCTaHOBUTE Ha MECTO MHTEAAEKTYaAbHYIO
3aLLMTHYIO CUCTEMY.
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O6cAayxMBaHUE U YXOA

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes BbinorHeHnem At0bbix paboTt ¢
UHCTPYMEHTOM BCErAQ U3BAEKAUTE BUAKY U3
PO3ETKM.

OuuctKa

m PeryAaapHo ounwanTe sAneKTPOUHCTPYMEHT
n peLIJeTKy nepeA BEHTUAALMNOHHbBIMU
OTBepCTVIFlMVI. t'|aCTOT43 O4YUNCTKU 3aBUNCUT
oT MaTelea/\a n I'IpOAOA)KMTeAbHOCTVI
NCNMOAb30OBaHUA.

m PeryAaapHo npoayBanite BHYTPEHHIO
4acCTb Kopnyca N ABUrateAb C NnOMoLWbto
CYXOro CXaToro Bo3ayxa.

[ nepVIOAVI‘-IeCKM CMa3bIBaIZTe ABI/I)KyIJJ,VIeCFl
yacTu.

3anacHble yacTu m

NMPUHAAAEXXHOCTU

AAf NoAyveHna nHGopMaLMK O APYTUX
NPUHAAAEXHOCTAX, UHCTPYMEHTaX U
NMOAMPOBAABbHBIX CPEACTBAX CM. KaTaAorm
COOTBETCTBYOLMX ﬂpOVI3BOAVITeAeﬁ.
M3obpaxkeHuns B pasobpaHHOM Buae U
CMMCKM 3anacHbIX YaCTeN MOXHO HaUTK No
aapecy www.flex-tools.com

MHCTPYKLMIO TaK>Ke MOXKHO HaUTW Ha cante
www.flex-tools.com.

NHdopMaumsa 06 ytTuamsauum

AN\ TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Y106b1 CTapPBIVI IAEKTPOUHCTPYMEHT HEAB3A
6bINO UCITONB30BATB!
— oTpexeTe KabeAb MUTaHuA.
Tonbko ansa ctpaH EC.
E He BbibpacbiBaiTe
3AEKTPOUHCTPYMEHTbI BMecTe C
6bITOBBIMK OTXOAAMM!
B cooTBeTCcTBUM C eBpONENCKOM AUPEKTUBOM
2012/1 9/EU no TpaHCnopTUpoBKe 1
YTUAM3ALMU OTXOAOB DAEKTPUYECKOTO U
3AEKTPOHHOro 060pyAOBaHNA COrAACHO
HaLMOHaAbHOMY 3aKOHOAATEAbCTBY
NCMOAb30BaHHbIE IAEKTPUYECKMe
npunbopbl AOAXHbBI COBMPaTbLCA OTAEABHO
N YTUAM3NPOBATHLCA SKOAOTUYECKN
6e3onacHbiM cocoboMm.

Perenepaymnsa coipba BMecTo
YTUAM3aLMM OTXOAOB.
YcTponcTBoO, NPMHAAAEXKHOCTU U yNaKoBKa
AOAXHbI 6bITb YTUANSUPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocobom. MNaacTnkoBbie YacTn
MoryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUMU C
TUMOM MaTepuana.

[i]  IPUMEYAHME
AAg noayyeHmna uHgopmaymmu o BapruaHTax
yrmmansaymm o6paerer K rnpoaasyy.

( €&-AleknAapaumnsa cOOTBETCTBUSA

Mbl ¢ MTOAHOM OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABAAEM, YTO U3AEAME, ONUCAHHOE B
pasaene «TexHUYecKne XxapakTePUCTUKNY,
COOTBETCTBYET CAEAYIOLMM CTaHAAPTaM UAU
HOPMAaTUBHbIM AOKYMEHTaM:
ctaHgapT EN 62841 B cooTBeTCTBUU C TpeD
oBaHusaAmn ampektus 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBeTCTBEHHbIV 33 TEXHUYECKYIO
AokymeHTaumio: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15, D-71 711
Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ —

MNutep Aamenan
(Peter Lameli)

Kaayc Mutep BanHnep
(Klaus Peter Weinper)
TexHnyeckumn PykoBoanTenb oTaena
AVPEKTOP KavyecTBa

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr
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OTKas OT OTBETCTBEHHOCTM

MpounsBoaAUTEAb 1 €ro NPeACTaBUTEAD

He HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Alo60oM
ywep6 1 ynyLeHHYI0 BbIrOAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA A@ATEAbHOCTU, BbI3BAHHOTO
V3AEAMEM UAUN HEMPUTOAHBIM AAS
VNCMOAb30BaHWNA USAEANEM.
MponsBoaMTEAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobolt yulepb,
BbI3BaHHbIA HEMPaBUAbHbBIM UCMOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBA UAM UCTIOAb30OBaHNEM
YCTPOWCTBA C USAEAUAMU APYTUX
NPOU3BOAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

AN\ HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pbhjustada surma véi ddrmiselt
raskeid vigastusi.

Vi ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkus!
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad
stiimbolid

Enne elektritéoriista sissellilitamist
lugege kasutusjuhendit!

©

)i

Teie ohutuse nimel

Kandke kaitseprille!

Vananenud seadme k&rvaldamise
teave (vt |k 328)

VN HOIATUS!

Enne elektritédriista kasutamist lugege /5bi ja
jargige jargnevat:

— kdesolev kasutusjuhend);

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise eeskirjad.
See elektritéoriist on kaasaegne toode

Jja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritooriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéorifst kui ka vara.
Juhtmeta lauasaagi tohib kasutada ainult

— sihtotstarbeliselt,

—  kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

See juhtmeta lauasaag on méeldud

— kaubanduslikuks/té6stuslikuks
kasutamiseks,

— erinevate puit- ja plastmaterjalide
pikilaikeks, ristldikeks, kaldlikeks,
diagonaalldikeks ja mittelabildikamiseks.

Lauasaagide ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege 15bi koik elektritéoriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib
pohjustada elektriléoki, tulekahju ja/vor
tésiseid vigastusi. Sdilitage hoiatused ja
Juhised hilisemaks kasutuseks.

Kaitsega seotud hoiatused

m Jélgige, et kaitsepiirded on korrektselt
paigal. Kaitsepiirded peavad olema
tookorras ja korralikult paigaldatud.
Kaitse, mis on lahti, kahjustatud voi ei
t66ta korralikult, tuleb parandada vai vélja
vahetada.

m Kasutage igal labiloikamisel alati
saetera kaitset, Iohestusnuga ja
tagasil66givastast seadet. Labildikamisel,
kus saetera I6ikab tooriku paksusest
taielikult I&bi, aitavad kaitse ja muud
ohutusseadmed védhendada vigastuste
ohtu.

m Parast mittelabiloikamist, nagu
soonimine, freesimine voi dado-
I6ikamine, taastage I6hestusnuga
véljatdémmatud asendisse. Kinnitage
terakaitse uuesti, kui Idhestusnuga
on valjasirutatud asendis. Kaitse ja
I&hestusnuga aitavad véhendada
vigastuste ohtu.

= Enne liiliti sisseliilitamist veenduge,
et saetera ei puutuks vastu kaitset,
I6hestusnuga ega téédeldavat detaili.
Nende esemete tahtmatu kokkupuude
saeteraga véib pohjustada ohtliku
olukorra.

s Reguleerige I6hestusnuga selles
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

Vale vahekaugus, positsioneerimine ja
joondamine v&ib muuta I6hestusnoa
tagasil66gi tdendosuse vahendamisel
ebaefektiivseks.

m Lohestusnuga ja tagasil66givastase
seadme té6tamiseks peavad need olema
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téoodeldava detaili kiilge kinnitatud.
Lohestusnuga ja tagasilédgivastane seade
on ebaefektiivsed, kui Idigatakse toorikuid,
mis on liiga lihikesed, et neid I6hestusnoa
ja tagasil6dgivastase seadmega Ghendada.
Nendel tingimustel ei saa I6hestusnuga ja
tagasilé6givastane seade tagasil6dki ara
hoida.

s Kasutage I6hestusnoa jaoks sobivat
saetera. Lohestusnoa nduetekohaseks
toimimiseks peab saetera 1abimd6t
vastama sobivale I6hestusnoale ja saetera
korpus peab olema I6hestusnoa paksusest
6hem ning saetera |6ikelaius peab olema
laiem kui I6hestusnoa paksus.

Loikamisprotseduuride hoiatused
n &OHT! Arge kunagi asetage oma sérmi
voi kési saetera lahedusse v6i samale
joonele. Hetkeline tdhelepanematus

voi libisemine véib suunata teie kae
saetera suunas ja pdhjustada tdsiseid
kehavigastusi.

m Sisestage toorik saetera voi 16ikuri sisse
ainult pé6rlemissuunale vastupidises
suunas. Tooriku s68tmine samas suunas,
milles saetera laua kohal p&6rleb, véib
tooriku ja teie kée tommata saetera sisse.

m Arge kunagi kasutage pikildikamise
ajal tooriku etteandmiseks
kaldloikemoéturit ja drge kasutage
pikipiiret pikkuse piirajana, kui l16ikate
kaldldikemaaturiga. Tooriku juhtimine
pikipiirde ja kaldldikemddturiga samal
ajal suurendab saetera kinnikiilumise ja
tagasil66gi téendosust.

m Pikildikamisel hoidke toorikut alati
taielikus kontaktis piirdega ja rakendage
alati tooriku etteandmisjoudu piirde
ja saetera vahel. Kasutage tdukepulka,
kui piirde ja saetera vaheline kaugus
on vaiksem kui 150 mm, ja kasutage
téukeplokki, kui see kaugus on véiksem kui
50 mm. ,T66 abistavad” seadmed hoiavad
teie kaed saeterast ohutus kauguses.

m Kasutage ainult tootja poolt tarnitud
voi vastavalt juhistele valmistatud
toukepulka. See tdukepilk tagab kée
piisava kauguse saeterast.

= Arge kunagi kasutage kahjustatud voi
I6igatud toukepulka. Kahjustatud v&i
IGigatud tdukepulk véib murduda, mistottu
kasi voib saetera ette libiseda.
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m Arge tehke iihtegi toimingut
«vaba kdega”. Kasutage tooriku
positsioneerimiseks ja suunamiseks alati
kas pikipiiret voi kaldldikemdoturit.
.Vaba kdega"” tdhendab ké&te kasutamist
t66deldava detaili toetamiseks voi
juhtimiseks pikipiirde véi kaldldikem&éturi
asemel. Vaba kdega saagimine toob
kaasa vale joondumise, kinnikiilumise ja
tagasil6ogi.

m Arge kunagi sirutage katt iimber voi
lile p6orleva saetera. Tooriku poole
sirutamine v&ib pdhjustada juhuslikku
kokkupuudet liikuva saeteraga.

m Pikkade ja/voi laiade toorikute jaoks
tagage saelaua taga ja/voi kiilgedel
tooriku lisatugi, et hoida need tasaselt.
Pikal ja/véi laial toorikul on kalduvus
pOdrata laua servale, péhjustades
juhitavuse kaotust, saetera kinnikiilumist ja
tagasilooki.

= Andke toorik ette iihtlase kiirusega.
Arge painutage, keerake ega nihutage
toorikut kiiljelt kiiljele. Kinnijaéamise
korral liilitage t66riist kohe vilja,
tommake t6oriist seinakontaktist
vélja ja korvaldage seejarel ummistus.
Saetera kinnijaédmine t66deldava detailiga
véib péhjustada tagasil66ki véi mootori
seiskumist.

m Arge eemaldage é&ra ldigatud
materjalitiikke, kui saag t66tab. Materjal
voib jaada piirde voi saetera kaitse ja saetera
vahele, tdmmates teie sdrmed saetera sisse.
Enne materjali eemaldamist lilitage saag
vélja ja oodake, kuni saetera peatub.

m Alla 2 mm paksuste detailide
pikiloikamisel kasutage lauaplaadiga
kokkupuutuvat lisapiiret. Ohuke toorik
vo&ib kiiluda pikipiirde alla ja tekitada
tagasil6ogi.

Tagasil66gi pohjused ja nendega

seotud hoiatused

Tagasil66k on tooriku akiline reaktsioon,

mis on tingitud muljumisest, kinnikiilunud

saeterast v&i tooriku saetera suhtes valesti

joondatud |5ikejoonest v&i kui osa toorikust
haakub saetera ja pikipiirde v6i muu
fikseeritud eseme vahele.

Kéige sagedamini tduseb toorik tagasil66gi

ajal saetera tagumise osa abil laualt ja seda

likatakse kasutaja poole.
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Tagasilodk on sae vaarkasutuse ja/voi
ebakorrektsete t66votete voi -tingimuste
tagajarg ning seda saab valtida alltoodud
asjakohaste ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Arge kunagi seiske saeteraga otse thel
joonel Asetage oma keha alati piirdega
samale poole saetera. Tagasil66k véib
tooriku suurel kiirusel edasi likata igalihe
poole, kes seisab saetera ees ja samal
joonel.

m Arge kunagi sirutage kasi saetera kohale
ega taha, et toorikut tdmmata vdi toetada.
V&ib toimuda juhuslik kokkupuude
saeteraga voi tagasil66k voib tdmmata
sérmed saetera sisse.

m Arge kunagi hoidke ja suruge I6igatavat
toorikut vastu pdérlevat saetera. Léigatava
tooriku vajutamine vastu saetera tekitab
sidumise ja tagasil66gi.

m Joondage piire saeteraga paralleelselt.
Valesti joondatud piire surub tooriku vastu
saetera ja tekitab tagasil66gi.

m Kasutage freesimispiiret, et suunata toorik
vastu lauda ja piiret, kui teete mitteldbivaid
|6ikeid, néiteks soonimisel, dado-
|ikamisel vdi 16igete tUmbersaagimisel.
Freesimispiire aitab té6deldavat detaili
tagasil66gi korral juhtida.

m Olge eriti ettevaatlik kokkupandud
detailide pimedate alade I6ikamisel.
Valjaulatuv saetera vdib 16igata
detailidesse, mis vdivad pdhjustada
tagasilooki.

m Toetage suuri paneele, et minimeerida
saetera kokkusurumise ja tagasil66gi ohtu.
Suured paneelid kipuvad oma raskuse
all painduma. Tugi (toed) tuleb asetada
paneeli kéikide osade alla, mis ulatuvad
tle lauaplaadi.

m Olge eriti ettevaatlik sellise tooriku
IGikamisel, mis on védandunud, sélmes,
paindunud vai millel puudub sirge serv,
et juhtida seda kaldl6ikemddturiga
v6i médda piiret. Vadndunud, sélmes
v&i paindunud toorik on ebastabiilne
ja pohjustab sisselbike ning saetera
ebalihtlust, kinnikiilumist ja tagasiléoki.

m Arge kunagi I6igake rohkem kui
Uhte vertikaalselt v&i horisontaalselt
paigaldatud toorikut. Saetera voib
korjata Gihe v&i mitu tiikki ja pdhjustada
tagasilooki.

Saetera taaskéivitamisel toorikus seadke
saetera saeldike keskele nii, et saetera
hambad ei ole tooriku sees kinni. Kui
saetera kinni jaéb, v&ib see tooriku ules
tsta ja pohjustada sae taaskaivitamisel
tagasil6oki.

Hoidke saeterad puhtad, teravad ja
nduetekohases asetuses. Arge kunagi
kasutage kéverdatud saeteri voi
méranenud vdi katkiste hammastega
saeteri. Teravad ja digesti paigaldatud
saeterad vdhendavad kinnikiilumist,
seiskumist ja tagasil6oki.

Lauasae kasutamise protseduuri
hoiatused

Lulitage lauasaag vélja ja thendage

lahti toitejuhe, kui eemaldate laua
vahetukki, vahetate saetera v&i reguleerite
[6hestusnuga, tagasilédgivastast seadet
vOi saetera kaitset ning kui masin jéetakse
jarelevalveta. Ettevaatusabindud valdivad
onnetusi.

Arge kunagi jatke to6tavat lauasaagi
jarelevalveta. Lilitage see vélja ja drge
jatke tooriista jarelevalveta enne, kui see
taielikult seiskub. To6tav jérelevalveta saag
on kontrollimatu oht.

Paigaldage lauasaag hasti valgustatud ja
tasasele alale, kus saate sailitada hea aluse
ja tasakaalu. See tuleks paigaldada kohta,
kus on piisavalt ruumi toorikute hdlpsaks
kasitlemiseks. Kitsad, pimedad alad ja
ebatasased libedad pérandad toovad
kaasa dnnetusi.

Puhastage ja eemaldage saepuru saelaua
ja/vdi tolmukogumisseadme alt sageli.
Kogunenud saepuru on pélevmaterjal ja
voib isesuttida.

Lauasaag tuleb kinnitada. Valesti kinnitatud
lauasaag voib liikuda véi timber minna.
Enne lauasae sisseliilitamist eemaldage
laualt téériistad, puidujaagid jms.
Téhelepanu hajumine vai voimalikud
ummistused v&ivad olla ohtlikud.
Kasutage alati 6ige suuruse ja kujuga
(rombilise véi imara) teljeavaga
IGiketerasid. Sae paigaldusriistvaraga
mitte kokku sobivad |6iketerad té6tavad
ebathtlaselt ja vdivad pdhjustada seadme
tle kontrolli kaotamise.

Arge kunagi kasutage kahjustatud voi
valesid saeterade kinnitusvahendeid,
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nagu aarikud, saeterade seibid, poldid voi
mutrid. Need kinnitusvahendid on loodud
spetsiaalselt teie sae jaoks, et tagada
ohutu t66 ja optimaalne joudlus.

m Arge kunagi seiske lauasae peal, drge
kasutage seda astmelauana. Kui td6riist
Iaheb Gimber v&i puutub kogemata kokku
IGiketarvikuga, voivad tekkida tésised
vigastused.

m Veenduge, et saetera on paigaldatud iges
suunas péérlema. Arge kasutage lauasael
lihvkettaid, traatharju ega abrasiivseid
kettaid. Saetera vale paigaldamine voi
mittesoovitatavate tarvikute kasutamine
vGib pdhjustada tosiseid vigastusi.

Miira ja vibratsioon

Miira- ja vibratsioonitasemed on méératletud
kooskadlas standardiga EN 62841-3-1.
Elektritooriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

— Heliréhu tase La: 91 dB(A);
— Helivdimsuse tase Ly,: 100 dB(A);
— Veamaar: K=3dB.

VAN ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. Igapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

[i] MARkus!

Kdesoleval teabelehel esitatud
vibratsiooniheite taseme mésétmisel on
rakendatud standardlis EN 62841-3-1
kirjeldatud méétmismetoodikat ning seda
saab kasutada téorifstade vordlemiseks.
Esitatud vibratsioonitaseme kogunaitusid ja
esitatud mirataseme vaartusi saab kasutada
ka kokkupuute esialgsel hindamisel.

Kui aga tdoriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude |6iketarvikutega voi seda
hooldatakse halvasti, véib vibratsiooni tase
olla teistsugune.

See vdib kokkupuute taset kogu tééperioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t3driist on vélja lulitatud voi téotab, kuid
seda tegelikult ei kasutata.
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See vdib kokkupuute taset kogu t66perioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest maarake kindlaks tadiendavad
ohutusmeetmed, naiteks hooldage t34riista
ja tarvikuid, hoidke k&ed soojas, korraldage
téograafikuid.

/AN HOIATUS!

—  Elektritéériista tegelikul kasutamisel
tekkivad vibratsiooni- ja miiratasemed véivad
erineda esitatud vdartustest, séltuvalt todriista
kasutamise viisist ja eriti sellest, millist detaili
toodeldakse; ja

— vajadusest tuvastada ohutusmeetmed
seadme kasutaja kaitsmiseks, mis péhinevad
tegelikes kasutustingimustes tekkiva
kokkupuute hinnangutel (arvestades lisaks
kokkupuuteajale ka kéiki tétsiikli osi, nt.
védljaldlitatud olek, ning tihikdigul téétamine).

VAN ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Tooriist TS 92 18-EU
Tilp Lauasaag
Nimipinge Vv 18
Koormuseta kiirus /min|5000
muutuv kiirus /min|2000-5000
Tera suurus mm |254

Ava labim&ot mm |30

Max diagonaalldike |, 47
nurk

Max |6ikestigavus -

45° kaldenurk mm |58
Max |6ikestigavus -

90° kaldenurk mm |92
Max pikildike véime

tera paremal kiiljel mm 780
Max pikildike véime mm 427
tera vasakul kiljel

Kaal vastavalt

Euroopa

Elektritddriistade kg |23

Assotsiatsiooni
(EPTA) protseduurile
01/2003
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AP 18,0/2,5 Kokkupanek
Aku 18 v |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0 Vi HOIATUS!
AP 18,0/2,5]0,4| Seadme tahtmatu kéivitamise véltimiseks
Akukaal kg [AP18,0/5,00,7 seadme kokkupanekul eemaldage alati
AP 18.0/8,0 1.1 akuplokk sae kiiljest.
Toé6temperatuur -10-40°C Enne elektritooriista
Hoiutemperatuur -40-70°C sisseliilitamist
Laadimistemperatuur |4~40°C Pakkige juhtmeta lauasaag lahti ja kontrollige,
4 CA 12/18. CA 18.0- et seal pole puuduvaid vdi kahjustatud osi.
L ' ’ . o e . o e
il LD, CA 10.8/18.0 Lahtipakkimine ja pakendi sisu

Ulevaade (joonis A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1  Nutikas kaitsesiisteem

2 Tagasiléogivastane seade

3 Kaldméétur

4 Kiiruse reguleerimise paastik
5 Automaatse peatumise indikaator
6 Automaatse peatamise nupp
7 Toiteliiliti

8 Tostmisratas

9 Diagonaali lukustushoob

10 Aku laetuse taseme méargutule nupp
11 Aku laetuse taseme margutuli
12 Toukepulk

13 Tera diagonaalloike skaala

14 Siini lukustuskang

15 Siini reguleerimise nupp

16 Pikipiirde lukustushoob

17 Pikipiire

18 Tolmutoru

19 Tera mutrivoti

20 Kuuskantvoti

21 Nutika kaitsesiisteemi hoidik
22 Tolmuava

23 Tolmukott

24 Tolmuimeja adapter

kontrollimine
/N  HoIATUS!

Kui méni osa on puudu, drge lilitage seadet
sisse enne, kui olete hankinud puuduvad
osad ja need korrektselt paigaldanud.
Pakkige lauasaag lahti ja kontrollige, kas
pakendis sisalduvad kaik jargnevad osad.
— Kaldmaatur

— Téukepulk

— Nutikas kaitseslisteem

— Ldhestusnuga

— Tagasil6dgivastane seade

— Pikipiire

— Tolmutoru

— Tolmukott

— Tolmuimeja adapter

— Laua vahetiikk

— Tera mutrivoti

— 5 mm kuuskantvéti

Vajaminevad tooriistad (ei ole
komplektis)

— 4 mm kuuskantvéti
— Ristpeaga kruvikeeraja
— Lapik kruvikeeraja
— Kombineeritud nurgik

[i]  MArRkus!

Enne esmakordset kasutamist eemaldage
vahtpoliistiroolplokk ja kaablikinnitus.
Arge tostke saetera enne vahtpoliistiroolploki
eemaldamist; see voib téériista kahjustada.

Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see klépsatusega paika fikseerub (vt.
joon. B).

m Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja
tdmmake aku valja (vt joonist C).
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VAN ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Laua vahetiiki eemaldamine/
paigaldamine (vt joonis D1-D3)
VAN HOIATUS!

Laua vahetiikk peab olema kogu aeg oma
kohale lukustatud.

Laua vahetiiki eemaldamine

m Kasutage esmalt katte (D-5)
eemaldamiseks lamedat kruvikeerajat
(pole kaasas).

m Asetage nimetissérm sdrmeauku (D-1), et
tosta laua vahetlkk (D-2) vélja ja tdmmata
seda sae esiosa poole.

Laua vahetiiki paigaldamine

m Asetage laua vahetiiki lehed (D-3)
taskutesse ja asetage laua vahettikk (D-
2) alla. Veenduge, et laua vahetiikk oleks
korralikult ja kindlalt paigas.

Laua vahetikk (D-2) sisaldab nelja

reguleerimiskruvi (D-4) laua vahetuki

kdrguse reguleerimiseks. Kasutage kruvide

reguleerimiseks lamedat kruvikeerajat (pole

kaasas). Vahetiikk peaks olema ees veidi

lauast allpool ja taga veidi laua kohal.

Nutika kaitseslisteemi voi
I6hestusnoa paigaldamine/
eemaldamine (vt joonist E1-E2)

VAN HOIATUS!

Enne lauasae kasutamist kinnitage nutikas
kaitsesiisteem tdielikult. Lahtine nutikas
kaitsestisteem voib tera sisse libiseda ja teie
poole paiskuda.

Nutika kaitsesiisteemi v6i I6hestusnoa

paigaldamine

m Eemaldage aku.

m Tostke tera nii kérgele, kui véimalik,
poorates tostmisratast (8) paripaeva, ja
seadke tera lauaga risti.

m Vabastage kaitsekatte vabastushoob (E-1),
keerates seda péripéeva.

m Lukake nutikas kaitsestuisteem (1) voi
I&hestusnuga (E-3) vabastushoova taha
paigaldusasendisse. Joondage ja kinnitage
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nutika kaitsestisteemi vdi I1dhestusnoa
sélgud (E-2) tihvtiga.

m Lukustage kaitsekatte vabastushoob (E-1),
keerates seda vastupaeva.

Nutika kaitseslisteemi voi I6hestusnoa
eemaldamine

m Vabastage vabastushoob (E-1) ja tdmmake
kaitset vabastushoova poole, et vabastada
kaitseslisteemi voi I6hestusnoa salgud (E-
2) tihvti kaljest.

m Témmake kaitsesiisteem v&i I6hestusnuga
valja.

Tagasilodgivastase seadme

paigaldamine/eemaldamine (vt
joonist F)

Vi HOIATUS!

Paigaldage tagasiléégivastane seade alati

nutika kaitsesdisteemi kiilge, kui viite 1dbi

ldbiléikamise toiminguid.

Tagasilédgivastase seadme

paigaldamine

m Eemaldage aku.

m Vajutage vabastusnuppu (F-2) ja asetage
tagasilédgivastane seade (2) nutika
kaitseslisteemi (1) Glemisse serva sélgu (F-
1) alla.

m Vajutage tagasil66givastast seadet (2) alla,
kuni see kukub salku (F-1).

Tagasilé6givastase seadme
eemaldamine

Vajutage vabastusnuppu (F-2) ja eemaldage
see.

Tera vahetamine (vt joonist G1-
G2)

VAN HOIATUS!

Terade vahetamisel véi kdsitsemisel kandke

alati kindaid. Tera otsad véivad péhjustada

kehavigastusi.

m Eemaldage aku ja laua vahetiikk.

m Tostke tera (G-2) nii kérgele, kui véimalik.

m Eemaldage nutikas kaitsestisteem (1).

m Tostke vélli lukustushoob (G-1) lles ja
pborake aeglaselt tera (G-2) kasitsi, kuni
lukk haakub téielikult sae vélliga (G-4) ja
peatab pdorlemise.

m Lddvendage volli mutrit (G-5) kaasasoleva
tera mutrivétmega (19) vastupaeva.
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m Eemaldage vélli mutter (G-5) ja vélimine
seib (G-3). Jatke sisemine seib (G-6) volli
(G-4) kulge.

m Paigaldage uus tera vélli (G-4) kiilge,
veendudes, et tera hambad on suunatud
alla laua esiosa suunas.

m Paigaldage valimine seib (G-3) ja v&lImi
utter (G-5).

m Tostke volli lukustushoob (G-1) Ules
ja pingutage vélli mutrit (G-5) kindlalt
paripaeva.

m Pooérake saetera paar korda kasitsi, et nadha,
kas see on kinni jaédnud, ja veenduge, et
saetera pédrlemisega pole probleeme.

m Paigaldage ja kinnitage laua vahetiikk.

Pikipiirde kinnitamine (vt joonist

H1-H2)

m Veenduge, et pikipiirde lukustushoovad
(16) piirde mélemal kiiljel on vabastatud
asendis.

m Joondage pikipiirde kronsteini salk (H-

2) thega kolmest esi- ja tagasiinil olevast
indekspoldist (H-3).

m Veenduge, et imberp&oératav piire (H-1)
oleks hoiustamisasendis, terast eemale
suunatud.

m Vajutage lukustushoovad (16) alla, et
pikipiire oma kohale kinnitada.

m Kasutage Umberpéératavat piiret (H-1), kui
|Gikate 6hukest toorikut tera |dhedalt.

Hoiustamine ja transport (vt

joonis 11-111)

m Kaldmoaoturi hoiustamine (vt joonist 11)

Hoidke kaldméaéturit laua tagakdilje all.

m Toukepulga hoiustamine (vt joonist 12)

Sisestage téukepulk tdukepulga hoidikusse.

m Pikipiirde hoiustamine (vt joon I3)

Veenduge, et imberpddratav piire oleks

hoiustamisasendis.

Hoidke pikipiiret laua vasaku otsa all

siinidel ja lukustage mélemad pikipiirde

lukustushoovad.

= Nutika kaitsesiisteemi ja I6hestusnoa
hoiustamine (vt joonist 14)

Likake nutika terade kaitsestisteemi koost

voi I6hestusnuga hoidikusse, seejérel keerake

lukku 1/4 p&oret, et lukustada nutikas

kaitseslisteem v6i I6hestusnuga oma kohale.

m Tagasilé6givastase seadme hoiustamine
(vt joonis I5)

Likake tagasilddgivastane seade lle

hoiustamisklambri ja vabastage lukustamiseks

vabastusnupp.

m Kuuskantvotme hoiustamine (vt joon 16)

Hoiustage kuuskantvétit laua all. Sisestage

kuuskantvétme pikem ots plastaasa ja lihem

ots hoiustamisporti.

= Tera mutrivétme hoiustamine (vt joonist
16)

Hoidke tera mutrivétit laua all oleva tera

mutrivétme kronsteini kiiljes. Likake tera

mutrivoti keermestatud vardale, paigaldage

tilbbmutter keermestatud vardale ja pingutage.

m Tolmutoru (vt joonist 17)

Tolmutoru saab hoiustada laua parema kiilje

all.

m Lauasae hoiustamine (vt joonist 18)

Hoidke t&oriista ainult diges asendis, muus

asendis hoiustamine v&ib td6riista kahjustada.

= Lauasae transportimine (vt joonist 19)

Eemaldage aku. Hoiustage kdik komponendid

ja langetage saetera.

Tostke ja kandke lauasaagi, haarates kindlalt

laua kahest kiiljest.

m Lauasae paigaldamine (vt joonist 110)

Lauasaagi saab kolme kinnitusava (I-1) abil

kindlalt kinnitada tugevale tugipinnale,

naiteks téolauale.

= Lauasae paigaldamine alusele (vt joonist
111)

Lauasaagi saab paigaldada FLEXi

kokkupandavale lauasae té66laua mudelile

WB TS (mutakse eraldi).

Reguleerimine

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

0° ja 45° piirete reguleerimine (vt
joonist J1-J3)

0° piirete reguleerimine

m Tostke tera maksimaalsele kdrgusele.

m Vabastage kaldenurga lukustushoob
(9) ja lukake téstmisratast (8) vasakule
(0°) véi paremale (45°) nii kaugel,e kui
voimalik, seejérel pingutage kaldenurga
lukustushooba (9).

m Asetage kombineeritud nurgik lauale
nii, et nurgiku lks ots oleks vastu tera.
Kontrollige, kas tera on laua suhtes 90° voi
45° nurga all.
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= Kui tera ei ole laua suhtes 90° vdi 45° nurga
all, vabastage kaldenurga lukustushoob (9),
vabastage ristpeaga kruvikeerajaga (pole
kaasas) 90° nukk-kruvi (J-5) vdi 45° nukk-
kruvi (J-2) ning likake tdstmisratast (8),
kuni tera on laua suhtes 90° véi 45° nurga
all.

m Pingutage kaldenurga lukustushooba (9),
poorake 90° kaldenurga tokestusnukki (J-
4) voi 45° kaldenurga tékestusnukki (J-3),
kuni see puudutab kaldenurga stopperit
korpust, seejérel pingutage 90° nukk-kruvi
(J- 5) v&i 45° nukk-kruvi (J-2).

m Lddvendage osuti kruvi ja reguleerige
osutit diagonaalléike kaalal (13).

Tera reguleerimine kaldmoaturi
piludega paralleelselt (vt joonist
K1-K3)

m Tostke tera nii kérgele, kui véimalik.

m Valige saetera punkt, mis on sae esiosast
vaadates vasakule seatud, ja mérkige see
pliiatsiga.

m Asetage kombineeritud nurgiku p&hi
vastu kaldmaéturi pilu serva ja pikendage
nurgiku libisemisjoont nii, et see puudutaks
laua tagaosas oleva saetera margitud
punkti, valtides tera hambaid.

m P&orake saetera ja kontrollige sama
margitud punkti saeteral laua esiosas.

= Kui esi- ja tagaosa md6dud ei ole identsed,
tuvastage vahega kiilg. Lédvendage neli
joondamispolti (K-1), mis asuvad laua esi-
ja tagakadilje all, kasutades kuuskantvétit
(20). Samal ajal kasutage 4 mm
kuuskantvétit (pole kaasas), et reguleerida
ekstsenterkruvi (K-2), mis asub laual
saetera taga (vt joonis K3).

m Liigutage ettevaatlikult saetera sisaldavat
alust, kuni tera on paralleelne kaldmaaturi
piluga, ja keerake poldid kindlalt kinni. Kui
seade pole ikka paralleelselt, keerake kéik
neli polti (K-1) lahti ja korrake toimingut (vt
joonist K2).

Pikipiirde joondamine (vt joonist

L1-L5)

VAN HOIATUS!

Isikuvigastuste viltimiseks veenduge alati,

et pikipiire on enne pikiléike tegemist

lukustatud.

Piire on kdigis kolmes asendis teraga
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korralikult joondatud. Pikipiirde (17)
liigutamisel avage ja lukustage piire
kindlasti siini lukustushoovaga (14) ning
kasutage piirdeasendi reguleerimiseks siini
reguleerimisnuppu (15).

m Siini lukustushoova (14) lukustamiseks
likake seda alla ja sae tagaosa suunas (vt
joonist L1).

m Siini lukustushoova (14) lukust
vabastamiseks tdmmake seda sae esiosa
suunas ja ules.

[i]  MARkuUSs

Siini lukku saab reguleerida, keerates lahti

kontramutrid (L-7), mis on sae alumisel

kiiljel. Pingutage kuuskantvarrast (L-6), kuni
lukustussiisteemi vedru on kokku surutud

(mitte tdielikult), tekitades soovitud pinge

siini lukustuskangile. Pingutage kontramutrid

uuesti kuuskantvarda vastu.

m Tostke tokkekaitse lilemisse
lukustusasendisse ja eemaldage
tagasilédgivastane seade.

m Tostke tera nii kdrgele, kui véimalik.

m Joondage tera kaldmdéturi piludega.

Parema kiilje reguleerimine, asend 1

m Kasutage kuuskantvétit (20), et vabastada
parempoolne indekspolt (L-2) esi- ja
tagasiinidel, et poldid saaksid vabalt
libiseda. Libistage parempoolset
indekspolti (L-2) umbes 3 mm vdrra
paremale.

m Asetage pikipiire lile parempoolse
indekspoldi (L-2), &rge kinnitage pikipiirde
lukustushoobasid.

m Liigutage siinid nii, et asendinaidik oleks
Ulemisel skaalal 0-ga samal joonel, ja
lukustage siinid.

m Libistage piiret tera poole, kuni piire
puudutab tera hambaid.

m Kinnitage pikipiirde lukustushoovad.
Pingutage eesmist ja tagumist indekspolti
(L-2).

Parema kiilje reguleerimine, asend 2

m Kasutage kuuskantvétit (20), et vabastada
parempoolne indekspolt (L-3) esi- ja
tagasiinidel, et poldid saaksid vabalt
libiseda.

m Asetage tera mutrivétmes (19) olevad
piirdeavad parempoolse indekspoldi (L-
2) kohale nii, et teine ava oleks ligikaudu
parempoolse indekspoldi (L-3) kiilge
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joondatud.

m Liigutage parempoolset indekspolti (L-3),
kuni tera mutrivéoti libiseb Ule poldipea.

m Kinnitage pikipiirde lukustushoovad.
Pingutage parempoolset indekspolti (L-3).

Vasaku kiilje asendi reguleerimine

m Kasutage kuuskantvétit (20), et vabastada
vasakpoolne indekspolt (L-1) esi- ja
tagasiinidel, et poldid saaksid vabalt
libiseda.

m Asetage pikipiire tle vasaku indekspoldi
(L-1), kuid &rge kinnitage pikipiirde
lukustushoobasid (16).

m Liigutage siine nii, et piire puudutaks
vahemalt tGhte tera hammast, ja lukustage
siinid.

m Libistage piiret koos indekspoldiga (L-

1) tera poole, kuni piire puudutab tera
hambaid.

m Kinnitage pikipiirde lukustushoovad.
Pingutage eesmist ja tagumist
vasakpoolset indekspolti.

Pikipiirde osuti seadistamine

m Asetage pikipiire le indekspoldi (L-

2) ja lukustage esi- ja tagakiiljel olevad
pikipiirde lukustushoovad (16).

m Liigutage piiret, kuni see on saetera kérval.

Lukustage siinid oma kohale.
m Vabastage osuti reguleerimiskruvid (L-5).
m Reguleerige osuti skaala (L-4) margini ,0",
seejarel keerake kruvid (L-5) uuesti kinni.

Pikipiirde LED-riba valgustus (vt

joonist M1-M2)

m Ribavalgustuse (M-1) sissellitamiseks
vajutage valgusti llitil (M-2) ON (I).

m Ribavalgustuse (M-1) véljalilitamiseks
vajutage valgusti lilitil (M-2) OFF (1).

Ribavalgustit (M-1) toidab pikipiirde (17)

integreeritud aku ja seda tuleb perioodiliselt

USB-C pordi kaudu laadida.

m Eemaldage pikipiire (17) sae kiiljest.

m Uhendage USB-C-kaabel USB-
toiteadapteriga (kumbki ei kuulu
komplekti). Uhendage USB-toiteadapter
standardse pistikupesaga.

m Laadimise ajal pdleb mé&rgutuli (M-4)
punaselt ja muutub laadimise I6ppedes
roheliseks.

m Uhendage USB-C-kaabel USB-C-pordist
(M-3) lahti ja eemaldage USB-toiteadapter
vooluvérgust, kui aku on taielikult laetud.

Lohestusnoa joonduse
kontrollimine (vt joonist N1-N2)

VAN HOIATUS!
Kontrollige perioodiliselt I6hestusnoa
Joondamist teraga ja vajadusel reguleerige.

Valesti joondatud I6hestusnuga véib

poOhjustada tooriku ebastabiilsuse, kontrolli

kaotamise ja tagasil66gr.

m Tostke tera tdiskdrgusesse (lles) ja seadke
kaldenurk 0° peale.

m Eemaldage laua vahetikk.

m Asetage pikipiire (17) laua vasakule kiiljele,
seejarel liigutage seda tera kiilge, kuni
pikipiire (17) puudutab tera hammaste
otsi. Lukustage pikipiire (17).

m Tera korpuse ja pikipiirde (17) vahele
peaks mahtuma kolmekordse paksusega
paber (N-1).

m Vastasel juhul eemaldage laua vahetiikk,
keerake lahti klambrikruvid (N-2),
paigutage I6hestusnuga imber ja
pingutage kindlalt kinnituskruvid (N-2).

m Kontrollige joondust ja vahekaugust uuesti
ning korrake.

Sae kasutamine

VAN HOIATUS!

Loikamise ajal kandke alati silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning saeterade
kdsitsemisel kindaid.

Toiteliiliti (vt joonist O1)

m Sae sisselilitamiseks vajutage rohelist
nuppu (O-1).

m Sae véljalilitamiseks vajutage punast laba
(O-2).

m Kui sae toide katkeb, lilitub t66riist valja.
Kui vool taastub, tuleb t3oriist uuesti sisse
lilitada.

m Volitamata kasutamise véltimiseks saab
toiteliiliti lukustada tabalukuga (ei ole
kaasas).

Automaatne seiskamine (vt
joonist 01-02)

See lauasaag on varustatud automaatse

seiskamise funktsiooniga, mis lulitab sae

|6ikamise |6ppedes automaatselt vilja.

= Paigaldage aku.

= Vajutage automaatse seiskamise nuppu (6),
suttib automaatse seiskamise margutuli (5).
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m Lilitage saag sisse ja alustage I6ikamist.

= Niipea, kui automaatse seiskamise andur
(O-3) tuvastab, et I6ikamine on |6petatud,
peatub saag automaatselt.

m Parast lauasae I6ikamise I6petamist
jaab automaatse seiskamise margutuli
(5) pélema 5 minuti jooksul. Jargmiseks
IGikeks lilitage saag uuesti sisse.

m Kui lauasaag katkestab |6ikamise rohkem
kui 5 minutiks, lGlitub automaatse
seiskamise méargutuli (5) valja. Vajutage
automaatse seiskamise nuppu (6) ja
lilitage saag uuesti sisse, et aktiveerida
automaatse seiskamise funktsioon
jargmisel 1Gikel.

VAN HOIATUS!

Kui automaatne seiskamine ei suuda saagi
l6ike I6pus vélja lilitada, uurige automaatse
seiskamise andurit (O-3), piihkige &ra vedelik
Ja eemaldage andurilt saepuru.

Kiiruse reguleerimise nupp (vt

joonist P)

See lauasaag on varustatud kiiruse
reguleerimise nupuga (4). Kiirust saab
reguleerida lihtsalt kiiruse reguleerimise
nuppu keerates.

Aku laetuse taseme margutuli (vt.
joonist Q)

Vajutage aku laetustaseme méargutule

nuppu (10) ja LED-tuled siittivad umbes 10
sekundiks, et teavitada aku laetuse tasemest.
Aku praeguse laetuse taseme kontrollimiseks
lilitage esmalt lauasaag vélja ja seejérel
vajutage aku laetustaseme méargutule nuppu
(10).

Tolmu eemaldamine (vt joonist R)
Selle lauasaega on kaasas tolmutoru (18),
tolmuimeja adapter (24) ja tolmukott

(23). Tolmukoti (23) voi tolmutoru (18)
paigaldamiseks liikake see tolmuavasse (22).
Tolmuimeja adapteri (24) paigaldamiseks
lihendage pérast tolmutoru (18) paigaldamist
tolmuimeja adapter (24) tolmutoruga.
Tolmuimeja adapter (24) sobib
vaakumvoolikutega.
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[i]  MARkus!
Puhastage tolmukott (23) I6ikeseansi I6pus ja
enne sae transportimist véi hoiustamist.

Vi HOIATUS!

Olge kérvaldatud tolmuga darmiselt
ettevaatlik. Peenosakeste kujul esinevad
materjalid véivad olla plahvatusohtlikud.
Arge visake saepuru lahtisesse tulle. Aja
Jjooksul véib toimuda isesdittimine 6/i véi vee
segunemise tottu tolmuosakestega.

Nutikas kaitsesiisteem (vt joonist
S$1-S3)

VAN HOIATUS!

Jélgige alati, et kaitsepiirded on korrektselt

paigal. Kaitsepiirded peavad olema téékorras

Ja korralikult paigaldatud.

Kaitse, mis on lahti, kahjustatud véi ei

t66ta korralikult, tuleb parandada vai vélja

vahetada.

m Nutikas kaitsestisteem (1) sailitab
oma funktsionaalsuse l3bildigete
materjalijaoturina.

m  Mitteldbildikamiste korral tuleb nutikas
kaitseslisteem (1) asendada kaasasoleva
I6hestusnoaga, mis toimib materjalilaoturi
ja tagasilédgivastase seadmena (2).

m Juhul, kui I6hestusnuga ei saa kasutada
konkreetse 16ike jaoks v6i dado-teraga
kasutamiseks, tuleb see eemaldada.

Diagonaalloike nurkade

seadistamine (vt joonist T)
Lodvendage tera diagonaallike
lukustushooba (9) vastup&eva, libistage
téstmisratast (8), kuni osuti on soovitud
nurga all, ja pingutage tera diagonaall&ike
lukustushooba (9) paripaeva.

Tooabilised (vt joonist U)

Méned saagimistoimingud nduavad

tédiendavate abiliste kasutamist.

m Kasutage tdukeplokki, kui to&tate kitsaste
toorikutega, mille peate suruma saetera
ldhedale.

m Kasutage freesimispiirdeid kaigis
mitteldbildikamise toimingutes, mille puhul
ei saa kaitsekatet kasutada

Pikildikamine (vt joonist V1-V4)

VAN HOIATUS!
Veenduge, et pikipiire on lukus.
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m Hoidke toorikut kahe k&ega ja suruge see
vastu lauda.

m Kasutage téukepulka, kui piirde ja saetera
vaheline kaugus on vdhem kui 150 mm.

m Kasutage téukeplokki, kui see vahemaa on
alla 50 mm.

m Saagige labi tooriku thtlase etteandega.

m Pikkade laudade vi suurte paneelide
|ikamisel kasutage vaba otsa toetamiseks
lisatédtugesid.

m Kui toorik on paindunud, asetage négus
pool allapoole, et véltida 66tsumist.

m Tooriku sirge serv peab olema vastu
pikipiiret.

m Vaga Shukeste toorikute (5 mm v&i vahem)
I6ikamisel tuleks kasutada lisapiiret.
Kinnitage 18 mm paksune vineerplaat
pikipiirde kiilge, veenduge, et see toetuks
lauaplaadile.

m Diagonaalne pikildige puhul toimib
samamoodi nagu pikiléige, valja arvatud
juhul, kui kaldenurk on seatud nullkraadist
erinevale nurgale.

Kaldloike tegemine (vt joonist

W1-W2)

m Lédvendage kaldmééturi lukustusnuppu
(W-1), viige kaldm&tur (3) soovitud nurga
alla ja lukustage see.

m Kaldmadoturit (3) voib kasutada mdlemas
laua soones.

m Kui kasutate kaldm&éturit vasakpoolses
soones, hoidke t66deldavat detaili vasaku
kadega tugevalt vastu kaldmé&aturi pead ja
hoidke parema kdega kinni lukustusnupust.

m Parempoolse soone kasutamisel hoidke
parema kdega toorikut ja vasaku kdega
lukustusnuppu.

m Kaldmadadturis on kaks kinnituskruvi (W-

2), nagu naidatud joonisel W1. Kui
kaldmééturi latt on lauasae pilus, sisestage
kuuskantvati seadistuskruvidesse (W-2).
Seadistuskruvide reguleerimine laiendab
voi kahandab lati laiust. Reguleerige iga
seadistuskruvi nii, et saaksite kdrvaldada
kilgmise 16tku, kuid tagades kogu pilus
siiski sujuva libisemise.

m Pikkade toorikute paremaks paigutamiseks
saab kaldm®aaturit pikendada profiilsiiniga
(W-3). Vajadusel paigaldage profiilsiin koos
kinnituskomplektiga kaldmaaoturi kiilge.

Diagonaalis ristldikamine (vt

joonist X)

m Diagonaalis ristldikamine on sama, mis
ristldikamine, vélja arvatud see, et puitu
IGigatakse ka puidu lameda kiilje suhtes
erineva diagonaall&ike nurga all kui 90°.

m Reguleerige tera soovitud nurga alla.

m Kasutage kaldmadturit terast paremal voi
vasakul asuvas soones.

Korduvldikamine (vt joonist Y)

m Korduvate |digete tegemisel kinnitage
puidutiikk klambriga pikipiirde kiilge.
Liukake pikipiire asendisse, mis annab teile
sellise pikkuse, mida soovite korrata, ja
lukustage pikipiire oma kohale.

m Libistage toorikut mé6da kaldmdaturit,
kuni see puudutab plokki, ja hoidke seda
siis kindlalt kinni.

m Tehke I6ige, tdmmake toorik tagasi ja seejarel
likake &raldigatud detail pika tdukepulgaga
laualt maha. Arge puitidke seda lles t&sta,
kuna see v6ib teie kasi ohustada.

Kombineeritud kaldléike I6ikamine

Kombineeritud kaldl&ike I1&6ikamine on
kaldldike ja diagonaalldike kombinatsioon.
Loige tehakse 90° erineva nurga all nii puidu
serva kui ka lameda kiilje suhtes.
Reguleerige kaldmaatur ja tera soovitud
nurga alla ning veenduge, et kaldmd&tur on
lukustatud.

Mitteldbiloikamine (vt joonist Z)
/\  HolATUS!

Kasutage freesimispiirdeid kéigis
mitteldbiléikamise toimingutes, mille puhul ei
saa kaitsekatet kasutada.

m Eemaldage nutikas kaitseslisteem ja
paigaldage I6hestusnuga.

m Reguleerige diagonaalléike nurk 0° peale.

m Seadke tera tooriku jaoks digele
stigavusele.

m Soltuvalt tooriku kujust ja suurusest
kasutage pikipiiret voi kaldméaturit.

m Paigaldage freesimispiirded tehtava like
jaoks sobivasse asendisse.

m Lilitage saag sisse ja kasutage tdukepulka
ja/voi tdukeplokke, et liigutada tlkk
I6ikesse.

m  Kui kéik mittelabildiked on tehtud,
lilitage saag vélja ja paigaldage nutikas
kaitseslisteem uuesti.
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Hooldus

( €-Vastavusdeklaratsioon

VAN HOIATUS!

Enne nurklihvija kallal mistahes té66de
tegemist tmmake see alati vooluvérgust
vélja.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritdériista
kui ka ventilatsiooniavade ees olevaid
voresid. Puhastamise sagedus séltub
kasutatavast materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

m Maérige liikuvaid osi perioodiliselt.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com

Juhend véib olla kattesaadav ka aadressil
www.flex-tools.com.

Korvaldamise teave

A HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist
mittekasutatavaks:

— vooluvérku Ghendatava elektritéoriista
puhul eemaldage toitejuhe,

Ainult EL riikidele
E Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!
Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
direktiivi (WEEE) 2012/1 9/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritooriistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Plastosad tuleb té6delda iimber vastavalt
materjali tiitibile.

[i]  MArkus!
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!
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Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskélas jargnevate standardite
vGi normatiivsete dokumentidega.

EN 62841 kooskdlas direktiivide 2014/30/

EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ iz

Klaus Peter Weinper,
kvaliteediosakonna
juht (QD)

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Peter Lameli,
tehniline direktor

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajéanud tulu eest, mis
on pdhjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tooseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on pdhjustatud toote
vaarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sf [spéjima galima sunkiai ar net
mirtinal susizalot.

Vi DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacifa.
Nekreipiant démesio j sj [spéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.
[i]  PasTaBA

Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova!

o

)4

Jisy saugumui

UZsidéti akinius!

Informacija apie netinkamo naudoti
jrenginio iSmetima (2r. 341 puslapj)

/N\  JSPEJIMAS!

Pries naudodami sf elektrinj jrankj,
perskaitykite ir laikykités:

—  Sfas naudojimo instrukcijas;

— darbo vietoje galiojanciy taisykliy
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jjam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar
suzaloti kitus, taip pat sugadinti jranky ar kita
turt.

Belaidés pjovimo staklés gali bati naudojamos
tik
— pagal paskirt;

—  visiskal tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Belaidés pjovimo staklés yra skirtos

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— jvairioms medziagoms i§ medienos ir
plastiko pjaustyti, atliekant pjavius iSilgai
ir skersai medienos pluosto, jZambiai,
nuozulniai ir ruoSinio pavirsiuje.

Pjovimo stakliy saugos
instrukcijos

/N JSPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant

visy toliau isdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smdgy, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti. ISsaugokite visas instrukcijas su
/spéjimaris, nes jy gali prireikti ateityje.

Su apsaugomis susije jspéjimai

m Laikykite apsaugas vietoje. Apsaugos
turi bati tvarkingos ir tinkamai
sumontuotos. Atsilaisvinusia, pazeista
arba netinkamai veikiandia apsauga reikia
sutaisyti arba pakeisti.

m Visiems visisko perpjovimo darbams
visada naudokite disko apsauga,
prapjovos platinimo peilj ir apsaugos
nuo atatrankos jtaisa. Atliekant visisko
perpjovimo operacijas, kai pjuklo diskas
perpjauna visa ruosinio storj, apsauga ir kiti
saugos jtaisai padeda sumazinti suzalojimo
rizika.

= Baige pavirsinj pjavj, pvz., baige pjauti
ilaidas, juostinius jpjovimus, paneliuoti,
grazinkite prapjovos platinimo peilj j
pakelta padétj. Kai prapjovos platinimo
peilis yra pakeltoje padétyje, pritvirtinkite
disko apsauga. Apsauga ir prapjovos
platinimo peilis padeda sumazinti pavojy
susizaloti.

m Pries jjungdami jungiklj, jsitikinkite,
kad pjiiklo diskas nesiliecia su apsauga,
prapjovos platinimo peiliu ar ruosiniu.
Netycinis Siy daikty salytis su pjuklo disku
gali sukelti pavojy.

= Sureguliuokite prapjovos platinimo
peilj, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Dél neteisingo atstumo,
padéties ir islygiavimo prapjovos platinimo
peilis gali buti neveiksmingas mazinant
atatrankos tikimybe.

= Kad prapjovos platinimo peilis ir
apsaugos nuo atatrankos jtaisas veikty,
jie turi buti jremti j ruoSinj. Prapjovos
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platinimo peilis ir apsaugos nuo atatrankos
jtaisas yra neveiksmingi pjaunant ruo$inius,
kurie yra per trumpi, kad j juos bty
galima jremti prapjovos platinimo peilj

ir apsaugos nuo atatrankos jtaisa. Esant
tokioms salygoms, atatrankos negalima
iSvengti naudojant prapjovos platinimo
peilj ir apsaugos nuo atatrankos jtaisa.
Prapjovos platinimo peiliui naudokite
tinkama pjuklo diska. Kad prapjovos
platinimo peilis tinkamai veikty, pjaklo
disko skersmuo turi atitikti atitinkama
prapjovos platinimo peilj, pjaklo disko
korpusas turi bati plonesnis nei prapjovos
platinimo peilio storis, o pjuklo disko
pjovimo plotis turi bati didesnis uz pjaklo
peilio storj.

Pjovimo procedury jspéjimai

PAVOJUS: Niekada nedékite pirsty
ar ranky 3salia pjiiklo disko ar prie jo.
Akimirka neatidumo arba paslydimas gali
nukreipti ranka j pjiklo diska ir sunkiai
suzaloti Zmogy.

Ruosinj j pjovimo diska ar freza stumkite
tik pries disko sukimosi kryptj. Stumiant
ruosinj ta pacia kryptimi, kuria pjuklo
diskas sukasi vir$ stalo, ruoSinys ir jasy
ranka gali bati jtraukiami j pjaklo diska.
Niekada nenaudokite jzambiy

kampy matuoklio ruosiniui stumti ir
nenaudokite iSilginio pjovimo atramos
kaip ilgio kais¢io skersiniam pjovimui

su jzambiy kampy matuokliu. Vienu
metu kreipiant ruosinj su isilginio pjovimo
atrama ir jzambiy kampy matuokliu,
padidéja pjuklo disko strigimo ir atatrankos
tikimybé.

Ipjaudami laikykite ruosinj visiskai
priliesta prie atramos ir visada stumkite
ruosinj tarp atramos ir pjuklo disko. Kai
atstumas tarp atramos ir pjuklo disko yra
mazesnis nei 150 mm, naudokite stimimo
lazda, o kai $is atstumas sumazéja iki 50
mm - stimimo kalade. Pagalbiniai darbo
jtaisai islaikys jasy ranka saugiame atstume
nuo pjovimo disko.

Naudokite tik gamintojo pateikta

arba pagal instrukcijas pagaminta
stumimo lazda. Si sttmimo lazda uztikrina
pakankama atstuma rankai nuo pjovimo
disko.

Niekada nenaudokite paZeistos ar
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nupjautos stumimo lazdos. PaZeista arba
nupjauta stimimo lazda gali 1Gzti ir ranka
gali nuslysti ant pjaklo asmeny.

= Neatlikite jokiy operacijy laikant laisvai
ranka. Ruosinio padéties nustatymui ir
nukreipimui visada naudokite isilginio
pjovimo atrama arba jZambiy kampy
matuoklj. Laikymas laisvai ranka reiskia
ranky naudojima ruosiniui palaikyti arba
nukreipti, o ne iSilginio pjovimo atrama
arba jzambiy kampy matuoklj. Pjovimas
laikant laisvai ranka gali sukelti netinkama
iScentravima, strigima ir atatranka.

= Niekada nesiartinkite prie besisukancio
pjovimo disko ar virs jo. Rankomis
siekdami ruosinio galite atsitiktinai
prisiliesti prie judancio pjovimo disko.

m Pastatykite papildomas atramas ilgiems
ir (ar) platiems ruosiniams paremti
pjovimo stakliy gale ir (ar) Sonuose. ligas
ir (arba) platus ruosinys linkes pasisukti ant
stalo krasto, dél to prarandama kontrolé,
stringa pjuklo diskas ir atsiranda atatranka.

m Stumkite ruosinj tolygiai. Ruosinio
nelenkite, nesukite ir nekreipkite
i§ vienos pusés j kita. Jei uZstrigo,
nedelsdami iSjunkite jrankj, istraukite
jo kistuka is elektros tinklo ir iSvalykite
uzstrigusj jrankj. Pjiklo diske jstrigus
ruosiniui, gali suveikti atatrankos jéga arba
uzstrigti variklis.

= NeiSiminékite nupjautos medziagos
gabaly, kol pjuklas veikia. MedZiaga
gali jstrigti tarp atramos arba pjovimo
disko apsaugos ir pjovimo disko viduje,
jtraukdama pirstus j pjuklo diska. Prie§
iSimdami medziaga, i$junkite pjukla ir
palaukite, kol pjovimo diskas sustos.

» Naudokite papildoma prie stalo virsaus
prispausta kreiptuva, kai iSilgai pjaunate
plonesnius nei 2 mm storio ruosinius.
Plonas ruosinys gali pakliati po iSilginio
pjovimo atrama ir sukelti atatranka.

Atatrankos priezastys ir susije
ispéjimai

Atatranka - tai staigus ruosinio atoveiksmis
dél prispausto, uzstrigusio pjovimo disko
arba dél neteisingai pjaunamo ruosinio
pjavio linijos pjovimo disko atzvilgiu, arba
kai ruoSinio dalis jstringa tarp pjovimo disko
ir iilginio pjovimo atramos ar kito fiksuoto
objekto.
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Dazniausiai atatrankos metu ruo$inys
pakeliamas nuo stalo per galine pjiklo disko
dalj ir stumiamas link operatoriaus.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj
ir (ar) dél netinkamy darbiniy procediry arba
salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

Niekada nestovékite tiesiai pries pjuklo
diska. Visada stovékite toje pacioje pjuklo
disko puséje kaip ir atrama. Atatranka

gali stumti ruosinj dideliu greiciu link visy,
stovindiy priekyje ir vienoje linijoje su
pjuklo disku.

Niekada nesiremkite j pjiiklo diska,

kad istrauktuméte arba prilaikytuméte
ruosinj. Gali nutikti nety¢inis salytis su
pjuklo disku arba atatranka gali jtraukti
pirstus j pjuklo diska.

Niekada nelaikykite ir nespauskite
pjaunamo ruosinio prie besisukancio
pjiklo disko. Prispaudus nupjaunama
ruosinj prie pjuklo disko, atsiranda
strigimas ir atatranka.

Sulygiuokite atrama lygiagreciai su
pjuklo disku. Netinkamai sulygiuota
atrama prispaudzia ruosinj prie pjiklo
disko ir sukelia atatranka.

Naudokite prispaudimo lenta, kad
ruosinj nukreiptuméte j stala ir atrama,
kai darote ne viso ilgio pjuvius, pvz.,
baige pjauti jlaidas, juostinius jpjovimus,
paneliuoti Prispaudimo lenta padeda
valdyti ruosinj atatrankos atveju.

Bukite ypac atsargiis pjaudami ruosinio
aklosiose zonose. Pjovimo diskas gali

jpjauti objektus, kurie gali sukelti atatranka.

Pjaudami paremkite dideles plokstes,
kad iki minimumo sumazéty pjiiklo
disko suspaudimo ir atatrankos pavojus.
Didelés plokstés gali nulinkti nuo savo
svorio. Po visomis plokstés dalimis,
iskylanciomis virs darbastalio virSaus, turi
bati pritvirtinta atrama (-os).

Bukite ypac atsargiis pjaustydami
ruosinj, kuris yra susisukes, suristas,
deformuotas arba neturi tiesios
briaunos, kuria baty galima nukreipti
jzambiy kampy matuokliu arba palei
atrama. Deformuotas, suristas arba
susisukes ruosinys yra nestabilus ir sukelia
netinkama prapjovos iScentravima su
pjuklo disku, strigima ir atatranka.
Niekada nepjaustykite daugiau nei

vieno vertikaliai ar horizontaliai sukrauto
ruosinio. Pjuklo diskas gali paimti vieng ar
daugiau gabaly ir sukelti atatranka.

Vél paleisdami pjiikla, kurio diskas

likes ruosinyje, prapjovoje esantj diska
iScentruokite taip, kad jo dantukai
nekabinty pjaunamos medziagos.

Jei pjuklo diskas stringa, jis gali pakelti
ruosinj ir i$ naujo paleidziant pjukla, sukelti
atatranka.

Pjuklo diskai turi bati Svaras, astras

ir pakankamai pritvirtinti. Niekada
nenaudokite deformuoty pjuklo disky
arba disky, kuriy dantukai jskile ar
nul@ize. Astras ir tinkamai sureguliuoti
pjuklo diskai sumazina strigima, stabdyma
ir atatranka.

Pjovimo stakliy naudojimo
procediiros jspéjimai

ISjunkite pjovimo stakles ir atjunkite
maitinimo laidg, kai iSiminéjate stalo
idékla, keiciate pjuklo diska arba
reguliuojate prapjovos platinimo peilj,
apsaugos nuo atatrankos jtaisa ar pjuklo
disko apsauga, taip pat kai jrenginys
paliekamas be priezituros. Atsargumo
priemonés padés isvengti nelaimingy
atsitikimy.

Niekada nepalikite veikianciy pjovimo
stakliy be priezitiros. ISjunkite jj ir
nepalikite jrankio, kol jis visiskai sustos. Be
priezitros paliktas veikiantis pjaklas kelia
nevaldoma pavojuy.

Pjovimo stakles pastatykite gerai
apsviestoje ir lygioje vietoje, kur
galésite islaikyti tinkama laikysena ir
pusiausvyra. Jj reikéty jrengti tokioje
vietoje, kurioje buty pakankamai vietos,
kad baty galima lengvai apdoroti
atitinkamo dydzio ruosinj. Ankstos, tamsios
patalpos ir nelygios slidZios grindys gali
tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.
Daznai valykite ir Salinkite pjuvenas

is po pjovimo stakliy ir (arba) dulkiy
surinkimo jrenginio. Susikaupusios
pjuvenos yra degios ir gali savaime
uzsidegti.

Pjovimo staklés turi bati pritvirtintos.
Netinkamai pritvirtintos pjovimo staklés
gali sujudéti arba apvirsti.

Pries jjungdami pjovimo stakles, nuo
stalo nuimkite jrankius, medienos
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likugius ir pan. I3siblaskymas arba
potencialus uzsikirtimas gali bati
pavojingas.

= Visada naudokite tinkamo dydzio ir
tvirtinimo prie veleno angos formos (ne
apvalios, o rombo) pjovimo diskus. Jei
pjuklo disko tvirtinimo anga netinka pjuklo
diskui, diskas suksis ekscentriskai ir galite
nesuvaldyti jrankio.

= Niekada nenaudokite pazeisty ar
netinkamy pjuklo disko tvirtinimo
priemoniy, tokiy kaip jungés, pjaklo
disko poverzlés, varztai ar verzlés. Sios
tvirtinimo priemonés buvo specialiai
sukurtos jusy pjuklui, kad pjaklas veikty
saugiai ir optimaliai.

= Niekada nestovékite ant pjovimo stakliy,
nenaudokite jy kaip taburetés. Apvirtus
jrankiui arba atsitiktinai prisilietus prie
pjovimo jrankio, galima rimtai susiZeisti.

m Jsitikinkite, kad pjuklo diskas
sumontuotas taip, kad suktysi
tinkama kryptimi. Pjovimo stakléms
nenaudokite slifavimo disky, vieliniy
Sepeciy ar abrazyviniy disky.
Netinkamas pjuklo disko montavimas arba
nerekomenduojamas priedy naudojimas
gali sukelti rimtus suzalojimus.

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841-3-1. Elektrinio jrankio triuksmo
lygis A paprastai apskaiéiuojamas taip:

— Garso slégio lygis La: 91 dB(A);
— Garso galios lygis Ly,: 100 dB(A);
— Neapibréztumas: K=3dB.

/\  DEMESsIO!
Nurodytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracifjos vertés
keiciasi.

PASTABA
Cia pateikta vibracijjos verté iSmatuota
naudojant EN 6284 1-3-1 standarte nurodyta
standartinj testa, todél ja galima naudoti
lyginant viena jrankj su kitu.
Si deklaruota bendra vibracijos verté (-és)
ir deklaruota skleidziamo triuk§mo verté
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(-és) taip pat gali bati naudojama atliekant
preliminary poveikio vertinima.

Vis délto, jrankj naudojant skirtingiems
darbams ar su skirtingais grezimo priedais
arba jj prastai prizidrint, vibracijos lygis gali
skirtis.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visa darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra iSjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visg darbo laikotarpj gali reik§mingai
sumazeéti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
priziarékite jrankj ir jo grezimo priedus,
uztikrinkite, kad rankos buty Siltos, nustatykite
tinkama darbo ir poilsio grafika.

/N\  /SPEJIMAS!

— Vibracijos ir triuksmo emisija elektrinio
Jrankio realaus naudojimo metu gali skirtis
nuo deklaruojamy verciy, priklausomai nuo
Jrankio naudojimo bddy, ypac nuo to, koks
darbas vykdomas; ir

— nuo poreikio nustatyti saugos priemones,
skirtas naudotojui apsaugoti, kurios baty
pagristos poveikio vertinimu realiomis
naudojimo salygomis (atsiZvelgiant j visas
darbo ciklo dalis, pvz., paleidimo laika ir laika,
kai jrankis yra isjungtas ir kai jis veikia tuscigja
eiga).

/\  DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Jrankis TS 92 18-EC
Tipas Pjovimo staklés
Vardiné jtampa \ 18

Suakiai be apkrovos  |/min.|5000

kintamas greitis /min. |2000-5000
Pjaklo dydis mm |254

Angos skersmuo mm |30

Maks. nuozulnus o 47

kampas
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Maks. pjovimo gylis
- 45° nuozulnus mm |58
kampas
Maks. pjovimo gylis
- 90° nuozulnus mm |92
kampas
Maks. iSilginés
prapjovos ilgis mm (780
desinéje disko puséje
Maks. isilginés
prapjovos ilgis kairéje /mm |427
disko puséje
Svoris pagal ,EPTA
proced%rg 01/2003" kg |23
AP 18.0/2.5
Baterija 18V |AP 18.0/5.0
AP 18.0/8.0
AP 18.0/2.5|0,4
Baterijos svoris kg |AP18.0/5.0|0,7
AP 18.0/8.0 (1,1
Darbiné temperatira |-10 - 40°C
Laikymo temperatura |-40-70°C
|krovimo temperatira |4 ~ 40°C
Jkroviklis CA12/18,CA 18.0-LD,
CA10.8/18.0
Apzvalga (A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio

iliustracijas paveiksly puslapyje.

1 ISmanioji apsaugos sistema
Apsaugos nuo atatrankos jtaisas
Jzambiy kampy matuoklis
Greicio keitimo ratukas
Automatinio sustabdymo indikatorius
Automatinio sustabdymo mygtukas
Maitinimo jungiklis
Pakélimo ratukas
NuoZulniy kampy fiksavimo svirtelé

0 Baterijos jkrovos indikatoriaus
mygtukas

11 Baterijos jkrovos indikatoriai

Stumimo lazda

Pjuklo nuozulniy kampy skalé

Bégelio fiksavimo svirtis

Bégelio reguliavimo rankenélé

= 0V oONOGTRA_RWN

16 Isilginio pjovimo atramos fiksavimo
svirtis

ISilginio pjovimo atrama

Dulkiy vamzdelis

19 Disko verzliaraktis

20 Sesiabriaunis raktas

21 ISmaniosios apsaugos sistemos laikiklis
22 Dulkiy jungtis

23 Dulkiy surinkimo maiselis

24 Dulkiy siurblio adapteris

17
18

Surinkimas

/N  JSPEJIMAS!

Kad surinkimo metu jrankis atsitiktinai
nejsijungty, visada pries tai is pjaklo isimkite
sudétine baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaides pjovimo stakles ir
patikrinkite, ar néra trakstamy ar pazeisty
daliy.

ISpakavimas ir turinio patikra

/N  /SPEJIMAS!

Jeigu kokiy nors daliy traksta, jrankio
nebandykite jjungti, kol siy daliy negausite ir
tinkamai nesumontuosite.

ISpakuokite pjovimo stakles ir patikrinkite, ar
visos toliau iSvardytos dalys:

— |zambiy kampy matuoklis

— Stimimo lazda

— ISmanioji apsaugos sistema

— Prapjovos platinimo peilis

— Apsaugos nuo atatrankos jtaisas

— ISilginio pjovimo atrama

— Dulkiy vamzdelis

— Dulkiy surinkimo maiselis

— Dulkiy siurblio adapteris

— Stalo jdéklas

— Disko verzliaraktis

— 5mm SeSiabriaunis raktas

Reikalingi jrankiai (néra
komplekte)

— 4mm $esiabriaunis raktas

— ,Philips” atsuktuvas

— Atsuktuvas plokscia galvute
— Universalus kampainis
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[i]  PasTABA

Pries naudodami pirma karta nuimkite
polistirolo blokelj ir tvirtinimo dirZelj.
Nekelkite pjiklo disko nenuémus polistirolo
blokelio, tai gali sugadinti jrankj.

Baterijos jstatymas ir keitimas

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (Zr. B pav.).

= Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa ir baterija istraukite (zr. C
pav.).

VAN DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Stalo jdéklo iSémimas/
montavimas (zr. D1-D3 pav.)
/N JSPEJIMAS!

Stalo jdéklas visada turi bati uZfiksuotas.

Stalo jdéklo pasalinimas

m Naudokite atsuktuva plokscia galvute (néra
komplekte), kad pirmiausia nuimtuméte
dangtelj (D-5).

m Jkiskite rodomajj pirsta j pirsto anga (D-
1), kad pakeltuméte ir istrauktuméte stalo
jdékla (D-2) j pjuklo priekj.

Stalo jdéklo montavimas

m |dékite stalo jdéklo skirtukus (D-3) j kisenes
ir padékite stalo jdékla (D-2) Zemyn.
|sitikinkite, kad stalo jdéklas yra tinkamai ir
saugiai padétas.

Stalo jdékle (D-2) yra keturi reguliavimo

varztai (D-4) stalo jdéklo aukséiui reguliuoti.

Norédami sureguliuoti varztus, naudokite

atsuktuva plokséia galvute (néra komplekte).

|déklas turi bati Siek tiek Zemiau stalo priekyje

ir Siek tiek auksciau stalo gale.

ISmaniosios apsaugos sistemos
arba prapjovos platinimo peilio
jrengimas /nuémimas (zr. E1-E2
pav.)

/N\  /SPEJIMAS!

Visiskai pritvirtinkite iSmaniaja apsaugos
sistemg pries naudodami pjovimo stakles.

Atsilaisvinusi iSmaniosios apsaugos sistema
gali nuslysti j aSmenis ir bati iSsviesta j jus.
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ISmaniosios apsaugos sistemos arba
prapjovos platinimo peilio montavimas
= ISimkite baterija.

m Sukdami pakélimo ratuka (8) pagal
laikrodZio rodykle, pakelkite peilj tiek, kiek
galima, ir nustatykite peilj statmenai stalui.

m Atkabinkite apsaugos atjungimo svirtele
(E-1), pasukdami ja pagal laikrodzio
rodykle.

m Jstumkite iSmaniajg apsaugos sistema
(1) arba prapjovos platinimo peilj (E-3) j
montavimo vietg uz atjungimo svirtelés.
Jtaikykite ir su kais¢iu sukabinkite iSpjovas
(E-2) iSmaniojoje apsaugos sistemoje ar
prapjovos platinimo peilyje.

m Uzfiksuokite apsaugos atjungimo svirtele
(E-1) sukdami ja pries laikrodzio rodykle.

ISmaniosios apsaugos sistemos ar

prapjovos platinimo peilio iSémimas

m Atkabinkite atjungimo svirtele (E-1) ir
patraukite apsauga link atjungimo svirtelés,
kad apsauginéje sistemoje esancios
iSpjovos (E-2) arba prapjovos platinimo
peilis atsiskirty nuo kais¢io.

m IStraukite apsaugine sistema arba
prapjovos platinimo peil].

Apsaugos nuo atatrankos jtaiso
montavimas ir nuémimas (zr. F

pav.)
/N\  /SPEJIMAS!

Visada jdiekite apsaugos nuo atatrankos
Jtaisa ant iSmaniosios apsaugos sistemos, kai
atliekate visisko perpjovimo operacijas.

Apsaugos nuo atatrankos jtaiso

montavimas

= ISimkite baterija.

m Paspauskite atleidimo mygtuka (F-2) ir
ant iSmaniosios apsaugos sistemos (1)
virSutinio krasto, Zemiau iSpjovos (F-1),
uzdékite apsaugos nuo atatrankos jtaisag
(2).

m Spauskite apsaugos nuo atatrankos jtaisg
(2) zemyn, kol jis nukris j iSpjova (F-1).

Apsaugos nuo atatrankos jtaiso
nuémimas

Paspauskite atleidimo mygtuka (F-2) ir
nuimkite jj.
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Peilio keitimas (zr. G1-G2 pav.)

/N /SPEJIMAS!

Keisdami arba tvarkydami pjovimo diskus,

visada mavékite pirstines. Fjovimo disko

virsinélés daiktai gali suZaloti.

m ISimkite baterija ir stalo jdékla.

m Pakelkite pjovimo diska (G-2) kaip galima
auksciau.

m Nuimkite i§maniaja apsaugos sistema (1).

m Pakelkite veleno fiksavimo svirtele (G-1) ir
létai ranka sukite diska (G-2), kol fiksatorius
uzsikabins uz pjovimo disko veleno (G-4) ir
ji sustabdys.

m Atlaisvinkite veleno verzle (G-5) pries
laikrodzio rodykle pateiktu disko
verzliaraktis (19).

m Atsukite veleno verzle (G-5) ir nuimkite
iSorine poverzle (G-3). Palikite vidine
poverzle (G-6) ant veleno (G-4).

m Uzdékite nauja diska ant veleno (G-4) ir
jsitikinkite, kad disko dantukai nukreipti
zemyn stalo priekyje.

m Uzdékite iSorine poverzle (G-3) ir veleno
verzle (G-5).

m Pakelkite veleno fiksavimo svirtele (G-1) ir
tvirtai priverzkite veleno verzle (G-5) pagal
laikrodzio rodykle.

m Keleta karty pasukite pjovimo diska
rankomis, kad pamatytuméte, ar jis
neuzstrigo, ir patikrinkite, ar néra problemy
dél pjaklo disko sukimosi.

m IS naujo sumontuokite ir pritvirtinkite stalo
jdékla.

Isilginio pjovimo atramos

tvirtinimas (zr. H1-H2 pav.)

m [sitikinkite, kad abiejose atramos pusése
esandios iSilginio pjovimo atramos svirtys
(16) yra atleistos.

m Sulygiuokite iSpjova (H-2) ant iSilginio
pjovimo atramos laikiklio su vienu i$ 3
varzty (H-3) ant priekiniy ir galiniy bégeliy.

m Apvercdiamas kreiptuvas (H-1) turi bati
laikymo padétyje, nukreiptas tolyn nuo
pjovimo disko.

m Paspauskite fiksavimo svirtj (16) Zemyn,
kad uzfiksuotuméte isilginio pjovimo
atrama.

m Pjaudami plona ruosinj arti pjovimo disko
naudokite apverciama kreiptuva (H-1).

Laikymas ir gabenimas (zr. 11-111
pav.)

= JZambiy kampy matuoklio laikymas (zr.
11 pav.)

Laikykite jzambiy kampy matuoklj po galine

stalo puse.

m Stumimo lazdos laikymas (zr. 12 pav.)

|statykite sttmimo lazda j sttmimo lazdos

laikiklj.

m ISilginio pjovimo atramos laikymas (Zr.
13 pav.)

Jsitikinkite, kad apveréiamas kreiptuvas yra

laikymo padétyje.

Laikykite iSilginio pjovimo atrama po kairiuoju

stalo galu ant bégeliy ir uzfiksuokite abi

iSilginio pjovimo atramos fiksavimo svirtis.

= ISmaniosios apsaugos sistemos ir
prapjovos platinimo peilio laikymas (zr.
14 pav.)

Jstumkite iSmaniosios disko apsaugos

konstrukcija arba prapjovos platinimo peil;j j

laikiklj, tada pasukite uzrakta 1/4 posukio, kad

uzfiksuotuméte iSmaniosios apsaugos sistema

arba prapjovos platinimo peilj.

= Apsaugos nuo atatrankos jtaiso laikymas
(zr. 15 pav.)

Stumkite apsaugos nuo atatrankos jtaisa per

laikymo laikiklj ir atleiskite uzrakto atleidimo

mygtuka, kad uzfiksuotuméte vietoje.

m SeSiabriaunio rakto laikymas (zr. 16 pav.)

Sesiabriaunj rakta laikykite po stalu. Jkiskite

ilgajj Sesiabriaunio rakto gala j plastikine

kilpa, o trumpajj - j laikymo anga.

m Disko verzliarakcio laikymas (Zr. 16 pav.)

Laikykite disko verzliaraktj ant disko

verzliarakcio laikiklio po stalu. Pastumkite

disko verzliaraktj ant srieginio strypo ir

pritvirtinkite sparnine verzle ant srieginio

strypo bei priverzkite.

m Dulkiy vamzdelis (Zr. 17 pav.)

Dulkiy vamzdelj galima laikyti po desinigja

stalo puse.

m Pjovimo stakliy laikymas (zr. 18 pav.)

Laikykite jrankj tik tokios orientacijos,

laikydami kitoje orientacijoje gali sugadinti

jrankj.

= Pjovimo stakliy transportavimas (zr. 19
pav.)

Nuimkite baterijg. Saugokite visas

sudedamasias dalis ir nuleiskite pjovimo

diska.

Pakelkite ir neskite pjovimo stakles, tvirtai

suimdami abi stalo puses.
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= Pjovimo stakliy montavimas (zr. 110
pav.)

Pjovimo staklés galima tvirtai pritvirtinti

prie tvirto atraminio paviriaus, pavyzdZiui,

darbastalio, naudojant tris tvirtinimo angas (I-

1).

= Pjovimo stakliy pritvirtinimas prie stovo
(zr. 111 pav.)

Pjovimo staklés gali biti montuojamos ant

4FLEX" sulankstomo pjovimo stakliy darbo

stendo modelio WB TS (parduodamas

atskirai).

Reguliavimas

/N  JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

0° ir 45° ribotuvy nustatymas (zr.
J1-J3 pav.)

0° ribotuvy nustatymas

m Pakelkite pjovimo diska iki maksimalaus
aukscio.

m Atlaisvinkite nuoZulniy kampy fiksavimo
svirtele (9) ir kiek jmanoma pastumkite
pakélimo ratuka (8) j kaire (0°) arba j
desine (45°), tada priverzkite nuozulniy
kampy fiksavimo svirtele (9).

m Padékite universaly kampainj ant stalo su
vienu kampainio galu pries pjovimo diska.
Patikrinkite, ar pjovimo diskas yra 90° ar
45° kampu stalo atzvilgiu.

m Jeigu pjovimo diskas néra pakreiptas 90°
ar 45° kampu stalo atzvilgiu, atlaisvinkite
nuozulniy kampy fiksavimo svirtele (9),
kryZminiu atsuktuvu (néra komplekte)
atlaisvinkite 90° (J-5) arba 45° kumstelio
varzta (J-2) ir stumkite pakélimo ratuka
(8), kol diskas pasieks 90° arba 45° kampa
stalo atzvilgiu.

m Priverzkite nuozulniy kampy fiksavimo
svirtele (9) ir kryzminiu atsuktuvu (néra
komplekte) sukite 90° (J-4) arba 45° (J-3)
nuozulniy kampy ribotuvo kumstelj, kol
jis atsirems j nuozulnaus kampo ribotuvo
korpusg, o po to priverzkite 90° (J-5) arba
45° (J-2) kampo kumstelio varzta.

m Atlaisvinkite rodyklés varzta ir nustatykite
rodykle nuozulniy kampy skaléje (13).

336

Pjovimo disko nustatymas
lygiagreciai jZzambiy kampy
matuoklio grioveliui (Zr. K1-K3

pav.)

m Pakelkite pjovimo diska kaip galima
aukséiau.

m Pasirinkite taska ant pjovimo disko, kuris,
zZiarint j diska i$ pjuklo priekio, yra kairéje
puséje, ir pazymékite jj piestuku.

m Prispauskite universaly kampainj prie
jzambiy kampy matuoklio griovelio krasto
ir iStraukite reguliuojama kampainio
liniuote taip, kad ji liesty pazyméta pjovimo
disko vieta stalo gale, tadiau neliesty disko
dantuky.

m Pasukite pjovimo diska ir patikrinkite tg
patj pazyméta pjovimo disko taska stalo
priekyje.

m Jei priekiniai ir galiniai matavimai
nesutampa, nustatykite, kurioje puséje yra
tarpas. SeSiabriauniu raktu (20) atlaisvinkite
keturis reguliavimo varztus (K-1), kurie yra
po stalo priekiu ir galu. Tuo pat metu 4
mm SeSiabriauniu raktu (néra komplekte)
reguliuokite sukdami ekscentrinj varzta (K-
2), kuris yra ant stalo uz pjovimo disko (zr.
K3 pav.).

m Atsargiai stumkite atramine konstrukcija
su pjovimo disku, kol diskas atsidurs
lygiagrecioje padétyje jZambiy kampy
matuoklio grioveliui, ir varztus tvirtai
priverzkite. Jei lygiagretumas vis dar
neislaikytas, atsukite visus keturis varztus
(K-1) ir pakartokite (zr. K2 pav.).

Isilginio pjovimo atramos
lygiavimas (Zr. L1- L5 pav.)

/N /SPEJIMAS!

Kad isvengtuméte suZalojimy, pries

atlikdami pjavius visuomet jsitikinkite, kad

iSilginio pjovimo atrama yra uZfiksuota.

Atrama yra tinkamai sulygiuota su disku

visose trijose padétyse. Perkeldami iSilginio

pjovimo atrama (17), batinai atlaisvinkite

ir uzfiksuokite atrama bégelio fiksavimo

svirtimi (14) ir naudokite bégelio reguliavimo

rankenéle (15), kad sureguliuotuméte atramos

padét;.

= Norédami uzfiksuoti bégelio fiksavimo
svirtj (14), stumkite ja Zemyn ir link pjaklo
galo (Zr. L1 pav.).
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m Norédami atlaisvinti bégelio fiksavimo
svirtj (14), patraukite ja link pjtklo priekio
ir aukstyn.

[i] PaAsTABA

Bégio uZrakta galima reguliuoti atlaisvinant

fiksavimo verZles (L-7), kurios yra pjiklo

apacioje. Sesiakampyj strypa (L-6) verzkite

tol, kol fiksavimo sistemos spyruoklé bus

suspausta (bet ne iki galo) ir bégio fiksavimo

svirtis bus jtempta iki reikiamo jtempimo. Vél
priverzkite fiksavimo verzles prie sesiakampio
strypo.

m Pakelkite apsauga j virSutine fiksuota
padétj ir nuimkite apsaugos nuo atatrankos
jtaisa.

m Pakelkite pjovimo diska kaip galima
auksciau.

m Sulygiuokite pjovimo diska lygiagreciai
jzambiy kampy matuoklio grioveliams.

Desinés pusés reguliavimas, 1 padétis

m Naudokite SeSiabriaunj rakta (20), kad
atsuktuméte desinjjj varzta (L-2) ant
priekiniy ir galiniy bégeliy, kad varztai
galéty laisvai slysti. Pastumkite desinjjj
varzta (L-2) j deSine mazdaug 3 mm.

m UZzdékite atrama ant desiniojo varzto (L-2),
taciau kol kas nefiksuokite iSilginio pjovimo
atramos fiksavimo svirties.

m Pastumkite bégius taip, kad padéties
indikatorius virSutinéje skaléje baty lygus
.0 ir uzfiksuokite bégelius.

m Pastumkite atrama link pjovimo disko, kol
atrama palies disko dantukus.

m  Uzfiksuokite isilginio pjovimo atramos
fiksavimo svirtj. Priverzkite priekinj ir galinj
varztg (L-2).

Desinés pusés reguliavimas, 2 padétis

m Naudokite SeSiabriaunj rakta (20), kad
atlaisvintuméte desinjjj varzta (L-3) ant
priekiniy ir galiniy bégeliy, kad varztai
galéty laisvai slysti.

m |statykite atramos angas j disko verzliaraktj
(19) vir$ desiniojo varzto (L-2), o antraja
anga mazdaug sulygiuokite su desiniuoju
varztu (L-3).

m DesSinjjj varzta (L-3) judinkite tol, kol disko
verzliaraktis prasisuks virs$ varzto galvutés.

m UZfiksuokite iSilginio pjovimo atramos
fiksavimo svirtj. Priverzkite desinjjj varzta
(L-3).

Kairés pusés padéties reguliavimas

m Sesiabriauniu raktu (20) atsukite kairjjj
varztg (L-1) ant priekiniy ir galiniy bégeliy,
kad varztai galéty laisvai slysti.

m Uzdékite atrama ant kairiojo varzto (L-1),
taciau kol kas nefiksuokite isilginio pjovimo
atramos fiksavimo svirties (16).

m Perstumkite bégius taip, kad atrama
paliesty bent vieng pjovimo disko dantuka,
ir uzfiksuokite bégius.

= Stumkite atrama kartu su varztu (L-1) link
pjovimo disko, kol atrama palies pjovimo
disko dantukus.

m Uzfiksuokite iSilginio pjovimo atramos
fiksavimo svirt]. Priverzkite priekinj ir galinj
kairjjj varzta.

Isilginio pjovimo atramos rodyklés

nustatymas

m Uzdékite atrama vir$ varzto (L-2) ir
uzfiksuokite isilginio pjovimo atramos
fiksavimo svirtj (16) priekyje ir gale.

= Judinkite atrama, kol jis atsidurs 3alia
pjovimo disko. Uzfiksuokite bégelius.

= Atsukite rodyklés reguliavimo varztus (L-5).

m Nustatykite j ,0” Zyme skaléje (L-4) ir
varztus (L-5) vél priverzkite.

ISilginio pjovimo atramos LED

lemputé (zr. M1-M2 pav.)

m Kad jjungtuméte lempute (M-1),
paspauskite jjungimo (ON) lemputés
jungiklio (M-2) puse.

= Kad i§jungtuméte lempute (M-1),
paspauskite i§jungimo (OFF) lemputés
jungiklio (M-2) puse.

Lemputé (M-1) maitinama baterija, integruota

j isilginio pjovimo atrama (17), ir ja reikés

periodiskai jkrauti per USB-C prievada.

= Nuimkite nuo pjovimo stakliy iSilginio
pjovimo atrama (17).

m Prijunkite USB-C laida prie USB maitinimo
adapterio (abiejy néra komplekte).
Prijunkite USB maitinimo adapterj prie
standartinio maitinimo lizdo.

m |krovimo metu indikatoriaus lemputé (M-
4) Sviedia raudonai ir uzsidegs zaliai, kai
jkrovimas bus baigtas.

m Atjunkite USB-C laidg nuo USB-C prievado
(M-3) ir atjunkite USB maitinimo adapterj
nuo maitinimo lizdo, kai baterija bus
visiskai jkrauta.
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Prapjovos platinimo peilio
lygiavimo tikrinimas (zr. N1-N2
pav.)

/N  JSPEJIMAS!

Periodiskai tikrinkite prapjovos platinimo

peilio islygiavima su pjovimo disku ir,

jei reikia, sureguliuokite. Netinkamar
sulygiuotas prapjovos platinimo peilis gali
sukelti ruosinio nestabiluma, kontrolés
praradima ir atatranka.

m Pakelkite pjovimo diska iki pilno aukscio (j
virsy) ir nustatykite 0° nuozulnyjj kampa.

= Nuimkite stalo jdékla.

m Padékite iSilginio pjovimo atrama (17)
kairéje stalo puséje, tada stumkite ja j
pjovimo diska, kol iSilginio pjovimo atrama
(17) palies disko dantukus. Uzfiksuokite
iSilginio pjovimo atrama (17).

m Trijy popieriy storio popierius (N-1) turi
tilpti tarp pjovimo disko korpuso ir iSilginio
pjovimo atramos (17).

= Jeigu taip néra, iSimkite stalo jdékla,
atlaisvinkite spaustuvo varztus (N-2),
pakeiskite prapjovos platinimo peilio
padét;j ir varztus (N-2) tvirtai priverzkite.

m Dar kartg patikrinkite lygiavima ir atstumus
ir pakartokite.

Pjovimo procediiros

/N JSPEJIMAS!

Pjaudami visada dévékite akiy ir klausos
apsaugos priemones bei pirstines kai
dirbate su pjovimo diskais.

Maitinimo jungiklis (zZr. O1 pav.)

m Norédami jjungti pjikla, paspauskite zalig
mygtuka (O-1).

m Norédami i$jungti pjakla, paspauskite
raudona mente (O-2).

= Nutraukus pjuklo maitinima, jrankis
persijungia j iSjungimo rezima. Atnaujinus
maitinima, jrankj reikés vél jjungti.

m Siekiant uzkirsti kelig neteisétam
naudojimui, maitinimo jungiklyje gali tilpti
spyna (komplekte néra).

Automatinis sustabdymas (zr. O1-

02 pav.)

Sios pjovimo staklés turi automatinio

sustabdymo funkcija, kuri automatigkai
iSjungia pjukla, kai pjovimas baigtas.

338

m [statykite baterija.

m Paspauskite automatinio sustabdymo
mygtuka (6) ir uzsidegs automatinio
sustabdymo indikatorius (5).

m Jjunkite pjukla ir pradékite pjovima.

= Kai tik automatinio sustabdymo jutiklis (O-
3) nustato, kad pjovimas baigtas, pjuklas
automatiskai sustos.

m Po to, kai pjovimo staklés nustoja pjauti,
automatinio sustabdymo indikatorius (5)
$vies 5 minutes. Vél jjunkite pjakla kitam
pjaviui.

m Jei pjovimo staklés nustoja pjauti ilgiau
nei 5 minutéms, automatinio sustabdymo
indikatorius (5) iSsijungs. Paspauskite
automatinio sustabdymo mygtuka (6) ir
vél jjunkite pjukla, kad aktyvuotuméte
automatinio sustabdymo funkcija kitam
pjaviui.

/N\  /SPEJIMAS!

Jei automatinio sustabdymo metu nepavyksta

isjungti pjaklo pjovimo pabaigoje, patikrinkite

automatinio sustabdymo jutiklj (O-3) ir
nuvalykite skystj bei pasalinkite is jo pjuvenas.

Greicio keitimo ratukas (zr. P
pav.)

Sios pjovimo staklés turi greicio keitimo
ratuka (4). Greitj galima reguliuoti tiesiog
pasukant greicio keitimo ratuka.

Baterijos jkrovos indikatorius (Zr.
Q pav.)

Paspauskite baterijos jkrovos indikatoriaus
mygtuka (10) ir LED lemputés Svies mazdaug
10 sekundziy, kad pranesty apie baterijos
jkrovos lygj.

Norédami patikrinti dabartinj baterijos jkrovos
lygj, pirmiausia iSjunkite pjovimo stakles ir
paspauskite baterijos jkrovos indikatoriaus
mygtuka (10).

Dulkiy iStraukimas (zr. R pav.)

Sios pjovimo staklés yra su dulkiy vamzdeliu
(18), dulkiy siurblio adapteriu (24) ir dulkiy
surinkimo maiseliu (23). Norédami sumontuoti
dulkiy surinkimo maiselj (23) arba dulkiy
vamzdelj (18), jstumkite jj j dulkiy jungtj (22).
Norédami pritvirtinti dulkiy siurblio adapterj
(24), sumontave dulkiy vamzdelj (18),
prijunkite dulkiy siurblio adapterj (24) prie
dulkiy vamzdelio.
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Dulkiy siurblio adapteris (24) tinkamas
Zarnoms prijungti.

[i]  PasTaBA

[stustinkite dulkiy surinkimo maiselj (23)
pasibaigus pjovimui ir pries transportavima ar
sandéliavima.

/N\  JSPEJIMAS!

Biikite ypac atsargds su iSmetamomis
dulkémis. Smulkios dulkiy dalelés gali bati
sprogios. Nepilkite pjovimo dulkiy j atvira
ugnj. Praéjus tam tikram laikui dulkés gali
uZsidegti ir savaime dél alyvos ar vandens
misinio su dulkiy dalelémis.

ISmanioji apsaugos sistema (Zr.
$1-S3 pav.)

/N\  /SPEJIMAS!

Visada laikykite apsaugas vietoje. Apsaugos

turi bati tvarkingos ir tinkamai sumontuotos.

Atsilaisvinusia, pazeista arba netinkamai

veikiancig apsauga reikia sutaisyti arba

pakeisti.

m I3manioji apsaugos sistema (1) veikia kaip
medziagos pléstuvas, kai ruosinys visiskai
perpjaunamas.

m Jeitai pavirSiniai pjuviai, iSmaniagja
apsaugos sistema (1) batina pakeisti
pridedamu prapjovos platinimo peiliu,
kuris veikia kaip medziagos pléstuvas, ir
apsaugos nuo atatrankos jtaisas (2).

m Jei prapjovos platinimo peilio negalima
naudoti konkrediam pjaviui arba su
pavirsinio pjavio disku, jj reikia nuimti.

Nuozulniy kampy reguliavimas

(zr. T pav.)

Atlaisvinkite pjovimo disko nuoZulniy kampy

fiksavimo svirtele (9) pries laikrodzio rodykle,

stumkite pakélimo ratuka (8), kol rodyklé bus
norimu kampu, ir priverzkite pjovimo disko
nuozulniy kampy fiksavimo svirtele (9) pagal
laikrodzio rodykle.

Darbo pagalbininkai (Zr. U pav.)

Atliekant kai kurias pjovimo operacijas reikés

pasitelkti papildomus pagalbininkus.

m Naudokite stimimo kalade, kai dirbate
su siaurais ruoSiniais, kai reikia stumti arti
pjuklo disko.

m Naudokite prispaudimo lentas visoms
pavirdinio pjovimo operacijoms, kai
negalima naudoti apsauginio gaubto.

Isilginis pjuvis (2r. V1-V4 pav.)
/N JSPEJIMAS!

[sitikinkite, kad isilginio pjovimo atrama yra

uZfiksuota.

m Paimkite ruosinj abiem rankomis ir
prispauskite jj prie stalo.

m Naudokite stimimo lazdg, kai atstumas
tarp atramos ir pjuklo disko yra mazesnis
nei 150 mm.

m Kai Sis atstumas yra mazesnis nei 50 mm,
naudokite stamimo kalade.

= Ruosinj pjaukite stumdami vienoda jéga.

m Pjaunantilgas lentas arba dideles plokstes
naudokite pagalbines darbo atramas, kad
paremty laisva gala.

= Kai ruosinys deformuotas, padékite
jgaubtaja puse zemyn, kad iSvengtumeéte
svyravimo.

= RuoSinys turi turéti tiesig briaung, esancia
priesais iSilginio pjovimo atrama.

m Pjaustant labai plonus ruoSinius (5 mm
ar plonesnius), reikia naudoti pagalbine
atrama. Prispauskite 18 mm storio faneros
plokste prie iSilginio pjovimo atramos ir
jsitikinkite, kad ji guli ant stalo virSaus.

= NuoZulniam pjovimui operacija yra tokia
pati, iskyrus tai, kad nuozulnus kampas
nustatytas ne nuliniu laipsniu.

Jzambus pjovimas (zr. W1-W2

pav.)

= Atsukite jZambiy kampy matuoklio
fiksavimo rankenéle (W-1), perkelkite
jzambiy kampy matuoklj (3) j norima
kampa ir uzfiksuokite.

= Jzambiy kampy matuoklis (3) gali bati
naudojamas bet kuriame stalo griovelyje.

= Kai naudojate jZambiy kampy matuoklj
kairiajame griovelyje, kaire ranka tvirtai
laikykite ruosinj prie jzambiy kampy
matuoklio galvutés, o desine ranka
suimkite fiksavimo rankenéle.

= Kai naudojate griovelj desinéje, ruosinj
laikykite desine ranka, o fiksavimo
rankenéle - kairiagja ranka.

m JZzambiy kampy matuoklyje yra du
tvirtinimo varztai (W-2), kaip parodyta W1
paveiksle. ]zambiy kampy matuoklio strypa
jstate | pjovimo stakliy griovelj, j tvirtinimo
varztus jstatykite SesSiabriaunj rakta (W-

2). Reguliuojant tvirtinimo varztus, strypo
plotis iSsiplés arba sumazés. Kiekvieng
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tvirtinimo varzta nustatykite taip, kad
nelikty laisvumo j Sonus, o varztai vis tiek
lengvai slysty visame plysyje.

m Kad bty lengviau paguldyti ilgus
ruosinius, jZambiy kampy matuoklj galima
iStempti ant profilinio bégelio (W-3). Jei
reikia, pritvirtinkite profilinj bégelj prie
jzambiy kampy matuoklio su tvirtinimo
rinkiniu.

Nuozulnus skersinis pjovimas (zr.

X pav.)

m NuoZulnus skersinis pjovimas yra tas pats,
kas skersinis pjovimas, iSskyrus tai, kad
mediena pjaunama nuozulniu kampu, o ne
90° kampu su plokscia medienos puse.

= Nustatykite pjovimo diska norimu kampu.

m Naudokite jZambiy kampy matuoklj
griovelyje, esan¢iame desinéje arba kairéje
nuo pjovimo disko.

Kartotinis pjovimas (zr. Y pav.)

m Atlikdami kartotinius pjlvius, spaustuvu
pritvirtinkite medienos gabala prie isilginio
pjovimo atramos. Pastumkite iSilginio
pjovimo atrama j tokia padétj, kuri suteikty
jums lentos ilgj, kurj norite pakartoti, ir
uzfiksuokite iSilginio pjovimo atrama
padétyje.

m Stumbkite ruosinj isilgai jzambiy kampy
matuoklio, kol jis palies gabalg, tada tvirtai
laikykite.

m Padarykite pjavj, patraukite ruosinj atgal,
tada ilga stimimo lazda nustumkite
nupjauta gabala nuo stalo. Nebandykite
jo paimti, nes tai gali kelti pavojy jasy
rankoms.

Sudétinis jZambinis pjuvis

Sudétinis jZambinis pjavis yra jzambinio

pjovimo ir nuozulnaus skersinio pjovimo

derinys. Pjavis atliekamas kitu nei 90° kampu
tiek krasto, tiek ploks¢iosios medienos pusés
atzvilgiu.

Sureguliuokite jzambiy kampy matuoklj ir

pjovimo diska norimu kampu ir jsitikinkite,

kad jzambiy kampy matuoklis yra uzrakintas.

PavirSinis pjavis (zr. Z pav.)
/N\  JSPEJIMAS!

Naudokite prispaudimo lentas visoms
pavirsinio pjovimo operacijoms, kai negalima
naudoti apsauginio gaubto.
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Nuimkite imaniajg apsaugos sistema ir

jdékite prapjovos platinimo peil;.

m Sureguliuokite nuoZulnyjj kampa j 0°.

m Nustatykite pjovimo diska j tinkama
ruosinio gylj.

m Priklausomai nuo ruosinio formos ir dydzio,
naudokite iSilginio pjovimo atrama arba
jzambiy kampy matuoklj.

m statykite prispaudimo lentas j tinkama
padétj, kad baty galima pjauti.

m Jjunkite pjukla ir naudokite stimimo
lazda ir (arba) stamimo kalades, kad
nustumtumeéte gabala j pjavj.

m Kai visi pavirSiniai pjaviai bus baigti,

isjunkite pjukla ir i$ naujo jdiekite iSmanigja

apsaugos sistema.

Techniné ir bendroji prieziara

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius darbus su
kampiniu slifuokliu, visada istraukite is
elektros lizdo maitinimo kabelio kistuka.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

m PeriodiSkai sutepkite judancias dalis.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.
BrézZinius su isskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite masy
svetainéje:

www.flex-tools.com

Sig instrukcija taip pat galima rasti adresu
www.flex-tools.com.
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Informacija dél iSmetimo

( e-Atitikties deklaracija

/N\  /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida,

Tik ES 3alys
ﬁ Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyvg 2012/1 9/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
neterianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal

medZiagos tipa, kad jas baty galima perdirbti.

[i]  PasTaBA
Informacija apie ismetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” aprasytas gaminys atitinka
$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:

EN 62841 pagal reglamentus direktyvose

2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/
Murr

U, Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Techninio skyriaus ~ Kokybés skyriaus
direktorius vadovas (QD)

2024-1-02; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas $io gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.

341



Iv

TS 92 18-EC

Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. St
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagas traumas.

VAN UZMANIBU!

Norada par iespé&jamu bistamu situaciju. ST
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ijpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

Valkat aizsargbrilles!

Informacija par atbrivo$anos no
nolietotas iekartas (skatit 354. Ipp.)

Jusu drosibai

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet
un ievérojiet:

— $o ekspluatacijas instrukciju,

— pasreiz spéka esosos noteikumus par
instrumenta darba vietu un par negadijumu
noveérsanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.
Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja var tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai ipasums var tikt
sabojats.

Akumulatora galda zagi drikst izmantot tikal
— tai paredzétajam mérkim

— un teicama darba stavokl.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.
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Paredzéta lietosana

Sis akumulatora galda zagis ir paredzéts

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
amatnieciba;

— garenzagésanai, Skérszagésanai,
lenkzagésanai, slipzagésanai un pamatnes
neparzagésanai dazados koka un
plastmasas materialos.

Drosibas instrukcijas galda zagim

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un aplikojiet
attélus. Visu turpomak uzskaitito noradijumu
neievérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegsanos un/vai smagus
savalinojumus. Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakar atsaucei.

Bridinajumi saistiba ar aizsargiem

m Aizsargiem jabuit uzstaditiem.
Aizsargiem jabut darba kartiba un
pareizi uzstaditiem. Atskravéjies, bojats
vai nepareizi funkcionéjoss aizsargs ir
jasalabo vai janomaina.

= Vienmér izmantojiet zaga asmens
aizsargu, drosibas nazi un pretatsitiena
ierici katra sagataves parzagésanas
reizé. Parzagésanas gadijum3, kad zaga
asmens Skérso visu sagataves biezumu,
aizsargs un citas drosibas ierices palidz
samazinat traumu gasanas risku.

s Pamatnes neparzagésanas, pieméram,
gropju iezagésanas, sienas panelu
zagésanas un sazagésanas, beigas
novietojiet drosibas nazi izbidita
stavokli. Kad drosibas nazis atrodas
izb1dita stavokli, uzlieciet tam naza
aizsargu. Aizsargs un dro$ibas nazis
samazina traumu gasanas risku.

m Pirms sledza ieslegsanas parliecinieties,
ka zaga asmens nesaskaras ar aizsargu,
drosibas nazi vai sagatavi. Ja Sie
priek8meti nejausi saskaras ar zaga asmeni,
var rasties bistams stavoklis.

m Noreguléjiet drosibas nazi t3, ka tas ir
aprakstits Saja lietoSanas pamaciba.
Nepareizi izvéléta attalumu, novietojuma
un izlidzinasanas rezultata drosibas nazis
var k|Gt neefektivs atsitiena iesp&jamibas
samazinasana.

m Lai drosibas nazis un pretatsitiena ierice
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darbotos efektivi, tiem ir jabut pareizi
uzstaditiem uz sagataves. Drosibas nazis
un pretatsitiena ierice nedarbos efektivi,
ja tiks grieztas parak isas sagataves, jo

uz $adam sagatavém drosibas nazi un
pretatsitiena ierici nevar kartigi uzstadit.
Sados apstak|os ar drosibas nazi un
pretatsitiena ierici nav iesp&jams noveérst
atsitienu.

Izmantojiet drosibas nazim atbilstosu
zaga asmeni. Lai drosibas nazis darbotos
pareizi, zaga asmens diametram ir jasakrit
ar attieciga drosibas naza diametru, un
zaga asmens korpusam ir jabat planakam
par drosibas naza biezumu, un zaga
asmens grieSanas platumam ir jabut
lielakam par drosibas naza biezumu.

Bridinajumi par zagésanas
panémieniem

BISTAMI! Nekad nenovietojiet
pirkstus vai rokas zaga asmens tuvuma
vai viena linija ar to. Mirklis neuzmanibas
vai paslidésana var novirzit roku uz
zaga asmeni un radit nopietnus miesas
bojajumus.

Zagéjiet sagatave ar zaga asmeni tikai
pretéji grieSanas virzienam. Ja sagatavi
padodat taja pasa virziena, kura virs galda
griezas zaga asmens, zaga asmens var
ievilkt sagatavi un jasu roku.

Nekad neizmantojiet lenkméru
sagataves padosanai, veicot
garenzagésanu, un neizmantojiet
garenzagésanas ierobezZotaju ka
garuma ierobeZotaju, veicot zagesanu
skersvirziena. Virzot sagatavi ar
garenzagésanas ierobezotaju un lenkméru
vienlaikus, palielinas zaga asmens
saspieSanas un atsitiena risks.

Veicot garenzagésanu, vienmeér turiet
apstradajamo materialu pilniba pie
norobeZojuma un vienmeér piespiediet
apstradajamo materialu starp
norobeZojumu un zaga asmeni. Ja
attalums starp norobezojumu un zaga
asmeni ir mazaks par 150 mm, izmantojiet
bidisanas stieni, vai arT izmantojiet
bidisanas bloku, ja Sis attalums ir mazaks
par 50 mm. ,Darba drosibas” ierices
noturés lietotaja plaukstas drosa attaluma
no zaga asmens.

Izmantojiet tikai raZotaja piegadato

vai saskana ar instrukcijam izgatavoto
bidisanas stieni. Sis bidisanas stienis
nodros$ina pietiekamu attalumu starp roku
un zaga asmeni.

Nekad neizmantojiet bojatu vai
sagrieztu bidisanas stieni. Bojats vai
sagriezts stienis var saltzt, un plaukstas var
ieslidét zaga asmeni.

Neveiciet nekadas zagésanas darbibas
brivroku reZima”. Lai novietotu

un virzitu sagatavi uz prieksu,

vienmeér izmantojiet garenzagésanas
ierobezotaju vai lenkméru. ,Brivroku
rezims” nozimé, ka sagatavi atbalsta

vai virza ar roku palidzibu, nevis
garenzagésanas ierobezZotaja vai
lenkméra palidzibu. Zagésana ar rokam
izraisa nepareizu izlidzinaSanu, asmens
iespieSanos un atsitienu.

Nekad nesniedzieties pie rotéjosa zaga
asmens vai virs ta. Nejausa saskare ar
kustigo zaga asmeni var izraisit nejausu
saskari ar sagatavi.

Garam un/vai platam sagatavém
nodrosiniet papildus balstu zagésanas
galda aizmugureé un/vai sanos, lai tie
atrastos horizontali. Garam un/vai platam
sagatavém ir tendence griezties uz galda
malas, kas izraisa kontroles zaudésanu

par iekartu, zaga asmens iespie$anos un
atsitienu.

Padodiet sagatavi vienmériga atruma.
Nelokiet, negrieziet vai neparvietojiet
apstradajamo materialu no vienas
puses uz otru. lestrégsanas gadijuma
nekaveéjoties izsledziet instrumentu,
atvienojiet to no elektrotikla un péc tam
iznemiet iespriduso materialu. Zaga
asmens iesprisana pie apstradajama
materiala var izraisit atsitienu vai apturét
motoru.

Neiznemiet sazagéta materiala gabalus
ieslegta zaga laika. Materials var iesprast
starp ierobeZotaju vai zaga asmens
aizsargu un zaga asmeni, ievelkot jasu
pirkstus zdga asmeni. Pirms materiala
nonemsanas izslédziet zagi un pagaidiet,
[ldz zaga asmens apstajas.

Ja garenzagéjamas sagataves biezums
ir mazaks par 2 mm, izmantojiet papildu
ierobeZotaju, kas saskaras ar galda
virsmu. Plana sagatave var iespiesties
zem garenzagésanas ierobezotaja un radit
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atsitienu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie
bridinajumi

Atsitiens ir pek3na sagataves reakcija, ko
izraisa iespiests, iestrédzis zaga asmens vai
nepareizi izlidzinata sagataves griezuma

[inija attieciba pret zaga asmeni, vai kad
sagatave iesprast starp zaga asmeni un
garenzagésanas ierobezotaju vai citu fiksétu
objektu.

Visbiezak atsitiena laika sagatave tiek pacelta
no galda ar zaga asmens aizmuguréjo dalu un
tiek virzita uz operatoru.

Atsitiens rodas zaga nepareizas lietoSanas
un/vai zagésanas pamatpanémienu
pielietosanas vai neatbilstosu apstaklu dé|, un
no ta var izvairities, ievérojot talak noraditos
piesardzibas pasakumus.

Nekad nestaviet tiesi preti zaga
asmenim. Vienmér nostajieties zaga
asmens pusé, kura atrodas ierobezotajs.
Atsitiens var ar lielu atrumu novirzit
sagatavi pret jebkuru personu, kas atrodas
zaga asmens prieksa un viena Iinija ar zaga
asmeni.

Nekad nesniedzieties pari zaga
asmenim vai ta aizmuguré, lai pavilktu
vai atbalstitu sagatavi. Var notikt nejausa
saskare ar zaga asmeni vai atsitiens var
ievilkt jasu pirkstus zaga asmeni.

Nekad neturiet un nespiediet pret
rotéjoso zaga asmeni zagéjamo sagatavi.
Piespiezot zaga asmeni pret sagatavi,
radisies asmens iespie$anas situacija un
atsitiens.

Izlidziniet ierobeZotaju t3, lai tas atrastos
paraléli zaga asmenim. Nepareizi
noreguléts ierobezZotajs piespiez sagatavi
pret zaga asmeni un rada atsitienu.
Pamatnes neparzagésanas gadijuma,
pieméram, veicot gropju iezagésanu,
sienas panelu zagésanu un sazagésanu,
izmantojiet drosibas plaksni, lai novirzitu
sagatavi pret galdu un ierobeZotaju.
Atsitiena gadijuma sagatavi palidz
kontrolét drosibas délis.

Rikojieties ipasi piesardzigi, veicot
griezumu samontétu sagatavju
neredzamajas zonas. lzvirzitais zaga
asmens var pargriezt neredzamus
priekSmetus, izraisot zaga atsitienu.

Lai izvairitos no zaga asmens
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iestrégSanas un atsitiena, zagéjot liela
izméra panelus, tie ir jaatbalsta. Liela
izméra paneli zem sava svara médz
ieliekties. Zem visam panela dalam, kas
nosedz galda virsmu, ir janovieto balsts(-i).
Rikojieties ipasi piesardzigi, griezot
materialu, kas ir sagriezies, ar mazeriem,
deforméjies vai kam nav taisnas

malas, gar kuru virzit lenkméru vai
ierobeZotaju. Deforméjusies vai saspiesta
sagatave, kura ir mazeri, nav stabila, un

ar zaga asmeni ir grati iezagéet griezuma
vieta, ka ari zagis var iespiesties un rasties
atsitiens.

Nekad nedrikst griezt vairak neka

vienu vertikali vai horizontali novietotu
sagatavi. Zaga asmens var iekerties viena
vai vairakos gabalos un izraisit atsitienu.
ledarbinot zagi laika, kad ta asmens
atrodas sagatave, centieties turét asmeni
zagéjuma skeéluma vida un parbaudiet,
vai ta zobi nav iespiedusies zagéjamaja
materiala. Ja zaga asmens iestrégst,

tad, iesledzot zagi, ta asmens var strauji
parvietoties augSup no apstradajama
materiala vai ari radit atsitienu.

Uzturiet zaga asmenus tirus, asus

un pietiekami laba stavokli. Nekad
nelietojiet deformétu zaga asmeni vai zaga
asmeni ar saplaisajusiem vai salGzuSiem
zobiem. Asi un pareizi uzturéti zaga asmeni
samazina iestrégsanas, iekerSanas un
atsitiena risku.

Bridinajumi par galda zaga
lietoSanu

Izsledziet galda zagi un atvienojiet
stravas vadu, kad iznemat galda
ieliktni, mainat zaga asmeni vai veicat
regulésanas darbus drosibas nazim vai
zaga asmens aizsargam, ka ari tad, ja
iekarta tiek atstata bez uzraudzibas.
Piesardzibas pasakumi palidzés izvairities
no nelaimes gadijumiem.

Nekad neatstajiet ieslégtu galda zagi
bez uzraudzibas. Neatstajiet instrumentu
bez uzraudzibas, kamér tas nav pilniba
apstajies, un izsleédziet. Bez uzraudzibas
atstats ieslegts zagis rada nekontroléjamus
draudus.

Novietojiet galda zagi labi apgaismota
un lidzena vieta, kur varat labi saglabat
pamatu un lidzsvaru. Tas jauzstada
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vietd, kur ir pietiekami daudz telpas, lai
varétu viegli apstradat sagataves izmérus.
Noslégtas, tumsas telpas un nelidzenas,
slidenas gridas veicina nelaimes
gadijumus.

m BieZi notiriet un iztiriet zem zagesanas
galda un/vai puteklu savaksanas ierices
sakrajusas zaga skaidas. Sakrajusas
zagu skaidas ir viegli uzliesmojosas un var
aizdegties.

m Galda zagis ir janostiprina. Galda zagis,
kas nav pareizi nostiprinats, var izkustéties
vai apgazties.

m Pirms galda zaga ieslegsanas no galda
nonemiet instrumentus, kokmaterialu
atgriezumus utt. Uzmanibas novérsana vai
potenciala asmens iestrégSana sagatavé
var bat bistama.

m Vienmer lietojiet zaga asmenus
ar pareizu tapna izméru un formu
(rombveida vai apalu). Zaga asmeni, kuru
centrala atvere neatbilst zaga darbvarpstas
noturvirsmai, roté ekscentriski, traucéjot
instrumenta normalu vadibu.

m Nekad neizmantojiet bojatus vai
neatbilstosus zaga asmens montazas
elementus, pieméram, atlokus, zaga
asmens paplaksnes, skrives vai
uzgrieznus. Sie montazas elementi ir pasi
izstradati jusu zagim, lai nodrosinatu drosu
darbibu un optimalu veiktspéju.

m Nekad nestaviet uz galda zaga,
neizmantojiet to ka atbalsta tabureti.

Ja galda zagis tiek apgazts vai nejausi
saskaras ar grieSanas piederumu, varat gat
nopietnas traumas.

m Parliecinieties, ka zaga asmens ir
uzstadits ta, lai tas grieztos pareizaja
virziena. Nelietojiet slipripas, stieplu
birstes vai abrazivas ripas kopa ar galda
zagi. Nepareiza zaga asmens uzstadisana
vai neatlautu piederumu izmantosana var
izraisit nopietnas traumas.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841-3-1. Parasti novértétais
elektroinstrumenta trok$na limenis ir:
— Skanas spiediena limenis L,,: 91 dB(A);
— Skanas intensitates limenis Ly,: 100dB(A);
— Nenoteiktais: K=3dB.

N\ UZMANIBU!

Noradlitie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracjjas vértibas var mainities.

(il  PIEZIME

Saja informacijas lapa noraditas vibraciju
emisijas vertibas ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metod), kas noradita EN
62841-3-1, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanar ar citu.

Ka deklaréto vibraciju emisijas kopé&jas
vértibas un deklarétas trok3nu emisiju vértibas
var ari lietot iepriek$éjai vibraciju iedarbibas
noveértésanai.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem un kopa ar atskirigiem piederumiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem,
vibracijas emisijas limenis var at3kirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[imeni, janem véra ari laiku, kad instruments
ir izsleégts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
[imeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu,
siltuma uzturéSanu rokam un darba modela
izstradi.

/\  BRIDINAJUMS!

—  Vibracijas un trokspa emisijas
elektroinstrumenta faktiskas lietosanas laika
var atskirties no deklarétajam vertibam
atkariba no instrumenta izmantosanas veida,
Jo ipasi no ta, kada veida materials tiek
apstradats; un

—  par nepieciesamibu noteikt drosibas
pasakumus operatora aizsardzibai, kuru
pamata ir iedarbibas novértéjums faktiskajos
lietosanas apstakjos (nemot véra visas
darbibas cikla dalas, pieméram, laikus, kad
instruments ir izslégts un kad tas darbojas
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tuksgaita papildus aktivizésanas slédza
nospiesanas laikam).
VAN UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB (A),
valkat ausu aizsardzibas lidzek/us.

Tehniskie dati

Instruments TS 92 18-EC

Veids Galda zagis

Nominélais Vv 18

spriegums

Atrums bez /min. 15000

noslodzes

reguléjams atrums  |/min.|2000-5000

Asmens izmérs mm |254

Cauruma diametrs |mm |30

Maks. slipinajum o

Ie;k?s slipindjuma 47

Maks. iegriesanas

dzilums - 45° mm |58

slipums

Maks. iegrieSanas

dzilums - 90° mm |92

slipums

Maks.

arenzagésanas

Eapacitégt]e asmens |MM 780

labaja pusé

Maks.

garenzagésanas

kapacitate asmens mm 427

kreisaja pusé

Svars saskana ar

.EPTA procediru kg |23

01/2003"
AP 18,0/2,5

Akumulators 18v |AP 18,0/5,0
AP 18,0/8,0
AP 18.0/2.5 (0,4

Akumulatora svars |kg |AP 18,0/5,0 |0,7
AP 18,0/8,0 |1,1

Darba temperatara |-10-40 °C

Uzglabéée_mas 40 -70°C

temperatira

Uzlades ) 4~40 °C

temperatira

346

CA12/18, CA 18.0-LD,

Ladétajs CA 10.8/18.0

Parskats (A attels)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1 Vieda aizsargsistéma
Pretatsitienu ierice
Lenkmeérs
Reguléjama atruma poga
Automatiskas apturésanas indikators
Automatiskas apturésanas poga
Barosanas sledzis
Pacel$anas ripa
Slipinajuma blokésanas svira
0 Baterijas uzlades limena indikatora
poga
11 Akumulatora uzlades limena indikatori
12 Bidisanas stienis
13 Asmens slipuma skala
Sliedes blokésanas svira
15 Sliedes regulésanas poga
Garenzagésanas ierobezotaja
blokésanas svira
17 Garenzagésanas ierobeZotajs
18 Puteklu caurule
19 Tapatslega
20 Seskansu atslega
21 Viedas aizsargsistémas turétajs
22 Puteklu savaksanas atvere
23 Puteklu maisins
24 Vakuuma adapteris

= 0 ONOUG”AAWN

Saliksana

/A BRIDINAJUMS!

Nepielaujiet, ka iekarta tiek nejausi ieslégta
montazas darbu laika, vienmér iznemiet
akumulatoru no zaga pirms darbu veiksanas.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izpakojiet akumulatora galda zagi un
parbaudiet, vai tam netrikst kadas dalas un
vai tas nav bojatas.
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IzpakoSana un satura parbaude
VAN BRIDINAJUMS!

Ja trakst kadas dajas, neieslédziet slédzi,
kamér nav sanemta un pareizi uzstadjta
trakstosa daja.

Izpakojiet galda zagi un parbaudiet, vai
komplektacija ir piegadatas visas zemak
uzskaititas dalas:

— Lenkmers

— Bidisanas stienis

— Vieda aizsargsistéema

— Drosibas nazis

— Pretatsitienu ierice

— Garenzagésanas ierobezotajs

— Putek|u caurule

— Putek|u maisins

— Vakuuma adapteris

— Galda ieliktnis

— Tapatsléga

— 5 mm seskansu atsléga

NepiecieSamie instrumenti (nav
ieklauti komplekta)

— 4 mm seskansu atsléga
— Krustinskravgriezis

— Plakanais skravgriezis
— Kombinétais lineals

[i]  PIEZIME

Pirms pirmas lietosanas reizes nonemiet
putustirola bloku un kabela atsaiti. Pirms
putustirola bloka nonemsanas nepaceliet
zaga asmeni, jo tas var sabojat instrumentu.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, lidz tas nofiksé&jas ar ,klikska"
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot
atbrivo$anas pogu un péc tam izvelkot no
nodalijuma (skatit C attélu).

AN\ UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Galda ieliktna iznemsana /
ievietosana (skat. D1-D3. attéelu)

N\ BRIDINAJUMS!

Galda ieliktnim vienmér jabat nofiksétam

sava vieta.

Galda ieliktna iznemsana

m |zmantojiet plakano skravgriezi (nav
ieklauts komplekta), lai vispirms nonemtu
vaku (D-5).

m levietojiet raditajpirkstu pirksta cauruma

(D-1), lai paceltu un izvilktu galda ieliktni
(D-2) virziena uz zada priekspusi.

Galda ieliktna ievietosana

m levietojiet galda ieliktna izcilnus (D-3)
kabatinas un ievietojiet galda ieliktni (D-
2) virziena uz leju. Parliecinieties, vai galda
ieliktnis ir pareizi un drosi novietots tam
paredzétaja vieta.

Galda ieliktnt (D-2) ir Eetras reguléSanas

skraves (D-4) galda ieliktna augstuma

regulésanai. lzmantojiet plakano skravgriezi

(nav ieklauts komplekta), lai noregulétu

skraves. leliktnim jabat nedaudz zemak par

galda priekséjo dalu un nedaudz virs galda

aizmuguréjas dalas.

Viedas aizsargsistémas vai
drosibas naza uzstadisana/
nonemsana (skat. E1-E2 attélu)

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms galda zaga izmantosanas pilniba
nostipriniet viedo aizsargsistému. Lidz
galam nepieskriavéta vieda aizsargsistéma var
leslidét asmeni un tikt izsviesta pret jums.

Viedas aizsargsistémas vai drosibas naza
uzstadisana

= Iznemiet akumulatoru.

m Paceliet asmeni tik augstu, cik vien
iespéjams, pagriezot pacelSanas ripu (8)
pulkstenraditaja virziena un uzstadiet
asmeni perpendikulari galdam.

m Atblokéjiet aizsarga atbrivosanas sviru (E-
1), pagriezot to pulkstenraditaja virziena.

m lebidiet viedo aizsargsistému (1) vai
drosibas nazi (E-3) stiprinajuma pozicija aiz
atbrivosanas sviras. Savienojiet ierobojuma
dalas (E-2) viedaja aizsargsistéma vai
drosibas nazi ar tapu.

m Nofikséjiet aizsarga atbrivosanas sviru (E-
1), pagriezot to pretéji pulkstenraditaja
virzienam.
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Viedas aizsargsistémas vai drosibas naza

nonemsana

m Atblokéjiet atbrivo3anas sviru (E-1) un
pavelciet aizsargu pret atbrivo$anas sviru,
lai iznemtu no ierobojuma dalam (E-2)
aizsargsistéema vai drosibas nazi no tapas.

m lzvelciet aizsargsistému vai drosibas nazi
uz aru.

Pretatsitienu ierices uzstadisana /
nonemsana (skatit F attélu)

VAN BRIDINAJUMS!
Vienmér uzstadiet pretatsitienu ferici uz viedas
aizsargsistémas sagataves parzagésanas laika.

Pretatsitienu ierices uzstadisana

= Iznemiet akumulatoru.

m Nospiediet atbrivosanas pogu (F-2) un
novietojiet pretatsitienu ierici (2) viedas
aizsargsistémas (1) aug$eja mala zem
ierobojuma dalas (F-1).

m Nospiediet pretatsitiena ierici (2) uz leju,
[idz ta nokrit ierobojuma (F-1).

Pretatsitienu ierices nonemsana

Nospiediet atbrivosanas pogu (F-2) un
iznemiet.

Asmens nomaina (skat. G1-G2
attélu)

VAN BRIDINAJUMS!

Mainot zagripas vai vai stradajot ar tam,

vienmeér valkajiet cimdus. Asmens gali var

izraisit miesas bojajumus.

m |znemiet akumulatoru un galda ieliktni.

m Paceliet asmeni (G-2) tik augstu, cik tas
iesp&jams.

= Viedas aizsargsistémas nonemsana (1).

m Paceliet tapna blokésanas sviru (G-1) un
Iénam ar roku pagrieziet asmeni (G-2), lidz
fiksators pilniba ieslédz zaga tapna varpstu
(G-4) un partrauc rotaciju.

m Atskravéjiet tapna uzgriezni (G-5) pretéji
pulkstenraditaja virzienam ar asmens
uzgrieznu atslégu (19).

m Nonemiet tapna uzgriezni (G-5) un aréjo
paplaksni (G-3). Atstajiet iek3gjo paplaksni
(G-6) uz tapna varpstas (G-4).

m Uzstadiet jauno asmeni uz tapna varpstas
(G-4), parliecinoties, ka asmens zobi ir
vérsti uz leju galda priekSpuse.

m Uzstadiet argjo paplaksni (G-3) un tapna
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uzgriezni (G-5).

m Paceliet tapna blokésanas sviru (G-1) un
stingri pievelciet tapna uzgriezni (G-5)
pulkstenraditaja virziena.

m DazZas reizes pagrieziet zaga asmeni ar
roku, lai redzétu, vai tas nav iestrédzis, un
parliecinieties, ka zaga asmens var brivi
rotét.

m Vélreiz ievietojiet un piestipriniet galda
ieliktni.

Garenzagésanas ierobeZotaja
piestiprinasana (skat. H1-H2
attélu)

m Parliecinieties, vai garenzagésanas
ierobezotaja blokésanas sviras (16) abas
ierobezotaja puseés ir atblokéta stavoklr.

m Savienojiet ierobojuma dalu (H-2) uz
garenzagésanas ierobezotaja kronsteina
ar vienu no 3 raditaju skravem (H-3)
priek3éjas un aizmuguréjas sliedés.

m Parliecinieties, ka otradi apgriezamais
ierobezZotajs (H-1) atrodas uzglabasanas
stavoklt un ir vérsts projam no asmens.

= Nospiediet bloké3anas sviras (16) uz
leju, lai nostiprinatu garenzagésanas
ierobezZotaju.

m Ja griezat planas sagataves tuvu asmenim,
izmantojiet otradi apgriezamo ierobezotaju
(H-1).

Uzglabasana un transportésana
(skat. 11-111. attelu)

m Lenkméra glabatuve (skatit 11 att.)

Glabajiet lenkmeéru galda aizmugures apaksa.

= Bidisanas stiena uzglabasana (skatit 12.
attéelu)

levietojiet bidisanas stieni ta turétaja.

m Garenzagésanas ierobeZotaja glabatuve
(skatit I3 attelu)

Parliecinieties, vai otradi apgriezamais

ierobezotajs atrodas uzglabasanas stavokl.

Glabajiet garenzagésanas ierobezotaju

zem galda gala kreisaja pusé uz sliedém un

nofikséjiet abas garenzagésanas ierobezotaja

blokésanas sviras.

m Viedas aizsargsistémas vai drosibas naza
uzglabasana (skat. 14. attélu)

Lai nofiksétu viedo aizsargsistemu vai

drosibas nazi, iebidiet viedo asmens

aizsargsistému vai drosibas nazi turétaja, péc

tam pagrieziet fiksatoru par 1/4 pagrieziena.
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m Pretatsitienu ierices uzglabasana (skatit
15. attélu)

Bidiet pretatsitienu ierici pari uzglabasanas

kronsteinam un atlaidiet aiztura atbrivosanas

poguy, lai nofiksétu.

m Seskansu atslegas glabatuve (skatit 16
attelu)

Uzglabajiet seskansu atslegu zem galda.

levietojiet seSkan3u atslégas garo galu

plastmasas cilpa un iso galu uzglabasanas

atvere.

m Tapatslegu uzglabasana (skat. 16. attelu)

Novietojiet tapatslégu uz asmens uzgrieznu

atslégas kronsteina zem galda. Uzbidiet

tapatslégu uz vitnota stiena un uzstadiet

sparnveida uzgriezni uz vitnota stiena un

pievelciet.

m Puteklu caurule (skatit 17. attelu)

Putek]u cauruli var uzglabat zem galda labaja

puseé.

= Galda zaga glabatuve (skat. 18. attélu)

Glabajiet instrumentu tikai noraditaja virziena,

jo uzglabasana cita virziena var izraisit

instrumenta bojajumus.

m Galda zaga transportésana (skat. 19.
attélu)

Iznemiet akumulatoru. Novietojiet glabatuve

visus komponentus un nolaidiet zaga asmeni.

Paceliet un parnésajiet galda zagi, stingri

satverot aiz abam galda pusém.

m Galda zaga uzstadisana (skat. 110. attélu)

Galda zagi var drosi piestiprinat pie stingras

atbalsta virsmas, pieméram, darbagalda,

izmantojot tris montazas atveres (I-1).

m Galda zaga piestiprinasana pie stativa
(skatit 111 attélu)

Galda zagi var uzstadit uz FLEX saliekama

galda zaga darbagalda modela WB TS (var

iegadaties atseviski).

Regulésana

AN\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsgkat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

0° un 45° aiztura regulésana
(skatit J1-J3 attelu)

0° aiztura regulésana

m Paceliet asmeni maksimalaja augstuma.

m Atskravéjiet slipuma blokésanas sviru
(9) un, cik vien iespé&jams, piespiediet

pacel3anas ripu (8) pa kreisi (0°) vai pa
labi (45°), péc tam pievelciet slipuma
blokésanas sviru (9).

m Novietojiet uz galda kombinéto linealu
ar vienu galu pret asmeni. Parbaudiet, vai
asmens atrodas 90° vai 45° pret galdu.

m Ja asmens neatrodas 90° vai 45° lenki pret
galdu, atlaidiet slipuma blokésanas sviru
(9), atskraveéjiet 90° izcilna skravi (J-5) vai
45° izcilna skravi (J-2) ar krustinskravgriezi
(nav ieklauts komplekta) un spiediet
pacel$anas ripu (8), lldz asmens atrodas
90° vai 45° lenki pret galdu.

m Pievelciet slipuma blokésanas sviru (9),
pagrieziet 90° slipuma aiztura izcilni (J-4)
vai 45° slipuma aiztura izcilni (J-3), lidz ta
pieskaras slipuma aiztura korpusam, péc
tam pievelciet 90° izcilna skravi (J-5) vai
45° izcilna skravi (J-2).

m Atskraveéjiet raditaja skravi un noregulgjiet
raditaju slipuma skala (13).

Asmens regulésana paraleli
lenkmeéra rievam (skat. K1-K3

attélu)

m Paceliet asmeni tik augstu, cik tas
iespéjams.

m Atlasiet punktu uz zaga asmens, kas ir
iestatits pa kreisi, skatoties uz asmeni no
zaga priekspuses, un atziméjiet ar zimuli.

= Novietojiet kombinéto linealu pret
lenkméra malu un izvelciet linealu tikai
tik talu, lai tas pieskartos atzimétajam
punktam uz zaga asmens galda aizmugurg,
izvairoties no asmens zobiem.

m Pagrieziet asmeni un parbaudiet to pasu
atzZiméto zaga asmens punktu galda
priekSpuse.

m Ja priek$éjas un aizmuguréjas atzimes
nesakrit, nosakiet pusi ar atstarpi.
Atskraveéjiet Cetras izlidzinasanas skraves
(K-1), kas atrodas zem galda priek3puses
un aizmugures, izmantojot seskansu
atslegu (20). Taja pasa laika izmantojiet
4 mm seskan3u atslégu (nav ieklauta
komplekta), lai noregulétu ekscentrisko
skravi (K-2), kas atrodas aiz zaga asmens
uz galda (skatit K3 attélu).

m Uzmanigi parvietojiet Sasiju, kura ir zaga
asmens, [idz asmens atrodas paraléli
zageésanas lenki rievai un stingri pievelciet
skraves. Ja tie vél aizvien neatrodas
paraléli, atlaidiet visas Cetras skrives (K-
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1) un atkartojiet visas darbibas (skatit K2
attélu).

Garenzagesanas ierobeZotaja
izlidzinasana (skat. L1- L5. attelu)

VAN BRIDINAJUMS!

Lai izvairitos no miesas bojajumiem, pirms

garenzagésanas vienmeér parliecinieties,

vai garenzagésanas ierobeZotajs ir
nostiprinats.

lerobezotajs ir pareizi izlidzinats ar asmeni

visas tris pozicijas. Parvietojot garenzagésanas

ierobeZotaju (17), atblokéjiet un nofikséjiet

ierobeZotaju ar sliedes blokésanas sviru (14)

un izmantojiet sliedes regulésanas pogu (15),

lai noregulétu ierobezotaja stavokli.

m Lai nofiksétu sliedes blokésanas sviru (14),
piespiediet to virziena uz zaga aizmuguri
(skatit L1 attélu).

m Lai atblokétu sliedes blokésanas sviru (14),
pavelciet uz zaga priekSpusi un uz augsu.

[i]

PIEZIME

Sliedes fiksatoru var noregulét, atskrivéjot

isos uzgriezpus (L-7), kas atrodas zaga

apakspusé. Pievelciet sesstira stieni (L-6),

lidz saspieZas blokésanas sistémas atspere,

izveidojot vélamo sliedes blokésanas sviras

J spriegojumu. Vélreiz pieskrivéjiet isos

uzgrieZpus ar sesstdra stient.

m Paceliet barjeras aizsargu ta noblokésanas
pozicija un nonemiet pretatsitienu ierici.

m Paceliet asmeni tik augstu, cik tas
iespé&jams.

m Izlidziniet asmeni pie lenkméra rievam.

Labas puses pielagosana, 1. pozicija

m Izmantojiet seskansu atslégu (20), lai
atskravétu labas puses skravi (L-2) uz
priek$&jam un aizmuguréjam sliedém, lai
skrives varétu brivi slidét. Pabidiet labas
puses skrivi (L-2) pa labi par aptuveni 3
mm.

= Novietojiet ierobeZotaju virs labas puses
raditaja skraves (L-2), nenofikséjiet
garenzagésanas ierobezotaja blokésanas
sviras.

m Parvietojiet sliedes t3, lai pozicijas
indikators aug$éja skala sakristu ar ,,0”, un
nofikséjiet sliedes.

m Pabidiet ierobeZotaju asmens virzien3, lidz
tas pieskaras asmens zobiem.

m Nofikséjiet garenzagésanas ierobezotaja
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blokésanas sviras. Pievelciet prieks&jo un
aizmuguréjo raditaja skravi (L-2).

Labas puses regulésana, 2. pozicija

m Izmantojiet seSkansu atslégu (20), lai
atskrivetu labas puses raditaja skrivi (L-3)
uz priek§éjam un aizmuguréjam sliedém,
lai skrives varétu brivi slidét.

m Savienojiet garenzagésanas ierobezotaja
izlidzinaSanas caurumus tapatsléga (19)
virs labas puses raditaja skraves (L-2) ar
otro caurumu, kas ir aptuveni izlidzinats ar
labas puses skravi (L-3).

m Parvietojiet labo raditaja skravi (L-3), lidz
tapatsléga uzslid uz skraves galvinas.

m Nostipriniet garenzagésanas ierobezotaja
blokésanas sviras. Pievelciet labas puses
raditaja skravi (L-3).

Kreisas puses pozicijas noregulésana

m Izmantojiet seskansu atslégu (20), lai
atskravétu kreisas puses raditaja skravi (L-1)
uz priek$éjam un aizmuguréjam sliedém,
lai skrGves varétu brivi slidét.

m Novietojiet ierobezotaju virs kreisas puses
raditaja skraves (L-1), bet nenofikséjiet
garenzagésanas ierobezotaja blokésanas
sviras (16).

m Parvietojiet sliedes t3, lai ierobezotajs
pieskartos vismaz vienam zobam uz
asmens, un nofikséjiet sliedes.

m Bidiet ierobezotaju kopa ar raditaja skravi
(L-1) asmens virzien3, lidz ierobezotajs
pieskaras asmens zobiem.

m Nofiksgjiet garenzagésanas ierobezotaja
blokésanas sviras. Pievelciet priek$gjo un
aizmuguréjo kreisas puses raditaja skravi.

Garenzagésanas ierobeZotaja raditaja

iestatisana

m Novietojiet ierobezotaju virs raditaja
skraves (L-2) un nofikséjiet garenzagésanas
ierobezotaja blokésanas sviras (16)
priekSpusé un aizmugure.

m Parvietojiet ierobeZotaju, lidz tas atrodas
lidzas zaga asmenim. Nofikséjiet sliedes.

m Atskravéjiet raditaja regulésanas skraves
(L-5).

m Noreguléjiet raditaju iepretim ,0” atzimei
uz skalas (L-4), péc tam atkartoti pievelciet
skraves (L-5).
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Garenzagésanas ierobeZotaja
LED apgaismes lente (skat. M1-
M2 attélu)

Lai ieslegtu apgaismes lentu (M-1),
nospiediet gaismas slédza ON (I) pusi (M-
2)

m Laiizslegtu apgaismes lentu (M-1),
nospiediet gaismas slédza OFF (O) pusi
(M-2).

Apgaismes lenta (M-1) darbojas ar

akumulatoru, kas integréts garenzagésanas

ierobezotaja (17), un ta ir periodiski jauzlade,
izmantojot USB C pieslégvietu.

m Nonemiet garenzagésanas ierobezZotaju
(17) no zaga.

m Pievienojiet USB C kabeli USB stravas
adapterim (nav iek|auti komplekta).
Pievienojiet USB stravas adapteri standarta
kontaktligzdai.

m Uzlades laika indikators (M-4) degs
sarkana krasa un k|Us zals, tiklidz uzlade
bis pabeigta.

m Atvienojiet USB C kabeli no USB C
pieslégvietas (M-3) un atvienojiet USB
stravas adapteri no stravas kontaktligzdas,
kad akumulators ir pilniba uzladéts.

Drosibas naza izlidzinasanas
parbaude (skat. N1-N2 attélu)

Vi BRIDINAJUMS!

Periodiski parbaudiet drosibas

naza izlidzinajumu ar asmeni un, ja

nepieciesams, veiciet korekcijas. Nepareizi

noreguléts drosibas nazis var izraisit darba
gabala nestabilitati, kontroles zaudésanu par
instrumentu un atsitienu.

m Paceliet asmeni pilna augstuma (uz augsu)
un iestatiet slipuma lenki 0° grados.

m |znemiet galda ieliktni.

m Novietojiet garenzagésanas
ierobeZotaju (17) galda kreisaja pusé,
péc tam parvietojiet to uz asmeni,
lidz garenzagésanas ierobezZotajs (17)
pieskaras asmens zobu galiem. Noblokéjiet
garenzagésanas ierobezotaju (17).

m Starp asmens korpusu un garenzagésanas
ierobezotaju (17) jaievieto tris papira
biezuma loksnes (N-1).

m Jang, iznemiet galda ieliktni, atskravéjiet
skavas skruves (N-2), parvietojiet drosibas
nazi un stingri pievelciet skavas skraves (N-
2).

m Veélreiz parbaudiet izlidzindjumu un atstarpi
un atkartojiet ieprieks veiktas darbibas.

Zagesanas darbibas

N\ BRIDINAJUMS!

Stradajot ar zaga asmeniem, vienmér
valkajiet acu un dzirdes aizsarglidzek/us,
zagésanas cimdus.

Barosanas slédzis (skatit O1
attéelu)

m Laiieslégtu zagi, nospiediet zalo pogu (O-
1).

m Laiizslégtu zagi, nospiediet sarkano pogu
(0-2).

m Ja zagim nepienak strava, instruments
pariet izslégSanas rezZima. Instruments péc
stravas atjaunosanas bds jaiesleédz vélreiz.

m Lai noveérstu neatlautu izmantosanu,
barosanas slédzim var izmantot piekaramo
slédzeni (nav ieklauta komplekta).

Automatiska apstasanas (skatit
01-02 attelu)

Sis galda zagis ir aprikots ar automatiskas
apturésanas funkciju, kas automatiski izsledz
zagi zagésanas beigas.

m levietojiet akumulatoru.

m Nospiediet automatiskas apturésanas
pogu (6), un iedegsies automatiskas
apturésanas indikators (5).

m leslédziet zagi un saciet zagét.

m Tiklidz automatiskas apturé$anas sensors
(O-3) konstates, ka zagésana ir pabeigta,
zagis automatiski apstasies.

m Kad galda zagis bus partraucis zagesanu,
automatiskas apturésanas indikators (5) vél
degs 5 mindtes. Vélreiz iesledziet zagi, lai
veiktu ndkamo zagésanas sesiju.

m Ja galda zagis partrauc zagésanu ilgak
ka 5 minates, automatiskas apturésanas
indikators (5) izslégsies. Nospiediet
automatiskas apturésanas pogu (6) un
vélreiz iesleédziet zagi, lai vélreiz aktivizétu
automatiskas apturésanas funkciju
nakamajam griezumam.

VAN BRIDINAJUMS!

Ja automatiskas apstasanas laika neizdodas
izslégt zagi zagésanas beigas, parbaudiet
automatiskas apturésanas sensoru (O-3),
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noslaukiet skidrumu un notiriet zagésanas
puteklus.

Reguléjama atruma skala (skatit
P attelu)

Sis galda zagis ir aprikots ar reguléjama
atruma skalu (4). Atrumu var regulét, vienkarsi
pagriezot reguléjama atruma skalu.

Akumulatora uzlades limena
indikators (skatit Q attelu)

Nospiediet akumulatora uzlades limena
indikatora pogu (10), un apméram 10
sekundes degs gaismas diodes, lai noraditu
akumulatora uzlades limeni.

Lai parbauditu pasreizéjo akumulatora
uzlades limeni, vispirms izslédziet galda zagi
un péc tam nospiediet akumulatora uzlades
[imena indikatora pogu (10).

Puteklu novadisana (skat. R

attélu)

Sim galda zagim ir putek|u caurule (18),
vakuuma adapteris (24) un puteklu maisin$
(23). Lai uzstaditu puteklu maisinu (23) vai
puteklu cauruli (18), uzspiediet to uz putek|u
savaksanas atveres (22).

Lai uzstaditu vakuuma adapteri (24) vai
puteklu maisinu, péc putekl|u caurules (18)
uzstadiSanas pievienojiet vakuuma adapteri
(24).

Ar vakuuma adapteri (24) var savienot
puteklsicéja slatenes.

[i]  PIEZIME

Zagésanas sesijas beigas un pirms zaga
transportésanas vai uzglabasanas iztiriet
putekfu maisipu (23).

VAN BRIDINAJUMS!

Rikojieties ipasi uzmanigi ar izmestajiem
putekliem. Materiali smalku dafipu veida
var bat spradzienbistami. Nemetiet zagu
skaidas atklata uguni. Laika gaita var notikt
spontana aizdegsanas, eflai vai ddenim
sajaucoties ar putekfu dafipam.

Vieda aizsargsistéma (skatit S1-
S3 att.)
VAN BRIDINAJUMS!

Aizsargiem vienmér jabat uzstaditiem.
Aizsargiem jabat darba kartiba un pareizi
uzstaditiem.
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Atskravéjies, bojats vai nepareizi
funkciong&joss aizsargs ir jasalabo vai
janomaina.

m Vieda aizsargsistéma (1) kalpo ka materiala
izkliedétajs sagataves parzagésanas laika.

m Pamatnes neparzagésanas gadijuma
viedas aizsargsistémas (1) vieta ir jaizmanto
komplekta ieklautais drosibas nazis, kas
darbojas ka materiala izkliedétajs, un
pretatsitienu ierice (2).

m Ja drosibas nazi nevar izmantot konkrétam
zagesanas veidam vai lietoSanai ar sienas
panelu zagésanas asmeni, tas ir janonem.

Slipinajuma lenku noregulésana

(skat. T att.)

Atskravéjiet asmens slipuma blokésanas sviru

(9) pretéji pulkstenraditaja virzienam, pabidiet

pacelSanas ripu (8), lidz raditajs atrodas

vélamaja lenki, un pievelciet asmens slipuma
blokésanas sviru (9) pulkstenraditaja virziena.

Darba paligi (skatit U attélu)
Dazam zagésanas darbibam bas jaizmanto
papildu darba paligi.

m Izmantojiet bidisanas, stradajot ar Sauram
sagatavém, ja nepiecieSams piespiest zaga
asmeni.

m |zmantojiet drosibas déli visos pamatnes
neparzagésanas gadijumos, kad nav
iespéjams izmantot aizsargu.

Garenzagésana (skat. V1-V4
attélu)

VAN BRIDINAJUMS!

Parliecinieties, vai garenzagésanas

jerobeZotajs ir blokéts.

m Ar abam rokam pieturiet sagatavi un
piespiediet pie galda.

m Ja attalums starp ierobeZotaju un zaga
asmeni ir 150 mm, izmantojiet bidisanas
stieni.

m Ja Sis attalums ir mazaks par 50 mm,
izmantojiet bidisanas bloku.

m Z3géjiet cauri sagatavei ar vienmérigu
kustibu.

m Griezot garus dé|us vai lielus panelus,
briva gala atbalstam izmantojiet papildus
balstus.

m Jasagatave ir deforméta, ielieciet ieliekto
pusi uz leju, lai novérstu kustésanos.

m Sagatavei ir jabat vienai taisnai malai, kas
vérsta pret garenzagésanas ierobezotaju
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Griezot loti planas sagataves (5 mm vai
planakas), jaizmanto papildu ierobezotajs.
Piestipriniet 18 mm biezu saplaksna

déli pie garenzagésanas ierobezotaja,
parliecinieties, ka tas atbalstas uz galda
virsmas.

Garenzagésanai slipuma panémiens ir tads
pats ka garenzagésanas gadijuma, iznemot
to, ka slipa griezuma lenkis ir iestatits kada
lenki, kas nav nulles gradi.

Lenkzagésana (skar W1-W2.
attéelu)

Atskraveéjiet lenkméra blokésanas pogu
(W-1), parvietojiet lenkméru (3) vélamaja
lenki un nofiksgjiet to.

Lenkmeéru (3) var izmantot jebkura no
galda rievam.

Izmantojot lenkméru kreisas puses rieva,
ar kreiso roku stingri pieturiet sagatavi pret
lenkméra galvinu un ar labo roku satveriet
blokésanas pogu.

Izmantojot labas puses rievu, turiet
sagatavi ar labo roku un blokésanas pogu

Atkartota zagésana (skat. Y

attelu)

m Veicot atkartotus griezumus, piestipriniet
koka bloku pie garenzagésanas
ierobezotaja, izmantojot skavu. Pabidiet
garenzagésanas ierobezotaju tada
stavokli, kada tiek ieguts vélamais déla
garums, kadu janogriez, un nofikséjiet
garenzagésanas ierobezotaju.

m Bidiet sagatavi gar lenkméru, lidz ta
pieskaras blokam, un péc tam stingri
pieturiet.

m lezagéjiet, pavelciet sagatavi atpakal un
péc tam ar garo bidiSanas stieni izstumiet
nogriezto gabalu no galda. Neméginiet to
panemt ar rokam, jo tas var apdraudét jusu
plaukstas.

Kombinéta lenkzagéesana
Kombinéta lenkzagéesana ir lenkzagésanas
un skérszagésanas slipuma kombinacija.
Griezumu veic lenkt, kas nav 90° lenkis, gan
attieciba pret koka malu, gan plakano malu.
Noreguléjiet lenkméru un asmeni vélamaja

ar kreiso roku.

m Lenkméra ir divas skraves (W-2), ka tas
paradits W1 attéla. Ar lenkméra stieni
galda zada rieva ievietojiet seSstara
atslégu ievietotajas skravés (W-2).
leskravéto skravju regulésana paplasinas
vai samazinas stiena platumu. Noregulgjiet
katru ieskravéto skravi ta, lai varétu novérst
kustibas uz saniem, bet visa rieva joprojam
noritétu vienmériga slidésana.

m Lailabak izvietotu garas sagataves,
lenkméru var pagarinat ar profila sliedi
(W-3). Ja nepiecieSams, piestipriniet
profila sliedi pie lenkméra ar stiprinajuma
komplektu.

Skérszagesana slipuma (skat. X

attelu)

m Skérszagésana slipuma ir tada pati ka
skerszagésana, iznemot to, ka kokmateriala
plakana mala tiek griezta ari slipa lenki, kas
nav 90°.

m Noreguléjiet asmeni vélamaja lenki.

m Izmantojiet lenkméru rieva pa labi vai pa
kreisi no asmens.

lenkt un parliecinieties, vai ir nofikséts
lenkmérs.

Zagesana, nepargriezot
sagataves pamatni (skat. Z attélu)

VAN

BRIDINAJUMS!

lzmantojiet drosibas déli visos pamatnes
neparzagésanas gadijjumos, kad nav
lespéjams izmantot aizsargu.

Nonemiet viedo aizsargsistému un
uzstadiet drosibas nazi.

Noreguléjiet slipuma lenki uz 0°.

lestatiet asmeni pareizaja sagataves
dziluma.

Garenzagésanas ierobezotaju vai lenkméru
izmanto atkariba no sagataves formas un
izmeéra.

Uzstadiet drosibas délus griezumam
atbilstosa vieta.

leslédziet zagi un izmantojiet bidisanas
stieni un / vai bidisanas blokus, lai
parvietotu gabalu griezuma.

Pamatnes neparzagésanas gadijuma darba
beigas izsledziet zagi un uzstadiet viedo
aizsargsistému.
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Apkope un tirisana

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms veicat jebkadus darbus ar lepka

slipmasinu, vienmér izvelciet stravas

kontaktdaksu.

Tindana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. Tirisanas
biezums ir atkarigs no izmantota materiala
un lietosanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

m Periodiski ieellojiet kustigas dalas.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem un pulé&sanas paliglidzekliem,
pieejama raZotaja katalogos.

Ras&jumus un rezerves dalu sarakstus var
aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com

Instrukcija var bat pieejama ari
www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no veca instrumenta

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:
— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vadu,

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/1 9/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un

janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.
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[i]  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Mes, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,
ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”
aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

LU M«ﬁﬁﬂ@ —

Tehniskais vaditajs,
Peter Lameli

Kvalitates nodalas
vaditajs, Klaus Peter
Weinper

1.02.2024; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1 5, D-71 711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantoSanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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